
 

1 
 

  

  

การศึกษาวิเคราะห์ปัทยจูฑามณิของพุทธโฆษาจารย์ 
 

โดย 
นางสุวิไล บุญธวัชชัย  

วิทยานิพนธ์นี้เป็นส่วนหนึ่งของการศึกษาตามหลักสูตรปรัชญาดุษฎีบัณฑิต 
สาขาวิชาสันสกฤตศึกษา แบบ  2.1 ปรัชญาดุษฎีบัณฑิต 

ภาควิชาภาษาตะวันออก 
มหาวิทยาลัยศิลปากร 

ปีการศึกษา 2566 
ลิขสิทธิ์ของมหาวิทยาลัยศิลปากร  

 

 



 

2 
 

  

การศึกษาวิเคราะห์ปัทยจูฑามณิของพุทธโฆษาจารย์ 
 

โดย 
นางสุวิไล บุญธวัชชัย  

วิทยานิพนธ์นี้เป็นส่วนหนึ่งของการศึกษาตามหลักสูตรปรัชญาดุษฎีบัณฑิต 
สาขาวิชาสันสกฤตศึกษา แบบ  2.1 ปรัชญาดุษฎีบัณฑิต 

ภาควิชาภาษาตะวันออก 
มหาวิทยาลัยศิลปากร 

ปีการศึกษา 2566 
ลิขสิทธิ์ของมหาวิทยาลัยศิลปากร  

 

 



 

3 
 

  

AN ANALYTICAL STUDY OF THE PADYACŪḌĀMAṆI OF 

BUDDHAGHOṢĀCĀRYA 
 

By 

MRS. Suwilai BOONTHAWATCHAI 
 

A Thesis Submitted in Partial Fulfillment of the Requirements 
for Doctor of Philosophy SANSKRIT STUDIES 

Department of Oriental Languages 
Academic Year 2023 

Copyright of Silpakorn University 
 

 

 



 
4 

 

 

หัวข้อ การศึกษาวิเคราะห์ปัทยจูฑามณิของพุทธโฆษาจารย์ 
โดย นางสุวิไล บุญธวัชชัย 
สาขาวิชา สันสกฤตศึกษา แบบ  2.1 ปรัชญาดุษฎีบัณฑิต 
อาจารย์ที่ปรึกษาหลัก รองศาสตราจารย์ ดร. สำเนียง เลื่อมใส 

 
คณะโบราณคดี มหาวิทยาลัยศิลปากร ได้รับพิจารณาอนุมัติให้เป็นส่วนหนึ่งของการศึกษา ตาม

หลักสูตรปรัชญาดุษฎีบัณฑิต 
 

  
(ผู้ช่วยศาสตราจารย์ ดร. ดำรงพล อินทร์จันทร์)  

คณบดีคณะโบราณคดี 

 
พิจารณาเห็นชอบโดย 

 
   ประธานกรรมการ 
(ผู้ช่วยศาสตราจารย์ ดร. ชัยณรงค์ กลิ่นน้อย)  

  
 

อาจารย์ที่ปรึกษาหลัก 
(รองศาสตราจารย์ ดร. สำเนียง เลื่อมใส)  

  
 

ผู้ทรงคุณวุฒิภายใน 
(ผู้ช่วยศาสตราจารย์ ดร. จิรพัฒน์ ประพันธ์วิทยา)  

  
 

ผู้ทรงคุณวุฒิภายใน 
(อาจารย์ ดร. นิพัทธ์ แย้มเดช)  

  
 

ผู้ทรงคุณวุฒิภายนอก 
(รองศาสตราจารย์ ดร. โกวิทย์ พิมพวง)  

 

 

 



  ง 

บทคั ดย่อ ภาษาไทย 

61116806 : สันสกฤตศึกษา แบบ  2.1 ปรัชญาดุษฎีบัณฑติ 
คำสำคญั : ปัทยจูฑามณิ, พุทธโฆษาจารย์, ฉันทลักษณ์, ศัพทาลังการ, อรรถาลังการ 

นาง สุวิไล บุญธวัชชัย : การศึกษาวิเคราะห์ปัทยจูฑามณิของพุทธโฆษาจารย์  อาจารย์ที่ปรึกษา
วิทยานิพนธ์หลัก : รองศาสตราจารย์ ดร. สำเนียง เลื่อมใส 

 
งานวิจัยนี้มีวัตถุประสงค์ 3 ข้อ คือ (1) เพื่อปริวรรตอักษรเทวนาครีในปัทยจูฑามณิของพุทธโฆษาจารย์
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ผลการศึกษา พบว่า 
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พระองค์ตรัสรู้เป็นพระสัมมาสัมพุทธเจ้า 

2. ทางด้ านประวัติ ความเป็นมาของวรรณ กรรมนี้  พบแต่ ช่ือของผู้ แต่ งเพี ยงอย่ างเดี ยวคื อ 
“พุทธโฆษาจารย์” ซึ่งนักวิชาการหลายท่านไม่เชื่อว่ากวีท่านนี้เป็นคนเดียวกันกับพระพุทธโฆษาจารย์ผู้เป็นอรรถกถา
จารย์ฝ่ายบาลี ส่วนช่วงเวลาที่แต่งบทประพันธ์นี้ คาดว่าน่าจะอยู่ราวๆ คริสต์ศตวรรษท่ี 9-10 

3. ลักษณะการประพันธ์ของปัทยจูฑามณิของพุทธโฆษาจารย์ประกอบด้วย (1) ฉันทลักษณ์ 14 ชนิด อัน
ได้แก่ ปัถยาวักตรฉันท์ วิปุลาฉันท์ อินทรวัชราฉันท์ อุเปนทรวัชรฉันท์ อุปชาติ-ฉันท์ ศาลินีฉันท์ รโถทธตาฉันท์ 
วัมศัสถฉันท์ วสันตติลกาฉันท์ มาลินีฉันท์ มันทากรานตาฉันท์ ศารทูล-วิกรีฑิตฉันท์ ปุษปิตาคราฉันท์และเอาปัจฉัน
ทสิกฉันท์ (2) อลังการ 2 ประเภทคือ ศัพทาลังการ(อนุปราสและยมก) และอรรถาลังการ 46 ชนิด ได้แก่ อุปมา 
อนันวยะ สสันเทหะ รูปกะ วยติเรกะ ตุลยโยคิตา ประติวัสตูปมา นิทรรศนา ทฤษฏานตะ ภรานติมาน ประตีปะ สา
มานยะ อุตเปรกษา อติศโยกติ วิเศษะ วิโรธะ วยาโชกติ เศลษะ สมาโสกติ อาเกษปะ ปรรยาโยกตะ อปรัสตุต
ประศังสา ทีปกะ วิษมะ สวภาโวกติ สโหกติ ปรรยายะ ปริกร อรรถานตรันยาสะ ภาวิกะ ยถาสังขยะ อุทาต
ตะ  ปริวฤตติ สาระ สมุจจยะ วยาฆาตะ กาวยลิงคะ อนุมานะ วิเศโษกติ วิโนกติ  อุตตระ การณมาลา สมะ อสังคติ 
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บทคั ดย่อ ภาษาอังกฤษ  
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MRS. Suwilai BOONTHAWATCHAI : AN ANALYTICAL STUDY OF THE 

PADYACŪḌĀMAṆI OF BUDDHAGHOṢĀCĀRYA Thesis advisor : Associate Professor 
Samniang Leurmsai, Ph.D. 

This study has 3 objectives: (1) to transliterate the Devanagari script in Padyacūḍāmaṇi of 

Buddhaghoṣācārya to Thai script and to translate Sanskrit into Thai Padyacūḍāmaṇi of 

Buddhaghoṣācārya to Thai script and to translate Sanskrit into Thai (2) to study the history and general 

information of Padyacūḍāmaṇi of Buddhaghoṣācārya (3) to study and analyze the literary composition 

style of Padyacūḍāmaṇi of Buddhaghoṣācārya. 

The results of this study were as follows: 

1. The Padyacūḍāmaṇi of Buddhaghoṣācārya is a Sanskrit literature on the life of the 
Buddha consisting of 641 verses 10 sargas. The content of the story begins with a group of devas 
ascending to the Tusita heaven to invite the Bodhisattva to be born in the human world and ends when 
he is enlightened as a Buddha. 

2. Regarding the history of this literature, nothing was found except the name of the author: 

“Buddhaghoṣācārya”. But many scholars do not believe that this poet is the same person as 
Buddhaghosa, the Pali commentator.  As for the period in which this poem was composed, it is 
tentatively said to be around the 9th-10th centuries CE. 

3. The literary composition style of Padyacūḍāmaṇi of Buddhaghoṣācārya consists of (1) 

chandas with 14 types: pathyāvaktraṁ, vipulā, indravajrā, upendravajrā, upajātiḥ, śālinī, rathoddhatā, 

vaṁśastha, vasantatilakā, mālinī, mandākrāntā, puṣpitāgrā, śārdūlavikrīḍitaṁ and aupachandasika. 

(2) Figure of sound (Śabdālaṅkāra): Anuprāsa and Yamaka and figure of meaning (Arthālaṅkāra) 46 

types: upamā, ananvaya, sasandeha, rūpaka, vyatireka, tulyayogitā, prativastūpamā, nidarśanā, 

dṛṣṭānta, bhrāntimān, pratīpa, sāmānya, utprekṣā, atiśayokti, viśeṣa, virodha, vyājokti, śleṣa, 

samāsokti, ākṣepa, paryāyokta, aprastutapraśamsā, dīpaka, viṣama, svabhāvokti, sahokti, paryāya, 

parikara, arthāntaranyāsa, bhāvika, udāttasāra, yathāsaṅkhya, parivṛtti, samuccaya, vyāghāta, 

kāvyaliṅga, anumāna, viśeṣokti, vinokti, uttara, kāraṇamālā, sama, asaṅgati, samsṛṣṭi and saṅkara. 
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บทที่ 1 
บทนำ 

 

1.1 ความเป็นมาและความสำคัญของปัญหา 

พระพุทธประวัติที่ปรากฏในวรรณกรรมต่างๆ จะมีความหลากหลายทั้งในรายละเอียด
ของเนื้อหาและลักษณะการประพันธ์ ดังเห็นได้จากท่ีท่านพุทธทาสแบ่งประเภทหนังสือพุทธประวัติที่
เรียบเรียงในประเทศไทย (ตามหลักการประพันธ์แบบพุทธศาสนาเถรวาท) ออกเป็น 3 ประเภท
ด้วยกัน คือ (1) หนังสือสรรเสริญพระคุณเพ่ือให้ผู้อ่านเกิดความเลื่อมใส ซึ่งจะเน้นหนักไปทาง
ปาฏิหาริย์ เช่นหนังสือ “ปฐมสมโพธิกถา” ของสมเด็จพระมหาสมณเจ้ากรมพระปรมานุชิตชิโนรส  
(2) หนังสือที่เน้นไปทางประวัติศาสตร์ ซึ่งอธิบายว่าพระพุทธเจ้าเป็นเพียงบุคคลธรรมดาในทาง
ประวัติศาสตร์ที่สามารถพิสูจน์ได้ด้วยข้อมูลและหลักฐาน เช่นหนังสือพุทธประวัติเล่ม 1 ของสมเด็จ
พระมหาสมณเจ้ากรมพระยาวชิรญาณวโรรส (3) หนังสือที่เน้นไปทางหลักธรรม ซึ่งผู้ที่สนใจสามารถ
นำไปประพฤติปฏิบัติตามได้ เช่นหนังสือ “พุทธประวัติจากพระโอษฐ์” ของท่านพุทธทาส 1 แต่สิ่งที่
เหมือนกันของหนังสือทั้งสามเล่มนี้คือ มีรูปแบบการประพันธ์เป็นร้อยแก้วทั้งสิ้น  

ส่วนวรรณกรรมพุทธประวัติฝ่ายมหายานที่แต่งเป็นภาษาสันสกฤตและเป็นที่รู้จักกันดีนั้น 
ก็มีเนื้อหาและรูปแบบการประพันธ์ที่แตกต่างกัน ดังนี้  (1) คัมภีร์ลลิตวิสตระ เป็นวรรณกรรมพุทธ
ประวัติที่พรรณนาเรื่องราวต่างๆ มากมายในทางอิทธิปาฏิหาริย์ด้วยบทประพันธ์ที่เป็นทั้งร้อยกรอง
และร้อยแก้ว แต่งขึ้นเพ่ือให้เกิดศรัทธาและความเชื่อมั่นในพระพุทธองค์2 (2) มหากาพย์พุทธจริต เป็น
วรรณกรรมพุทธประวัติที่ถูกรจนาขึ้นในรูปของกวีนิพนธ์ประเภท ปทฺย -ศฺรวฺย-กาวฺย กล่าวคือ เป็น
กาพย์ (กาวฺย) ที่แต่งเป็นบทร้อยกรอง (ปทฺย) โดยมีวัตถุประสงค์เพ่ือการฟัง (ศฺรวฺย) 3 และเป็น
เรื่องราวที่เกี่ยวกับพระพุทธเจ้าซึ่งเป็นมนุษย์ธรรมดาผู้ทรงบรรลุอนุตรสัมมาสัมโพธิญาณ ก็เพราะการ
สั่งสมบารมีของพระพุทธองค์มาเป็นเวลาหลายภพหลายชาติ 4 (3) คัมภีร์มหาวัสตุอวทาน เป็น

 

 1 พุทธทาส อินทปัญโญ, พุทธประวัติจากพระโอษฐ์ (นครหลวงฯ: ห้างหุ้นส่วนจำกัด การพิมพ์พระ
นคร, 2515), คำนำ 14-15. 
 2 Bapat, P.V., 2500 Years of Buddhism (New Delhi: Personal Graphics & Advertiser 
Pvt. Ltd.,2009), 121. 

3 สำเนียง เลื่อมใส (แปลและเรียบเรียง), มหากาพย์พุทธจริต (กรุงเทพมหานคร: โรงพิมพ์มหาจุฬา
ลงกรณราชวิทยาลัย, 2547), บทนำ 7. 

4 Bapat, P.V., 2500 Years of Buddhism, 122. 
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วรรณกรรมที่พรรณนาประวัติของพระพุทธเจ้าในแต่ละช่วงพระชนม์ชีพอย่างพิสดารเหนือธรรมชาติ
แต่ค่อนข้างขาดระบบในการลำดับเหตุการณ์5 จากภาษาที่ใช้ (Hybrid Sanskrit) และรูปแบบการ
ประพันธ์ (มีทั้ งบทร้อยแก้วและบทร้อยกรอง) น่าจะมีการแต่งขึ้นในช่วงศตวรรษที่ 1-2 ก่อน
คริสต์ศักราช6 จากสามคัมภีร์ข้างต้น เห็นได้ว่า วรรณกรรมพุทธประวัติของฝ่ายมหายานมีการ
พัฒนาการทั้งทางด้านเนื้อหาและรูปแบบการประพันธ์โดยใช้ภาษาสันสกฤตในการพรรณนาไปใน
ทิศทางท่ีแปลกใหม่และอลังการ  

ในกลุ่มวรรณกรรมพุทธศาสนาภาษาสันสกฤต “ปัทยจูฑามณิ” (Padyacūḍāmaṇi) เป็น
อีกคัมภีร์หนึ่งที่เป็นกวีนิพนธ์ภาษาสันสกฤตซึ่งรจนาเป็นบทร้อยกรอง (ปทฺย-กาวฺย) ประเภทมหา
กาพย์โดยท่านพุทธโฆษาจารย์ เพ่ือถ่ายทอดเรื่องราวต่างๆ ของพระศากยมุนีพุทธเจ้า ตั้งแต่ก่อน
ประสูติเป็นเจ้าชายสิทธารถะจนถึงตรัสรู้เป็นพระสัมมาสัมพุทธเจ้า แต่วรรณกรรมชิ้นนี้เพ่ิงจะเป็นที่
รู้จักหลังจากที่รัฐบาลนครมัทราส (Madras) มีค าสั่ งให้ The Superintendent, Government 
Press จัดพิมพ์ขึ้นเป็นครั้งแรก เมื่อปี ค.ศ. 1921เป็นหนังสือฉบับภาษาสันสกฤตชื่อ “ปัทยจูฑามณิ
ของพุทธโฆษาจารย์” (The Padyacūḍāmaṇi of Buddhaghoṣācārya)  โดยมีรังคะ อาจารยะ และ
กุปปุสวามี ศาสตรี (Ranga Acharya and Kuppuswami Sastri) เป็นผู้ตรวจชำระพร้อมคำอธิบาย
โดยเวงกเฏศวระ ศาสตรี และสตโกปะ อาจารยะ (Venkatesvara Sastri and Satakopa Acharya) 
การจัดพิมพ์ครั้งนี้ ได้ใช้ต้นฉบับสันสกฤตจำนวน 4 ฉบับจากอินเดียใต้ และหนึ่งฉบับจากประเทศศรี
ลังกา รายละเอียดของทั้งห้าฉบับ มีดังนี้ 

(1) เป็นฉบับที่คัดลอกบนกระดาษด้วยตัวอักษรเทวนาครี (Devanāgarī) จากต้นฉบับที่
เขี ยน ด้ วยตั ว อั กษ รมลยาลั ม  (Malayālam) บ น ใบ ลานศรีต าละ  (The Śrī-tāla palm-leaf 
manuscript) ซึ่งเป็นกรรมสิทธิ์ของ the Palace Library ที่ตริปุนิตตุระ (Tripunittura) ในรัฐโคชิน 
(Cochin) ต้นฉบับมีครบทั้ง 10 สรรค แต่ฉบับคัดลอกมีการละเว้นในสรรคสุดท้าย 

(2) เป็นต้นฉบับที่เขียนบนใบลานด้วยตัวอักษรครันถะ (Grantha) ซึ่งจัดซื้อมาในปี ค.ศ. 
1906-1907 สำหรับห้องสมุดในเมืองมทุรา (Madura) ฉบับนี้ไม่มีสรรคท่ี 10  

(3) เป็นต้นฉบับที่ เขียนบนกระดาษด้วยตัวอักษรเตลุคุ (Telugu) ซึ่งได้ยืมมาจาก
ห้องสมุดของ Mahamahopadhyaya Paravastu Venkaṭaraṅgāchārya ฉบับนี้มีครบทั้งสิบสรรค 

(4) เป็นต้นฉบับที่ เขียนบนกระดาษด้วยตัวอักษรเทวนาครี  (Devanāgarī) ซึ่ง the 
Palace Library ที่ตริวันดรัม (Trivandrum) เป็นเจ้าของ ฉบับนี้มีเพียงห้าสรรคแรกเท่านั้น 

 
5 สำเนียง เลื่อมใส (แปล), มหาวัสตุอวทาน เล่ม 1 (นนทบุรี: นิติธรรมการพิมพ์, 2553), คำนำ 5. 
6 Bapat, P.V., 2500 Years of Buddhism, 122. 
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(5) เป็นฉบับพิมพ์ด้วยภาษาบาลีในหนังสือชุด “Bauddhagranthamālā” เล่มที่ 2 ที่
จัดพิมพ์ขึ้นในปี ค.ศ.1908 ที่เมืองโคลัมโบ ฉบับนี้มีอยู่ 46 หน้า ซึ่งครอบคลุมเนื้อหาถึงโศลกที่ 16 
ของสรรคที่ 9 เท่านั้น7 

จากบทนำของหนังสือ “ปัทยจูฑามณิของพุทธโฆษาจารย์” (The Padyacūḍāmaṇi of 
Buddhaghoṣācārya) กล่าวว่า ข้อมูลพุทธประวัติของพระโคตมพุทธเจ้าของหนังสือเล่มนี้  ส่วนใหญ่
ได้มาจากพระไตรปิฎก คัมภีร์ลลิตวิสตระ และมหากาพย์พุทธจริตของท่านอัศวโฆษ แต่ก็มีเนื้อเรื่องใน 
“ปัทยจูฑามณิของพุทธโฆษาจารย์” บางส่วนที่เขียนแตกต่างจากคัมภีร์ลลิตวิสตระ และมหากาพย์
พุทธจริตของท่านอัศวโฆษ เช่น ในคัมภีร์ทั้งสองข้างต้นอ้างว่า อสิตดาบสได้เดินทางไปเข้าเฝ้าพระ
เจ้าศุทโธทนะทันทีที่ทราบข่าวการประสูติของพระราชโอรสของพระองค์ เมื่อไปถึงก็ได้พยากรณ์ว่า 
พระกุมารจะทรงออกบวชตั้งแต่อายุยังน้อย แต่ใน “ปัทยจูฑามณิของพุทธโฆษาจารย์” กลับไม่ได้
อ้างอิงถึงเรื่องนี้เลย8 เป็นต้น  เนื้อหาโดยสังเขปท่ีปรากฏใน 10 สรรคของ “ปัทยจูฑามณิของ
พุทธโฆษาจารย์”  มีดังนี้ 

สรรคที่ 1 กล่าวถึง เมืองกปิลา (กปิลวัสตุ) พระเจ้าศุทโธทนะกษัตริย์แห่งศากยะ พระนาง
มายาเทวีพระมเหสี   และการประกอบยัญพิธีเพ่ือขอพระโอรสของพระเจ้าศุทโธทนะ 

สรรคที่ 2 กล่าวถึง เหล่าเทวดาและพรหมได้อัญเชิญดุสิตเทวราชให้ไปบังเกิดในโลก
มนุษย์เพ่ือโปรดสัตว์โลก ดุสิตเทวราชตอบรับคำเชิญและได้จุติลงมาปฏิสนธิในพระครรภ์ของพระนาง
มายาเทวี 

สรรคที่ 3 กล่าวถึง การตั้งพระครรภ์ของพระนางมายาเทวี การประสูติและการเจริญวัย
ของพระราชโอรส 

สรรคที่ 4  กล่าวถึง การประกอบพิธีอภิเษกสมรสเจ้าชายสิทธารถะกับเจ้าหญิงพิมพา
พระธิดาของกษัตริย์แห่งโกลิยะ และการเสด็จกลับสู่เมืองกปิลาของเจ้าชายสิทธารถะและพระชายา 

สรรคที่ 5 กล่าวถึง พระเจ้าศุทโธทนะได้รับสั่งให้มีการสร้างมหาปราสาทขึ้น 3 แห่งเพ่ือ
ใช้เป็นที่ประทับสำราญพระราชหฤทัยของพระโอรสในฤดูกาลต่างๆ เช่น ในช่วงฤดูศรัท (ฤดูใบไม้ร่วง) 
เจ้าชายสิทธารถะได้ทรงแสดงศิลปะการใช้อาวุธต่างๆ โดยเฉพาะศิลปศาสตร์ทางด้านการยิงธนูแก่
พระเจ้าศุทโธทนะและเหล่าประยูรญาติ ซึ่งทำให้พระราชาทรงปลาบปลื้มเป็นอย่างมาก 

 
 

 
7 Ranga Acharya, M. and Kuppuswami Sastri, S., edited, The Padyacūḍāmaṇi of 

Buddhaghoṣācārya (Madras: The Superintendent, Government Press, 1921), Preface 1. 
8 Ibid, Preface 1-2. 
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สรรคที่ 6 กล่าวถึง การเสด็จออกจากพระนครไปประพาสพระอุทยานของเจ้าชายสิทธารถะ 
ในระหว่างทางพระองค์ได้ทอดพระเนตรเห็น คนแก่ คนป่วย คนตาย และนักบวช ซึ่งเหล่าเทวดาเป็น
ผู้เนรมิตขึ้นมา ทำให้พระองค์รู้สึกสังเวชพระทัย จึงตรัสสั่งให้นายสารถีกลับราชรถไปสู่ปราสาทที่
ประทับ 

สรรคที่ 7 กล่าวถึง การเสด็จประพาสอุทยานอีกครั้ง และประทับอยู่ที่นั่นจนเย็น ก็เสด็จ
ลงสรงสนานในสระปุษฺกริณี (สระโบกขรณี) ครั้นเสด็จกลับถึงปราสาทที่ประทับ จะมีเหล่านางสนม
แต่งกายด้วยอาภรณ์อันวิจิตรมาฟ้อนรำขับขานบรรเลงเพลงเพ่ือบำเรอประโลมพระทัย 

สรรคที่ 8 พรรณนาถึงพระอาทิตย์อัสดงว่า เปรียบเหมือนพระอาทิตย์ที่มีเงาอยู่ในสระน้ำ
จำต้องจากเพ่ือนรักคือดอกบัวไปสู่อีกโลกหนึ่ง และการปรากฏขึ้นมาของพระจันทร์เปรียบเหมือนผู้มี
ชัยต่อลูกศรของพระยามารกามเทพ 

สรรคที่ 9 กล่าวถึง เจ้าชายสิทธารถะมิได้ทรงยินดีแต่เบื่อหน่ายกับการบำเรอปรนเปรอ
ของเหล่านางสนม จึงได้ตัดสินพระทัยเสด็จออกจากปราสาทที่ประทับเดินทางไป 30 โยชน์  เพ่ือ
บรรพชาเป็นนักบวชในค่ำคืนนั้น  

สรรคที่ 10 กล่าวถึง พญามารได้นำกองทัพมารที่เนรมิตกายในรูปลักษณ์ต่างๆ พร้อม
สรรพาวุธไปขับไล่พระโพธิสัตว์ให้เสด็จออกจากรัตนบัลลังก์ แต่ไม่เป็นผลสำเร็จ ถึงแม้จะปรับเปลี่ยน
ใช้วิธีนานาประการ ก็ไม่สามารถสั่นคลอนจิตของพระองค์ให้หวั่นไหวได้ จนในที่สุดพญามารพ่ายแพ้
และต้องถอยกลับไปยังเทวพิภพของตนไป 

นอกจากนี้ “ปัทยจูฑามณิของพุทธโฆษาจารย์” ยังเป็นกวีนิพนธ์ที่มีจำนวนโศลกรวมกัน
ทั้งสิ้น 641 โศลก ในทั้งหมด 10 สรรค ซึ่งมีรูปแบบการประพันธ์ที่เป็นไปตามกฏของการแต่งบทกวี
แบบมหากาพย์ กล่าวคือ ผู้แต่งจะต้องเริ่มด้วยการขอพร (āśis) การสักการะ (namaskriyā) และการ
เกร่ินนำเรื่องที่จะเขียน (vastunirdeśa) ซึ่งก็พบได้ในสามโศลกแรกของ “ปัทยจูฑามณิของพุทธโฆษาจารย์”9  
และจะต้องมีการเปลี่ยนชนิดของฉันท์ก่อนจะจบสรรคเสมอ เช่น ในสรรคที่ 2 โศลกที่ 1-53 แต่ง
ด้วยวสันตติลกาฉันท์ ได้เปลี่ยนเป็นมาลินีฉันท์ในโศลกที่ 54 และวิโยคินีฉันท์ในโศลกที่ 55 ก่อนจบ
สรรค และในสรรคท่ี 9 โศลกที่ 1-82 แต่งด้วยอนุษฏุภฉันท ์ก็ได้เปลี่ยนเป็นอุปชาติฉันท์ในโศลกที่ 83 
ซึ่งเป็นโศลกสุดท้าย เป็นต้น ส่วนชนิดของฉันท์ที่ใช้ใน “ปัทยจูฑามณิ” จากการศึกษาพบ 14 ชนิด 
ได้แก่ ปัถยาวักตรฉันท์ 54 โศลก วิปุลาฉันท์ 28 โศลก อินทรวัชราฉันท์ 40 โศลก อุเปนทรวัชราฉันท์ 

 
9 Fernando, A., “Buddhaghoṣa’s  Padyacūḍāmaṇi as a Biography of the Buddha”, A 

thesis submitted in partial fulfilment of the requirements for the degree of Master of Arts 
in The Faculty of Graduate Studies (Department of Asian Studies), University of British 
Columbia, 1994, 16. 
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10 โศลก อุปชาติฉันท์ 296 โศลก ศาลินีฉันท์ 2 โศลก รโถทธตาฉันท์ 1 โศลก วัมศัสถฉันท์ 67 โศลก 
วสันตติลกฉันท์ 133 โศลก มาลินีฉันท์ 3 โศลก มันทากรานตาฉันท์ 1 โศลก ศารทูลวิกรีฑิตฉันท์ 
1 โศลก ปุษปิตาคราฉันท์ 1 โศลก และเอาปัจฉันทสิกฉันท์ 4 โศลก 

สำหรับชื่อของผู้แต่งที่ปรากฏบนชื่อของหนังสือเล่มนี้ คือท่านพุทธโฆษาจารย์ ซึ่งกุปปุสวามี 
ศาสตรี (ผู้ตรวจชำระ) กล่าวว่า เป็นบุคคลเดียวกันกับพระพุทธโฆษาจารย์ ซึ่งเป็นผู้แต่งคัมภีร์อรรถ
กถาอธิบายข้อความในพระไตรปิฎกท่ีมีชื่อเสียงมากของฝ่ายเถรวาท โดยอ้างเหตุผลว่า ระยะเวลาของ
การแต่งหนังสือ ปัทยจูฑามณิของพุทธโฆษาจารย์ น่าจะอยู่ในช่วงเวลาเดียวกับนักกวีชื่อดัง อย่างเช่น 
ภารวิ ทัณฑิน และมาฆะ คือช่วงคริสต์ศตวรรษที่ 5 ถึง คริสต์ศตวรรษที่ 7 ซึ่งบังเอิญไปตรงกับ
ช่วงเวลาของพระอรรถกถาจารย์พุทธโฆษาจารย์ คือประมาณคริสต์ศตวรรษท่ี 510 แต่อย่างไรก็ตาม มี
นักวิชาการบางท่านที่ไม่เชื่อว่า ท่านพุทธโฆษาจารย์ที่แต่งคัมภีร์วิสุทธิมรรคจะเป็นคนเดียวกันกับที่
แต่งปัทยจูฑามณิ เพราะวิธีการแต่ง (เป็นร้อยกรอง) และภาษาที่ใช้ (ภาษาสันสกฤต) ในปัทยจูฑามณิ
จะแตกต่างไปจากงานอ่ืนๆ ของท่านพุทธโฆษาจารย์ฝ่ายบาลีอย่างสิ้นเชิง11 

จากความเป็นมาและความสำคัญของปัญหาที่กล่าวแล้วข้างต้น เห็นได้ว่า “ปัทยจูฑามณิ
ของพุทธโฆษาจารย์” น่าจะเป็นมหากาพย์พุทธประวัติที่มีคุณค่าฉบับหนึ่ง  มิฉะนั้น ห้องสมุดต่างๆ 
อย่างเช่น Palace Library หลายๆ แห่งในอินเดียใต้และในศรีลังกาคงไม่ทำการซื้อและเก็บรักษา
ต้นฉบับที่เขียนบนใบลานด้วยตัวอักษรต่างๆ เช่น เทวนาครี มลยาลัม ครันถะและเตลุคุ ไว้เป็น
กรรมสิทธิ์ของตน แต่ที่สำคัญคือรัฐบาลนครมัทราส (Madras) ได้เล็งเห็นคุณพิเศษของวรรณกรรม 
“ปัทยจูฑามณิของพุทธโฆษาจารย์” ที่ถูกทอดทิ้งมาเป็นเวลานับพันปี จึงให้มีการตรวจชำระและ
จัดพิมพ์ขึ้นเป็นฉบับภาษาสันสกฤตที่สมบูรณ์ฉบับแรก แต่เท่าที่ค้นคว้ามาพบว่ามีการแปล “ปัทยจูฑามณิ
ของพุทธโฆษาจารย์” จากภาษาสันสกฤตมาเป็นภาษาอ่ืนเพียงภาษาเดียวเท่านั้น คือฉบับแปลเป็น
ภาษาอิตาเลียน “Buddhaghoṣa Padyacūḍāmaṇi, Il diadema dei versi” โดยมาร์โค ฟรันเซสคีน ี
(Marco Franceschini) สว่นหนังสือภาษาฮินดีที่ชื่อว่า “Mahākavibuddhaghoṣācāryapraṇīta 
‘Padyacūḍāmaṇi’ Siddhārthacaritam kā sāṃskṛtika adhyayana” เขียนโดย มเหศจันทระ  
ศรมา (Maheśacandra Śarmā)  นั้น ไม่ใช่ฉบับแปลแต่เป็นหนังสือที่กล่าวถึงเนื้อเรื่องใน 
“ปัทยจูฑามณิของพุทธโฆษาจารย์” โดยหยิบยกโศลกภาษาสันสกฤตมากล่าวอ้างอิงเท่านั้น และ
หนังสืออีกเล่ม “Padyachūḍāmaṇi Mahākāvya” ที่เขียนเป็นภาษาสิงหล จัดพิมพ์โดย Samudra 
Prakasana ผู้วิจัยไม่สามารถเข้าถึงได้ จึงไม่อาจทราบรายละเอียดในหนังสือเล่มนี้ ดังนั้น เพ่ือให้คน
ไทยได้มีความรู้เรื่องพุทธประวัติในหลายรูปแบบ นอกเหนือจากความรู้ในคัมภีร์พุทธประวัติที่รวบรวม

 
10 Ibid, Preface 5. 
11 Fernando, A, “Buddhaghoṣa’s  Padyacūḍāmaṇi as a Biography of the Buddha”, 4. 
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ขึ้นใหม่ เช่น ปฐมสมโพธิ และในคัมภีร์พุทธประวัติฝ่ายมหายาน เช่น ลลิตวิสตระ พุทธจริต และ
มหาวัสตุ ผู้วิจัยจึงมีความตั้งใจที่จะนำ “ปัทยจูฑามณิของพุทธโฆษาจารย์” ที่เป็นฉบับภาษาสันสกฤต
ตรวจซึ่งชำระโดยรังคะ อาจารยะ และกุปปุสวามี ศาสตรี  (Ranga Acharya and Kuppuswami 
Sastri) มาปริวรรตและแปลเป็นภาษาไทยพร้อมทั้งศึกษาวิเคราะห์โดยละเอียดในประเด็นเนื้อหาที่เป็น
พุทธประวัติและลักษณะการประพันธ์ที่เป็นบทกวีมหากาพย์ ทั้งนี้ ผู้วิจัยหวังเป็นอย่างยิ่งว่า การศึกษา
วิเคราะห์ปัทยจูฑามณิของพุทธโฆษาจารย์ในครั้งนี้จะเป็นการเพิ่มพูนความรู้ความเข้าใจในเรื่องพระพุทธ
ประวัติในอีกลักษณะหนึ่งที่แตกต่างจากที่เคยเรียนรู้มาก่อนจากคัมภีร์อ่ืนๆ  ทั้งทางด้านเนื้อหาและ
ทางด้านวรรณคดีท่ีผู้แต่งได้รจนาไว้ด้วยภาษาสันสกฤตที่เป็นกวีนิพนธ์แบบมหากาพย์ 

 

1.2 วัตถุประสงค์ของการศึกษา 
1. เพ่ือปริวรรตปัทยจูฑามณิของพุทธโฆษาจารย์จากอักษรเทวนาครีเป็นอักษรไทยและ

แปลจากภาษาสันสกฤตเป็นภาษาไทยสำหรับใช้เป็นข้อมูลในการศึกษาวิเคราะห์ 
2. เพ่ือศึกษาประวัติความเป็นมาและข้อมูลทั่วไปของปัทยจูฑามณิของพุทธโฆษาจารย์ 
3. เพ่ือศึกษาวิเคราะห์ลักษณะการประพันธ์ของปัทยจูฑามณิของพุทธโฆษาจารย์ 
 

1.3 ขอบเขตของการศึกษา 
ในการศึกษาครั้ งนี้  ผู้ วิจัยจะใช้ต้นฉบับภาษาสันสกฤตอักษรเทวนาครี ที่  The 

Superintendent, Government Press จัดพิมพ์ขึ้นเป็นหนังสือชื่อ “ปัทยจูฑามณิของพุทธโฆษาจารย์” 
(The Padyacūḍāmaṇi of Buddhaghoṣācārya) เมื่อปี ค.ศ. 1921 โดยมีรังคะ อาจารยะ และกุปปุ
สวามี ศาสตรี (Ranga Acharya and Kuppuswami Sastri) เป็นผู้ตรวจชำระพร้อมคำอธิบาย
โดยเวงกเฏศฺวระ ศาสตรี และสตโกปะ อาจารยะ (Venkatesvara Sastri and Satakopa Acharya) 
เป็นเอกสารปฐมภูมิสำหรับปริวรรตเป็นอักษรไทย โดยจะตรวจสอบเทียบกับคำปริวรรตอักษรโรมันที่
พิมพ์เผยแพร่ในหนังสือ  “Buddhaghoṣa Padyacūḍāmaṇi, Il diadema dei versi” ของมาร์โค  
ฟรันเซสคีน ีและแปลเป็นภาษาไทย เพ่ือเป็นข้อมูลในการศึกษาวิเคราะห์ต่อไป 
 

1.4 ขั้นตอนของการศึกษา 
การวิจัยครั้งนี้เป็นการวิจัยเชิงเอกสาร (Documentary Research) โดยมีขั้นตอนดังนี้ 
1. ปริวรรต “ปัทยจูฑามณิของพุทธโฆษาจารย์” จากอักษรเทวนาครี มาเป็นอักษรไทย

ตามวิธีเขียนภาษาสันสกฤตด้วยอักษรไทย 
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2. แปลเนื้อหาในปัทยจูฑามณิของพุทธโฆษาจารย์เป็นภาษาไทย 
3. ศึกษาข้อมูลจากปัทยจูฑามณิของพุทธโฆษาจารย์และเอกสารงานวิจัยที่เกี่ยวข้อง

ตลอดจนบทความตีพิมพ์ทั้งไทยและอังกฤษรวมทั้งจากสื่อสื่ออิเล็กทรอนิกส์ต่างๆ 
 4. เรียบเรียงเนื้อหาและนำเสนอโดยวิธีการพรรณนาวิเคราะห์และจัดทำเป็นตารางสรุป 
 5. สรุปผลการศึกษาและข้อเสนอแนะ   

 

1.5 ประโยชน์ที่คาดว่าจะได้รับ 
1. ทำให้ได้คัมภีร์ปัทยจูฑามณิของพุทธโฆษาจารย์ฉบับปริวรรตอักษรไทยและคำแปลภาษา ไทย  
2. ทำให้ทราบประวัติความเป็นมาและข้อมูลทั่วไปของปัทยจูฑามณิของพุทธโฆษาจารย์ 
3. ทำให้ทราบเนื้อหาและลักษณะการประพันธ์ของปัทยจูฑามณิของพุทธโฆษาจารย์ 
 

1.6 ทบทวนเอกสารและงานวิจัยท่ีเกี่ยวข้อง 
 นารทะ (Narada)12  ได้เขียนพุทธประวัติของพระศากยมุนีพุทธเจ้าไว้ในหนังสือ “The 

Buddha and His Teachings” สรุปความว่า พระพุทธเจ้าเป็นมนุษย์ธรรมดา ที่เกิดและเติบโต
เหมือนกับคนทั่วไป แม้จะได้บรรลุเป็นพระพุทธเจ้าแล้ว พระองค์ก็ยังทรงใช้ชีวิตในการเดินทางไปในที่
ต่างๆ เพ่ืออบรมสั่งสอนเพ่ือนมนุษย์ด้วยกันให้รู้ความจริงอันประเสริฐที่พระองค์ทรงค้นพบ และใน
ที่สุดพระองค์ก็ทรงสิ้นพระชนม์ (ดับขันธปรินิพพาน) เช่นเดียวกับมนุษย์คนอ่ืนๆ ดังนั้น พระองค์จึง
ไม่ได้เกิดมาเป็นพระพุทธเจ้าตั้งแต่ต้น แต่ที่ได้เป็นพระพุทธเจ้าก็เพราะความวิริยะอุตสาหะของ
พระองค์เอง 

 เฮอร์มันน์ โอลเดนเบิร์ก (Hermann Oldenberg)13 กล่าวถึงความเห็นที่แตกต่างกัน
ของนักวิชาการเกี่ยวกับพระพุทธองค์ไว้ในหนังสือ “Buddha His life, His Doctrine, His Order” 
ว่า ซีนาร์ต (Senart) นักวิชาการชาวฝรั่งเศสเชื่อว่า พระพุทธเจ้านั้นมีตัวตนจริง แต่ชีวประวัติของ
พระองค์ไม่เหมือนมนุษย์ทั่วๆ ไป กล่าวคือ  พระองค์เป็นวีรบุรุษแห่งสุริยะ (sun-hero) ที่กำเนิด
ออกมาจากพระครรภ์อันมืดสนิทของพระนางสิริมหามายา ซึ่งเปรียบเหมือนกับพระอาทิตย์ที่ออกมา
จากกลุ่มเมฆในยามค่ำคืน และในขณะที่ประสูติ จะมีแสงรัศมีแผ่ออกมาสาดส่องไปทั่วปฐพี ส่วนการ
ทิวงคตไปของพระเทวีมหามายาก็เหมือนกับเมฆในรุ่งอรุณที่อันตรธานหายไปก่อนการปรากฏของ

 
12 Narada, The Buddha and His Teachings (Kuala Lumpur: Syarikat Chip Seng 

Trading Sdn. Bhd., 1988), 36-42. 
13 Oldenberg, Hermann, Buddha His life, His Doctrine, His Order, translated from 

German by William Hoey (Delhi: Motilal Banarsidass Publishers Private Limited, 2006), 71-73, 83. 



 8 
 
แสงอาทิตย์ และการพิชิตมารของพระพุทธองค์ใต้ต้นมหาโพธิ์ ก็เปรียบเสมือนการชนะอสูรแห่ง
สายฟ้าของสุริยเทพ  หลังจากชนะมารแล้ว พระองค์ก็เสด็จไปทั่วทุกหนแห่งเพ่ือสั่งสอนธรรมอัน
ประเสริฐแก่ชาวโลก  อันเป็นการขับเคลื่อนวงล้อแห่งธรรมให้หมุนไป ดังนั้น พระพุทธองค์จึงเปรียบ
เหมือนเทพแห่งสุริยะที่หมุนวงล้อแห่งความสว่างไสวให้วนไปทั่วท้องนภา ซึ่งซีนาร์ตได้แนวคิดนี้มา
จากพุทธประวัติแบบตำนานในคัมภีร์ลลิตวิสตระของฝ่ายมหายาน 

 สำหรับโอลเดนเบิร์กเองกลับมีความเห็นที่ตรงกันข้ามกับซีนาร์ต โดยเขากล่าวว่า สิ่งที่
ทำให้ศากยมุนีพุทธเจ้าเป็นพระพุทธเจ้านั้น ก็คือ ความรู้ที่ได้มาจากการฝึกฝนตนเองด้วยความวิริยะ
และอุตสาหะ ไม่ใช่ความรู้ที่ได้มาโดยอาศัยพลังอำนาจเหนือธรรมชาติ  

รีส เดวิดส์ (Rhys Davids)14 ได้กล่าวไว้ในหนังสือ “Buddhist Indian” จากการบอก
เล่าของท่านพุทธโฆษะว่า พระพุทธเจ้าทรงมีพระญาติฝ่ายพระบิดาอยู่แปดหมื่นครอบครัว และฝ่าย
พระมารดาอีกแปดหมื่นครอบครัว หากครอบครัวหนึ่งมีสมาชิกประมาณ 6-7 คน นับรวมกันแล้วจะมี
ประชากรร่วมล้านคนในแคว้นของพวกศากยะ ซึ่งถือว่า เป็นดินแดนที่ใหญ่พอสมควร 

อนุษา เฟอร์นันโด (Anusha Fernando)15  ในวิทยานิพนธ์ “Buddhaghoṣa’s 
Padyacūḍāmaṇi as a Biography of the Buddha” เฟอร์นันโดได้ศึกษาเปรียบเทียบข้อมูลทาง
พุทธประวัติใน “ปัทยจูฑามณิของพุทธโฆษาจารย์” กับวรรณกรรมพุทธศาสนาเล่มอ่ืนๆ และพบว่า มี
ความใกล้เคียงกับ “นิทานกถา” ตอนที่สอง (อวิทูเร) มากที่สุด จึงเชื่อว่า ผู้แต่งกวีนิพนธ์นี้น่าจะมี 
“นิทานกถา”อยู่ในมือขณะประพันธ์งานนี้ นอกจากนั้น เฟอร์นันโดยังได้แสดงความคิดเห็นว่า
พุทธโฆษาจารย์ท่ีประพันธ์ “ปัทยจูฑามณิ” ไม่น่าจะเป็นคนเดียวกันกับพระพุทธโฆษาจารย์ผู้มี
ชื่อเสียงทางด้านงานเขียนประเภทอรรถกถาภาษาบาลี จึงเป็นไปไม่ได้ที่ท่านจะแต่งบทกวี “ปัทยจูฑามณิ” 
ที่เป็นภาษาสันสกฤตเพียงฉบับเดียว อีกทั้งการนำเสนอเรื่องราวในหนังสือ “ปัทยจูฑามณิ” จะเป็น
ลักษณะของการประพันธ์บทกวีมากกว่าการเสนองานทางพุทธศาสนา ดังนั้น จึงเป็นมูลเหตุให้เกิด
ความสงสัยว่าจริงหรือท่ีท่านพุทธโฆษาจารย์นักปราชญ์ทางบาลีเป็นผู้แต่งหนังสือ “ปัทยจูฑามณิ”  

มาร์โค ฟรันเชสคีนี (Marco Franceschini)16 ผู้แปล “ปัทยจูฑามณิของพุทธโฆษาจารย์” 

เป็นภาษาอิตาเลียนได้ตั้งข้อสงสัยไว้ในหนังสือ “Buddhaghoṣa Padyacūḍāmaṇi Il Diadema Dei 

Versi” ว่าเพราะเหตุใด “ปัทยจูฑามณิของพุทธโฆษาจารย์” ซึ่งเป็นกวีนิพนธ์ประเภทวรรณศิลป์ที่
เกี่ยวกับพระพุทธประวัติเช่นเดียวกับ มหากาพย์พุทธจริต มหาวัสตุ ลลิตวิสตระ และนิทานกถา จึงไม่

 
14 Rhys Davids, T.W., Buddhist India (New York: G.P. Putnam’s Sons, 1911), 18. 
15 Fernando, A, “Buddhaghoṣa’s Padyacūḍāmaṇi as a Biography of the Buddha”, 104. 
16 Franceschini, M., Buddhaghoṣa Padyacūḍāmaṇi Il Diadema Dei Versi (Milan: 

Edizioni Ariele, 2010), 13-14. 
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มีชื่อปรากฏในประวัติวรรณกรรมของอินเดียและแม้กระทั่งในวรรณกรรมของทางพระพุทธศาสนาเลย
นับเป็นเวลากว่าพันปี และหนังสือ “Buddhaghoṣa Padyacūḍāmaṇi Il Diadema Dei Versi”  ที่
แปล  “ปัทยจูฑามณขิองพุทธโฆษาจารย์”  จากภาษาสันสกฤตมาเป็นภาษา 
อิตาเลียน ก็เป็นหนังสือแปลฉบับแรกในรอบ 89 ปี หลังจากท่ีมีการจัดพิมพ์ “ปัทยจูฑามณิของ
พุทธโฆษาจารย์” ขึ้นเป็นครั้งแรก โดยมีรังคะ อาจารยะ และกุปปุสวามิ ศาสตรี (Ranga Acharya 
and Kuppuswami Sastri) เป็นผู้ตรวจชำระ เมื่อปี ค.ศ. 1921 

เอ เค วอร์เดอร์ (A. K. Warder) 17 ได้แสดงความคิดเห็นเกี่ยวกับ “ปัทยจูฑามณิของ
พุทธโฆษาจารย์” ในตอนหนึ่งของหนังสือ “Indian Kavya Literature, vol. V” ว่า เป็นกวีนิพนธ์ที่
อ่านง่าย มีความลื่นไหล มีจินตนาการที่แปลกประหลาดทำให้เวลาอ่านรู้สึกสดชื่นและเพลิดเพลิน จะ
ไม่ใช้คำที่มีสองความหมาย หรือสำนวนที่ยากเกินไปจนผู้อ่านต้องหยุดชะงักลง แม้ว่าจะพบคำสมาส
ยาวๆอยู่หลายแห่ง แต่จะเป็นคำที่มีความหมายง่ายๆ  ไม่ได้ใช้เพ่ืออธิบายในเชิงอุปมาอุปมัยแต่อย่าง
ใด ดังนั้น “ปัทยจูฑามณิของพุทธโฆษาจารย์” จึงเป็นการเล่าเรื่องที่ไม่มีการกล่าวถึงรายละเอียดมาก
นัก ต่างจากบทกวีของอัศวโฆษที่เน้นในรายละเอียดและปรัชญา ภาษาท่ีใช้ก็จะแตกต่างกันโดยสิ้นเชิง 

เอส. เค. เด (S. K. De)18 ได้กล่าวถึง “ปัทยจูฑามณิของพุทธโฆษาจารย์” ในหนังสือ 
“A History of Sanskrit Literature” ว่าเป็นกวีนิพนธ์พุทธประวัติที่มีรายละเอียดบางประการ
แตกต่างจากลลิตวิสตระและพุทธจริต และแม้จะมีการเลียนแบบงานเขียนของกาลิทาสและอัศวโฆษ
แต่ก็ถือว่าเป็นบทกวีที่แต่งได้ดีฉบับหนึ่ง 

กุปปุสวามี ศาสตรี (Kuppuswami Sastri)19 ได้ศึกษาเนื้อหาใน “ปัทยจูฑามณิของ
พุทธโฆษาจารย์” “รฆุวงศ์” และ “พุทธจริต” พบว่าทั้ง 3 วรรณกรรมนี้มีการพรรณนาภาพเหตุการณ์
ที่เกิดขึ้น ในขณะที่ขบวนแห่ของเจ้าชายหนุ่มกับพระชายาได้เคลื่อนตัวไปตามท้องถนนในเมืองหลวง 
กล่าวคือ ใน “รฆุวงศ์” สรรคที่ 7 โศลกที่ 5 กล่าวว่า พวกหญิงสาวต่างละทิ้งงานที่ตนทำอยู่แล้วไป
รวมตัวกันบนดาดฟ้าของบ้านเพ่ือจ้องมองเจ้าชาย ซึ่งการแสดงความกระตือรือร้นของเหล่าหญิงสาวมี
รายละเอียดอยู่ในโศลกที่ 6-10 ของสรรคที่ 7 ส่วนใน “พุทธจริต” สรรคที่ 3 โศลกที่ 13 กล่าวว่า 
หญิงทั้งหลายพากันไปที่ระเบียงบ้านเพราะความต้องการที่จะมองดูเจ้าชาย และต่างคนต่างก็รีบร้อน
เพราะไม่อยากพลาดโอกาสนี้ (โศลกที่ 14-17)  เมื่อมารวมตัวกัน ก็เกิดเป็นฝูงชนที่มีการเบียดเสียด

 
17 Warder, A. K., Indian Kāvya Literature, Vol. V (Delhi: Motilal Banarsidass, 1988), 

681-682. 
18 De S.K. & Dasgupta, S. N., A History of Sanskrit Literature, Classical Period,vol. I 

(Calcutta: Calcutta University Press, 1947), 345. 
19 Ranga Acharya, M. and Kuppuswami Sastri, S., edited, The Padyacūḍāmaṇi of 

Buddhaghoṣācārya, Preface 4. 
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กัน (โศลกท่ี 18-22) และหลังจากได้เห็นเจ้าชาย ก็มีการแสดงความเห็นเกี่ยวกับความงามของเจ้าชาย 
(โศลกที่ 23 และ 24)  สำหรับ สรรคที่ 4 โศลกที่ 55 ของ“ปัทยจูฑามณิ” เกือบจะถอดความมาจาก
สรรคที่ 7 โศลกที่ 5 ของ “รฆุวงศ์” แต่โศลกที่ 56-62 ของ “ปัทยจูฑามณิ” ที่กล่าวถึงความรีบร้อน
และความกระตือรือร้นของเหล่าหญิงสาวจะพรรณนาจะมีละเอียดมากกว่าใน“รฆุวงศ์” 

ปราณี ฬาพานิช20 จากตำราฉันท์ “สุวฤตฺตติลก” ของเกษเมนทร์ (Kṣemendra) ที่
แปลเป็นไทย มีการกล่าวว่าการใช้ฉันท์อย่างเหมาะสมย่อมทำให้บทประพันธ์ที่งามด้วยเสียงและ
ความหมายดีมีคุณค่า ดังนั้น จึงควรมีหลักเกณฑ์ในการใช้แบบฉันท์ชนิดต่างๆ เช่นอุปชาติฉันท์ใช้
พรรณนาความงามของนางเอกและธรรมชาติในวสันตฤดู รโถทธตาฉันท์ใช้พรรณนาธรรมชาติยาม
พระจันทร์ขึ้น วัมศัสถฉันท์ใช้พรรณนานโยบายท่ีใช้เป็นแนวทางปฏิบัติเพื่อให้บรรลุเป้าหมาย 
วสันตติลกาฉันท์ใช้ในการพรรณนารสกล้าหาญรวมกับรสโหดร้าย ส่วนมาลินีฉันท์มีจังหวะเร็ว ควรใช้
ในช่วงสุดท้ายของสรรค ศารทูลวิกรีฑิตฉันท์ใช้ในการสดุดีความกล้าหาญของพระเจ้าแผ่นดิน เป็นต้น 

วรลักษณ์ พับบรรจง21 ได้กล่าวไว้ในคำนำของหนังสือ “ฤตุสังหารของกาลิทาส” ที่แปล
เป็นไทยว่าบทลำนำเรื่องฤตุสังหารหรือบทรวบรวมเรื่องราวอันเกี่ยวกับฤดูกาลเป็นผลงานของกาลิทาส
ซึ่งแต่งด้วยฉันท์ชนิดต่างๆ มีความยาวเพียง 144 บท ดังนั้น จึงจัดเป็นวรรณคดีประเภทขัณฑกาพย์ 
คือเป็นบทประพันธ์ร้อยกรองขนาดสั้น เนื้อเรื่องจะกล่าวถึงสภาพธรรมชาติในแต่ละฤดูของอินเดียทาง
ภาคเหนือผสมผสานไปกับการพรรณนาถึงความรักระหว่างชายหนุ่มและหญิงสาว และเนื่องจาก
ฤดูกาลในแต่ละปีของอินเดียตอนเหนือมี  6 ฤด ูเนื้อเรื่องของฤตุสังหารจึงแบ่งออกเป็น 6 สรรค ได้แก่ 
สรรคที่ 1 ฤดูร้อน สรรคที่ 2 ฤดูฝน สรรคที่ 3 ฤดูใบไม้ร่วง สรรคที่ 4 ฤดูหนาว  สรรคที่ 5 ฤดูเย็น 
และสรรคที่ 6 ฤดูใบไม้ผลิ 
 
 
 
 
 
 

 
 

20 ปราณี ฬาพานิช (แปลและให้คำอธิบาย), สุวฤตฺตติลก ยอดแห่งฉันท์วรรณพฤตที่งดงาม
(กรุงเทพมหานคร: โรงพิมพ์จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย, 2542), 95-96. 

21 วรลักษณ์ พับบรรจง, ฤตุสังหาร พิมพ์ครั้งที่ 2 (กรุงเทพฯ: มหาวิทยาลัยศรีนครินทรวิโรฒ, 2534), ก. 
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จากการทบทวนเอกสารและงานวิจัยที่เก่ียวข้อง  เห็นได้ว่า  นักวิชาการส่วนใหญ่ที่ศึกษา 
วรรณกรรมพุทธประวัติภาษาสันสกฤตจะให้ความสนใจในเรื่องตัวบุคคลของพระพุทธองค์และเนื้อหา
ทางชีวประวัติมากกว่า แต่เมื่อมีการกล่าวถึง “ปัทยจูฑามณิของพุทธโฆษาจารย์” ซึ่งก็เป็นกวีนิพนธ์
ภาษาสันสกฤตที่เกี่ยวกับพุทธประวัติเช่นกัน นักวิชาการกลับเน้นเรื่องงานเขียนและลักษณะการ
ประพันธ์ท่ีเป็นกาพย์ประเภทร้อยกรอง ด้วยเหตุนี้ ผู้วิจัยจึงสนใจท่ีจะศึกษา “ปัทยจูฑามณิของ
พุทธโฆษาจารย์” โดยเริ่มปริวรรตอักษรเทวนาครีเป็นอักษรไทยและแปลจากภาษาสันสกฤตเป็น
ภาษาไทย  จากนั้น ก็ศึกษาประวัติความเป็นมาและข้อมูลทั่วไปของ  “ปัทยจูฑามณิของพุทธโฆษา
จารย์” และศึกษาวิเคราะห์ลักษณะการประพันธ์ของปัทยจูฑามณิของพุทธโฆษาจารย์ เป็นลำดับ
สุดท้าย  
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บทที่ 2 
การปริวรรตและการแปล “ปัทยจูฑามณิของพุทธโฆษาจารย์” 

 
ในการปริวรรตและแปล “ปัทยจูฑามณิของพุทธโฆษาจารย์” ผู้วิจัยจะใช้หนังสือ “The 

Padyacūḍamṇi of Buddhaghoṣa” เป็นหลัก ซึ่งหนังสือต้นฉบับภาษาสันสกฤตอักษรเทวนาครีเล่ม
นี้  The Superintendent, Government Press, Madras  เป็นผู้จัดพิมพ์ขึ้นเมื่อปี ค.ศ. 1921 โดย
มีรังคะ อาจารยะ และกุปปุสวามี ศาสตรี (Ranga Acharya and Kuppuswami Sastri) เป็นผู้ตรวจ
ชำระพร้อมคำอธิบายโดย เวงกเฏศวระ ศาสตรี และสตโกปะ อาจารยะ (Venkatesvara Sastri and 
Satakopa Acharya) แล ะ เพ่ื อ ให้ ก ารป ริ ว รรตมี ค วามสมบู รณ์ ที่ สุ ด  ผู้ วิ จั ย จะ ใช้ ห นั งสื อ 

“Buddhaghoṣa Padyacūḍāmaṇi Il Diadema Dei Versi” ของมาร์ โค  ฟรัน เชสคีนี  (Marco 
Franceschini ที่ท้ายเล่มมีการปริวรรต “ปัทยจูฑามณิของพุทธโฆษาจารย์” จากอักษรเทวนาครีเป็น
อักษรโรมันมาเป็นเอกสารเทียบเคียง ส่วนในการแปลนั้น ผู้วิจัยไม่สามารถหาหนังสือที่จะนำมา
เทียบเคียงได้ เพราะยังไม่มีผู้ใดแปล “ปัทยจูฑามณิของพุทธโฆษาจารย์” เป็นภาษาอังกฤษแต่อย่างใด 
สำหรับหลักเกณฑ์ในการปริวรรตและแปล ผู้วิจัยจะนำมาเสนอในหัวข้อต่อไป 
 

2.1 หลักการปริวรรตเป็นอักษรไทยของ “ปัทยจูฑามณิของพุทธโฆษาจารย์” 
ในการปริวรรตอักษรเทวนาครีเป็นอักษรไทย ผู้วิจัยจะนำหลักการปริวรรตที่ปรากฏอยู่

ในหนังสือพุทธจริตที่แปลเป็นไทยโดย รศ.ดร. สำเนียง เลื่อมใส22 มาใช้เป็นบรรทัดฐาน ดังนี้ 
1. พยัญชนะเทวนาครีที่มี เครื่องหมายวิรามอยู่ใต้ เมื่อปริวรรตเป็นอักษรไทยให้ใส่

เครื่องหมายพินทุ ( . ) ใต้พยัญชนะนั้น เช่น  
क् च ्ख ्छ् ग ्      ปริวรรตเป็น     กฺ จฺ ขฺ ฉฺ คฺ  
2. พยัญชนะเทวนาครีที่มีเครื่องหมายวิรามอยู่ใต้ ถ้าตามหลังสระใดให้ถือว่าเป็น

ตัวสะกดของสระนั้น เช่น  
 मालाम ् ปริวรรตเป็น      มาลาม ฺ
 आसीत ् ปริวรรตเป็น      อาสีตฺ     

3. พยัญชนะเทวนาครีที่ไม่มีเครื่องหมายวิรามอยู่ใต้ และไม่มีรูปสระใดๆ กำกับ ให้ถือว่า
พยัญชนะนั้นมีสระ อะ ผสมอยู่ เช่น 

 
22 สำเนียง เลื่อมใส (แปล), พุทธจริต (นนทบุรี : นิติธรรมการพิมพ์, 2564), หน้า 28-29. 
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 तमर ปริวรรตเป็น      ตมร 
 धवल ปริวรรตเป็น      ธวล     

4. พยัญชนะเทวนาครีครึ่งตัวไม่ว่าจะตามหลังสระใดก็ตามให้ถือว่าเป็นตัวสะกดของสระ
นั้น เมื่อปริวรรตเป็นอักษรไทยให้ใส่เครื่องหมายพินทุ ( . ) ใต้พยัญชนะนั้น เช่น 

अन्य ปริวรรตเป็น      อนฺย 
बिन्द ु ปริวรรตเป็น      พินฺทุ       
5. พยัญชนะเทวนาครีครึ่งตัวที่เขียนควบกล้ำกับพยัญชนะอ่ืน เมื่อปริวรรตเป็นอักษรไทย

ให้ใส่เครื่องหมายพินทุ ( . ) ใต้พยัญชนะนั้น เช่น  
 रत्न ปริวรรตเป็น      รตฺน 
 प्रजापतत ปริวรรตเป็น      ปฺรชาปติ    

6. พยัญชนะเทวนาครีที่ควบกล้ำกับ ย ร ล ว และผสมกับสระ เอ ไอ โอ เอา เมื่อ
ปริวรรตเป็นอักษรไทยให้เขียนสระดังกล่าวไว้หน้าพยัญชนะท้ังสองที่ควบกล้ำกัน เช่น 
 क्रोध ปริวรรตเป็น      โกฺรธ 

शे्रष्ठ ปริวรรตเป็น      เศฺรษฺฐ 
त्रैत ปรวิรรตเป็น      ไตฺรต 
अश्वौ ปริวรรตเป็น        อเศวฺา 
व्योष ปริวรรตเป็น      โวฺยษ 
श्लेषा ปริวรรตเป็น      เศฺลษา 
7.  พยัญชนะเทวนาครีที่ผสมกับสระ ฤ เมื่อปริวรรตเป็นอักษรไทยใหใ้ส่เครื่องหมาย

พินท ุ( . ) ใต้พยัญชนะหน้าสระ ฤ เพ่ือแสดงว่าพยัญชนะกับสระนั้นมีการออกเสียงควบกล้ำกัน เช่น 
कृशता     ปริวรรตเป็น      กฺฤศตา 
दृष्ष्ि ปริวรรตเป็น      ทฺฤษฺฏิ 
8. พยัญชนะเทวนาครีที่เป็น ร (เรผะ) ซึ่งจะเขียนซ้อนอยู่บนพยัญชนะตัวอ่ืนเสมอ เมื่อ

ปริวรรตเป็นอักษรไทยให้ใส่เครื่องหมายพินทุ ( . ) ใต้ตัว ร เช่น 
 पूर्ण   ปริวรรตเป็น      ปูรฺณ 

स्पशण ปริวรรตเป็น      สฺปรฺศ 
9. เครื่องหมาย “อวครฺห” ( ऽ ) ที่ใช้ในการสนธิเพ่ือแสดงว่าสระ อะ มีการย่อหรือตัด

ออก เมื่อปริวรรตเป็นอักษรไทยให้ใช้เครื่องหมาย ( ’ ) แทน เช่น 
अन्योऽन्य   ปริวรรตเป็น      อนฺโย’นฺย 
तेऽपप           ปริวรรตเป็น   เต’ปิ 
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10. เครื่องหมายจบประโยคหรือโศลกใช้เครื่องหมายเหมือนกับต้นฉบับบเทวนาครี ดังนี้ 
เครื่องหมาย  ।  ใช้ปิดท้ายบาทที่สองของโศลก 
เครื่องหมาย ॥  ใช้ปิดท้ายบาทที่สี่ของโศลก หรือจบโศลก 

  

2.2 หลักการแปล “ปัทยจูฑามณิของพุทธโฆษาจารย์” เป็นภาษาไทย 
เนื่องจากมหากาพย์ “ปัทยจูฑามณิของพุทธโฆษาจารย์”เป็นกวีนิพนธ์ที่เป็นบทร้อยกรอง

ทั้งหมด การแปลในครั้งนี้จึงไม่ใช่เป็นเพียงแค่ถ่ายทอดข้อความจากภาษาสันสกฤตเป็นภาษาไทย
เท่านั้น แต่ยังต้องแปลโดยรักษารูปแบบ คุณค่า และความหมายในข้อความเดิมไว้อย่างครบถ้วนซึ่ง
รวมถึงความหมายแฝงที่เป็นความหมายทางวัฒนธรรม ปรัชญา ความรู้สึก และอ่ืนๆ อีกด้วย 23 ทว่า
หลักการในการแปลจากภาษาสันสกฤตเป็นภาษาไทยนั้น ยังไม่พบว่ามีนักวิชาการท่านใดสามารถ
กำหนดกฎเกณฑ์ที่แน่นอนได้ ดังนั้น ผู้แปลจึงได้นำเอาวิธีการแปลที่สำเนียง เลื่อมใสได้รวบรวมไว้ใน 
“ภาคผนวก คัมภีร์มหาวัสตุอวทาน เล่ม 1-2-3”24 มาศึกษาเพื่อเป็นแนวทางในการแปล “ปัทยจูฑามณิ
ของพุทธโฆษาจารย์” ซึ่งหลักการที่ผู้แปลใช้จะขอกล่าวโดยสังเขปดังนี้ 

1. แปลทุกคำที่ปรากฏอยู่ในโศลก  แล้วเรียบเรียงประโยคให้ได้ใจความตรงตาม
ต้นฉบับทุกประการ โดยไม่มีการเสริมเติมแต่งทั้งสิ้น ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 
 
   ยทงฺคนาะ เสาธสมีปลคฺนา- 
    มาทาย หสฺไตรมฺฤตำศุเลขามฺ । 
   นิเวศยนฺตฺโย นิชกุนฺตเลษุ 
    วิฑมฺพยนฺติ ศฺริยมมฺพิกายาะ  ॥ 1.12 ॥ 

(คำแปล) หญิงสาวทั้งหลายของเมืองนั้นจะเลียนแบบความงามของพระแม่อัมพิกาจึงได้
คว้าพระจันทร์เสี้ยวที่ขึ้นมาใกล้กับตัวอาคารด้วยมือแล้วนำมาเสียบไว้ที่ผมของตน 

2.  หากโศลกใดที่แปลทุกคำแล้ว ยังไม่สามารถสื่อความหมายที่ชัดเจนได้ ผู้แปลก็จะ
เสริมคำหรือข้อความเข้าไปในประโยคนั้นๆ เพื่อเชื่อมความให้ต่อเนื่องกันโดยใส่ข้อความที่แปลเสริมไว้
ในวงเล็บ ซึ่งในการแปล “ปัทยจูฑามณิของพุทธโฆษาจารย์” ผู้แปลจะใช้วิธีการนี้เป็นส่วนใหญ่ ดัง
ตัวอย่างต่อไปนี้ 

  

 
23 สิทธา พินิจภูวดล, คู่มือนักแปลอาชีพ (กรุงเทพฯ: นานมีบุคส์, 2542), 13. 
24 สำเนียง เลื่อมใส, ภาคผนวก คัมภีร์มหาวัสตุอวทาน เล่ม 1-2-3 (กรุงเทพฯ: ภาควิชาภาษา

ตะวันออก คณะโบราณคดี มหาวิทยาลัยศิลปากร, 2564), 15-25.  
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   สหสฺรศสฺสนฺตฺวปเร’ปิ ภูปา- 
    สฺเตไนว เสาราชฺยวตี ธริตฺรี । 
   อเนกรตฺนปฺรภโว’ปฺยุทนฺวานฺ 
    รตฺนากโร’ภูนฺนนุ เกาสฺตุเภน  ॥ 1.47 ॥ 

(คำแปล) แม้จะมีพระราชาองค์อ่ืนๆ นับพันก็ตาม แต่แผ่นดินมีการปกครองที่ดี ก็เพราะ
พระราชาพระองค์นี้นี่แหละ (ในทำนองเดียวกัน) แม้มหาสมุทรจะเป็นแหล่งกำเนิดของอัญมณีจำนวน
มากมาย แต่ที่ได้ชื่อว่าเป็นเหมืองแห่งอัญมณี ก็เพราะแก้วเกาสตุภะมิใช่หรือ  

3.  ใช้สัทพจน์หรือคำที่เลียนเสียงธรรมชาติเพ่ือให้เกิดภาพพจน์ว่าได้ยินเสียงนั้นจริงๆ25 
เช่น เสียงนกกาเหว่าตัวผู้ “กาเว๊า...กาเว๊า” ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 
 
   ปุสฺโกกิลาะ ปุนรนงฺคชยาปทาน- 
    คาถาสทฺฤกฺษกลปญฺจมกูชิตานิ । 
   เปฐุะ ปฺรสนฺนมธุโรชฺชฺวลเปศลานิ 
    ปฺรตฺยคฺรจูตกลิกาสุ วนสฺถลีษุ  ॥ 6.12 ॥ 

(คำแปล) ในบริเวณป่า (ที่เต็มไปด้วย) หน่อใหม่ๆ ของต้นมะม่วง เหล่านกกาเหว่าตัวผู้ได้
เปล่งเสียงร้อง “กาเว๊า...กาเว๊า” ซ้ำแล้วซ้ำอีกด้วยเสียงโน้ตดนตรีตัวที่ห้า (ปญฺจมะ) ซึ่งใส หวาน 
น่าหลงใหลและนุ่มนวลเหมือนกับ (กำลังร้อง) เพลงเฉลิมพระเกียรติชัยชนะของกามเทพ 

4.  ชื่อที่เป็นนามแฝงของกามเทพซึ่งมีอยู่ 33 ชื่อ จะแปลทับศัพท์แล้วใส่คำว่ากามเทพ
ไว้ในวงเล็บ ส่วนความหมายของนามแฝงนั้นจะอธิบายไว้ที่เชิงอรรถ ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 
 
   มโนภโว มณฺฑลิตาสฺตฺรเมารฺวิกา- 
    คภีรวิษฺผารวิราวิตามฺพรมฺ । 
   อเศษสำสาริกเศมุษีมุโษ 
    ววรฺษ จูตางฺกุรศาตสายกานฺ ॥ 6.33 ॥ 

(คำแปล) มโนภวะ26 (กามเทพ) ผู้ทำให้ท้องฟ้าดังกึกก้องด้วยเสียงดีดอันลุ่มลึกของสาย
ธนูที่มีคันศรโค้งงอได้สาดลูกศรที่มีปลายแหลมคือดอกตูมของต้นมะม่วงลงมาเพ่ือครอบงำจิตใจของ
สรรพสัตว์ 

 
25 สำเนียง เลื่อมใส, ภาคผนวก คัมภีร์มหาวัสตุอวทาน เล่ม 1-2-3, 25.  
26 มโนภวะ (manobhava) เป็นฉายาของกามเทพ แปลว่า ผู้เกิดจากใจ 
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5.  ข้อความใดที่แปลแล้วยังไม่มีความชัดเจน ตัวอย่างเช่นความเป็นเลิศในการทหารหก
ประการ และความเป็นเลิศในคุณสมบัติของอัญมณีหกประการ ผู้แปลก็จะอธิบายขยายความไว้ที่
เชิงอรรถ ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 
   สุวรฺณรูปํ สุมโนนิเษวฺยํ 
    ตุงฺคํ สุธรฺมาสฺปทมทฺวิตียมฺ । 
   ตํ ภูภฺฤตํ เมรุมิว ปฺรปนฺนา- 
    ศฺจกาศิเร ษฑฺคุณรตฺนสารฺถาะ  ॥ 1.45 ॥ 

(คำแปล) หลังจาก (ที่กษัตริย์ฝ่ายศัตรู) ยอมสวามิภักดิ์แล้ว ความเป็นเลิศในการทหารหก
ประการ27ก็ได้ฉายแสง (แห่งความรุ่งโรจน์) ไปที่พระราชาพระองค์นั้นผู้สูงส่งด้วยชาติตระกูลและ
ความฉลาดปราดเปรื่องอัน (บัณฑิตทั้งหลาย) ให้การเคารพบูชา และยังเป็นผู้ที่ตั้งมั่นอยู่ในความ
ยุติธรรมอันไม่มีผู้ใดเสมอเหมือน เช่นเดียวกับความเป็นเลิศในคุณสมบัติของอัญมณีหกประการ28ได้
เปล่งรัศมีไปบนยอดเขาพระสุเมรุที่มีสีทองอร่ามงดงามตระการตาซึ่งจะนำมาใช้เป็นเทวสภาของเหล่า
ทวยเทพอันหาที่เปรียบมิได้ 

ดังนั้น ในการแปล “ปัทยจูฑามณิของพุทธโฆษาจารย์” ผู้แปลจึงอาศัยหลักการแปล
ดังกล่าวข้างต้นเพ่ือถ่ายทอดความหมายและความรู้สึกนึกคิดที่กวีต้องการสื่อไปถึงผู้อ่านให้มากที่สุด 
โดยผู้อ่านจะได้รับทั้งอรรถรสและอรรถบทจากวรรณกรรมชิ้นนี้ 
 
 
 
 
 
 
 

 
27 ความเป็นเลิศในการทหารหกประการ (ṣaḍguṇaratnasārtha) คือ หลักการทางการทหารของ

พระราชาตาม Manu 6 ประการ ได้แก่ (1) สนฺธิ (พันธมิตร) (2) วิคฺรหะ (สงคราม) (3) ยานะ (กรีธาทัพ) (4) อาสนะ 
(ตั้งค่าย) (5) ทฺไวธีภาวะ (การแบ่งกองทัพเป็นหน่วยย่อยเพื่อเผชิญหน้าศัตรู) (6) สมาศฺรยะ (แสวงหาความคุ้มครอง
จากผู้ปกครองที่มี อำนาจมากกว่า) cited in Franceschini, Marco, Buddhaghoṣa Padyacūḍāmaṇi Il 
Diadema Dei Versi (Milan: Edizioni Ariele, 2010), 66. 

28 คุณสมบัติแห่งความเป็นเลิศของอัญมณี 6 ประการ (ṣaḍguṇaratnasārtha)  ได้แก่ (1) ทีปฺตี 
(ความวาว) (2) กานฺติ (ความสวยงาม) (3) อนุชฺชฺวลยมฺ (ความประกาย) (4) อกีฏพิทฺธตฺวมฺ (ความแข็ง) (5) มางฺคลฺยมฺ 
(ความเป็นมงคล) (6) มหารฺฆตา (มูลค่าสูง) loc. cit. 
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2.3 บทปริวรรตและบทแปลของ “ปัทยจูฑามณิของพุทธโฆษาจารย์”  

“ปัทยจูฑามณิของพุทธโฆษาจารย์” เป็นกวีนิพนธ์ภาษาสันสกฤตประเภทร้อยกรองที่มี
ทั้งหมด  641  โศลก ใน 10 สรรค ซึ่งผู้วิจัยได้ทำการปริวรรตและแปลดังต่อไปนี้ 

 
ปทยจูฑามณิะ 

พุทธโฆษาจารยวิรจิตะ 
ปัทยจูฑามณิ 

รจนาโดยพุทธโฆษาจารย์ 

 
ปฺรถมะ สรฺคะ 

สรรคที่ 1 

______ 
     
   การุณฺยกลฺโลลิตทฺฤษฺฏิปาตํ 
    กนฺทรฺปทรฺปานลกาลเมฆมฺ । 
   ไกวลฺยกลฺปทฺรุมมูลกนฺทํ 
    วนฺเท มหะกนฺทลมรฺกพนฺธุมฺ  ॥ 1.1 ॥ 

(1.1) ขอนอบน้อมแด่ (พระพุทธองค์) ผู้ทรงเป็นต้นกล้าอันรุ่งโรจน์แห่ง เชื้อสายของ
พระอาทิตย์ ทรงมีสายพระเนตรที่เปี่ยมด้วยความกรุณา ทรงเป็นเมฆดำ (ที่ดับ) ไฟแห่งความทระนง
ของกันทรรปะ29 (กามเทพ) (และ) ทรงเป็นรากเหง้าของต้นกัลปพฤกษ์ซึ่งจะให้ความสุขอันนิรันดร์ 
  
   ยสฺไยกเทศํ ยตโย’ปิ  วกฺตุํ 
    นาลํ พภูวุรฺนลินาสนาทยาะ । 
   ศาสฺตุสฺตเทตจฺจริตาปทานํ 
    วกฺตุํ มนีษา มม เมาคฺธฺยเมวะ ॥ 1.2 ॥ 

(1.2) ความตั้งใจของข้าพเจ้าที่จะกล่าวถึงพระประวัติและพระจริยาวัตรของพระศาสดา
นั้นเป็นความโง่เขลาโดยแท้ แม้แต่มุนีผู้เคร่งครัดทั้งหลายอันมีพระผู้มีดอกบัวเป็นอาสนะ (พระพรหม)
เป็นต้น ยังไมอ่าจที่จะเอ้ือนเอ่ยแม้เพียงส่วนเดียวของพระประวัตินั้นเลย 
    

 
29 กันทรรปะ (kandarpa) เป็นฉายาของกามเทพ แปลว่า ผู้ทำให้เกิดความร้อนลุ่มในกามารมณ์ 
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   ตถาปิ ตตฺราหิตภกฺติศกฺตฺยา 
    ตเทตทาขฺยาตุมหํ ปฺรวีณะ । 
   ตถาหิ ตตฺปาทสมาศฺรเยณะ 
    รโช’ปิ ลกฺษฺมี˚ กุรุเต หิ ปุสามฺ ॥ 1.3 ॥ 

(1.3) แต่ข้าพเจ้าสามารถเล่าเรื่องราว (พระพุทธประวัติ) นั้นได้ ก็โดยอาศัยพลังแห่ง
ความศรัทธาที่ (ข้าพเจ้า) ได้ปฏิญาณไว้ต่อพระพุทธองค์ เฉกเช่นเดียวกัน แม้แต่ฝุ่นธุลีก็ยังทำความ
เป็นมงคลให้แก่มวลมนุษย์ได้เพียงแค่ไปเกาะอยู่บนพระบาทของพระพุทธองค ์

สปฺตวึศตฺยา ปทฺไยะ กปิลำ นครี˚ วรฺณยติ30 ---- 
 จะพรรณนาถึงเมืองกปิลาด้วย 27 โศลกดังต่อไปนี้ 
 
   อสฺติ ปฺรศสฺตา กปิเลติ นามฺนา 
    กาจิตฺปุรี กามทุฆา ปฺรชานามฺ । 
   ยำ วีกฺษฺย ศกฺโร นิชราชธานฺยาะ 
    ศฺลาฆาภิสนฺธึ ศิถิลีกโรติ ॥ 1.4॥ 

(1.4) มีเมือง (หนึ่ง) ที่รุ่งเรืองกว่าเมืองใดๆ ชื่อว่า กปิลา31 ซึ่งเป็นกามเธนุ32 ของชาว
ประชา(แม้แต่) พระอินทร์ เมื่อได้เห็นความมั่งคั่งที่ไม่เสื่อมสลายเหล่านั้นแล้ว ก็ยังต้องลดละความ
ตั้งใจที่จะโอ้อวด (เมืองของพระองค)์ ไป  
   สํภาวฺยเต ยตฺร สุธามรีจิะ 
    เสาธธฺวชสฺตมฺภนิลีนพิมฺพะ । 
   มุขารวินฺททฺยุติโมษโรษา- 
    ทาโรปิตะ ศูลมิวางฺคนาภิะ ॥ 1.5॥ 

(1.5) เพราะความโกรธที่ (พระจันทร์) แย่งชิงความงามบนใบหน้า (ด่ัง) ดอกบัว (ของตน) 
ไป หญิงสาวทั้งหลายจึงจินตนาการว่า พระจันทร์ที่มีเงาสะท้อนรอบๆ เสาธงของพระราชวัง ดู
ประหนึ่งว่า กำลังถูกเหล็กแหลมเสียบตรึงไว้ ณ ที่นั้น  

 
30 เป็นข้อความทีผู่้ตรวจชำระอธิบายเสริมเข้ามาซึ่งจะปรากฏในหลายแห่งของบทกวีนี้ 
31 กปิลา (กปิลวัสตุ) หรือกบิลพัสดุ์ เป็นช่ือราชธานีของชนเผ่าแคว้นศากยะ มีพระเจ้าสุทโธทนะเป็น

ผู้ปกครอง ปัจจุบันอยู่ในประเทศเนปาลซึ่งติดชายแดนตอนเหนือของประเทศอินเดีย 
32 แม่โคกามเธนุ คือแม่โคที่ให้สิ่งที่ปรารถนามีฤษีวศิษฐ์เป็นเจ้าของ กำเนิดมาเมื่อกวนน้ำอมฤต 

อำนาจของแม่โคตัวนี้มีมากมาย เช่นการรวบรวมนักรบเป็นกองทัพของฤษีวศิษฐ์เพื่อสู้รบกับกรรตวีรยะ กามเธนุมีช่ือ
อื่นๆ เช่น กามทุห์ ศวลา และสุรภี (ทองสุก เกตุโรจน์, ศัพทานุกรมวรรณคดีสันสกฤต (กรุงเทพมหานคร : 
สำนักพิมพ์แสงดาว, 2559, 58) 
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   วีถีษุ มาณิกฺยมยีษุ ยสฺยำ 
    ชฺโยตีมฺษิ ภานฺติ ปฺรติพิมฺพิตานิ । 
   อนงฺคจาปาทปกฺฤษฺยมาณา- 
    นฺมุกฺตาผลานีว ปริจฺยุตานิ ॥ 1.6 ॥ 

(1.6) หมู่ดวงดาวส่องแสงลงมาสะท้อนบนถนนของเมืองนั้นที่เรียงรายด้วยอัญมณีทับทิม
ราวกับไข่มุกที่ร่วงหล่นลงมาจากคันธนูของอนังคะ33 (กามเทพ) 
 
   อุตฺเสธิโน ยตฺร คฺฤหาะ ปฺรภูณา- 
    มุทสฺตไชตฺรธฺวชทณฺฑพาหาะ । 
   อาโลลฆณฺฏากฺวณิไตรชสฺร- 
    มภฺยรฺธิโน ทาตุมิวาหฺวยนฺติ  ॥ 1.7॥ 

(1.7) ในเมืองนั้น คฤหาสน์อันสูงตระหง่านของเหล่าคหบดีมีเสาธงแห่งชัยชนะคือแขนที่ชู
ขึน้ประหนึ่งว่ากำลังร้องเรียกพวกขอทานเพ่ือจะแจกทานด้วยเสียงระฆังที่ตีอย่างไม่หยุดหย่อน 
    
   รถฺยาสุ รตฺโนปหิตาสุ ยสฺยำ 
    พิมฺพปฺรวิษฺฏาะ กริโณ วิภานฺติ । 
   กุลาทฺริกูฏา อิว กุณฺฑลีนฺทฺร- 
    สาหายกํ กรฺตุมธะ ปฺรวฺฤตฺตาะ ॥ 1.8॥ 

(1.8) ช้างทั้งหลายมีเงาสะท้อนปรากฏอยู่บนถนนของเมืองนั้นซ่ึงปูด้วยอัญมณีล้ำค่านั้น 
ดูราวกับยอดของเทือกเขาที่เคลื่อนตัวลงมา (ยังบริเวณพ้ืนราบ) เพ่ือทำการช่วยเหลือนาคราช 
 
   ปาญฺจาลิกา ยทฺคฺฤหปญฺชเรษุ 
    ปฺรปญฺจิตาะ กาญฺจนสญฺจเยน । 
   ภูมาภิภูตาริปุราหฺฤตานำ 
    ปุษฺยนฺติ โศภำ ปุรเทวตานามฺ ॥ 1.9॥  

(1.9) ตุ๊กตา (ที่อยู่) ในกรง ณ คฤหาสน์ (ของเมืองกปิลา) นั้น ประดับตกแต่งด้วยทองคำ
จำนวนมากกำลังเปล่งรัศมีความรุ่งโรจน์ (ประหนึ่งว่า) เป็น (รูปจำลอง) เทพผู้พิทักษ์เมืองซึ่งส่วนใหญ่
ยึดมาจากเมืองของศัตรูที่พ่ายแพ้สงคราม 

 

 33 อนังคะ (anaṅga) เป็นฉายาของกามเทพ แปลว่า ผูไ้ม่มรีูปกาย 
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   อารุหฺย เสาธานติเมฆมารฺคานฺ 
    วรฺษานฺธกาเรษฺวปิ วาสเรษุ । 
   กถานภิช า ฆนครฺชิตานำ 

    วสนฺติ ยสฺยำ วนิตา วิยุกฺตาะ  ॥ 1.10॥  
(1.10) แม้ในวันที่ (ท้องฟ้า) มืดครึ้มด้วยเมฆฝน เหล่าหญิงสาวที่พรากจากสามีต่างขึ้นไป

อาศัยอยู่บนอาคารทีสู่งกว่าเส้นทางเดินของเมฆ โดยไม่รู้ว่าเสียงดังกึกก้องของเมฆนั้นเป็นเช่นไร 

 
   ยตฺราลยาะ  กาญฺจนเกตุทณฺไฑ- 
    รุทญฺจิไตรฺโทรฺภิริวาติทีรฺไฆะ ।  
   อปาหรนฺตีว กฺฤตาภฺยสูยาะ 

    โศภำ ศนุาสีรปุราลยานามฺ  ॥ 1.11॥  
(1.11) บ้านเรือนในเมืองนั้น มีเสาธงสีทองที่สูงมาก (ตั้งอยู่) (ประหนึ่ง) เป็นแขนที่ชูขึ้น 

ราวกับจะไปถอดความงามของวิมานในเมือง (อมราวดี) ของพระอินทร์ออกเพราะเกิดความริษยา 
    
   ยทงฺคนาะ เสาธสมีปลคฺนา- 
    มาทาย หสฺไตรมฺฤตำศุเลขามฺ ।  
   นิเวศยนฺตฺโย นิชกุนฺตเลษุ 
    วิฑมฺพยนฺติ ศฺริยมมฺพิกายาะ ॥ 1.12॥ 

(1.12) หญิงสาวทั้งหลายของเมืองนั้นจะเลียนแบบความงามของพระแม่อัมพิกา 34  จึงได้
คว้าพระจันทร์เสี้ยวที่ขึ้นมาใกล้กับตัวอาคารด้วยมือแล้วนำมาเสียบไว้ที่ผมของตน 
 
   ยนฺมณฺฑปาะ  เปฺราฒนิทาฆตปฺตา- 
    ศฺจญฺจตฺปตาการสนาญฺจเลน । 
   อาสฺวาทยนฺตีว ตุษารรศฺมึ 
    สุธารเสน สฺวทมานพิมฺพมฺ  ॥ 1.13॥   

(1.13) มณฑปของเมืองนั้นที่ร้อนระอุจากความร้อนจัดมีปลายลิ้นคือธงปตากะที่สะบัด
พลิ้วไปมาดูประหนึ่งว่ากำลังลิ้มรสเงาของพระจันทร์อันโอชะที่มีรสชาติของน้ำทิพย์และความเย็นของ
แสงจันทร์  
 

 

  34 พระแม่อัมพิกา หรือพระแม่เกาศิกี เป็นอวตารของพระแม่ปารวตี 
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   วิโลกฺย ไจตฺยธฺวชสึหมุทฺรำ 
    ภยากุเล กฺวาปิ คเต กุรงฺเค । 
   นิศากโร ยตฺร นิตมฺพินีนำ 
    สาธรฺมฺยมภฺเยติ สหานนาพฺไชะ  ॥ 1.14॥    

(1.14) หลังจากที่กวาง (จุดด่างบนพระจันทร์) มองเห็นตราสัญลักษณ์สิงโตบนธงของ
เจดีย์ได้ตกใจกลัวแล้วเตลิดหนีไปอยู่ที่อ่ืน ในเมืองนั้น พระจันทร์จึงมีความคล้ายคลึงกับดอกบัวคือ
ใบหน้าของหญิงสาวที่มีสะโพกกลมกลึง 
 
   ยจฺจนฺทฺรศาลาสฺวพลาชนานำ 
    วิตนฺวตำ วิภฺรมมณฺฑนานิ । 
   อาทรฺศตามาศฺรยเต นิศาสุ 
    ปุโรคตํ ปูรฺณสุธำศุพิมฺพมฺ  ॥ 1.15 ॥   

(1.15) ในตอนกลางคืน บนดาดฟ้าของบ้านเรือนในเมืองนั้น วงของพระจันทร์เต็มดวงที่
ปรากฏอยู่ตรงหน้า (ดูประหนึ่ง) เป็นกระจกเงาให้แก่บรรดาหญิงสาวที่เสริมแต่งด้วยเครื่องประดับอัน
หรูหรา  
 
   ยเตฺรนฺทฺรนีโลปลโคปุราณำ 
    วิชฺฤมฺภมาณาะ กิรณปฺรณาลาะ । 
   จณฺฑำศุพิมฺเพ’ปิ สนีฑภาชิ 
    กฺษณํ วิตนฺวนฺติ กลงฺกศงฺกามฺ  ॥ 1.16॥   

(1.16) ในเมืองนั้น ลำแสงที่แผ่ออกมาอย่างต่อเนื่องจากประตูเมือง (ที่ประดับตกแต่ง
ด้วย) อัญมณีไพลินสร้างความสงสัยว่า (อาจทำให้เกิด) รอยด่างชั่วขณะขึ้นแม้ในดวงอาทิตย์ที่มีรังสี
ความร้อนใกล้เคียงกัน 

 
   ยตฺราปคาะ สฺวจฺฉชลานฺตราล-  
    สงฺกฺรานฺตตีรสฺถิตเกลิไศลาะ । 
   มโทษฺมณา มคฺนสุรทฺวิปายา  
    มเหนฺทฺรสินฺโธะ ศฺริยมาศฺรยนฺเต  ॥ 1.17 ॥  

(1.17) ในเมืองนั้น แม่น้ำทั้งหลายมีภูเขาอันน่ารื่นรมย์อยู่บนฝั่งท่ีสะท้อนภาพในน้ำ (ใสดุจ) 
แก้วผลึก บ่งบอกถึงความงามของแม่น้ำแห่งพระอินทร์ (แม่น้ำคงคาบนสวรรค์) ซึ่งช้างของพระอินทร์
ได้กระโจนลงไปเพราะเกิดอาการตกมัน 
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   ยเตฺรากสำ รตฺนวินิรฺมิตานา- 
    มุจฺจาวไจรุจฺจลิไตรฺมยูไขะ । 
   วรฺษาวสาเน’ปิ มเหนฺทฺรจาไป- 
    ราภาติ สนฺนทฺธมิวานฺตริกฺษมฺ  ॥ 1.18॥ 

(1.18) ในเมืองนั้น มีรังสีแสงอันหลากหลายพุ่งขึ้นจากบ้านท่ีสร้างด้วยอัญมณีล้ำค่า 
ดูประหนึ่งวา่ ท้องฟ้ากำลังเตรียมพร้อมที่จะจรัสแสงด้วยรุ้งกินน้ำ แม้ในช่วงปลายฤดูฝน 
 
   ปฺราสารทมาลาสุ หิรณฺมยีษุ 
    ปฺรารพฺธลีลาะ ปฺรมทา ยทียาะ । 
   สุเมรุศฺฤงฺเคษุ วิหาริณีนำ 
    สุรางฺคนานำ ทฺยุติมากฺษิปนฺติ  ॥ 1.19॥ 

(1.19) หญิงสาวทั้งหลายของเมืองนั้นที่เริ่มเล่นสนุกสนานกันบนดาดฟ้าของคฤหาสน์สี
ทองอันสูงตระหง่าน (ดูราวกับ) กำลังท้าทายกับความงามของบรรดานางอัปสราที่ท่องเที่ยวหา
ความสุขอยู่บนยอดเขาพระสุเมรุ 

 
   ยตฺราลยานำ ปฺรวิชฺฤมฺภมาณาะ 

    ปฺรภาปฺรโรหาะ สฺผฏิกาจิตานามฺ । 
   อาสนฺนภาชำ หริตำ หยานำ 

    ยานฺตีว กรฺณกฺษณจามรตฺวมฺ ॥ 1.20॥ 

(1.20) ในเมืองนั้น แสงอัญมณีที่แผ่กระจายออกมาจากบ้านเรือนซ่ึงตกแต่งด้วยแก้วผลึก 
ดูประหนึ่งว่า กำลังรุดหน้าไปที่ (พู่ประดับบนหัว) เหมือนขนหางจามรีซึ่งอยู่กึ่งกลางหูสองข้างของม้าสี
น้ำตาลอ่อน (ของสุริยเทพ) ผู้ทำหน้าที่อยู่ในช่วงพระอาทิตย์ตกดิน 
 
   มรีจิภิรฺยนฺมาณิโตรณานำ  
    วิสฺฤตฺวไรรฺวิจฺฉุริตปฺรวาหา । 
   มธฺเยนโภ ภาติ มเหนฺทฺรสินฺธุะ 

    กลินฺทชากรฺพุริตานฺตเรว  ॥ 1.21॥ 

(1.21) แม่น้ำคงคาบนสวรรค์ซึ่งมีกระแสน้ำสะท้อนระยิบระยับด้วยแสงที่ แผ่ออกมา
จากอัญมณีทีป่ระตูใหญ่ของเมืองนั้น ปรากฏอยู่ในท้องนภา ราวกับมีแม่น้ำยมุนาแต่งแต้มสีอยู่ภายใน 
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   สมุจฺฉฺริไตะ เสาธตเลษุ ยสฺยำ 
    มตฺสฺยธฺวไชรฺมารุตกมฺปมาไนะ ।   
   สารฺธํ วิคฺฤหฺณนฺติ สปตฺนพุทฺธยา 
    มรุตฺสฺตวนฺตีมกราะ สโรษมฺ  ॥ 1.22॥   

(1.22) มกร35 ที่อยู่ในแม่น้ำของพระวายุเข้าปะทะอย่างดุเดือดกับสัญลักษณ์รูปปลาบน
ธงที่ตั้งตระหง่านอยู่บนดาดฟ้าของคฤหาสน์ในเมืองนั้นด้วยแรงสั่นสะเทือนของลมเพราะเข้าใจว่า 
(ปลาบนธงนั้น) เป็นศัตรู  
   รติศฺรโม ยตฺร วิลาสินีนำ 
    ปฺราสาทมภฺรงฺกษมาศฺริตานามฺ । 
   วินียเต คนฺธวเหน มนฺทํ  
    มนฺทากินีวีจิวิหารภาชา  ॥ 1.23॥  

(1.23) ความเหนื่อยล้าที่เกิดจากความรักของบรรดาหญิงสาวที่อยู่บนปราสาทสูงเทียม
เมฆในเมืองนั้นถูกลมที่โชยระรื่นอยู่บนคลื่นของแม่น้ำคงคาบนสวรรค์พัดพาไปอย่างช้าๆ 
 
   สุธาสนาเยน สุธามยูขะ 
    กลาสมคฺระ กรปลฺลเวน । 
   วิลิมฺปตีว กฺษณทาสุ ยสฺยำ  
    กฺรีฑาคฺฤหาณามุปริสฺถลานิ ॥ 1.24॥       

(1.24) ในตอนกลางคืนของเมืองนั้น พระจันทร์เต็มดวงจะสาดส่องหลังคาของรมณีย
สถานด้วยลำแสงสีขาวที่เต็มไปด้วยน้ำอมฤต ดูประหนึ่งเป็นช่างฝีมือกำลังฉาบหลังคาของรมณียสถาน
ด้วยนิ้วมือที่เต็มไปด้วยปูนขาว  
 
   ยเตฺรนฺทฺรนีโลปลกุฏฺฏิเมษุ 
    ปฺรวิษฺฐพิมฺพำ ปฺรถเมนฺทุเลขามฺ । 
   มฺฤณาลขณฺฑสฺปฺฤหยา มราลา- 
    ศฺจญฺจูปุไฏศฺจรฺวิตุมูตฺสหนฺเต  ॥ 1.25॥    

 
35 มกร (makara) เป็นสัตว์ประหลาดในทะเลชนิดหนึ่ง ที่มีรูปของสัตว์ผสม คือ ครึ่งตัว (ส่วนหน้า) 

เป็นรูปสัตว์บก เช่น ช้าง จระเข้ หรือกวาง อีกครึ่งตัว (ส่วนหลัง) เป็นรูปสัตว์น้ำ เช่น หางเป็นปลา หรือท่อนหลังของ
แมวน้ำ  
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(1.25) เพราะความอยาก (กิน) เศษรากบัว ห่านป่าทั้งหลายจึงพยายามอยู่หลายครั้งแต่
ไร้ผลที่จะขบเคี้ยวพระจันทร์เสี้ยวแรกที่ปรากฏเป็นเงาสะท้อนบนพ้ืนซึ่งปูด้วยอัญมณีไพลินของเมือง
นั้นด้วยจะงอยปาก (ของตน) 
 
   อภฺยุทฺคตํ ยทฺคฺฤหธูปราศิ-   
    มกาณฺฑธาฏีปฏุราหุทรฺศมฺ ।  
   ปศฺยนฺ ภเยเนว ปติรฺทินานา- 
    มนฺตรฺทธาตฺยมฺพุธราฏวีษุ ॥ 1.26॥  

(1.26) เมื่อเห็นกลุ่มควันไฟลอยขึ้นจากบ้านเรือนของเมืองนั้นมีลักษณะ (เหมือน) ราหู
ผู้เชี่ยวชาญในการจู่โจมอย่างกะทันหัน พระอาทิตย์ ดูประหนึ่งว่า เกิดความหวาดกลัว จึงไปหลบซ่อน
ตัวอยู่ท่ามกลางป่าคือกลุ่มเมฆ 
 
   พิมฺพปฺรวิษฏาะ สฺผฏิกสฺถลีษุ 
    วกฺตฺรศฺริโย ยทฺวรวรฺณินีนามฺ । 
   วิกาสินำ วฺโยมนทีชเลษุ 
    สโรรุหาณำ วิตรนฺติ ศงฺกามฺ  ॥ 1.27॥ 

(1.27) ใบหน้าอันเปล่งปลั่งของสาวงามในเมืองนั้นที่มี เงาสะท้อนบนพ้ืนแก้วผลึก
ก่อให้เกิดความสงสัยว่าเป็นดอกบัวที่แบ่งบานบนผืนน้ำของแม่น้ำแห่งสวรรค์ 
 
   สาลํ ยทียํ สมตีตฺย คนฺตุ- 
    มปารยนฺ ธิกฺกฺฤตจกฺรวาลมฺ । 
   ปติสฺตฺวิษามุตฺตรทกฺษิณารธ- 
    วฺยาเชน ตตฺปารฺศฺวภุวา ปฺรยาติ  ॥ 1.28॥ 

(1.28) หลังจากผ่านกำแพงเมืองนั้นที่ (สูงแม้กระทั่ง) เทือกเขาจักรวาล36 ยังถูกเยาะเย้ย 
พระอาทิตย์ก็ไม่สามารถไปต่อได้ จึงเคลื่อนแสงอาทิตย์ไปตามพ้ืนดินข้างๆ กำแพงเมืองนั้น โดยเส
แสร้งว่าจะไปเส้นทางทิศเหนือและทางทิศใต้ 

 
36 เทือกเขาจักรวาล (cakravāla) คือช่ือของเทือกเขาในตำนานซึ่งโอบล้อมลูกโลกและเป็นเขต

กำหนดความสว่างและความมืด (Monier-Williams Sanskrit-English Dictionary, 1899, accessed March 4, 
2022, available from http:https://www.sanskrit-lexicon.unikoeln.de/scans/MWScan/2020/web/webtc/ 
indexcaller.php. 
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   ปฺรภญฺชนกฺโษภวิชฺฤมฺภิตาภิ- 
    รฺวีจีภิรุลฺลงฺฆิตตีรเทศมฺ । 
   ขาตํ ยทียํ กลศามฺพุราศึ   
    เชตุํ สมุทฺโยคมิวาตโนติ   ॥ 1.29॥ 

(1.29) คูเมืองของเมืองนั้นซึ่งมีริมตลิ่งถูกซัดด้วยคลื่นที่เกิดจากลมพายุพัดกระหน่ำอย่าง
รุนแรง ก็กระทำราวกับเตรียมพร้อมเพ่ือจะเอาชนะทะเลน้ำนม 
 
   กนนฺติ กาลาครุธูปมิศฺรา 
    ยตฺเสาธจีนธฺวชไวชยนฺตฺยะ । 
   กลฺโลลภินฺนาสฺตปนาตฺมชายาะ 
    สฺวรฺโลกสินฺโธริว วีจิมาลาะ  ॥ 1.30॥ 

(1.30) ธงผ้าไหมบนพระราชวังของเมืองนั้นพลิ้วไหวไปกับควันหอมจากไม้กฤษณา
ประดุจดังเกลียวคลื่นของแม่น้ำคงคาบนสวรรค์ผสมกลมกลืนไปกับคลื่นของแม่น้ำยมุนา 

วึศตฺยา ปทฺไยรถ กปิลาธิปตึ วรฺณยติ---- 
ต่อไปจะพรรณนาถึงพระราชาแห่งเมืองกปิลาด้วยบทร้อยกรอง 20 โศลกดังต่อไปนี้ 

   มหีปติสฺตตฺร พภูว มานฺยะ 
    ศากฺยานฺวยะ ศาศฺวตราชลกฺษมีะ । 
   ธรฺมานุโรธารฺชนศุทฺธวฺฤตฺติะ 
    ศุทฺโธทโน นาม ยถารฺถนามา ॥ 1.31॥ 
 (1.31) ในเมืองกปิลานั้น มีพระราชาพระองค์หนึ่งผู้ทรงเป็นที่เคารพนับถือ ทรงเป็นเชื้อ
สายแห่งศากยวงศ์ที่มีพระราชอำนาจอย่างสมบูรณ์ และทรงมีพระจริยาวัตรอันบริสุทธิ์ที่มาจากการ
ปฏิบัติตามหลักธรรม ทรงมีพระนามว่า ศุทโธทนะ ซึ่งเป็นพระนามที่สอดคล้องกับคุณลักษณะของ
พระองค์  
   วิภุะ ปฺรตาปานลเมว วีธฺรํ 
    วิวาหสากฺษเย วิรจยฺย วีระ । 
   ยะ ปรฺยไณษีทริราชลกษฺมี˚ 
    กฺฤปาณธาราชลปาตปูรฺวมฺ ॥ 1.32॥ 
 (1.32) หลังจากทรงเตรียมไฟคือพระราชอำนาจอันบริสุทธิ์ (ประหนึ่งว่า) ให้ เป็นสักขี
พยานในพระราชพิธีสมรส พระราชาผู้กล้าหาญและเกรียงไกรพระองค์นั้น ก็เสด็จไปอภิเษกสมรสกับ
พระลักษมี (ลาภและความเจริญ) ของกษัตริย์ฝ่ายศัตรูเป็นอันดับแรกด้วยพิธีรดน้ำคือคมดาบ (ของ
พระองค์) 
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   ยะ ปูรฺวมาธาย มหาภิเษกํ 
    กฺฤตฺเตภกุมฺไภรฺคลทสฺรปูไระ । 
   ปศฺจาทรีณำ หฺฤทยารวินฺไทะ 
    ปุโปษ ปูชำ รณเทวตายาะ ॥ 1.33॥ 
 (1.33) พระราชาพระองค์นั้น เมื่อเริ่มแรกทรงได้รับการบรมราชาภิกเษกด้วยเหยือกคือ
หัวกะโหลกช้างที่ถูกตัดออกอันเต็มไปด้วยหยดเลือด จากนั้น จึงทรงประกอบพิธีบูชาเทพแห่งสงคราม
ด้วยดอกบัวคือหัวใจของเหล่าศัตรู  
 
   ปาเณา กฺฤปาณี วิรราช ยสฺย 
    วิภูษิตางฺคี ปุลกากฺษเรณ । 
   อาการณาย ทฺวิษตำ ยเมน 
    สํเปฺรษิตา ศาสนปตฺริเกว  ॥ 1.34॥ 
 (1.34) กริชในพระหัตถ์ของพระราชาพระองค์นั้นมีใบมีดประดับด้วยตัวอักษรคือขนที่ตั้ง
ชัน เปล่งประกายราวกับเป็นใบสั่งที่พระยมส่งออกมาเพ่ือเรียกตัวเหล่าศัตร ู(ของพระองค์) 
 
   นิรุทฺธภูภฺฤนฺมหิมาติเรโก   
    นิศฺเศษปีตาหิตวาหินศิะ ।  
   ยจฺจนฺทฺรหาโส ภุวนปฺรสาทํ 
    ปฺราสูยตาคสฺตฺย อิโวทเยน  ॥ 1.35॥   

(1.35) มีดสั้นของพระราชาเล่มนั้นที่หยุดยั้งอำนาจอันมากเกินไปของกษัตริย์คู่อริและดื่ม 
(เลือดของ) แม่ทัพฝ่ายศัตรูจนหมดสิ้น ได้นำสันติสุขมาสู่ชาวประชา เหมือนกับฤษีอคัสตยะ37ที่ยับยั้ง
ความสูงเทียมฟ้าของภูเขา (วินธัย) และดื่มน้ำในมหาสมุทรจนหมด ได้นำความสงบสุขแก่มวลมนุษย์ 
และ (ยังเหมือนกับ) ดาวอคัสตยะ38 เมื่อปรากฏตัวขึ้นมา ได้ทำให้น้ำ (ในมหาสมุทร) ใสสะอาดขึ้น 
 
 
 

 
37 อคัสตยะ (agastya) เป็นฤษีผู้มีช่ือเสียงเกริกไกรที่สุดในอดีตกาลว่าเป็นผู้มีอำนาจน่าสะพรึงกลัว

ที่สุด อันทวยเทพและอสูรแม้ร้ายกาจเพียงใด ก็ไม่อาจจะต้านทานได้ ดูรายละเอียดในภาคผนวก ก 
38 ดาวอคัสตยะ (agastya) เป็นช่ือดาวที่สุกใสที่สุดในท้องฟ้าทางทิศใต้ มีช่ือในทางดาราศาสตร์ว่า 

ดาว Canopus ดูรายเอียดในภาคผนวก ก  
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   โย วาหินี˚ เมฆ อิวาตฺตธนฺวา 
    วิปกฺษภูภฺฤตฺกฏกปฺรภูตามฺ । 
   อาสารยนฺนากุลราชหํสำ 
    จกฺเร สมุจฺเจลกพนฺธนฺฤตฺตามฺ  ॥ 1.36॥  
 (1.36) พระราชาผู้ติดอาวุธด้วยธนูพระองค์นั้นทรงเข้าโจมตีกองทหารที่รวมตัวกันอยู่ใน
ราชธานีของกษัตริย์คู่อริ ทำให้กษัตริย์ (คู่อริพระองค์นั้น) อกสั่นขวัญหนีจนออกมากระโดดโลดเต้น
เหมือนคนขาดสติ ประดุจดั่งเมฆที่มีสายรุ้งปล่อยธารน้ำฝนจำนวนมากให้ไหลลงมาจากสันเขาที่
ปราศจากปีก ทำให้ราชหงส์ตื่นตระหนกจนออกมาเต้นระบำในน้ำที่ไหลมารวมกันเป็นจำนวนมาก 
 
   อลงฺกฺฤตางฺคาะ สุภฏานฺตฺรมาลฺไย- 
    ราทาย ศฺฤงฺคานิว นาคหสฺตานฺ । 
   ยทฺไวริรกฺตามฺพุตรงฺคิณีษุ 
    วฺยาตฺยุกฺษิลีลา วิทธุะ ปิศาจาะ  ॥ 1.37॥ 
 (1.37) ปีศาจทั้งหลายที่ประดับกายด้วยพวงมาลัยคือลำไส้ของทหาร (ฝ่ายศัตรู) ได้เอา
กระบอกฉีดน้ำคืองวงช้างมาเตรียมเล่นฉีดน้ำใส่กันในแม่น้ำที่มีน้ำคือเลือดของศัตรูของพระราชา
พระองค์นั้น 
   ปฺรศสฺติวธฺวา ปฺรวรสฺย ยสฺย 
    ปฺรตาปทีปาญฺชนสงฺคฺรหาย । 
   อาสฺถาปิตํ ปาตฺรมิไวนฺทฺรนีล- 
    มภฺรํ ฆนศฺยามลมาพภาเส ॥ 1.38॥ 

 (1.38) ท้องฟ้ามีเมฆดำทะมึนปรากฏเหมือนกับภาชนะทำจากไพลินซึ่งพระมเหสีคือพระ
เกียรติของพระราชาผู้ยิ่งใหญ่พระองค์นั้นได้ทรงวางไว้เพ่ือสะสมอัญชนะ39 คือเขม่าจากแสงประทีปคือ
พระราชอำนาจ (ของพระองค์)  

 
   อาปูริเต นิรฺภรมนฺตริกฺเษ 

    ยสฺยาณฺฑกุกฺษิมฺภริภิรฺยโศภิะ । 
   ปฺฤถฺวีปตีนำ ยศสะ ปฺรสรฺตุ- 
    มาสีตฺปเรษามิว นาวกาศะ  ॥ 1.39॥ 

 

 39 อัญชนะ (añjana) คือผงสีดำที่ใช้เป็นเครื่องสำอางสำหรับทาขนตาหรือรอบดวงตา 
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 (1.39) ในเมื่อท้องฟ้าอ่ิมตัวเต็มที่แล้วกับความยิ่งใหญ่ของพระราชาพระองค์นั้นที่แผ่ซ่าน
อยู่ภายในไข่40 (จักรวาล) จึงดูราวกับว่าไม่มีช่องว่าง (เหลืออยู่) สำหรับการแพร่กระจายกิตติศัพท์ของ
กษัตริย์องค์อ่ืนๆ เลย 
 
   ยศสฺตทยี ํยท ินาภวิษฺย- 
    จฺฉีตำศุศุภฺรํ ศิศิโรปจาระ । 
   โสฒุํ ปฺรตาปานลมปฺรสหฺย-  
    มปารยิษฺยตฺกถเมษ โลกะ  ॥ 1.40॥ 

 (1.40) ถ้าหากพระยศของพระราชาพระองค์นั้นไม่ได้มีลักษณะภายนอกที่เยือกเย็นและ
สว่างไสวเหมือนพระจันทร์ แล้วโลกนี้จะสามารถทนต่อไฟแห่งอำนาจที่ร้อนแรงได้อย่างไร 
 
   ภุเชน โภคีนฺทรฺธุรนฺธเรณ 
    ยสฺมินฺ ธฺฤฒ ํภูวลย ํทธาเน । 
   ปฺรตฺยรฺถิกานฺตาภุชวลฺลรีภฺยะ 
    ปปาต ภูษาวลยํ วิจิตฺรมฺ  ॥ 1.41॥ 
 (1.41) ในขณะที่พระราชาพระองค์นั้นทรงโอบอุ้มลูกโลกอย่างเหนียวแน่นด้วยพระพาหา 
(ราวกับ) นาคราชแบกรับน้ำหนัก (ของโลก) ไว้ เครื่องประดับกำไลอันวิจิตรก็ได้หลุดร่วงลงมาจาก
แขนดั่งเถาวัลย์ของมเหสีฝ่ายศัตรูอย่างน่าพิศวง 
 
   ทยาลุมาศฺริตฺย ตมตฺยุทารํ 
    วนีปกา นาปรมภฺยคจฺฉนฺ । 
   อาสาทฺย วารากรมมฺพุวาหาะ 
    กาสารมนฺยํ กิมุ กามยนฺเต  ॥ 1.42॥ 
 (1.42) หลังจากเข้าไปอาศัยพระราชาผู้มีความกรุณาและโอบอ้อมอารีอย่างยิ่ง พวก
ขอทานก็ไม่ได้เข้าหากษัตริย์องค์อ่ืนๆ อีกเลย (เช่นเดียวกับ) เมฆทั้งหลายเมื่อไปถึงมหาสมุทรแล้ว ยัง
จะปรารถนาสระน้ำอื่นอีกหรือ 
 
 
 

 
40 ไข ่(aṇḍa) ในที่น้ี หมายถึงไข่ของพระพรหมา (พฺรหฺมาณฺฑะ) ซึ่งทั้งจักรวาลเกิดขึ้นมาจากไข่น้ี  
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   ตสฺยาํสธาราสทเน’วตํส- 
    มาลฺยาสวสฺยนฺทนิตานฺตศีเต । 
   พหิะ ปฺรตาปชฺวรวิหฺวเลว 
    วิมุกฺตเลาลฺยา วิชหาร ลกฺษฺมีะ  ॥ 1.43॥ 

 (1.43) พระลักษมีซึ่งดูราวกับอ่อนเพลียเพราะความร้อนที่คุกรุ่นอยู่ภายนอก ได้ทรง
ประทับอย่างสำราญพระหฤทัย โดยปราศจากความโลเล ณ ที่สรงน้ำคือพระอังสะของ (พระราชา) 
พระองค์นั้น ซึ่งมีความเย็นอย่างยิ่ง เพราะน้ำหวานที่ไหลออกมาจากพวงมาลัยดอกไม้ที่ เป็น
เครื่องประดับพระกรรณ 

 
   ตสฺยาภิเษเก สจิวาวมุกฺไต- 
    รฺคงฺคาทิตีรฺโถปนไตะ ปโยภิะ । 
   ศตฺรุปฺรตาปานลศกฺติราสิ 
    สไหว ปุสำ หฺฤทยชฺวเรณ ॥ 1.44॥ 

 (1.44) พลังแห่งไฟคืออำนาจของกษัตริย์ฝ่ายศัตรูได้ถูกดับไปพร้อมๆ กับความปวดร้าว
ในใจของผู้คน โดยน้ำที่นำมาจากแหล่งน้ำศักดิ์สิทธิ์มีแม่น้ำคงคาเป็นต้นซึ่งมุขมนตรีใช้สำหรับถวายใน
พิธีบรมราชาภิเษกของพระราชาพระองค์นั้น  
 
   สุวรฺณรูปํ สุมโนนิเษวฺยํ 
    ตุงฺคํ สุธรฺมาสฺปทมทฺวิตียมฺ । 
   ตํ ภูภฺฤตํ เมรุมิว ปฺรปนฺนา- 
    ศฺจกาศิเร ษฑฺคุณรตฺนสารฺถาะ  ॥ 1.45॥ 

 (1.45) หลังจาก (ที่กษัตริย์ฝ่ายศัตรู) ยอมสวามิภักดิ์แล้ว ความเป็นเลิศในการทหารหก
ประการ41ก็ได้ฉายแสง (แห่งความรุ่งโรจน์) ไปที่พระราชาพระองค์นั้นผู้สูงส่งด้วยชาติตระกูลและ
ความฉลาดปราดเปรื่องอัน (บัณฑิตทั้งหลาย) ให้การเคารพบูชา และยังเป็นผู้ที่ตั้งมั่นอยู่ในความ

 
41 ความเป็นเลิศในการทหารหกประการ (ṣaḍguṇaratnasārtha) คือ หลักการทางการทหารของ

พระราชาตาม Manu 6 ประการ ได้แก่ (1) สนฺธิ (พันธมิตร) (2) วิคฺรหะ (สงคราม) (3) ยานะ (กรีธาทัพ) (4) อาสนะ 
(ตั้งค่าย) (5) ทฺไวธีภาวะ (การแบ่งกองทัพเป็นหน่วยย่อยเพื่อเผชิญหน้าศัตรู) (6) สมาศฺรยะ (แสวงหาความคุ้มครอง
จากผู้ปกครองที่มี อำนาจมากกว่า) cited in Franceschini, Marco, Buddhaghoṣa Padyacūḍāmaṇi Il 
Diadema Dei Versi (Milan: Edizioni Ariele, 2010), 66. 
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ยุติธรรมอันไม่มีผู้ใดเสมอเหมือน เช่นเดียวกับ คุณสมบัติแห่งความเป็นเลิศของอัญมณีหกประการ42 
ได้เปล่งรัศมีไปบนยอดเขาพระสุเมรุที่มีสีทองอร่ามงดงามตระการตาซึ่งจะนำมาใช้เป็นเทวสภาของ
เหล่าทวยเทพอันหาที่เปรียบมิได้ 
 
   อนฺยตฺร กรฺณะ สุธิยามสกฺต- 
    สฺตสฺยาปทานศฺรวเณ สสชฺช । 
   อปาสฺย ปียูษรสํ สุราณำ 

    รสานฺตเร กึ รมเต รสชฺ า ॥ 1.46॥ 

 (1.46) หูของเหล่าบัณฑิตได้แต่จดจ่ออยู่กับการฟังชีวประวัติของพระราชาพระองค์นั้น 
โดยไม่สนใจใยดีในเรื่องอ่ืนๆ เลย (เช่นเดียวกับ) ลิ้นของเหล่าเทวดา เมื่อได้ลิ้มรสชาติของอาหารที่เป็น
ทิพย์แล้ว ยังจะยินดีในรสชาติอ่ืนอีกหรือ 
 
   สหสฺตศสฺสนฺตฺวปเร’ปิ ภูปา- 
    สฺเตไนว เสาราชฺยวตี ธริตฺรี । 
   อเนกรตฺนปฺรภโว’ปฺยุทนฺวานฺ 
    รตฺนากโร’ภูนฺนนุ เกาสฺตุเภน  ॥ 1.47॥ 
 (1.47) แม้จะมีพระราชาองค์อ่ืนๆ นับพันก็ตาม แต่แผ่นดินที่มีการปกครองที่ดี ก็เพราะ
พระราชาพระองค์นี้นี่แหละ (ในทำนองเดียวกัน) แม้มหาสมุทรจะเป็นแหล่งกำเนิดของอัญมณีจำนวน
มากมาย แต่ที่ได้ชื่อว่าเป็นเหมืองแห่งอัญมณี ก็เพราะแก้วเกาสตุภะ (เครื่องประดับที่หน้าอกของ
พระวิษณุ) มิใช่หรือ 
   มหาตฺมนา เตน มไขรชสฺต- 
    มาหูยมาเนษฺวมฺฤตาศเนษุ । 
   ปริษฺกฺริยาชายต ปาริชาตะ 
    ปรํ สุราธีศฺวรราชธานฺยาะ  ॥ 1.48॥ 
 (1.48) ตั้งแต่ (เหล่าทวยเทพ) ได้รับการถวายเครื่องเซ่นไหว้อย่างไม่หยุดหย่อนจาก
พระราชาผู้โอบอ้อมอารีพระองค์นั้น ต้นปาริชาตก็ได้กลายเป็นเพียงเครื่องประดับที่ตกแต่งราชธานี
ของพระอินทร์เท่านั้น 

 
42 คุณสมบัติแห่งความเป็นเลิศของอัญมณี 6 ประการ (ṣaḍguṇaratnasārtha)  ได้แก่ (1) ทีปฺตี 

(ความวาว) (2) กานฺติ (ความสวยงาม) (3) อนุชฺชฺวลยมฺ (ความประกาย) (4) อกีฏพิทฺธตฺวมฺ (ความแข็ง) (5) มางฺคลฺยมฺ 
(ความเป็นมงคล) (6) มหารฺฆตา (มูลค่าสูง) loc. cit. 
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   ตสฺยาปทานานิ ตฏสฺถิตาภิะ 
    สงฺคียมานานิ สุรางฺคนาภิะ । 
   อากรฺณฺย หรฺษาทฺทฺรวตีว เมรุ- 
    รทฺยาปิ นิษฺยนฺทชลาปเทศาตฺ  ॥ 1.49॥ 
 (1.49) หลังจากได้ยินนางอัปสรที่อาศัยอยู่เชิงเขาร่วมกันร้องเพลงสดุดีพระจริยาวัตรของ
พระราชาพระองค์นั้น เขาพระสุเมรุ แม้กระทั่งทุกวันนี้ ดูราวกับว่ายังลนลานหาความปีตินั้นอยู่ ใน
ลักษณะของน้ำที่ไหลหลั่งลงมา (จากเขา) 
 
   ตสฺมินฺ นฺฤเป ตนฺวติ ทานวรฺษํ 
    ไนโก’ปฺยสมฺปูรฺณมโนรโถ’ภูตฺ । 
   มหาฆเน วรฺษติ พทฺธธาร- 
    มลพฺธปูรฺตฺยสฺติ สระ กิมุรฺวฺยามฺ  ॥ 1.50॥ 

 (1.50) เมื่อพระราชาพระองค์นั้นทรงแจกจ่ายทาน (อย่างพรั่งพรูดั่ง) สายฝน ไม่มี
ประชาชนแม้แต่คนเดียวที่จะไม่สมปรารถนา (เฉกเช่นเดียวกัน) เมื่อก้อนเมฆขนาดใหญ่มีน้ำฝนตกลง
มาติดต่อกันอย่างไม่ขาดสาย จะมีสระน้ำบนโลกที่ไม่ได้รับน้ำอย่างเต็มท่ีกระนั้นหรือ 
 
   นทีว สินฺโธรฺนลินีว ภาโนะ 
    กเลว เจนฺโทะ กมเลว วิษฺโณะ । 
   เสาทามินีวามฺพุธรสฺย ตสฺย 
    มาเยติ นามฺนา มหิษี พภูว  ॥ 1.51॥ 
 (1.51) เหมือนมหาสมุทรมีแม่น้ำ เหมือนพระอาทิตย์มีดอกบัว เหมือนพระจันทร์มีเดือน
เสี้ยว เหมือนพระวิษณุมีพระแม่กมลา43 และเหมือนเมฆมีสายฟ้า (เป็นคู่ฉันใด) พระราชาพระองค์นั้น
ก็ทรงมีพระมเหสี ที่ทรงพระนามว่ามายา (เป็นคู่ฉันนั้น) 
 
 อถ มหิษี˚ มายาเทวี˚ ปญฺจวึศฺตยา ปทฺไยรฺวรฺณยติ ---- 
 ต่อไปจะพรรณนาถึงพระมเหสีมายาเทวี ด้วยบทร้อยกรอง 25 โศลกดังต่อไปนี้ 
 
 

 
43 พระแม่กมลา (kamalā) คือพระแม่ลักษมี ดูรายละเอียดในภาคผนวก ข (พระแม่ทศมหาวิทยา) 
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   ตสฺยาะ ปฺรวาโลทรโสทราภํ 
    ยุคฺมํ ปทามฺโภรุหโยรฺพภาร । 
   สามนฺตกานฺตาลกวลฺลรีณำ 
    ปุษฺปายมาณานฺนขปูรฺณจนฺทฺรานฺ  ॥ 1.52॥ 

 (1.52) บนพระบาท (ดั่ง) ดอกบัวของพระนางมายาเทวีซึ่งงดงาม (เหมือน) ดอกตูมคู่แฝด 
มีพระนขา (ดั่ง) พระจันทร์เต็มดวงที่ (ดูเหมือน) ดอกเถาวัลย์คือลอนบนปอยผมของภรรยาอุปราช

   
   วิชฺฤมฺภมาณา นขรตฺนทีปฺติะ 

    ปทสฺย ตสฺยาะ ปติเทวตายาะ । 
   จการ ศงฺกำ ศรณาคตายาะ 

    สฺวรฺภานุภีตฺยา ศศิจนฺทฺริกายาะ  ॥ 1.53॥ 

 (1.53) แสงแวววาวที่แผ่ออกมาจากอัญมณีคือพระนขาบนพระบาทของพระนางมายาผู้
ทรงปฏิบัติต่อพระสวามีดั่งเทวดา ทำให้เกิดความสงสัยว่าอาจเป็นแสงของพระจันทร์ที่ลงมาหลบภัย
เพราะหวาดกลัวต่อสวรภานุ (พระราหู) 
 
   อาการมตฺยทภฺุตสนฺนิเวศ ํ
    ทธานโยรฺทรฺศิตเสากุมารฺยมฺ ।  
   ตชฺชงฺฆโยสฺตาทฺฤศกานฺติมตฺโย- 
    รฺน จาธิกํ นาปิ สมํ พภูว  ॥ 1.54॥ 

 (1.54) ไม่มี (สิ่งใด) ที่จะเลิศกว่าหรือแม้แต่เท่าเทียมกันกับพระอูรุ (ต้นขา) ที่ช่างงดงาม
เหลือเกินของพระนางมายาซึ่งรองรับโครงสร้างอันแสนวิเศษของพระวรกายที่มีความนุ่มนวล
ละเอียดอ่อนอย่างเห็นได้ชัด 

 
   เย ทรฺศนียา ทฺวิปราชหสฺตา 

    เย จาภิชาตาะ กทลีวิเศษาะ । 
   ตทูรุกาณฺฑทฺวยชฺฤมฺภมาณ- 
    เสานฺทรฺยรตฺนากรพินฺทวสฺเต ॥ 1.55॥ 

 (1.55) งวงของพญาช้างอันสง่างามและ (ลำต้นของ) กล้วยที่เกิดจากพันธุ์ที่ดีที่สุดนั้น 
(เป็น) เพียงหยดน้ำเล็กๆ ในมหาสมุทรแห่งความงามซึ่งฟุ้งกระจายออกมาจากลำตัวคือพระอูรุ 
(ต้นขา) คู่นั้นของพระนางมายา 



 33 
 
   มาณิกฺยกาญฺจีวลยานุวิทฺธ- 
    ศฺโรณีภรา กฺษฺมาปติธรฺมปตฺนี  । 
   วสุนฺธเรวารฺณวรตฺนครฺภ- 
    เวลาสมาลิงฺคิตไสกตานฺตา ॥ 1.56॥ 

 (1.56) อัครมเหสีของพระเจ้าแผ่นดิน (พระนางมายา) ทรงมีพระโสณี (สะโพก) อันกลม
กลึงที่ล้อมรอบด้วยสายคาดประดับทับทิม เปรียบเสมือนโลกที่มีหาดทรายสวยงามซึ่งถูกโอบล้อมด้วย
ชายฝั่งของมหาสมุทรที่เต็มไปด้วยแก้วมณี 
 
   สุรารฺณวาวรฺตมโนชฺ โศภํ 
    นตภฺรุโว’ลกฺษฺยต นาภิรนฺธฺรมฺ । 
   กุจาทฺริกานฺติทฺรวนิรฺฌรสฺย 
    นิมฺนีกฺฤตํ สฺถานมิว ปฺรปาไตะ  ॥ 1.57॥ 
 (1.57) โพรงพระนาภี (สะดือ) ได้ปรากฏเหมือนพระขนงอันโค้งโก่ง (ของพระนางมายา) 
มีความงามอันเย้ายวนใจ (ดุจ) น้ำวนในสุราสมุทร44 และที่เป็นโพรงเช่นนั้น ก็เพราะการถาโถมของ
น้ำตกท่ีไหลหลั่งลงมาจากภูเขาคือพระถันอันเต่งตึง (ของพระองค์นั่นเอง) 
 
   ตสฺยา วปุะเกฺษตฺรมนงฺคศาลิ 
    เสานฺทรฺยนิษฺยนฺทชไลรฺนิเษกฺตุมฺ । 
   อาสูตฺริตา เยาวนหาลิเกน 
    ตฺรยีว กุลฺยา ตฺริวลี จกาเศ  ॥ 1.58॥ 
 (1.58) ตริวลี45 ได้ปรากฏชัดราวกับคูน้ำสามสายที่ชาวนาคือความอ่อนเยาว์ได้ทำขึ้นเพ่ือ
ทดน้ำที่ไหลพรั่งพรูคือความงาม (เข้าสู่) ทุ่งนาคือพระวรกายของพระนางมายาซึ่ง (ในทุ่งนานั้น) มี
เมล็ดข้าวคืออนังคะ (กามเทพ) 
 
 
 

 
44 สุราสมุทร (surāsmudra) เป็นหนึ่งใน 7 มหาสมุทรตามระบบจักรวาลของฮินดู อีก 6 มหาสมุทรที่

เหลือ ได้แก่ ลวณสมุทร (ทะเลน้ำเค็ม) อิกษุสมุทร (ทะเลน้ำอ้อย) สรรปิสสมุทร (ทะเลเนย) กษีรสมุทร (ทะเลนม) 
ทธิสมุทร (ทะเลนมเปรี้ยว) และชลสมุทร (ทะเลน้ำจืด) 

45 ตริวลี (trivalī) คือรอยพับแนวนอนสามทบเหนือสะดือ ซึ่งเป็นสัญญลักษณ์ของความงามและความ
อ่อนเยาว์ของหญิงสาวท่ีพรรณนาในบทกวีภาษาสันสกฤต 
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   วิลคฺนมาลคฺนวลิตฺรยีก ํ
    ทริทรฺตาชนฺมคฺฤห ํตทยีมฺ । 
   อมรฺตฺยคงฺคาชลเวณิกาภิ- 
    ราศฺลิษฺฏมากาศมิวาพภาเส ॥ 1.59॥ 
 (1.59) เรือนชะตาที่อยู่ในสภาพว่างเปล่าคือพระกฤษฎี (เอว) อันบอบบางของพระนาง
มายามีรอยพับสามเส้น (ตริวลี) พาดผ่านอยู่ ดูราวกับท้องฟ้าที่มนี้ำของแม่น้ำคงคาบนสวรรค์ไหลผ่าน
อย่างไม่ขาดสาย 
   ตมาลนีลา นวโรมราชิ- 
    สฺตสฺยา พเภา ตามรเสกฺษณายาะ । 
   วิวฺฤณฺวตี พาลยทศาวินาศ- 
    มุตฺปาตธูมาวลิรุตฺถิเตว  ॥ 1.60॥ 

 (1.60) แนวขนอ่อน (เหนือพระนาภี) ของพระนางมายาผู้มีพระเนตร (ดั่ง) ดอกบัวมีสีเข้ม
(เหมือน) ต้นตมาละ46 ปรากฏราวกับกลุ่มควันที่อุบัติขึ้นเพ่ือประกาศว่าความเป็นเด็ก (ของพระองค์) 
ได้สิ้นสุดลงแล้ว 

   อาตนฺวตศฺเจตาสิ โกมลางคฺฺยาะ 

    โกทณฺฑศิกฺษาํ กุสุมายุธสฺย । 
   เมารฺวี พหิรฺพิมฺพคเตว มานฺยา 

    ตนฺวฺยาศฺจกาเศ ตนุโรมเรขา ॥ 1.61॥ 

 (1.61) แนวขนที่ละเอียดอ่อนได้ปรากฏบนพระวรกายของพระนางมายาผู้มีรูปร่างงดงาม
อันน่ายกย่อง ดูราวกับ สายคันธนูของกุสุมายุธะ47 (กามเทพ) ใช้ในการฝึกซ้อม ได้สะท้อนเงาออกมา
กระทบที่พระหทัยของพระนางผู้มีพระวรกายอันบอบบาง 

 
   วิชฺฤมฺภมาเณน วิลงฺฆย เวลำ 

    ตสฺยาสฺตรุณยาะ สฺตนมณฺฑเลน । 
   วิศฺเศษมากฺรานฺตนิชาวกาศ- 
    มากาศมาสีทวลคฺนเศษมฺ  ॥ 1.62॥ 

 
46 ต้ นตมาละ (tamāla) (ช่ือวิทยาศาสตร์ : Acacia catechu (L.f.) Willd ช่ื อสามัญ : black 

catechu, black cutch tree ช่ือไทย: สีเสียดแก่น) เป็นต้นไม้ผลัดใบ สูง 10-15 เมตร เปลือกต้นมีสีเทาคล้ำถึงสี
น้ำตาลเข้ม ขรุขระ หนาประมาณ 1.3 ซม. ผิวเปลือกลอกออกเป็นแผ่นยาว เปลือกในเป็นสีแดง 
 47 กุสุมายุธะ (kusumāyudha) เปน็ฉายาของกามเทพ แปลว่า ผูม้ีอาวุธเป็นดอกไม ้
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 (1.62) เพราะความอวบอัดของพระถันที่ขยายใหญ่ขึ้นจนเกินขอบเขตของพระนางมายา
ผู้อ่อนวัยพระองค์นั้น พ้ืนที่ว่างเปล่าซึ่งอยู่ติดกันจึงถูกครอบครองไปทั้งหมด มี (เพียง) พระกฤษฎี 
(เอว) ที่ยังคงเหลืออยู่ 
   มฺฤณาลิกา วิภฺรมทีรฺฆิกายา 

    วิทฺยุลฺลตา เยาวนเมฆปงฺกฺเตะ । 
   มางฺคลฺยมาลา มกรธฺวชสฺย 

    พาหา พเภา วามวิโลจนายาะ  ॥ 1.63॥ 

 (1.63) พระพาหาของพระนางมายาผู้มีพระเนตรงดงาม ได้ปรากฏเหมือนสายบัวในสระ
น้ำรูปสี่เหลี่ยมผืนผ้าอันสง่างาม (เหมือน) สายฟ้าแลบจากแถวของเมฆใหม่ (และเหมือน) พวงมาลัย
มงคล (ที่คอ) ของมกรธวชะ48 (กามเทพ)  
   อามุกฺตมุกฺตาสรทรฺศนีย- 
    มาพิภฺรตี กณฺ มตีว เรเช । 
   นิษฺ ยูตมุกฺตานิกราภิราม- 
    ศงฺโขชฺชฺวลา สาครวีจิเกว  ॥ 1.64॥ 

 (1.64) (พระนางมายา) ผู้มีพระศออันสง่างามล้อมรอบด้วยสร้อยประดับมุก ได้เปล่งรัศมี
โชติช่วงราวกับคลื่นในทะเลที่งดงามด้วยแสงแพรวพราวของหอยสังข์ซึ่งมีไข่มุกจำนวนมากที่มันคาย
ออกมา (ล้อมรอบอยู่) 
   ตทานเนนฺทุํ ภุวิ นิสฺสปตฺนํ 
    นิรฺมาตุกาเมน ปิตามเหน । 
   อการิ ปทฺมํ ธฺรุวมาตฺตคนฺธ- 
    มนฺตะกลงฺกํ จ สุธำศุพิมฺพมฺ  ॥ 1.65॥ 
 (1.65) เพราะพระพรหมาทรงมีพระประสงค์จะนฤมิตพระจันทร์คือพระพักตร์ของ
พระนางมายา (ให้มีความงดงาม) อย่างไม่มีใครเสมอเหมือนในโลก (พระองค์) จึงทรงทำให้ดอกบัว
ปราศจากกลิ่นหอมอย่างถาวรและดวงจันทร์มีรอยเปื้อนอยู่ภายใน 
 
   ตรุปฺรวาลาศฺจลเสากุมารฺยาตฺ 
    สินฺธุปฺรวาลาะ สฺถิรกรฺกศตฺวาตฺ । 
   น ชคฺมุรสฺยา นลิเนกฺษณายา 
    พิมฺพาธเราปมฺยกถาปฺรสงฺคมฺ  ॥ 1.66॥ 

 

 48 มกรธวชะ (makaradhvaja) เป็นฉายาของกามเทพ แปลว่า ผู้มีธงเป็นรูปมกร 
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 (1.66) เพราะความอ่อนนุ่มอันไม่จีรังและเพราะความแข็งอันคงที่ หน่อใหม่ของต้นไม้
และปะการังในมหาสมุทรจึงไม่ได้มีการกล่าวเปรียบเทียบกับพระโอษฐ์ (ที่มีสีแดง) (เหมือน) ลูกตำลึง
สุก49 ของพระนางมายาผู้มีพระเนตรดั่งดอกบัว 
   พิมฺพาธโรษฺ ทฺยุติรายตากฺษฺยา- 
    สฺตสฺยา วิลาสสฺมิตวิปฺรกีรฺณา । 
   สนฺธฺเยว พนฺธูกรุจิศฺจกาเศ 
    จนฺทรฺาตไปะ ศาริตสนฺนิเวศา  ॥ 1.67॥ 
 (1.67) ความสดใสของพระโอษฐ์ (ที่มีสีแดง) ดุจลูกตำลึงสุกที่แผ่ซ่านไปด้วยรอยยิ้มอัน
ละมุนของพระนางมายาผู้มีพระเนตรเรียวยาวนั้น ดูราวกับความงามของแสงอรุณ (ที่มีสีแดง) (ดั่ง)
ดอกพันธูกะ50 ที่อบอวลไปด้วยสี (ขาวนวล) ของแสงจันทร์ 
 
   นิตานฺตกานฺตาลิกจนฺทฺรเลขา- 
    นิษฺยนฺทเสานฺทรฺยมหาปฺรณาลี । 
   สีมานฺตเรขา นยนานฺตนทฺโย- 
    รฺนาสา พภาเส นวเยาวนายาะ  ॥ 1.68॥ 
 (1.68) พระนาสิก (จมูก) ของพระนางมายาผู้อยู่ในวัยแรกรุ่น ดูประหนึ่งว่าเป็นร่องน้ำ
ใหญ่สำหรับสายธารแห่งความงามของเดือนเสี้ยวคือพระนลาฏ (หน้าผาก) ที่สวยสดงดงามอย่างยิ่ง 
(และยังดูราวกับ) เส้นแบ่งเขตระหว่างแม่น้ำสองสาย คือพระเนตรทั้งคู่ (ของพระนาง)  
 
   กสฺตูริกากลฺปิตปตฺรเลข- 
    สฺตสฺยาะ กโปละ ศศิมณฺฑลศฺรีะ ।  
   อากฺรมฺย ตสฺเถา มุกุรสฺย โศภา- 
    มมฺโภทวาไตรฺมลิโนทรสฺย  ॥ 1.69॥ 

 (1.69) พระปรางของพระนางมายาที่งดงาม (ด่ัง) ดวงเดือนถูกตกแต่งเป็นลายเส้นด้วยผง
หอมซ่ึงสกัดจากตัวชะมด ยังมคีวามกระจ่างใสอยู่ (เหมือน) กระจกเงาที่ด้านในมีรอยเปื้อนหลังจากถูก
ซัดสาดด้วยลมฝน 

 
49 ลูกตำลึง (bimba) คือผลของต้นตำลึง (สันสกฤต: พิมพา อังกฤษ: Ivy Gourd) มีรูปร่างคล้าย

แตงกวาแต่มีขนาดเล็กกว่า เวลาสุกผลจะกลายเป็นสีแดงสด 
50 ดอกพันธูกะ (bandhūka) (อังกฤษ: noon flower, ช่ือวิทยาศาสตร์: Pentapetes phoenicea)

เป็นพืชในวงศ์ชบา ดอกออกตามซอกใบเป็นดอกเดี่ยวสีแดงเลือดนกเข้ม 
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   พภูว ตสฺยา นยโนตฺปลสฺย 

    นีโลตฺปลสฺยาปิ มหานฺ วิเศษะ । 
   อโมฆมสฺตฺรํ กุสุมายุธสฺย 

    ปูรฺวํ ทฺวิตียํ ตุ ตปสฺสุ’ ศีรฺณมฺ  ॥ 1.70॥ 

 (1.70) ได้มีความแตกต่างกันอย่างมาก ระหว่างดอกบัวคือพระเนตรของพระนางมายา
กับดอกนีโลตปละ51 (กล่าวคือ) ดอกบัวประเภทแรก (หมายถึง) ลูกศรอันมีประสิทธิภาพของกุสุมา
ยุธะ (กามเทพ) ส่วนประเภทที่สอง (หมายถึง) ดอกบัวที่เหี่ยวเฉาในช่วงฤดูร้อน 
   ตสฺยา วิศาเลน วิโลจเนน 

    วิลาสครฺเภณ  วิชียมานาะ । 
   อทฺยาปิ วาสํ วนกนฺทเรษุ 
    หฺริเยว กุรฺวนฺติ กุรงฺคศาวาะ  ॥ 1.71॥ 

 (1.71) ลูกกวางทั้งหลายที่พ่ายแพ้ต่อดวงพระเนตรอันโตที่เต็มไปด้วยเสน่ห์ของพระนาง
มายา ราวกับเพราะอับอาย จึงพากันไปอาศัยอยู่ในถ้ำกลางป่าจวบจนกระทั่งทุกวันนี้ 
   เสาภาคฺยวารากรวีจิกาภฺยำ 

    ตารุณฺยกลฺปทฺรุมศาขิกาภฺยามฺ । 
   ภฺรูวลฺลรีภฺยำ วทนํ ตทียํ 

    พภาวิวาพฺชํ ภฺรมราวลีภฺยามฺ  ॥ 1.72॥ 

 (1.72) พระพักตร์ของพระนางมายามีพระขนง (คิ้ว) ดุจเถาวัลย์ ได้ปรากฏเหมือนกับ
ดอกบัวที่มีแถวของผึ้ง (สีดำ) เรียงรายกันอยู่ (เหมือนกับ) ทะเลที่งดงามไปด้วยระลอกคลื่น (และ
เหมือนกับ) ต้นกัลปพฤกษ์ที่อ่อนเยาว์แตกกิ่งก้านสาขา 
 
   รราช ราชีววิโลจนายา 
    ลลาฏเรขา รจิตาลกานฺตา । 
   อาลกฺษฺยนามากฺษรพินฺทุปงฺกฺติ 
    รนงฺคไชตฺรฺธฺวชปทฏฺฏิเกว ॥ 1.73॥ 
 (1.73) พระนลาฏ (ของพระนางมายา) ที่มีปลายผมเป็นลอนขดเป็นลวดลายรูปนัยน์ตา
(เหมือน) ดอกราชีวะ (ดอกบัวสีน้ำเงิน) ได้ปรากฏประหนึ่งว่าเป็นผืนธงแห่งชัยชนะของอนังคะ 
(กามเทพ) ที่มวีงกลมเล็กๆ เรียงรายกันเป็นตัวอักษรชื่ออย่างชัดเจน  

 

 51 นีโลตปละ (nīlopala) คือ ดอกบัวสีม่วงครามที่มี ช่ือว่า บัวขาบ มีกลิ่นหอม บานตลอด
ช่วงเวลากลางวัน  



 38 
 
   วิโลลทฺฤษฺฏิทฺวยโลภนียํ 
    ตสฺยา มุขํ สามฺยมุปาจการ । 
   ปริปฺลุตานฺตะ ปริวรฺตมาน- 
    ปา ินยุคฺมสฺย ปโยรุหสฺย  ॥ 1.74॥ 
 (1.74) พระพักตร์ของพระนางมายามีเสน่ห์น่าหลงใหลด้วยดวงพระเนตรที่หลุกหลิกคู่
หนึ่งดูคล้ายกับดอกบัวที่มีปลาปาถีนะ52คู่หนึ่งแหวกว่ายไปมาอยู่ข้างในที่เต็มไปด้วยน้ำ 
 
   โคโรจนาเคารรุจิศฺจกาเศ 
    ส ษฏฺปทศฺยามลเกศปาศา । 
   ธูโมทฺคฺไมรฺธูสริตา’คฺรภาคา 
    มานฺโยทยา มงฺคลทีปิเกว  ॥ 1.75॥ 
 (1.75) พระนางมายาผู้มี (พระฉวี) งดงามเหลืองอร่ามดั่งโคโรจนา53 และมีพระเกศาดก
ดำดั่งผึ้ง ได้ปรากฏเหมือนกับตะเกียงมงคลสำหรับบูชาเพ่ือความรุ่งเรือง ซึ่งมีควันไฟสีเทาดำพวยพุ่ง
อยู่ด้านบน    
   
   อรฺธาสิกำ ภรฺตุรนนฺยลภฺยำ 
    ภทฺราสเน ไสว ปรํ ปฺรเปเท । 
   อนฺยาะ กิมรฺหนฺตฺยปหาย ลกฺษฺมี˚ 
    วกฺโษนิวาสํ มธุสูทนสฺย  ॥ 1.76॥ 
 (1.76) ครั้นแล้ว พระนางมายาเพียงพระองค์เดียวเท่านั้นทรงได้รับอนุญาตให้ไปประทับ
นั่งบนบัลลังก์อันรุ่งโรจน์ของพระสวามี (ในทำนองเดียวกัน) นอกจากพระนางลักษมีแล้ว คนอ่ืนๆ จะ
สามารถอยู่บนพระอุระของพระวิษณุได้หรือ 
 
   มหีปติรฺมานฺยคุโณชฺชฺวลายำ 
    ตสฺยำ มหิษฺยำ ตนยาภิลาษี । 
   ปฺรทีปธูปปฺรมุรไวะ ปทารฺไถะ 
    ส เทวตาราธนตตฺปโร’ภูตฺ  ॥ 1.77॥ 

 
52 ปาถีนะ (pāṭhīna) เป็นปลาดุกชนิดหนึ่งท่ีอยู่ในกลุ่มปลาน้ำจืด (Nādeya-matsya).  
53 โคโรจนา (gorocanā) คือเม็ดสีเหลืองสดจากนิ่วในถุงน้ำดีของวัวที่เป็นส่วนหนึ่งของเครื่องสำอาง

และยังเคยนำมาตกแต่งบนร่างกายของคนในแคชเมียร์โบราณ 
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 (1.77) พระราชาผู้ปรารถนาพระโอรสที่ประสูติจากพระมเหสีผู้รุ่งโรจน์ด้วยคุณธรรมอัน
น่ายกย่องพระองค์นั้น ได้ทรงอุทิศพระองค์อย่างเต็มที่ในการบูชาเทวดาด้วยเครื่องสักการะอันมี
ตะเกียงและธูปเป็นต้น 
 
   มมชฺช  ตีรฺเถษุ ชชาป มนฺตฺรํ 
    ตตาน ทานานิ ตปศฺจการ । 
   ศุศฺราว ธรฺมํ สุชนํ สิเษเว 
    ส ปุตฺรเหโตะ สห ธรฺมปตฺนฺยา  ॥ 1.78॥ 
 (1.78) เพราะทรงปรารถนาพระโอรส พระราชาพร้อมด้วยพระมเหสีผู้ทรงธรรม จึงทรง
สนานพระวรกายที่ท่าน้ำศักดิ์สิทธิ์ ทรงสวดมนต์ ทรงบริจาคทาน ทรงบำเพ็ญตบะ ทรงสดับพระธรรม 
(และ) ทรงยกย่องนับถือคนที่มีคุณธรรม 
 
   อิติ คตวติ ปุณฺไยรฺทีรฺฆทีรฺเฆ’ปิ กาเล 
    ปติรวนิปตีนำ ปุตฺรรตฺนํ น เภเช । 
   ตทปิ จ ววฺฤเธ ตตฺปฺรารฺถนา ตสฺย ปุสำ 
    วิรมติ น หิ ยตฺนะ การฺยสิทฺเธะ ปุรสฺตาตฺ  ॥ 1.79॥ 
 (1.79) แม้ด้วยบุญกุศลที่ได้ทรงบำเพ็ญมาเป็นเวลาอันยาวนานเช่นนี้ ผู้เป็นใหญ่แห่ง
พระราชาทั้งหลายก็ยังไม่ได้รัตนะคือพระโอรสเลย แต่ถึงอย่างไร ความปรารถนา (ในพระโอรส) ของ
พระองค์นั้นมีแต่เพ่ิมมากขึ้น เพราะว่าความพยายามของคนทั้งหลายมักจะไม่ล้มเหลวก่อนบรรลุ
เป้าหมาย 
 
 อิติ พุทฺธโฆษาจารฺยวิรจิเต ปทฺยจูฑามณินามฺนิ มหากาวฺเย สิทฺธารฺถจริเต ปฺรถมะ สรฺคะ ॥ 
 สรรคที่ 1 ว่าด้วยพระประวัติของเจ้าชายสิทธารถะในมหากาพย์ชื่อปัทยจูฑามณิ รจนา
โดยพุทธโฆษาจารย์ จบเพียงเท่านี้ 
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ทฺวิตียะ สรฺคะ 
สรรคที่ 2 
------------ 

   ตตฺรานฺตเร ชคติ ปูรฺวนิมิตฺตมาสีทฺ 
    ทฺฤษฺฎฺวา ตททฺภุตมมรฺตยคณาะ สเมตาะ । 
   สรฺวชฺ ตาวสร เอษ ตเวติ วกฺตุํ 
    ชคฺมุะ ปุรี˚ สุรคุโรสฺตุษิตาภิธานามฺ  ॥ 2.1॥ 

(2.1) ครั้งนั้น บุพนิมิตได้ปรากฏขึ้นในโลก หมู่เทพยดาเมื่อได้เห็นความมหัศจรรย์นั้นก็ได้
พร้อมใจกันมาประชุมแล้วพากันไปสู่เมืองที่ชื่อว่าตุษิตา54 อันเป็นที่ประทับของจอมเทพ (ตุษิตเทวราช) 
เพ่ือจะทูลอาราธนาว่า “(ข้าแต่เทวราช) บัดนี้เป็นกาลอันสมควรของพระองค์ (ที่จะจุติลงไปบังเกิดใน
มนุษย์โลก) เพ่ือบรรลุความเป็นพระสัพพัญญู”  
 ษฑฺภิะ ปทฺไยะ  กุลเกน  ตุษิตาขฺยนครี˚ วรฺณยติ ---- 
 จะพรรณนาถึงเมืองที่ชื่อว่าตุษิตา ด้วยกุลกะที่มีทั้งหมด 6 โศลกดังต่อไปนี้ 
   
   อุตฺตุงฺคนีลมณิมนฺทิรชฺฤมฺภมาณ- 
    โรจิศฺฉฏาจฺฉุรณศาทฺวลิตานฺตริกฺษามฺ  । 
   ปฺรกฺรีฑมานมฺฤคศาพวิโลลทฺฤษฺฏิ- 
    จฺฉายาสมุจฺจลนจนฺทฺรกิโตปกณฺ าม ฺ ॥ 2.2॥ 

 (2.2) (เมืองตุษิตา) มีท้องฟ้าถูกปกคลุมด้วยหญ้าและโปรยปรายด้วยลำแสงซึ่งแผ่
กระจายออกมาจากปราสาทอันสูงตระหง่านที่ประดับประดาด้วยอัญมณีสีน้ำเงิน 55 (และ) มีบริเวณ
โดยรอบแต่งแต้มเป็นวงๆ เหมือนดวงจันทร์ซึ่งเกิดขึ้นเพราะเงาสะท้อนจากดวงตาหลุกหลิกของลูก
กวางทีก่ำลังเล่นซนกันอยู่  
 
   ลีลาจโกรรสนาญฺจลลิหฺยมาน- 
    ปฺราสาททนฺตวลภีกิรณฺปฺรโรหามฺ । 
   ติรฺยกฺปฺรวฺฤตฺตมณิโตรณทีรฺฆรศฺมิ- 
    มาลาวลีคุณิตวนฺทนมาลิกาภามฺ ॥ 2.3॥ 

 
54 ตุษิตา (tuṣitā) คือสวรรค์ช้ันดุสิตซึ่งเป็นสวรรค์ช้ันท่ี 4 ในจำนวนสวรรค์ทั้งหมด 6 ช้ัน 
55 อัญมณีสีน้ำเงิน (nīlamaṇi) คือพลอยชนิดหนึ่ง ปัจจุบันเรียกว่า ไพลิน (Blue Sapphire) 
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(2.3) (เมืองตุษิตา) มีลำแสงพุ่งออกมาจากหลังคาของปราสาทงาช้าง ซึ่งนกจโกระ56 
กำลังลิ้มรสด้วยปลายลิ้นอย่างสนุกสนาน (และ) มีความวิจิตรตระการตาของเฟ่ืองระย้าทวีเพ่ิมขึ้น
เพราะห้อมล้อมด้วยแสงที่ทอดยาวเป็นแถวส่องผ่านไปที่ประตูเมืองซึ่งประดับประดาด้วยอัญมณี 
 
   ศิญฺชานปญฺจศรจกฺริตการฺมุกชฺยา- 
    ฌงฺการเวคจลิตาธฺวความเนตฺรามฺ । 
   ทรฺปานฺธทิคฺคชกโปลมทปฺรวาห- 
    กลฺโลลินีสลิลกรฺทมิตปฺรโตลีมฺ ॥ 2.4॥ 

(2.4) (เมืองตุษิตา) มีหญิงสาวดวงตางามของนักเดินทางสะดุ้งตกใจเพราะแรงจากการ
ง้างสายคันธนูของปัญจศระ57 (กามเทพ) ทำให้เกิดเสียงดังสนั่น (และ) มีถนนเฉอะแฉะไปด้วยโคลน
เพราะกระแสน้ำจากฝนได้ชะเอาน้ำมัน (ที่หลั่ง) จากขมับของช้างประจำทิศ58 ซึ่งบ้าคลั่งจากอาการติด
สัดลงมาด้วย 
   ศมฺปาสหสฺรจตุรศฺรสโรรุหากฺษี- 
    เทหปฺรภาปุนรุทีริตทีปมาลามฺ । 
   เสาธสฺถโลปริสมุจฺฉฺริตไวชยนฺตี- 
    จีนำศุกากลิตทิคฺวนิตาวคุณฺ าม ฺ ॥ 2.5॥ 

(2.5) (เมืองตุษิตา) มีแสงประทีปเปล่งประกายขึ้นอีกครั้งจากความรุ่งโรจน์ของเรือนร่าง 
(ของหญิงสาว) ผู้มีนัยน์ตา (ดั่ง) ดอกบัว (ที่สว่างไสว) พอๆ กับสายฟ้านับพัน (และ) มีผ้าคลุมหน้าของ
หญิงสาวประจำทิศตกแต่งด้วยผ้าไหมเป็นผืนธงทีชู่ตระหง่านอยู่บนหลังคาของพระราชวัง  
  
   ปุษฺปาวจายวลมานปุรนฺธฺริวรฺค- 
    ปีนสฺตโนนฺนติวิกลฺปิตเกลิไศลามฺ । 
   มากนฺทโกรกคลนฺมกรนฺทปูร- 
    ธารานุพทฺธปุนรุกฺตตฏากโตยามฺ  ॥ 2.6॥ 

 
56 นกจโกระ (cakora) เป็นนกกระทาชนิดหนึ่งซึ่งเชื่อว่ามีชีวิตอยูด่้วยแสงเดือน 
57 ปัญจศระ (pañcaśara) เป็นฉายาของกามเทพ แปลว่า ผู้มีลูกศร 5 ชนิด  
58 ช้างประจำทิศ (diggaja) เป็นช้างสวรรค์ที่มีหน้าที่ปกปักรักษาโลกจักรวาล จะอยู่ประจำทิศทั้ง 8 

โดยมีชื่อดังนี้ (1) ไอราวตะ (Airāvata) ประจำทิศตะวันออก  (2) บุณฑรีกะ (Puṇḍarīka) ประจำทิศตะวันออกเฉียง
ใต้ (3) วามนะ (Vāmana) ประจำทิศใต้ (4) กุมุทะ (Kumuda) ประจำทิศตะวันตกเฉียงใต้ (5) อัญชนะ (Añjana) 
ประจำทิ ศตะวันตก (6) บุษปทั นตะ  (Puṣpadanta) ประจำทิ ศตะวันตกเฉี ย งเหนื อ  (7) สรรพ เภามะ 
(Sārvabhauma) ประจำทิศเหนือ (8) สุประต ีกะ (Supratīka) ประจำทิศตะวันออกเฉียงเหนือ 
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(2.6) (เมืองตุษิตา) มีเนินเขาอันน่าอภิรมย์ที่สงสัยว่าเป็นเนินอกอันอ่ิมเอิบของกลุ่มหญิง
สาวที่กำลังปีนขึ้นไปเก็บดอกไม้กัน (และ) มีน้ำในสระเพ่ิมขึ้นเรื่อยๆ เพราะการไหลอย่างต่อเนื่องของ
สายธารอันเต็มไปด้วยน้ำหวานซึ่งไหลรินจากดอกตูมของต้นมะม่วง 
 
   ศฺฤงฺคารมณฺฑปศิโรนวรตฺนเตชะ- 
    สํจารสํจิตศตกฺรตุจาปโศภาม ฺ। 
   มนฺทารกลฺปหริจนฺทนปาริชาต- 
    สํตานสํหฺฤตทริทฺรกถาปฺรสงฺคามฺ ॥ 2.7॥ 

(2.7) (เมืองตุษิตา) มีความรุ่งโรจน์ของสายรุ้งซึ่งมีอานุภาพเป็นร้อยเท่าอัน (เกิดจาก) 
การรวมตัวของแสงที่แผ่ออกมาจากนพรัตน์59 (ซึ่งประดับอยู่) บนยอดของมณฑปอันวิจิตรตระการตา 
และโอกาสในการพูดคุยเกี่ยวกับความยากจนจะถูกระงับไปโดยต้นมณฑารพ ต้นกัลปพฤกษ์ ต้นหริจันทน์ 
ต้นปาริชาต และต้นสันตานะ60 

 
   ตตฺร สฺถิตํ สุรคณา ททฺฤศุสฺตเมนํ 
    สึหาสเน วิวิธรตฺนศิลานิพทฺเธ । 
   วิภฺราชมานพหุธาตุวิจิตฺรวรฺเณ 

    เมโรรฺมฺฤเคนฺทฺรมิว สานุตฏปฺรเทเศ  ॥ 2.8॥ 

(2.8) ณ ที่นั้น หมู่ทวยเทพได้เห็นจอมเทพพระองค์นั้น ทรงประทับนั่งอยู่บนสิงหาสน์ 
(บัลลังก์สิงห์) ที่ประดับตกแต่งด้วยหินล้ำค่านานาชนิดและเป็นประกายแวววาวด้วยสีสันหลากหลาย
ของโลหะจำนวนมาก ราวกับเจ้าแห่งสัตว์ (ราชสีห์) (ยืนตระหง่าน) บนบริเวณทางลาดของยอดเขา
พระสุเมร ุ
 ตฺรโยวึศตฺยา ปทฺไยะ ตุษิตาธิปํ  วรฺณยติ ---- 
 จะพรรณนาถึงตุษิตเทวราชด้วยบทร้อยกรองยี่สิบสามโศลกดังต่อไปนี้  
 
 

 
59 นพรัตน์ (navaratna) คือแก้ว 9 อย่าง ได้แก่ ทับทิม (māṇikyaṃ) มุกดา (muktāphalaṃ) พทาย

(vidrumaṃ) มรกต (maratakaṃ) บุษราคัม  (puṣparājaṃ) เพชร (vajraṃ) นิล  (nīlaṃ) โกเมน (gomeda) 
ไพฑูรย์ (vaidūryaṃ) 

60 ต้นมณฑารพ (mandāra) ต้นกัลปพฤกษ์  (kalpa vṛkṣa) ต้นหริจันทน์  (haricandana) ต้น
ปาริชาต (pārijāta) และต้นสันตานะ (santāna) คือต้นไม้สวรรค์ซึ่งมีคุณวิเศษสามารถบันดาลสิ่งต่างๆ ที่เทวดา
ปรารถนาได้ จึงทำให้เมืองดุสิตที่มีต้นไม้เหล่านี้ปราศจากความยากจน   
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   มาณิกฺยเมาลิวลภีสวิธสฺถิเตน 
    มานฺเยน มงฺคลสิตาตปวารเณน । 
   ปูรฺวาจลสฺย สุษมำ มณิตุงฺคศฺฤงฺค- 
    สํลกฺษฺยปูรฺณศศินะ ปฺรติปกฺษยนฺตมฺ ॥ 2.9॥ 
 (2.9) (ตุษิตเทวราช) ทรงมีฉัตรสีขาว (เศวตฉัตร) อันเป็นมงคลและเป็นที่เคารพบูชา
ตั้งอยู่ใกล้กับยอดหลังคาที่ประดับด้วยอัญมณีทับทิม (ดูราวกับ) เป็นคู่แข่งด้านความงามของเทือกเขา
ทางทิศตะวันออก61 ซึ่งมีพระจันทร์เต็มดวงมาปรากฏอยู่บนยอดเขาอันสูงตระหง่านที่ประดับด้วย 
อัญมณี 
   ปฺรตฺยคฺรหาฏกศิลาผลกายตสฺย 
    ผาลสฺถลสฺย ปริตะ ปฺรสฺฤไตรฺมยูไขะ । 
   อาศาวิศาลนยนานนมณฺฑนา (ลา)นา- 
    มากลฺปยนฺตมิว กานฺติสุธาวิภาคมฺ  ॥ 2.10॥ 

 (2.10) (ตุษิตเทวราช) มีรัศมีของแสงโดยรอบพระนลาฏที่กว้าง (เหมือน) แผ่นหินทองคำ 
(ซ่ึงหลอมละลาย) ใหม่ๆ ราวกับว่า ทรงแบ่งส่วนหนึ่งของน้ำทิพย์คือความงามไปที่บริเวณใบหน้าของ 
(เหล่าหญิงสาว) ประจำทิศผู้มีนัยน์ตาโต 

   อายามศาลิภิรมนฺททยาสมุทฺร- 
    เวลาชเลษุ วิหรทฺภิรปางฺคปาไตะ । 
   อาปาทยนฺตมมราธิปราชฺยลกฺษฺมฺยาะ 

    กฺรีฑาสโรรุหตตีริว ทิงฺมุเขษุ  ॥ 2.11॥ 

(2.11) โดยการชำเลืองมอง (ตุษิตเทวราช) ทรงแผ่ความกรุณาเป็นล้นพ้นของพระองค์ไป
อย่างกว้างไกลให้แก่สัตว์โลกทั้งหลายที่ยังท่องเที่ยวไปมาอยู่ในมหาสมุทรซึ่งเต็มไปด้วยกระแสคลื่น 
(ความทุกข์) แต่ในแดนสวรรค์ ดูราวกับว่า พระองค์จะทรงเนรมิตเหล่าดอกบัวอันน่ารื่นรมย์ให้เป็น
พระลักษมี (ความรุ่งโรจน์) ของพระราชาแห่งทวยเทพ 

   อากาศกนฺทรทรีษุ วิตายมาไน- 
    รานฺนทมนฺทหสิไตรธิกปฺรสนฺไนะ । 
   สํธุกฺษณาย  นิชกีรฺติปยะปโยเธะ 
    สํปาทยนฺตมิว ศาศฺวตมินฺทุโลกมฺ  ॥ 2.12॥ 

 
61 เทือกเขาทางทิศตะวันออก (Purvanchal Range or the Eastern Mountain Range) เป็น

เทือกเขาย่อยของเทือกเขาหิมาลัย ซึ่งครอบคลุมพื้นที่ประมาณ 98,000 ตร.กม. ประกอบด้วย อรุณาจัลประเทศ 
นาคาแลนด์ มณีปุระ มิโซรัม ตริปุระ และ รัฐอัสสัมตะวันออก 
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(2.12) (ตุษิตเทวราช) ทรงมีรอยยิ้มอันอ่อนโยนและบริสุทธิ์ยิ่งที่เกิดจากความปิติยินดี ซึ่ง
แผ่ซ่านไปทั่ว (แม้) ในโพรงถ้ำของท้องฟ้า ดูราวกับว่า พระองค์จะทรงทำรูปทรงกลมของพระจันทร์ให้
เต็มอยู่เสมอจาก (น้ำ) ในทะเลน้ำนม เพ่ือเป็นการแสดงความรุ่งโรจน์ของพระองค์ให้ปรากฏ 
   อภยฺรฺณวรฺติภริกฺฤตฺริมภกฺติโศไภ- 
    ราตฺมียพิมฺพสทฤฺไศะ สห มิตฺรวรฺไคะ । 
   อาภาษเณษฺวธรวิทฺรุมราคลกฺษฺยา- 
    ทนฺตะสฺผุรนฺตมนุราคมิโวทฺคิรนฺตมฺ  ॥ 2.13॥ 

(2.13) ในขณะที่ (ตุษิตเทวราช) ทรงสนทนาอยู่กับกลุ่มพระสหายซึ่งเป็นผู้ที่เปล่งปลั่ง
ด้วยรัศมีแห่งความจงรักภักดีโดยธรรมชาติและผู้ที่เมื่อยืนอยู่ใกล้จะเสมือนหนึ่งเป็นเงาสะท้อนของ
พระองค์ ดูราวกับว่า พระองค์จะทรงเปิดเผยความรักความผูกพัน (ต่อกลุ่มพระสหาย) ที่สั่นเครืออยู่
ภายในออกมาให้เห็นจากพระโอษฐ์ที่มีสีแดงเหมือนปะการัง 
   อานนฺทพาษฺปชลชรฺชรทฺฤษฺฏิปาต- 
    มภฺยุลฺลสตฺปุลกภูษิตคณฺฑเรขมฺ । 

   อากรฺณยนฺตมภิชาตนิชาปทาน- 
    มคฺเร กุศีลวคไณรภิคียมานมฺ ॥ 2.14॥ 

(2.14) (ตุษิตเทวราช) ผู้ทรงมีพระปราง (แก้ม) ที่ตกแต่งด้วยขนอันแวววับตั้งชันขึ้น 
(และ) ทรงมีการมองด้วยสายตาที่พร่ามัวเพราะน้ำตาแห่งความปลื้มปีติ (ปิดกั้นไว้) เมื่อทรงสดับฟัง
ชีวประวัติอันสูงส่งของพระองค์ซ่ึงคณะนักร้องกำลังสวดสรรเสริญอยู่ข้างหน้า  
   กลฺปทฺรุมปฺรสวกลฺปิตกรฺณปูร- 
    ริ โฉลิกาวิคลิไตรฺมกรนฺทปูไระ । 
   พาหุทฺวยสฺย มหนียปรากฺรมสฺย 
    วีราภิเษกมหิมานมิวาจรนฺตมฺ  ॥ 2.15॥  

(2.15) (ตุษิตเทวราช) ผู้ราวกับว่าทรงกำลังประกอบพิธีอภิเษกอันยิ่งใหญ่ (เพ่ือเฉลิม
ฉลอง) ความกล้าหาญอันน่าสรรเสริญของพระองค์ผู้มีพระพาหาทั้งสองอันแข็งแกร่งด้วยน้ำจากเกสร
ดอกไม้ที่หยดลงมาจากแถวของต่างหูที่ทำด้วยดอกของต้นกัลปพฤกษ์  
   อุตฺตุงฺคพาหุยุคโลทยไศลชาต- 
    เตโชทิวากรยโศหิมรศฺมิศงฺกามฺ । 
   อาตนฺวตารุณสิโตปลนิรฺมิเตน 
    มงฺคลฺยกุณฺฑลยุเคน มโนชฺ คณฺฑมฺ  ॥ 2.16॥ 
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(2.16) (ตุษิตเทวราช) ผู้ทรงมีพระปราง (แก้ม) อันงดงามด้วยกุณฑล (ต่างหู) อันเป็น
มงคลคู่หนึ่งที่ทำด้วยอัญมณีสีแดงและสีขาว ซึ่งทำให้เกิดข้อสันนิษฐานว่า พระจันทร์ (ที่มีแสงสีขาว) 
คือ เกียรติชองพระองค์ และพระอาทิตย์ (ที่มีแสงสีแดง) คือความรุ่งโรจน์ของพระองค์ ได้ปรากฏขึ้น 
(พร้อมกัน) แล้วที่ภูเขาทางทิศตะวันออก ซึ่งก็คือพระพาหา (แขน) ทั้งสอง (ของพระองค์) ที่ยกสูงขึ้น 
นั่นเอง 
   มนฺทารปุษฺปกลิกาปริกลฺปิเตน 
    มาลฺเยน มานฺยมุชมธฺยวิลมฺพิเตน । 
   กณฺฐปฺรณาลิมุขคตฺวรรกฺตธาร- 
    มาทรฺศยนฺตมิว ไมตฺรพลาวตารมฺ  ॥ 2.17॥ 

(2.17) (ตุษิตเทวราช) ผู้ทรงมีพวงมาลัยที่ร้อยด้วยดอกตูม (สีแดง) ของต้นมันทาระ
(มัณฑารพ) ซึ่งแขวนอยู่ที่พระอุระอันสูงส่ง ดูราวกับว่ากำลังสะท้อนภาพ (ของพระองค์) ซึ่งลงมาเกิด
ในชาติของพระราชาไมตรพละ62ผู้มีเลือดไหลเป็นสายธารออกมาจากปากแผลของเส้นเลือดในพระศอ 
 
   อภยฺุทคฺไตรรุณราคมโน’ภิราไม- 
    รามุกฺตรตฺนวลยางฺกุรรศฺมิชาไละ । 
   นิรฺภิทฺยมานนิชเศารฺยมหะปฺรวาล- 
    สํฉาทิตาวิว ภุเชา วิฏเปา ทธานมฺ  ॥ 2.18॥ 

(2.18) (ตุษิตเทวราช) ผู้ทรงมีกำไลอัญมณีที่แผ่ตาข่ายรัศมีออกไปเพ่ือปิดบังหน่อ คือ 
พระอาทิตย์ที่กำลังขึ้นซึ่งมีรัศมีสีแดงอันงดงาม ดูราวกับว่า พระองค์ทรงมีพระพาหาคือกิ่งก้านที่แตก
สาขาออกไปเพื่อปกคลุมต้นอ่อนคือความกล้าหาญอันยิ่งใหญ่ของพระองค์ซ่ึงกำลังจะแตกหน่อ 
 
   องฺไครมนฺทหริจนฺทนปงฺกลิปฺไต- 
    รภฺยนฺตเรษุ กฺฤตกุงฺกุมปตฺรเลไขะ । 
   ปกฺษีนฺทฺรจญฺจุปุฏปาฏนชรฺชรางฺคำ 
    ชีมูตวาหนทศามิว ทรฺศยนฺตมฺ  ॥ 2.19॥ 

 

 
62 พระราชาไมตรพละ (ไมตรีพละ) ในชาตกมาลา เรื่องพระเจ้าไมตรีพละ ทรงบำเพ็ญบารมีด้วยการ 

สละเลือดเนื้อของพระองค์แก่เหล่ายักษ์ผู้อดอยาก พระองค์ทรงสั่งให้แพทย์ในราชสำนักตัดเส้นโลหิตและเฉือนเนื้อ
ของพระองค์เพื่อให้ยักษ์เหล่านั้นได้ดื่มและกินกัน 
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(2.19) (ตุษิตเทวราช) ผู้ทรงมีพระวรกายที่ชโลมแล้วด้วยน้ำมันหอมทำจากไม้จันทน์สี
เหลืองสดใสและมีแถวของใบไม้ (สีแดง) ของหญ้าฝรั่นแนบติดอยู่ ดูราวกับว่า (พระองค์) กำลังสะท้อน
สภาพของชีมูตวาหนะผู้ซึ่งมีร่างกายถูกฉีกออกเป็นชิ้นเล็กชิ้นน้อยด้วยจะงอยปากของเจ้าแห่งนก 
(ครุฑ) 
   นานาวิธาภรณรตฺนมรีจิทณฺไฑ- 
    รฺทิงฺมณฺฑเลษุ ปริตะ ปริชฺฤมฺภมาไณะ । 
   อาคามิโพธิปทไวภวจิหฺนภูตา- 
    มฺฤทฺธิหฺรทรฺศนธุรามิว ศิกฺษยนฺตมฺ  ॥ 2.20॥ 

(2.20) (ตุษิตเทวราช) ผู้ทรงมีเครื่องประดับอัญมณีนานาชนิดที่มีรัศมีของลำแสงแผ่ซ่าน
ไปขอบฟ้า จึงดูราวกับว่า (พระองค์) ทรงกำลังแสดงแก่นของพระธรรมคำสอน คือความจริงอันสูงสุด 
(แก่สรรพสัตว์ทั้งหลาย) ซึ่งได้กลายเป็นบุพนิมิตอันยิ่งใหญ่แห่งการบรรลุพระสัมมาสัมโพธิญาณ (ของ
พระองค)์ ในเวลาต่อมา 
   อาปาทปทฺมมภิตะ ปฺรวิชฺฤมฺภิตาภิ- 
    รมฺโภชราคปตกาภรณปฺรภาภิะ । 
   ตสฺมาตฺปฺรภฺฤตยุปริภาวิมุนิตฺวมุทฺรำ 

    กาษายธารณกลามิว ศีลยนฺตมฺ  ॥ 2.21॥ 

(2.21) (ตุษิตเทวราช) ผู้ทรงสวมใส่เครื่องประดับที่มีรัศมีสี (แดง) ของอัญมณีทับทิมแผ่
กระจายลงไปรอบๆ พระบาท (เหมือน) ดอกบัว (ของพระองค์) ดูราวกับว่า ตั้งแต่นั้นมา (พระองค์)ได้
ทรงครองผ้ากาษายะ63 (สีน้ำตาลแดง) เป็นกิจวัตร ซึ่งในเวลาต่อมาก็กลายเป็นสัญลักษณ์ของความ
เป็นมุนี (ความเป็นพระภิกษุในพระพุทธศาสนา)  
 
   สํกฺรานฺตเสาธวลภีปณิปุตฺริเกณ 
    วกฺษะกวาฏผลเกน  มโนหเรณ । 
   สากฺษาทุระสฺถลวิหาริสมุทฺราช- 
    กนฺยสฺย ไกฏภริโปะ กลยนฺตมาภามฺ  ॥ 2.22॥ 

(2.22) (ตุษิตเทวราช) ผู้ทรงมีพระอุระอันสง่างาม (เหมือน) บานประตูที่สะท้อนเงาของ
ตุ๊กตาแก้วมณีซึ่งตั้งอยู่บนหอคอยของพระราชวังซึ่งมองดูคล้ายกับพระอุระของพระวิษณุที่พระลักษมี  
(ธิดาของราชาแห่งมหาสมุทร) ทรงมีความเพลิดเพลินเป็นการส่วนพระองค์ 

   

 
63 ผ้ากาสายะ (บาลี : ผา้กาสาวะหรอืกาสาวพัสตร์)  คือผ้าที่ย้อมด้วยน้ำฝาด 
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   นิษฺยนฺทมานมกรนฺทนิรนฺตเรณ 

    รกฺโตตฺปเลน กรปงฺกชลาลิเตน । 
   สทฺโย วิปาฏนคลทฺรุธิรารุเณน 

    เนโตฺรตฺปเลน ศิพิราชมิโวปลกฺษฺยมฺ ॥ 2.23॥ 

(2.23) (ตุษิตเทวราช) ผู้ทรงมีพระหัตถ์ (ดั่ง) ดอกบัวเคล้าคลึงด้วยน้ำหวานที่ไหลซึม
ออกมาอยู่ตลอดเวลาจากดอกบัวสีแดง ซึ่งอนุมานได้ว่า (พระองค์) เหมือนกับพระราชาศิพิผู้มีเลือดสี
แดงไหลออกจากพระเนตร (ด่ัง) ดอกบัวที่สูญเสียไปเพราะการควักออกอย่างกะทันหัน 

 
   อาเลปจนฺทนวิสฺฤตฺวรคนฺธโลภา- 
    ทาลียมานมลินามภิโต นิกายมฺ । 
   อชฺ านคาฒติมิเราฆมิวานฺตรสฺถํ 
    เตไนว ทิกฺษุ นิตรามปสารยนฺตมฺ  ॥ 2.24॥ 

(2.24) (ตุษิตเทวราช) ผู้ถูกฝูงผึ้งทั้งหลาย (บิน) เข้ามาใกล้แล้วห้อมล้อม เพราะต้องการ
(จะดม) กลิ่นหอมที่ฟุ้งกระจายออกมาจากผงทาตัวที่ทำจากไม้จันทน์ โดย (พระองค์) นั่นแหละที่ทำให้ 
(ฝูงผึ้งเหล่านั้น) ทั้งหมดกระจัดกระจายไปในทุกทิศ ดูราวกับว่ากลุ่มของความมืดสนิทคืออวิชชา  
(อวิชโชฆะ) 64 (ที่ทับถมกัน) อยู่ภายใน (จิตใจของมนุษย์)  ได้ถูกขจัดไปอย่างสิ้นเชิง (ฉันนั้น) 

 
   อาศามุขปฺรสฺฤมไรรภินนฺทนีไย- 
    ราศฺจรฺยสํหนนกานฺติสุธาปฺรวาไหะ । 
   อาปฺลาวยนฺตมิว นิรฺชรราชโลก- 
    มาตฺมปฺรตาปตปนาตุรมนฺติกสฺถมฺ  ॥ 2.25॥ 

(2.25) (ตุษิตเทวราช) ผู้ทรงมีพระวรกายอันมหัศจรรย์ที่คู่ควรแก่การสรรเสริญ (ดุจดัง) 
สายธารแห่งน้ำทิพย์อันงดงามที่หลั่งไหลไปทั่วทุกทิศบนแดนสวรรค์ ประหนึ่งว่าจะไปสรงน้ำให้แก่
ชาวโลกของราชาแห่งทวยเทพท่ีอยู่ใกล้เคียงซึ่งทุกข์ทรมานจากดวงอาทิตย์คือพลังอำนาจของพระองค์ 
   อาโลลพาหุวลยสฺขลนารวาร- 
    วาจาลิตาขิลหรินฺมุขมณฺฑลีภิะ । 
   อาราทมรฺตฺยปุรวารวิลาสินีภิ- 
    ราธูยมานสิตจามรจกฺรวาลมฺ  ॥ 2.26॥ 

 
64 โอฆะ หมายถึง กิเลสที่ท่วมทับจิตใจของหมู่สัตว์มี 4 อย่าง คือ (1) กาโมฆะ=โอฆะคือ กาม 

(2) ภโวฆะ=โอฆะ คือ ภพ (3) ทิฏโฐฆะ=โอฆะ คือ ทิฐิ (4) อวิชโชฆะ=โอฆะ คือ อวิชชา 



 48 
 
 (2.26) ในขณะที่หญิงงามเมืองทั้งหลายในเทวนครกำลังโบกพัดจามร65 รูปทรงกลมสีขาว
ไปมาอยู่นั้น เสียงกระทบกันของกำไลข้อมือที่แกว่งไปมาของพวกนางก็ได้ดังกังวานไปทั่วทั้งมณฑลที่มี
พระหริ (พระอินทร์) เป็นหัวหน้า 
   วกฺษะสฺถเลน วลมานมโนชฺ หาร- 
    ตาราวลีวลยินา คคโนปเมน ।  

   อากาศสินฺธุลหรีปริรภฺยมาณ- 
    มาภาสยนฺตมมราทฺริตฏาวเลปมฺ ॥ 2.27॥ 

 (2.27) (ตุษิตเทวราช) ผู้ทรงมีสร้อยมุกดาอันงดงามห้อยอยู่ที่พระอุระเสมือนหนึ่งท้องฟ้า
ที่ล้อมรอบด้วยแถวของดวงดาว (ที่ส่องแสงระยิบระยับ) ซึ่งทำให้ภูเขาแห่งทวยเทพ (เขาพระสุเมรุ) ที่
หยิ่งยโสเพราะมีเนินเขาซึ่งโอบล้อมด้วยคลื่นของแม่น้ำแห่งสวรรค์ต้องอับอายขายหน้าไป 
   อมฺโภรุหากฺฤติมภงฺคุรปทฺมราค- 
    ภงฺคีภิรารจิตมทฺภุตปาทปี มฺ । 
   ทานาภิภูตนตปทฺมนิธิปฺรกาศํ 
    สวฺเยตเรณ จรเณน ปรามฺฤศนฺตมฺ  ॥ 2.28॥ 

 (2.28) (ตุษิตเทวราช) ผู้ทรงใช้พระบาทข้างขวาสัมผัสที่พักเท้าอันยอดเยี่ยมรูปทรงคล้าย
ดอกบัวที่ตกแต่งลวดลายด้วยอัญมณีทับทิมอันทนทาน ซึ่งละม้ายคล้ายคลึงกับปัทมนิธิ66(ขุมทรัพย์
ดอกบัวของท้าวกุเวร) กำลังหมอบลง เพราะสยบต่อทานบารมีของพระองค์ (ตุษิตเทวราช)   
   องเฺฆรฺรลกฺตกรสทยฺุติหาริณีภิ- 
    รภฺยุทฺคตาภิรรุณางฺคุลิทีธิตีภิะ । 
   วนฺทารุเทววทนามฺพุชโพธนาย 
    วาลาตปปฺรสรวรฺษมิวาจรนฺตมฺ  ॥ 2.29॥ 

 (2.29) (ตุษิตเทวราช) ผู้ทรงมีรัศมีสีแดง (เหมือนสีของ) พระอาทิตย์ยามเช้าปรากฏขึ้นที่
พระองคุลีบาททั้งหลาย (นิ้วเท้า) (ซึ่งมีความรุ่งโรจน์) เหนือกว่าแสงประกายสีแดงของครั่ง (ที่ทา) อยู่
บนพระบาทดูราวกับว่า (พระองค์) ทรงกำลังทำการโปรยปรายแสงแดดยามเช้าให้กระจายไปเพ่ือทำ
ให้ดอกบัวเบ่งบาน (เหมือนกับ) หน้าของเทพผู้ได้รับการเคารพบูชา 
 

 
65  พัดจามร คือเครื่องโบกท่ีทำมาจากขนของหางจามรีแส้ด้ามยาวทำด้วยขนจามรี  
66 ปัทมนิธิ เป็นหนึ่งในขุมทรัพย์  9  อย่างของท้าวกุเวร ขุมทรัพย์ 9  อย่างได้แก่  มหาปัทมะ 

(ดอกบัวใหญ่) ปัทมะ (ดอกบัว) ศังขะ (หอยสังข์) มกระ (จระเข้) กัจฉปะ (เต่า) กุมุทะ (a particular precious 
stone) กุนทะ (jasmine) นีล (sapphire) ขรวะ (dwarf) 
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   นกฺษตฺรนาถกรกนฺทลมำสเลน 
    นวฺเยน ปาทนขทีธิติชาลเกน । 
   นิษฺยนฺทมานสุรนิรฺฌริณีมรนฺท- 
    ธาราภิรามจรณาพฺชมิวาพฺชนาภมฺ ॥ 2.30॥ 
 (2.30) (ตุษิตเทวราช) ผู้ทรงมีพระนขาบาท (เล็บเท้า) อันรุ่งโรจน์ด้วยตาข่ายแห่งแสงที่มี
อานุภาพ (มากกว่า) รังสีแสงที่แผ่ออกมาจากพระจันทร์ ซึ่ง (พระองค์) เหมือนกับ พระวิษณุ (พระผู้มี
ดอกบัวผุดออกมาจากสะดือ) ผู้มีพระบาทดุจดอกบัวอันงดงามด้วยสายธารแห่งน้ำอมฤตคือแม่น้ำคง
คา (แม่น้ำศักดิ์สิทธิ์) ที่หลั่งไหลออกมา 
 
   สํสารโฆรปริตาปชุษำ ชนานำ 
    สํรกฺษณาย กิมยํ สมโย น เวติ । 
   ชิชฺ าสยา กฺษณมิวาวตรีตุกามํ 
    มาณิกฺยกุฏฺฏิมตลปฺรติมานิเภน ॥ 2.31॥ 
 (2.31) (ตุษิตเทวราช) ผู้ทรงมีภาพสะท้อนปรากฏบนพ้ืนผิวถนนที่ประดับด้วยอัญมณี
ทับทิม ซึ่งดูราวกับ (พระองค์) ทรงปรารถนาที่จะเสด็จลงมา (บนโลก) เพียงชั่วขณะ เพ่ือตรวจดูว่า นี่
คือเวลาอันเหมาะสมหรือไม่ที่จะ (เสด็จลงมา) โปรด (ปกป้องดูแล) สรรพสัตว์ผู้ได้รับความทุกข์อัน
แสนสาหัส (จากการเวียนว่ายตายเกิด) ในสังสารวัฏ 
 
   ทฺฤษฺฏฺวา ชคตฺตฺรยคุรุํ ศิรสา ปฺรเณมุ- 
    รฺทูรานเตน ตุษิตาลยปาริชาตมฺ । 
   วาจามตีตฺย ปทวีมภิวรฺตมาน- 
    มาเรภิเร สฺตุติภิรรฺจยิตุํ จ เทวาะ ॥ 2.32॥ 

 (2.32) เหล่าทวยเทพ เมื่อได้เห็นผู้เป็นใหญ่แห่งโลกทั้งสามซึ่งเสด็จลงมาจากสวรรค์ชั้น
ดุษิต ก็ได้ถวายบังคมด้วยการน้อมศีรษะลงมาแต่ไกลและได้เริ่มเทิดพระเกียรติพระองค์ด้วยคำ
สรรเสริญซึ่งเหนือกว่าคำพูด (ใดๆ) (ว่า) 
 
   ทีนาวโลกนทศานฺตรชฺฤมฺภมาณ- 
    การุณฺยปูรปริวาหมหาปฺรณาไละ । 
   อสฺมานปางฺคย วินิทฺรสโรชมุทฺรา- 
    กรฺเณชไปสฺตว สุเรนฺทฺร กฏากฺษปาไตะ  ॥ 2.33॥ 
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 (2.33) “ข้าแต่พระผู้เป็นใหญ่แห่งทวยเทพ ขอจงทอดมองพวกเรา ด้วยการชำเลืองพระเนตร
ของพระองค์เถิด เพราะ (การเหลือบมองนั้น) เป็นช่องทางสำคัญสำหรับสายธารแห่งความการุณย์อัน
เต็มเปี่ยม (ของพระองค์) ที่มักจะแผ่ขยายออกไปเมื่อทรงเห็นคนที่ตกอยู่ในความทุกข์ (และยัง) เป็นผู้
สอดแนม (เพ่ือเปิดเผย) คุณลักษณะของดอกบัวที่แบ่งบานแล้ว”  
 
   ไสฺวโรชฺชิหานสุษมาภรทุคฺธสินฺธุ- 
    กลฺโลลกนฺทลกรมฺพิตคาตฺรยษฺเฏ । 
   จูฑาวตํส ตุษิตาลยเทวตานำ 
    ตุภฺยํ นมะ ปรมการุณิกวฺรตาย  ॥ 2.34॥ 
 (2.34) “ข้าแต่พระผู้เป็นเครื่องประดับบนมวยผม (ศิราภรณ์) ของหมู่ทวยเทพแห่งเมือง
ตุษิตา ผู้มีพระวรกายสมส่วนที่เรียงรายด้วยหน่อคือคลื่นแห่งทะเลน้ำนมซึ่งรองรับความรุ่งโรจน์ของ
พระองค์ที่เพ่ิมขึ้นอย่างไม่มีที่สิ้นสุด ขอความนอบน้อมจงมีแด่พระองค์ผู้บำเพ็ญเพียรเพ่ือความกรุณา
อันสูงสุด” (แก่สรรพสัตว์ที่ยังเวียนว่ายตายเกิดอยู่ในสังสารวัฏ) 
 
   ปฺรช าปฺรธานมหิษีปทปฏฺฏพนฺธ- 
    สํภาวนาติศยสมฺภฺฤตนิรฺวฺฤตาย । 
   สรฺโวตฺตราศฺรมกถามฺฤตปานลีลา- 
    โคษฺ ีปราย คุณวาริธเย นมสฺเต  ॥ 2.35॥ 

 (2.35) “ขอความนอบน้อมจงมีแด่พระองค์ผู้เป็นมหาสมุทรแห่งคุณธรรม ผู้ทรงยินดีที่จะ
ประดับความเป็นเลิศแห่งเกียรติยศคือปัญญาด้วยการสวมมงกุฎสำหรับตำแหน่งมเหสีเอก (และ) ผู้
ทรงพบปะสังสรรค์ครั้งสุดท้ายด้วยการดื่มน้ำอมฤตซึ่งกล่าวได้ว่า (เป็นหลักการปฏิบัติ) ที่เหนือกว่า
ระบบอาศรมท้ังปวง” (อาศรม 4)67  
 
   ไมตฺรีกลตฺรกุจภารปฏีรปงฺก- 
    ปตฺราวลีมกริกางฺกุรมณฺฑิตาย । 
   เตชสฺตรงฺคิตทิคนฺตรกนฺทราย 
    ไตฺรโลกฺยภาคฺยปริปากภุเว นมสฺเต  ॥ 2.36॥ 

 
67 อาศรม 4 หมายถึง ข้ันตอนของชีวิตตามหลักคำสอนของศาสนาพราหมณ์แบ่งออกเป็น 4 วัย ได้แก่ 

(1) พรหมจาริน หรือวัยเรียน (2) คฤหัสถ์ หรือวัยครองเรือน (3) วานปรัสต์ หรือวัยอยู่ป่า (4) สันยาสิน หรือวัย
แสวงหาความสงบ 
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 (2.36) “ขอความนอบน้อมจงมีแด่พระองค์ผู้มีพระชายาคือความกรุณา ซึ่งบนเนินถันมี
กระแจะจันทน์และแถวของใบไม้เรียงรายเป็นรูปมกระน้อยประดับประดาอยู่ (แด่พระองค์) ผู้มีความ
รุ่งโรจน์เอ่อล้นไปทั่วถ้ำแห่งท้องนภา (แด่พระองค์) ผู้เป็นแผ่นดินที่ (จะยัง) ผลแห่งความสุข (ให้เกิด) 
แก่ชาวโลกทั้งสาม” 
 
   มารปฺรตาปพฑพานลกีลชาล- 
    ชาชฺวลฺยมานชนนารฺณวธรฺมนาเว । 
   ทิกฺปาลเศขริตศาสนปตฺริกาย 
    ทิวฺยานุภาว ชคเทกคุโร นมสฺเต  ॥ 2.37॥ 
 (2.37) “ข้าแต่พระผู้ยิ่งใหญ่แห่งสวรรค์ผู้เป็นครูเพียงหนึ่งเดียวของชาวโลก ขอความนอบ
น้อมจงมีแด่พระองค์ผู้เป็นธรรมนาวา (ที่แล่นข้าม) มหาสมุทรแห่งการเกิดแก่เจ็บตาย (มหาสมุทรแห่ง
สังสารวัฏฏ์) ที่มีกลุ่มเปลวไฟจากไฟใต้น้ำคือความรุ่มร้อนของมารกำลังลุกโชนขึ้นมา (แด่พระองค์) ผู้มี
ใบประกาศพระราชโองการถูกทำเป็นมงกุฎของเทพผู้พิทักษ์ทิศ” 
 
   นิษฺยนฺทมานนิรปายกฺฤปาปฺรวาห- 
    วีจีวิฏงฺกวลมานวิศาลทฺฤษฺเฏ । 
   ธฺยานามฺฤตทฺรวตรงฺคิตจิตฺตวฺฤตฺเต 
    เทวาทิเทว ชคเทกทฺฤเศ นมสฺเต ॥ 2.38॥ 
 (2.38) “ข้าแต่พระผู้เป็นเทพสูงสุดในบรรดาเทพทั้งหลาย ขอความนอบน้อมจงมีแด่
พระองค์ผู้เป็นดวงตาเพียงหนึ่งเดียวของชาวโลก (แด่พระองค์) ผู้มีสายตาอันกว้างไกลที่เข้าไปเลียบ
เคียงอยู่บนยอดคลื่นของสายธารแห่งความกรุณาที่กำลังหลั่งไหลอย่างไม่สิ้นสุด (แด่พระองค์) ผู้ทำ
สภาวะจิตใจที่กระสับกระส่ายให้สงบลงได้ด้วยน้ำอมฤตคือการทำสมาธิ” 
 
   นิรฺวฺยาชกฺฤตฺตคลนิรฺคลทสฺรธารา- 
    นิรฺวาปิตกฺษุธิตรากฺษสชา ราคฺเน । 
   นิรฺวาณเกลิกฺฤตินิรฺมิติสูตฺรธาร 
    เนตฺราภิราม สุรราช นโม นมสฺเต  ॥ 2.39॥ 
 (2.39) “ข้าแด่พระราชาแห่งทวยเทพ ผู้มีพระเนตรอันงดงาม (พระองค์) ทรงเป็นผู้กำกับ
เวทีที่เนรมิตการแสดงละครอันรื่นเริงสนุกสนาน (ซึ่งจบลงด้วย) ความสุขอันสูงสุด ขอความนอบน้อม
จงมีแด่พระองค์ผู้ดับไฟในกระเพาะอาหารของรากษสที่หิวโหยด้วยเลือดที่ไหลออกมาเป็นสายธารจาก
พระศอ (ของพระองค)์ ที่เชือดอย่างสุจริตใจ” 



 52 
 
 
  คนฺธรฺวราชมหิลาชนคียมาน- 
    กีรฺติปฺรวาหปริวาหิตทิงฺมุขาย । 
   ภวฺยานุรกฺษณปราย ผโลนฺมุขีน- 
    ภาคฺยาธิกาย ภควนฺ ภวเต ปฺรณามะ ॥ 2.40॥ 

 (2.40) “ข้าแต่พระผู้เป็นเจ้า ขอความนอบน้อมจงมีแด่พระองค์ ผู้ซึ่งหญิงสาวชาวพสก
นิกรของราชาแห่งหมู่คนธรรพ์กำลังร้องเพลงสดุดีเกียรติคุณ (ของพระองค์) ที่แพร่กระจายไปทั่วแดน
สวรรค์ (แด่พระองค์) ผู้เป็นเลิศในการสั่งสมบารมี (แด่พระองค์) ผู้มีบารมีเต็มเปี่ยมที่ใกล้จะบรรลุ
มรรคผล”    

   นิตฺยปฺรวฺฤตฺตนิรวทฺยมหาปฺรทาน- 
    โศภาปราชิตสุรทฺรุมกามเธโน । 
   ศุทฺธาศยาย สุจริตฺรวิภูษณาย 

    ตุภฺยํ นมสฺตุษิตโลกธุรํธราย  ॥ 2.41॥ 

 (2.41) “ขอความนอบน้อมจงมีแด่พระองค์ผู้เป็นเจ้าแห่งดุสิตเทวโลก ผู้มีจิตอันบริสุทธิ์ที่
ตกแต่งด้วยจริยาวัตรอันงดงาม (แด่พระองค์) ผู้มีความรุ่งโรจน์เหนือกว่าต้นไม้แห่งเทวดาและแม่โค
สารพัดนึกเพราะมหาทานอันไร้ที่ติ (ซึ่งพระองค์ทรงทำ) อย่างต่อเนื่อง”  
  
   รากาสุธากิรณพิมฺพมโน’ภิราม- 
    วกฺตฺราวธูตวรวาริชไวภวาย । 
   ศานฺตาศยาย ศผรธฺวชพาหุวีรฺย- 
    มุษฺฏึธยาย มุนิมานฺยธิเย นมสฺเต  ॥ 2.42॥ 
 (2.42) “ข้าแต่พระผู้มีปัญญาอันเป็นที่เคารพนับถือของเหล่าบัณฑิต ขอความนอบน้อม
จงมีแด่พระองค์ผู้ทำให้ความสง่างามของดอกบัวที่งดงามที่สุดต้องหม่นหมองลง เพราะพระพักตร์อันมี
เสน่ห์ (ของพระองค์) (ซึ่งเหมือนกับ) พระจันทร์เต็มดวงที่มีวงเดือนเปล่งรัศมีสีนวล (แด่พระองค์) ผู้มี
พระทัยสงบ ซึ่งทำให้พลังแขนของศผรธวชะ68 (กามเทพ) อ่อนกำลังลง” 
   ศฺฤงฺคาริตายตทิคนฺตมทาวเลนฺทฺร- 
    ศุณฺฑารกาณฺฑปริภาวุกพาหุทณฺฑมฺ । 
   เสานฺทรฺยกนฺทลิตจารุมุขารวินฺทํ 
    วนฺทามเห วรทราช ภวนฺตเมว  ॥ 2.43॥ 

 
68 ศผรธวชะ (śapharadhvaja) เป็นฉายาของกามเทพ แปลว่า ผู้มีธงเป็นรูปปลาคาร์พ  



 53 
 
 (2.43) “ข้าแต่พระราชาแห่งความเอ้ืออาทร พวกเราทั้งหลายขอสดุดีพระองค์ด้วยความ
จริงใจ (พระองค์) ผู้ซึ่งมีไม้เท้าคือพระพาหาที่เลิศล้ำกว่างวงที่ยาวซึ่งตกแต่งแล้วด้วยเครื่องประดับของ
ช้างตัวประเสริฐสุดที่มีน้ำมันจากการตกมันไหลออกมาจนสุดขอบฟ้า (ช้างประจำทิศ) (และพระองค์) 
ผู้ซึ่งมีดอกบัวคือพระพักตร์ที่อ่ิมเอิบเบิกบานเพราะความเป็นผู้มีกรุณาคุณ” 
   วีร ตฺวเมว วิชิตาขิลทิงฺมุขสฺย 
    มีนธฺวชสฺย วินิปาตวิเธา วิทคฺธะ । 
   สึหาทฺฤเต ชคติ กะ ขลุ ธีรเจตา 
    ทนฺตาวลํ ชยติ ชรฺชริตาทฺริกูฏมฺ ॥ 2.44॥ 

 (2.44) “ข้าแต่พระผู้กล้าหาญ พระองค์เท่านั้นเป็นผู้ชาญฉลาดในการทำให้ชะตากรรม
ของมีนธวชะ69 (กามเทพ) ที่พิชิตดินแดนแห่งสวรรค์ทั้งหมดต้องถึงความวิบัติ ตามความเป็นจริง 
นอกจากสิงโตที่มีจิตใจเด็ดเดี่ยวแล้ว จะมีใครในโลกนี้เล่าที่สามารถเอาชนะช้างผู้ซึ่งทำให้ยอดของ
ภูเขาพังทลายลง” 
 
   วิทฺเวษตาปมาขิลํ ชคตำ วิเนตุํ 
    ศกฺตสฺตฺวเมว ศรณาคตปุณฺยราเศ । 
   ธาราธรํ ตรลวิทฺยุตมนฺตเรณ 
    ทาวานลํ ศมยิตุํ ภุวิ กะ กฺษเมต  ॥ 2.45॥ 

 (2.45) “ข้าแต่พระผู้เป็นกองแห่งบุญสำหรับผู้มาขอความคุ้มครอง พระองค์เป็นผู้เดียว
เท่านั้นที่สามารถจะขจัดปัดเป่าความทุกข์ร้อนทั้งหมด (ที่เกิดจาก) ความเกลียดชัง (ซึ่งกันและกัน) 
ของมวลมนุษย์ (เหมือนกับ) ในโลกนี้ นอกจากเมฆที่มีสายฟ้าแลบแปลบปลาบแล้ว จะมีสิ่งใดเล่าที่
สามารถดับไฟ (ที่กำลังลุกโหมอยู่) ในป่าได”้ 
 
   โมหานฺธการมุษิตานิ ชคตฺตฺรยาณิ 
    ปุณฺยาธิก ตฺวมาสิ โพธยิตุํ ปฺรวีณะ । 
   โก วา วิกาสยิตุมรหติ โกกพนฺธุํ 
    ภานุํ วินา ศรทิ ปงฺกชกานนานิ  ॥ 2.46॥ 

  

 

 69 มีนธวชะ (mī nadhvaja) เป็นฉายาของกามเทพ แปลว่า ผู้มีธงเป็นรูปปลา 
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(2.46) “ข้าแต่พระผู้เปี่ยมด้วยคุณธรรม พระองค์ (เท่านั้น) เป็นผู้ที่สามารถปลุกชาวโลก
ทั้งสามให้ตื่นขึ้นจากการถูกครอบงำด้วยความมืดคือความหลง (ในทำนองเดียวกัน) นอกจากพระ
อาทิตย์ซึ่งเป็นสหายของนกจักรพากแล้ว จะมีใครเล่าที่สามารถทำให้หน้า (กลีบดอก) ของบัวทั้งหลาย 
(ที่หุบอยู)่ ได้แบ่งบานออกมาในฤดูใบไม้ร่วง” 
 
   ตฺฤษฺณาปฺรวาหมวโศษยิตุํ ชนานำ 

    เตชสฺวินามธิป ทกฺษตรสฺตวเมว । 
   กลฺปาวสานพฑพานลมนฺตเรณ 

    กะ ปารเยชฺชคติ ปาตุมปามธีศมฺ  ॥ 2.47॥ 

 (2.47) “ข้าแต่พระราชาแห่งเดชานุภาพทั้งหลาย พระองค์เท่านั้นเป็นผู้มีความสามารถ
ทำสายธารแห่งความอยาก (ตัณหา) ของมวลมนุษย์ให้เหือดแห้งไป (เช่นเดียวกัน) นอกจากไฟใต้น้ำ ณ 
วันสิ้นโลก (ไฟบรรลัยกัลป์) แล้ว ในโลกนี้ จะมีใครเล่าที่สามารถดื่ม (น้ำใน) มหาสมุทรให้หมดไปได้” 
   ธีร ตฺวเมว ชนนามฺพุนิเธสฺตฺริโลกี˚ 
    ปารํ ปรํ คมยิตุ ํปฏุตามุไปษิ । 
   โก วา วิหาย ภุวเน กุหนาวราหํ 
    โกฺษณีสมุทฺธฺฤติวิเธา กุศละ ปโยเธะ  ॥ 2.48॥ 
 (2.48) “ข้าแต่พระผู้มีพระหฤทัยเด็ดเดี่ยว (มีแต่) พระองค์เท่านั้นทรงมีความสามารถ
นำพาเอาสรรพสัตว์ในสามโลกให้ข้ามไปอีกฝั่งหนึ่งของมหาสมุทรแห่งการเวียนว่ายตายเกิด หรือว่า ใน
โลกนี้ นอกจากหมูป่าซึ่งเป็นร่างอวตาร (ของพระวิษณุ)70 แล้ว จะมีใครเล่าที่มีศักยภาพในการงัดเอา
แผ่นดินขึ้นมาจากทะเลได้” 
   อิตฺยํ สุปรฺววิหิตำ สฺตุติมาหเรณ 
    ศฺรุตฺวา ปฺรสนฺนหฺฤทยสฺตุษิตาธิราชะ । 
   คมฺภีรวาริธรครฺชิตมนฺทเรณ 
    ตานฺ ปฺรตฺยุวาจ วจสา มธุรากฺษเรณ  ॥ 2.49॥ 
 (2.49) ดังนั้น เมื่อได้ฟังเหล่าทวยเทพถวายคำสรรเสริญด้วยความสุขุมแล้ว พระราชาผู้
เป็นใหญ่แห่งเมืองตุษิตา (สวรรค์ชั้นดุสิต) ที่มีพระทัยเบิกบาน จึงตรัสตอบทวยเทพเหล่านั้นด้วยคำพูด
ที่อ่อนหวาน (แต่มีน้ำเสียง) หนักแน่น (ราวกับ) เสียงคำรามของเมฆที่ทุ้มกังวาน  

 
70 พระวิษณุอวตารลงมาเป็นหมูป่า (วราหะ) เพื่อปราบแทตย์ช่ือว่า “หิรัณยากษะ” ซึ่งเป็นอสูรช่ัว

ร้ายที่ใช้อิทธิฤทธิ์ม้วนแผ่นดินท้ังโลกแล้วหนีลงไปอยู่ในโลกบาดาล หลังจากสังหารหิรัณยากษะ หมูป่าก็ใช้เขี้ยวของ
ตนงัดเอาแผ่นดินข้ึนมาจากน้ำแล้วคลี่แผ่นดินออกให้โลกกลับไปอยู่สภาพเดิม 
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   โภ โภะ ปุรนฺทรมุขา หริทนฺตปาลาะ 
    สมฺภูย ยูยมิห สาทรมาคตาะ กิมฺ । 
   การฺยํ มยา กิมปิ เจทฺภวตามภีษฺฏ- 
    มาเวทฺยตามลมิห สฺตุติสมฺปเทติ  ॥ 2.50॥ 

 (2.50) (ตรัสตอบ) ดังนี้ “แน่ะท่านผู้เจริญ ผู้พิทักษ์แห่งสวรรค์ทั้งหลายซึ่งมีพระอินทร์
เป็นหัวหน้า เพราะ (เหตุ) อะไร พวกท่านจึงได้รวมตัวกัน แล้วพากันมา (ที่นี่) ด้วยความเคารพ ถ้า
ท่านทั้งหลายมีความประสงค์จะให้ข้าพเจ้าทำสิ่งใด ขอจงบอก (ข้าพเจ้า) ให้รู้สิ่งเหล่านั้นเถิด พอแล้ว 
(สำหรับ) คำสรรเสริญอันมากมายนี้”  
 
   เต’ปิ ปฺรสนฺนมนสะ ปฺรณิปตฺย ตสฺไม 
    วฺยชฺ าปยนฺ วินยนมฺริตปูรฺวกายาะ । 
   เทวาธิเทว ชคตามวโพธนาย 
    สํติษฺ เต สมุจิโต’วสรสฺตเวติ  ॥ 2.51॥ 
 (2.51) เหล่าทวยเทพผู้มีจิตใจเบิกบานเช่นกันก็ได้ถวายความเคารพต่อพระองค์ด้วยกาย
ส่วนบนที่โน้มลงอย่างนอบน้อมแล้ว จึงกราบทูลให้ทรงทราบว่า “ข้าแต่เทพผู้เป็นใหญ่แห่งเทพ
ทั้งหลาย โอกาสอันเหมาะสมเพ่ือชี้นำชาวโลกทั้งหลายของพระองค์ได้มาถึงแล้วพระเจ้าข้า” 
 
   อากรฺณฺย ตทฺวจนมศฺรุตปูรฺวเมษำ 
    กาลาทิจินฺตนประ กฺษณเมษ ภูตฺวา । 
   นิศฺจิตฺย ตตฺสกลเมว นิธิรฺคุณานำ 
    ปฺรตฺยพฺรวีตฺปุนรมูนฺ ปฺรถิตาปทานะ ॥ 2.52॥ 
 (2.52) หลังจากได้ฟังคำพูดท่ีไม่เคยได้ยินมาก่อนของเหล่าทวยเทพ ในทันใดนั้น 
(ตุษิตเทวราช) พระองค์นั้น ก็ได้เกิดความคิด (ที่จะต้องไตร่ตรอง) อีกอย่างหนึ่งขึ้นมา ซึ่งมีกาลเวลา
เป็นต้น (และ) หลังจากได้พิจารณาในเรื่องทั้งหมดนั้นอย่างถี่ถ้วนแล้ว (พระองค์) ผู้เป็นขุมทรัพย์แห่ง
คุณทั้งหลายและเป็นผู้มีพระราชกรณียกิจในอดีตอันเลื่องลือ จึงได้ตรัสตอบทวยเทพเหล่านั้นอีกครั้ง  
 
   ศุทฺโธทนสฺย สุตตามหเมตฺย สตฺยํ 
    สํโพธนํ ตฺริชคตำ นิยตํ กริษฺเย । 
   องฺไครฺธไนรสุภิรปฺยหเมตเทว 
    สํปฺรารฺถฺย ปุณฺยนิจยํ กฺฤตวานฺ ปุเรติ  ॥ 2.53॥ 
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 (2.53) (พระองค์ทรงตรัส) ว่า “เมื่อได้ไป (เกิด) เป็นพระโอรสของพระเจ้าศุทโธทนะแล้ว 
ข้าพเจ้าก็จะทำการเผยแพร่พระธรรมคำสอนแก่สรรพสัตว์ในสามโลกอย่างแน่นอน ในอดีตชาติ 
ข้าพเจ้าเป็นผู้ได้ทำ (การสั่งสม) บุญจำนวนมาก ก็เคยถูกร้องขอด้วยสิ่งต่อไปนี้ (คือ) ร่างกาย ทรัพย์ 
แม้กระท่ังชีวิตมาแล้ว 
 
   อิติ กฺฤตวติ ตสฺมินฺ สตฺยสนฺเธ ปฺรติชฺ า  
    ปรหิตปรภาเว ปารมีปารนิษฺเ  । 
   ปฺรมุทิตมนสสฺเต สฺผีตโรมาญฺจทณฺฑ- 
    ปฺรจยนิจุลิตางฺคาะ ปฺรตฺยคจฺฉนฺ ยเถจฺฉมฺ  ॥ 2.54॥ 
 (2.54) เมื่อตุษิตเทวราชได้ให้คำสัตย์ปฏิญาณว่า (พระองค์) จะทุ่มเทอย่างเต็มที่กับการ
บรรลุธรรมอันสูงสุด (พระสัมมาสัมโพธิญาณ) เพ่ือประโยชน์และความสุขของผู้อ่ืน (สรรพสัตว์ในโลก
อ่ืน) เหล่าทวยเทพผู้มีใจปีติยินดีและมีแขนขาที่ปกคลุมไปด้วยกองกิ่งไม้คือขนอันดกที่ลุกชูชัน ก็ได้
เดินทางกลับ (สู่ภูมิลำเนาของตน) โดยพร้อมเพรียงกัน 
 
   อถ กานิจิเทว วาสราณิ 
    กฺษปยิตฺวา ตฺริทิเว ส เทวราชะ । 
   วิทเธ วิวิธวฺรโตชฺชฺวลายำ 
    ปฺรติสนฺธิ ปฺฤถิวีปเตรฺมหิษฺยามฺ ॥ 2.55॥ 
 (2.55) จากนั้น ตุษิตเทวราช ผู้เป็นราชาแห่งทวยเทพก็ได้ใช้เวลาสองสามวันอยู่บน
สวรรค์(ตุษิตาเทวโลก) แล้วจึงเสด็จเข้าไปปฏิสนธิในพระครรภ์ของมเหสีของพระเจ้าศุทโธทนะ ซึ่งดู
เปล่งปลั่งสดใสจากการประกอบพิธีกรรมต่างๆ  
 
 อิติ พุทฺธโฆษวิรจิเตปทฺยจูฑามณินามฺนิ มหากาวฺเย ทฺวิตียะ สรฺคะ ॥ 

สรรคที่ 2 ในมหากาพย์ชื่อปัทยจูฑามณิรจนาโดยพุทธโฆษะได้จบเพียงเท่านี้ 
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ตฺฤตียะ สรฺคะ 
สรรคที่ 3 
----------- 

 
   อโถทยํ ศากฺยมหีปตีนา- 
    มานนฺทมาลีชนโลจนานามฺ । 
   อาศฺวาสนํ สชฺชนมานสานา- 
    มาธตฺต สา เทาหฺฤทลิงฺคมารฺยา  ॥ 3.1॥ 
 (3.1) ครั้งนั้น พระมเหสีผู้สูงส่งทรงมีสัญญาณของการตั้งพระครรภ์ ซึ่งเป็นความรุ่งเรือง
ของพระราชาทั้งหลายแห่งราชวงศ์ศากยะ เป็นความปีติยินดีในสายตาของเหล่าพระสหาย และเป็น
ขวัญกำลังใจของคนท้ังหลายที่มีจิตใจดีงาม 
 อถ สปฺตภิะ  ปทฺไยรฺมายาเทวฺยา ครฺภลกฺษณานิ วรฺณยติ ---- 
 ต่อจากนี้ จะพรรณนาถึงลักษณะครรภ์ของพระนางมายาด้วยบทคาถา 7 โศลก---- 
 
   วิวรฺธมาเนน จ มธฺยเมน 
    ศฺยามายมาเนน จ จูจุเกน । 
   ครฺโภทโย’ภูทลเสกฺษณายา- 
    สฺตสฺยาะ สขีนามนุมานคมฺยะ  ॥ 3.2॥ 
 (3.2) จากพระอุทรที่กำลังขยายใหญ่ขึ้นและยอดพระถันก็มีสีที่เข้มขึ้น เหล่าพระสหาย
ของพระนางมายาผู้ดูเหนื่อยล้าก็อนุมานกัน (ว่าพระนาง) ได้ทรงตั้งพระครรภ์แล้ว 
  
   มหามุนีนามปิ มานนีเย 
    ครฺภตฺวมาตสฺถุษิ โพธิสตฺเตฺว । 
   มธฺยสฺตทีโย มนโส’ปิ สูกฺษฺมะ 
    ปฺริยาทิว สฺผีตตโร พภูว  ॥ 3.3॥ 

 (3.3) เมื่อพระโพธิสัตว์ผู้สมควรได้รับการเคารพนับถือแม้จากนักปราชญ์ผู้ยิ่งใหญ่
ทั้งหลายได้ประทับอยู่ในพระครรภ์ (ของพระนางมายา) พระกฤษฎี (เอว) ของพระนางซึ่ง (เคย) ผอม
บางกว่าที่คิด ก็ได้ขยายใหญ่ขึ้นอย่างรวดเร็ว ราวกับว่า (เกิด) จากความสุข (ที่ได้ทรงตั้งพระครรภ์) 
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   ยถา ยถา วฺฤทฺธิมวาป ตสฺยา 

    มธฺยํ มหิษฺยา มหนียมูรฺเตะ । 
   ตถา ตถา วฺฤทฺธิมวาป คาตฺร- 
    มปุตฺรตาโศกกฺฤศสฺย ภรฺตุะ  ॥ 3.4॥ 

(3.4) ยิ่งพระอุทรของพระมเหสีผู้มีรูปโฉมอันน่ายกย่องนั้นขยายใหญ่ขึ้น (เท่าใด) 
พระวรกายของพระสวามี ซึ่งซูบผอมเพราะทนทุกข์กับความเศร้าโศกจากการไม่มีพระโอรส ก็ยิ่งมี
มากขึ้น (เท่านั้น) 

 
   สฺตนทฺวยสฺยาคฺรมภูทฺวิวรฺณํ 
    สากํ สปตฺนีวทเนน ตสฺยาะ । 
   กึจานนํ ครฺภภราลสายาะ 

    กีรฺตฺยา สมํ ปาณฺฑุรมาส ภรฺตุะ  ॥ 3.5॥ 

 (3.5) ยอดพระถันทั้งสองของพระนางมายานั้นมีสีคล้ำปรากฏขึ้นมาพร้อมๆ กับ ใบหน้า
ของนางสนม (ที่มีสีหมองคล้ำเพราะความริษยา) ยิ่งไปกว่านั้น พระพักตร์ (ของพระนาง) ผู้เหนื่อยล้า
จากการทรงพระครรภ์ ก็มีสีขาวซีดเช่นเดียวกับพระเกียรติของพระสวามี 
 
   อนฺตรฺคตสฺยาทฺภุตวิกฺรมสฺย 
    วิศฺวตฺรยีวิสฺมยนียมูรฺเตะ । 
   ปฺรตาปวหฺเนริว ธูมชาไล- 
    สฺตสฺยาะ สฺตนะ ศฺยามมุโข พภูว ॥ 3.6॥ 

 (3.6) ยอดพระถันของพระนางมายาได้กลายเป็นสีคล้ำราวกับ (มา) จากกลุ่มควันของไฟ
แห่งอำนาจของ (พระโพธิสัตว์) ผู้เสด็จลงสู่ปฏิสนธิอย่างน่ามหัศจรรย์ในพระครรภ์ของพระนาง ผู้ซึ่ง
การปรากฏกายเป็นสิ่งที่ยิ่งใหญ่สำหรับโลกทั้งปวง 
 
   ตสฺยาะ สฺตนทฺวนฺทฺวมนินฺทิตางฺคยาะ 
    ศฺยามํ ศิขายามวเศษปาณฺฑุ । 
   ตฏาภิฆาตาหิตปงฺกมุทฺรา- 
    มาธตฺต นาคาธิปกุมฺภลกฺษฺมีมฺ ॥ 3.7॥ 
 (3.7) คู่แห่งพระถันของพระนางมายาผู้มีพระวรกายอันไร้ที่ติมีสีคล้ำที่ยอด (พระถัน) 
ส่วนบริเวณที่เหลือเป็นสีขาว (ซึ่งดูราวกับ) รอยนูน (ที่ขมับ) ของพญาช้าง (เอราวัณ) ที่มีคราบโคลน
ติดอยู่ซึ่งเกิดจากการไปกระแทกกับสันเขา 
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   วฺฤทฺธา วิเตนุรฺวิวิเธาษธีภิะ 
    ปุตฺรสฺย รกฺษามุทรสฺถิตสฺย । 
   ไสว สฺมโรปทฺรวปีฑิตานำ 
    พภูว รกฺษา ภุวนตฺรยาณามฺ ॥ 3.8॥ 
 (3.8) หญิงสูงอายุทั้งหลายได้ร่วมกันถวายการดูแลพระโอรสผู้ประทับอยู่ในพระครรภ์  
(ของพระนางมายา) ด้วยสมุนไพรนานาชนิด ซึ่งโดยแท้จริงแล้ว (ก็เหมือนกับ) การปกป้องคุ้มครองได้
เกิดขึ้นแล้วแก่สรรพสัตว์ของทั้งสามโลกผู้ได้รับความทุกข์ทรมานจากความชั่วร้ายของสมระ71 
(กามเทพ)  
 
   ปุณฺเย มุหูรฺเต ปุรุหูตลกฺษฺมีะ 
    กุลานุรูปํ คุรุครฺภวตฺยาะ । 
   ยถากฺรมํ ปุสวนาทิ กฺฤตฺยํ 
    นิรฺวรฺตยามาส นฺฤโป มหิษฺยาะ ॥ 3.9॥ 

 (3.9) ในช่วงเวลาอันเป็นมงคล พระราชาผู้รุ่งเรืองดุจพระอินทร์ ได้ทรงประกอบพิธีอัน
เป็นธรรมเนียมปฏิบัติแห่งวงศ์ตระกูล (ของพระองค)์ ที่สืบเนื่องกันมาโดยลำดับ มีพิธีปุงสวนะ (พิธีการ
ขอบุตรชาย) 72 เป็นต้น แก่พระมเหสีผู้ทรงมีพระครรภ์อันประเสริฐ 
 
   ปฺรภาตเวเลว สหสฺรภานุํ 
    ปฺรโทษลกฺษฺมีริว ศีตรศฺมิมฺ । 
   ภทฺเร มุหูรฺเต นฺฤปธรฺมปตฺนี 
    ปฺราสูต ปุตฺรํ ภุวไนกเนตฺรมฺ  ॥ 3.10॥ 
 (3.10) ในช่วงเวลาอันเป็นมงคล พระมเหสีผู้ทรงคุณธรรมของพระราชาได้ทรงให้กำเนิด
พระโอรสผู้เป็นดวงตาหนึ่งเดียวของชาวโลก ผู้เป็นเหมือนกับยามเช้าที่มีแสงนับพัน (ของพระอาทิตย์) 
และผู้เป็นเหมือนกับความงามในยามเย็นที่มีรัศมีเย็น (ของพระจันทร์) 
   ตตฺรานฺตเร ตามรไสรุทาไร- 
    รุทญฺจิไตรญฺจิตปญฺจวรฺไณะ । 
   สํฉาทิตา ตสฺย วิหารเหโตะ 
    กฺฤโตปหาเรว พภูว ปฺฤถฺวี  ॥ 3.11॥ 

 
71 สมระ (smara) เป็นฉายาของกามเทพ แปลว่า ผู้รักความทรงจำ 
72 พิธีปุงสวนะ เป็นพิธีเพื่อขอให้ได้บุตรชาย ซึ่งเป็นหนึ่งใน 16 สังสการของศาสนาฮินดู 
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 (3.11) ในช่วงเวลานั้น แผ่นดินซึ่งถูกปกคลุมไปด้วยดอกบัวห้าสีที่แบ่งบานชูช่ออย่าง
งดงามเป็นเหมือนกับบรรณาการที่ถูกทำขึ้น (สำหรับพระโอรส) เพ่ือเป็นที่เล่นสนุกสนานของพระองค ์
 
   ศาขาสุ ศาขาสุ สมุทฺภวทฺภิ- 
    รฺวิจิตฺรปไตฺระ ศตปตฺรชาไตะ । 
   จกาศิเร ตสฺย วิโลกนาย 
    สํชาตเนตฺรา อิว ศาขิโน’ปิ  ॥ 3.12॥ 
 (3.12) แม้ต้นไม้ทั้งหลายก็เปล่งประกายแวววาวไปด้วยฝูงนกยูงที่มีขนหลากสีเกาะกันอยู่
บนกิ่งไมแ้ต่ละกิ่ง ราวกับ (ต้นไม้เหล่านั้น) มีนัยน์ตาที่สามารถเฝ้าชม (การประสูติ) ของพระโอรส 
 
   อสฺมากมุตฺปตฺติริวาตฺร ภูเมา 
    พุทฺธางฺกุราณามาปิ ทุรฺลเภติ । 
   สํทรฺศนาเยว ศรีรภาชำ 
    นาลีกมาสีนฺนภสะ สฺถเล’ปิ  ॥ 3.13॥ 

 (3.13) (คำกล่าวที่) ว่า “การอุบัติขึ้นของหน่อพระพุทธเจ้าทั้งหลาย (พุทธางกูร)73 บน
โลกเป็นสิ่งที่เกิดขึ้นได้ยากโดยแท้ เช่นเดียวกับการปรากฏขึ้นของพวกเรา (ดอกบัว) ที่นี่ (บนท้องฟ้า)” 
เป็นราวกับเพ่ือบ่งบอกแก่ชาวโลกว่า ดอกบัวได้ปรากฏขึ้นเป็นรูปเป็นร่างแล้วแม้บนพ้ืนผิวของท้องฟ้า 

 
   อสฺโยปเทศาทขิโล’ปิ สตฺยํ 

    นิรฺวาณมภฺเยษฺยติ ชีวโลกะ । 
   กิมสฺมทภฺยุชฺชฺวลไนริตีว 

    นิรฺวาณมียุรฺนิรยาคฺนโย’ปิ  ॥ 3.14॥ 

 (3.14) “แม้ชาวโลกทั้งมวลจะเข้าถึงนิพพานโดยอาศัยคำสอนเรื่องความจริง (อันประเสริฐ) 
ของพระพุทธเจ้า (แต่) ด้วยการบำเพ็ญตบะจะมีประโยชน์อะไรแก่พวกเราเล่า?” ราวกับ (มีความคิด
เกิดข้ึนมา) อย่างนี้ว่า “แม้ไฟนรกทั้งหลาย (ไฟกิเลส) ก็ควรจะดับไปด้วย” 
   มหาตฺมนสฺตสฺย มหีธฺรปาต- 
    คุรูณิ ปาทากฺรมณานิ โสฒุมฺ । 
   อปารยนฺตีว ภฺฤศํ จกมฺเป 
    วิศฺวํภรา วิศฺลถไศลพนฺธา  ॥ 3.15॥ 

 
73 พุทธางกูร หมายถึง ผู้ที่จะได้เป็นพระพุทธเจ้าในภายภาคหน้า 
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 (3.15) แผ่นดินซึ่งติดอยู่กับภูเขา ดูราวกับว่าไม่สามารถจะทนต่อการดำเนินพระบาทของ
พระกุมารผู้สูงส่งซ่ึงมีน้ำหนักมากจนทำให้ภูเขาถล่มได้ ได้คลายตัวออกแล้วก็สั่นสะเทือนอย่างรุนแรง 

 
   ตาลปฺรมาณาะ สหสา ธริตฺรี˚ 
    ภิตฺวา สมุตฺตสฺถุรุทปฺรวาหาะ । 
   ปุณฺยาตฺมนสฺตสฺย นมสฺกฺติยารฺถํ 
    ภุชงฺคโลกา อิว เศษวศฺยาะ  ॥ 3.16॥ 

 (3.16) กระแสน้ำที่สูงเท่ากับต้นตาลได้พวยพุ่งขึ้นมาหลังจากทำให้แผ่นดินแยกออกจาก
กันอย่างฉับพลัน ราวกับว่า เป็นเหล่าพญานาคผู้อยู่ใต้การปกครองของพญาเศษนาคราชที่ปรารถนา
จะทำการน้อมไหว้พระกุมารนั้นด้วยใจอันบริสุทธิ์ 
 
   อมุษฺย สรฺวตฺร วิตายมาไน- 
    รากาศคงฺคาสลิลาวทาไตะ । 
   ยศะปฺรวาไหริว ลิปฺยมานา 
    ทิศะ สมสฺตา วิศทีพภูวุะ  ॥ 3.17॥ 
 (3.17) อาณาบริเวณทั้งหมดได้เกิดแสงสว่างไสวขึ้นราวกับถูกปกคลุมไปด้วยสายธารคือ
ความรุ่งโรจน์ของพระกุมารพระองค์นั้นที่ขาวบริสุทธิ์ (ดุจ) น้ำในแม่น้ำคงคาบนสวรรค์ซึ่งกำลังแผ่ซ่าน
ไปทั่วทุกหนทุกแห่ง  
   ชาตะ ปฺฤถิวฺยามธิโป มุนีนา- 
    มิติ พฺรุวาณา อิว วิษฺฏปานามฺ । 
   มงฺคลฺยศงฺขานกมรฺทลาทฺย- 
    วาทฺยปฺรเภทาะ สฺวยเมว เรณุะ  ॥ 3.18॥ 

(3.18) เครื่องดนตรีอันเป็นมงคลหลากหลายชนิด มีสังข์ กลองอานกะ74 และกลองมรทละ75 
เป็นต้น ได้เกิดเสียง (บรรเลง) ขึ้นมาโดยลำพังเอง (ปราศจากผู้เล่น) ราวกับ เป็นการประโคมข่าวแก่
ชาวโลกทั้งหลายว่า “พระผู้เป็นใหญ่แห่งนักปราชญ์ทั้งหลายได้ประสูติแล้วบนโลก!” 
    
 

 
74 กลองอานกะ (ānaka) คือกลองขนาดใหญ่ใช้ในทางการทหาร 
75 มรทละ (mardala) คือกลองทรงกระบอกประเภทที่หุ้มหน้าด้วยหนังทั้งสองด้าน โยงเร่งเสียงด้วย

หนัง ใช้มือตีด้านหนึ่ง และใช้ไม้ตีอีกด้านหนึ่ง 
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   มหานุภาวสฺย มหาภิเษก- 
    สํภาวนำ กรฺตุมิว ปฺรวฺฤตฺตาะ । 
   วฺยตีตฺย เวลำ สกลาะ สมุทฺราะ 
    ปฺรเจลุรภฺยุจฺฉฺริตวีจิหสฺตาะ  ॥ 3.19॥ 
 (3.19) หลังจากได้ซัดข้ามชายฝั่งมา ทั้งมหาสมุทรก็รุดไปข้างหน้าด้วยคลื่น (คล้าย) มือที่
ยกข้ึนราวกับกำลังจะทำการเทิดทูนพระกุมารผู้สูงส่งด้วยพิธีอภิเษก (รดน้ำ) อันยิ่งใหญ่  
   จจาล เมโรรจลาภิธาน ํ
    จสฺขาล สินฺโธรฺลวโณทวารฺตา । 
   อาขฺยา สรฺวนฺตีตฺยคลตฺสฺรวนฺตฺยา- 
    สฺถิเรติ ภูเมรภิธา วฺยรํสีตฺ  ॥ 3.20॥ 
 (3.20) สมัญญาของเขาพระสุเมรุที่ว่า “ไม่เคลื่อนที่ (อจละ)” ได้สั่นคลอนแล้ว ข้อมูลของ
ทะเลที่ว่า “น้ำ (ทะเล) มีรสเค็ม” ได้ผิดพลาดไปเสียแล้ว สมญานามของแม่น้ำที่ว่า “มีน้ำไหล (สฺรวนฺตี)” 
ได้อันตรธานไปแล้ว ขนานนามของผืนดินที่ว่า “มั่นคงเป็นปึกแผ่น” ก็ได้สิ้นสุดลงแล้ว  
   ววรฺษ วรฺษาสมยํ วินาปิ 
    วลาหโก วาริธิธีรโฆษะ । 
   อาศฺจรฺยกรฺมาณิ พภูวุริตฺถํ 
    ชาเต สตามคฺรสเร กุมาเร  ॥ 3.21॥ 

 (3.21) แม้จะพ้นฤดูฝนไปแล้วก็ตาม เมฆฝนที่มีเสียงคำรามอย่างลุ่มลึก (ดุจ) มหาสมุทรก็
ได้โปรยปรายน้ำฝนลงมา เหตุการณ์อันมหัศจรรย์เช่นนี้ได้ปรากฏขึ้นเมื่อพระกุมารผู้ประเสริฐสุดแห่ง
โลกได้ประสูติแล้ว 
 ชนโนตฺสวศฺริยํ วิเศษเกณาห ---- 
 (ผู้รจนา) ได้สาธยายงานเฉลิมฉลองการประสูติของพระกุมารด้วยกุลกะประเภทวิเศษกะ
(โศลกสามบทในหนึ่งประโยค) (3.22-3.24)  
   อาสฺผาลิตาเนกมฺฤทงฺคโฆษ- 
    วาจาลิตาศานฺตทรีมุขานามฺ । 
   อานนฺทนฺฤตฺตภฺรมิฆูรฺณมาน- 
    วสธุรานฺโทลิตภูธราณามฺ  ॥ 3.22॥ 
   อนฺโยนฺยสํมรฺทวิศีรฺณหาร- 
    มุกฺตาวลีตารกิตสฺถลีนามฺ । 
   ปฺรกฺษิปฺตปิษฺฏาตกปำสุมุษฺฏิ- 
    ศฺฤงฺคาริตาเศษทิคนฺตราณามฺ  ॥ 3.23॥ 
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   ปรสฺปรากฺษิปฺตวิภูษณานำ 

    ปรฺยสฺตจูฑามณิเศขราณามฺ । 
   เอกาลยสฺเยว ชคตฺตฺรยาณำ 

    พภูว ตชฺชนฺมมโหตฺสวศฺรีะ  ॥ 3.24॥ 

 (3.22-3.24) งานสมโภชอันเป็นมหามงคลเพ่ือเฉลิมฉลองการประสูติของพระกุมารได้มี
ขึ้นในโลกทั้งสามซึ่งดูประหนึ่งเป็นบ้านหนึ่งหลัง (ดังนี้) มีประตูทางเข้าของสวรรค์ที่ดังกระหึ่มไปด้วย
เสียงรัวของกลองจำนวนมาก มีภูเขาแกว่งไกวไปมาเพราะพ้ืนโลกท่ีสั่นสะเทือนจากการหมุนตัวเต้นรำ
อย่างสนุกสุดเหวี่ยง มีพ้ืนดินที่แพรวพราวไปด้วยแถวของไข่มุกซึ่งร่วงหล่นจากสร้อยคอเพราะการ
เบียดเสียดกัน (ของฝูงชน) มีผืนฟ้าทั้งหมดที่แต่งแต้มไปด้วยละอองของผงหอมจำนวนกำมือหนึ่งซึ่งถูก
โปรยไป (ในอากาศ)  มีเครื่องประดับที่ถูกกระชากหลุดออกจากกัน (ในฝูงชน) (และ) มงกุฎที่ประดับ
ด้วยยอดอัญมณีตกเกลื่อนกลาดไปทั่ว (ทุกหนแห่ง)  
 
   ปฺรตฺยคฺรครฺภจฺฉวิปาฏเลน 
    สุเตน มาตา สุตรำ จกาเศ । 
   นวฺโยทยาโลหิตวิคฺรเหณ 
    เวเลว พาเลน สุธากเรณ  ॥ 3.25॥ 
 (3.25) เพราะพระโอรสผู้มีพระฉวีสีแดงอมชมพู (ซึ่งประสูติ) จากพระครรภ์ใหม่ๆ พระ
มารดาจึงทรงเปล่งปลั่งสดใสมากยิ่งขึ้น เหมือนกับกระแสน้ำที่เพ่ิมสูงขึ้นเพราะพระจันทร์ข้างขึ้นที่มีวง
เดือน (กลายเป็น) สีแดงจากการปรากฏขึ้นมาใหม่ 
 
   ปฺรตปฺตจามีกรภาสฺวเรณ 
    ปฺรสรฺปตา ตสฺย ศรีรภาสา । 
   ปฺรสูติกาครฺภคฺฤหปฺรทีปาะ 
    ปฺรตฺยูษตาราปฺรติมา พภูวุะ  ॥ 3.26॥ 

 (3.26) เพราะความรุ่งโรจน์แห่งพระวรกายของพระกุมารที่แผ่รัศมีโชติช่วง (ดั่ง) ทองคำ
บริสุทธิ์ โคมไฟทั้งหลายในห้องประสูติจึงมีความคล้ายคลึงกับดาวประกายพรึก (ดาวรุ่ง) 
 
   อตฺยทฺภุตามาตฺมชชนฺมวารฺตำ 
    ศฺฤณฺวนฺ ส ศุทฺธานฺตชนานฺนเรนฺทฺระ । 
   อานนฺทมูรฺจฺฉากุลจิตฺตวฺฤตฺติะ 
    กรฺตวฺยมูฒะ สฺติมิโต พภูว  ॥ 3.27॥ 
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 (3.27) เมื่อได้สดับข่าวการประสูติอันมหัศจรรย์ยิ่งของพระโอรสจากเหล่าหญิงรับใช้ใน
พระราชวัง พระราชาพระองค์นั้น (พระเจ้าศุทโธทนะ) ผู้มีสภาพจิตใจที่สับสนมึนงงเพราะความปีติ
ยินดี ก็ได้ทรงนิ่งงันด้วยความงงงวยกับสิ่งที่ต้องทำ 
 
   ปทารฺถเมตตฺปฺริยทานโยคฺย- 
    ปทฺฤษฺฏวานฺ ส ตฺริษุ วิษฺฏเปษุ । 
   สรฺวสฺวทาเนน ตถาปิ ราชา 
    สํภาวยามาส ตมตฺยุทาระ  ॥ 3.28॥ 

 (3.28) พระราชาพระองค์นั้น (พระเจ้าศุทโธทนะ) ทรงไม่เห็นสิ่งใดในโลกทั้งสามที่มี
คุณสมบัติเหมาะสำหรับเป็นของขวัญแด่พระโอรสผู้เป็นที่รักพระองค์นี้ได้เลย ดังนั้น พระองค์ผู้มี
พระทัยอันโอบอ้อมอารี จึงได้ทรงเฉลิมฉลองการประสูตินั้นด้วยการพระราชทานทรัพย์ส่วนพระองค์
ทั้งหมด 
 
   ภทฺเร มุหูรฺเต ส ปติะ ปฺรชานำ 
    ททรฺศ เทวฺยา สฺติมิตายตากฺษะ । 
   กุมารมุตฺสงฺคตเล ศยานํ 
    ตเฏ ตฏินฺยา อิว หํสศาพมฺ  ॥ 3.29॥ 
 (3.29) ในช่วงเวลาอันเป็นมงคล พระราชาพระองค์นั้น ผู้มีพระเนตรโตอันสงบนิ่งได้ทรง
เห็นพระกุมารบรรทมอยู่บนพระเพลา (ตัก) ของพระเทวี ราวกับลูกหงส์น้อย (นอนหลับอยู่) บนริมฝั่ง
แม่น้ำ  
   อศฺรานฺตตฺฤษฺเณน วิโลจเนน 
    มุเขนฺทุมาสฺวาทยตะ สฺวสูโนะ । 
   อาสีตฺ ปิตุะ กณฺฏกิตางฺคยษฺเฏ- 
    รานนฺทพาษฺปปฺรสโร นิโรธะ  ॥ 3.30॥ 
 (3.30) ในขณะที่ทรงเพลิดเพลินอยู่กับพระพักตร์ดั่งพระจันทร์ของพระโอรสด้วยสาย
พระเนตรที่มีความปรารถนาอันแรงกล้า พระบิดาผู้มีพระโลมาลุกชูชันบนพระวรกาย ได้ทรงกลั้น
น้ำตาแห่งความสุข (ไม่ให้) หลั่งไหลออกมา 
   สฺตนํธยสฺยานนจนฺทฺรพิมฺพ- 
    มมนฺทเสานฺทรฺยสุธานิธานมฺ । 
   นิปีย เนตฺราญฺชลินา นิตานฺตํ 
    นฺฤปาธิโป นิรฺวฺฤติมาสสารท  ॥ 3.31॥ 
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 (3.31) หลังจากได้ทรงดื่มน้ำอมฤตซึ่งเป็นแหล่งสะสมความงามอันยิ่งยวดบนพระพักตร์
เหมือนดวงจันทร์ของพระกุมารด้วยมือที่พนมไว้คือพระเนตร พระราชาก็ได้บรรลุถึงความสุขอย่างยิ่ง 

 
   ส ชาตกรฺมาทิกมตฺยุทารํ 
    สูโนะ สมาปยฺย ปุโรหิเตน । 
   สิทฺธารฺถ อิตฺยสฺย ชคตฺปฺรศสฺยา- 
    มนนฺยโยคฺยามกโรทภิขฺยามฺ  ॥ 3.32॥ 

 (3.32) หลังจากให้ปุโรหิตประกอบ (พิธีสังสการ) อย่างยิ่งใหญ่มีชาตกรรม76เป็นต้นแด่
พระกุมาร พระราชาก็ทรงพระราชทานพระนามของพระโอรสว่า สิทธารถะ (ซึ่งเป็นพระนาม) ที่ได้รับ
การสรรเสริญในโลก โดยไม่มีผู้อื่นเสมอเหมือน 
 
   นวามฺพุวาเหน นภสฺสฺถลีว 
    นวฺเยน ตาราปตินา นิเศว । 
   มฺฤเคนฺทฺรศาเพน มหาฏวีว 
    วิภูษิตา สํตติราส เตน  ॥ 3.33॥ 

 (3.33) เหมือนท้องนภา (แต่งแต้ม) ด้วยก้อนเมฆน้อย เหมือนราตรี (ประดับ) ด้วยดวง
จันทร์ใหม่ (ข้างขึ้น) เหมือนป่าใหญ่ (มีชีวิตชีวา) ด้วยสิงโตน้อย (ฉันใด) ราชวงศ์ (ศากยวงศ์) ได้มี
ความรุ่งเรืองก็เพราะพระกุมารน้อย (เจ้าชายสิทธารถะ) (ฉันนั้น) 
 
   อวฺยกฺตวรฺณาภิรมุษฺย วาคฺภิ- 
    รฺยถา นฺฤปะ ปฺรีตมนา พภูว । 
   ตถา น คาไนรปิ คายกานำ 
    มหากวีนามปิ วาคฺวิลาไสะ ॥ 3.34॥ 
 (3.34) พระราชาได้ทรงปลื้มพระทัยกับคำพูดของพระโอรสที่ออกเสียงไม่ชัด  โดยที่
พระองค์ไม่เคยเป็นมาก่อนแม้กับท่วงทำนองเพลงของเหล่านักร้อง หรือกับสำนวนโวหารของมหากวี
ทั้งหลาย 

 
76 ชาตกรรม คือพิธีคลอดบุตร ซึ่งเป็นหนึ่งในพิธีสังสการที่คนในวรรณะกษัตริย์ วรรณะพราหมณ์และ

วรรณะไวศยะจะต้องทำโดยมีพราหมณ์เป็นผู้ทำพิธี นอกจากนั้น ยังมีพิธีอื่นที่เกี่ยวข้องกับเด็กอีก ได้แก่ นามกรรม 
(พิธีตั้งช่ือเด็ก ในวันที่ 12 หรือ 14 ถัดจากวันคลอด) นิษกรมณ (พิธีนำเด็กออกไปดูแสงอาทิตย์ยามเช้า เมื่ออายุได้ 
4 เดือน) อันนปราศัน (พิธีป้อนข้าวเด็ก เมื่ออายุได้ 7 เดือนหรือ 8 เดือน) และจูฑากรรม (พิธีโกนผมไว้จุก เมื่ออายุ
ได้ 3 ขวบ)  



 66 
 
   นิสรฺคเสารภฺยนิตานฺตหฺฤทฺยํ 
    ตสฺยานนํ ตาทฺฤศเสากุมารฺยมฺ । 
   พภูว สามานฺยมยาตยามํ 
    ลีลาพฺชมนฺตะปุรสุนฺทรีณามฺ  ॥ 3.35॥ 
 (3.35) พระพักตร์ของพระกุมารน่ารักน่าทะนุถนอมมาก มีกลิ่นหอมตามธรรมชาติและ
อ่อนนุ่มละมุนละไมอย่างยิ่ง เปรียบเหมือนดอกบัวแห่งความสุขที่สดใหม่ของเหล่าสตรีในพระตำหนักใน 
 
   นโม’ภิราไมรฺมณิกิงฺกิณีนำ 
    มาตุรฺมุทํ มำสลยนฺนินาไทะ । 
   อาตฺมียพิมฺพานุนยาภิมาน- 
    ศฺจิกฺรีฑ สูนุรฺมณิเมทินีษุ  ॥ 3.36॥ 

 (3.36) พระกุมารชอบเล่นไล่ตามเงาของตนเองบนพ้ืน (ปราสาท) ที่ปูลาดด้วยหินมีค่า 
(และ) เพราะเสียงกรุ้งกริ้งสุดน่ารักของกระพรวนอัญมณี (ที่ประดับข้อเท้าของพระองค์) ทำให้พระ
มารดามีความสุขมากยิ่งข้ึน 
   อาตนฺวตา ปำสุวิหารมาปฺไต- 
    รมาตฺยปุตฺไระ สห พาลเกน । 
   สํคฺรามภูธูลิษุ ภาวินีษุ 
    สฺไวรํ วิหรฺตุํ วิหิเตว โยคฺยา  ॥ 3.37॥ 

 (3.37) พระกุมารผู้ทรงเล่นกระจายทรายอย่างสนุกสนานกับบุตรของเหล่ามนตรีที่เป็น
พระสหาย ดูราวกับจะเตรียมฝึกฝนการเคลื่อนไหวให้คล่องแคล่วท่ามกลางฝุ่นของสนามรบในอนาคต 
   ส ธีรมนฺตะปุรสึหศาไพะ 
    สํกฺรีฑมานะ สห ราชสูนุะ । 
   อตฺยทฺภุตสฺยาตฺมปรากฺรมสฺย 
    ศิกฺษามิไวษำ จิรมนฺวติษฺ ตฺ ॥ 3.38॥ 

 (3.38) พระโอรสของพระราชาทรงเล่นอย่างสนิทสนมอยู่กับลูกสิงโตทั้งหลาย (ที่เลี้ยงอยู่) 
ในเขตฝ่ายในของพระราชวัง ดูราวกับว่าได้ทรงให้บทเรียนเกี่ยวกับความกล้าหาญอันมหัศจรรย์ยิ่งของ
พระองค์แก่ลูกสิงโตเหล่านี้เป็นเวลานานแล้ว 
   อนุปฺรวฺฤตฺตานฺมณิฆณฺฏิกานา- 
    มาราวหรฺษาทฺคฺฤหราชหํสานฺ । 
   ตตาฏ ปาเทน ตทียราช- 
    ศพฺทาสหิษฺณุะ กิล ตานฺ กุมาระ  ॥ 3.39॥ 
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 (3.39) พระกุมารผู้ไม่สามารถทนต่อคำดังเช่น “ราชะ” ตามท่ีใช้กับราชหงส์ทั้งหลายของ
พระราชวังที่คอยติดตาม (พระองค์อยู่ตลอด) เพราะยินดีกับเสียงของกระพรวนอัญมณี (ที่ประดับข้อ
เท้าของพระองค)์ จึงทรงเขี่ย (ราชหงส์เหล่านั้น) ด้วยพระบาทของพระองค์  

 
   นขางฺกุศาฆาตวิธูตมูรฺธา 

    มุขารวปฺรสฺตุตพฺฤหิตศฺรีะ । 
   มงฺคลฺยนิรฺวฺฤตฺตมทามฺพุเรโข 

    พาโล วิเตเน มทหสฺติลีลามฺ  ॥ 3.40॥ 

 (3.40) พระกุมารได้ทรงเล่นสนุกกับการเลียนแบบช้างตกมัน (โดย) มีศีรษะสั่นคลอน
เพราะถูกเกี่ยวด้วยตะขอคือเล็บมือ (ของพระองค์) มีเสียงช้างร้องแปร้นแปร๋อันทรงพลังเปล่งออกมา
คือเสียงคำรามจากปาก (ของพระองค์) (และ) มีของเหลวจากการตกมัน (คือเหงื่อของพระองค์) ไหล
เป็นสายลงมา (จากขมับ) อันเป็นนิมิตที่เป็นมงคล  
 
   อภฺยุลฺลสจฺจมฺปกทามทีปฺติ- 
    ราโลกสํภาวิตชีวโลกะ । 
   ส ทารโก ทีป อิว ปฺรทีปฺตะ 
    โศกานฺธการํ วินินาย ปิตฺโระ ॥ 3.41॥ 

 (3.41) พระกุมารผู้ทรงรุ่งโรจน์ (ดุจ) มาลัยดอกจัมปกะอันเรืองอร่าม ผู้ทรงเปล่งประกาย
ด้วยรัศมีอันชาวโลกต่างให้การสรรเสริญ และผู้ทรงโชติช่วงเหมือนดวงประทีป ได้ทรงขจัดความมืดคือ
ความทุกข์ของพระบิดาและพระมารดาให้หมดสิ้นไป 
   กฺฤโตปวีตํ คลิตาติพาลฺยํ 
    สมสฺตวิทฺยาปริศีลนาย । 
   ตมรฺปยามาส กุมารวรฺย- 
    มาจารฺยหสฺเตษุ ปติะ ปฺฤถิวฺยาะ ॥ 3.42॥ 

 (3.42) หลังจากที่พระกุมารผู้สูงส่งได้รับการประกอบพิธีอุปนยนะในช่วงปลายของวัยเด็ก
พระราชาก็ทรงมอบพระองค์ให้อยู่ในมือ (ความดูแล) ของอาจารย์ทั้งหลายเพ่ือศึกษาวิชาความรู้
ทั้งหมด 
   ส เทศิเกนฺทฺไรรุปทิศฺยมานา 

    วิทฺยาะ สมสฺตาะ สกลาะ กลาศฺจ । 
   ชคฺราห เมธาวิตยาจิเรณ 

    วรฺษาฆโน วารินิเธริวาปะ ॥ 3.43 ॥ 
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 (3.43) เพราะทรงเป็นผู้มีปัญญา ในช่วงเวลาอันสั้น พระกุมารก็สามารถศึกษาวิชาการทั้ง
มวลและศิลปวิทยาทั้งหมดท่ีสอนโดยอาจารย์ที่ดีที่สุด ดังเช่นก้อนเมฆ (ดูดซับ) น้ำในมหาสมุทร 
 
   อนนฺยสามานฺยธิยํ กุมาร- 
    มาสาทฺย วิทฺยาะ สุตรำ วิเรชุะ । 
   ศรตฺปฺรสนฺนํ คคนาวกาศ ํ
    ตาราธิปสฺเยว มยูขมาลาะ ॥ 3.44॥ 

 (3.44) หลังจากท่ีพระกุมารผู้มีปัญญาอันไม่มีผู้อื่นเสมอเหมือนได้สำเร็จ (การศึกษา) แล้ว
วิชาความรู้ทั้งหลาย (ที่ได้เล่าเรียนมา) ก็ได้เปล่งประกายมากยิ่งขึ้น เหมือนกับแสงของพระจันทร์ที่
เรียงร้อยเป็นมาลัยอยู่บนท้องนภาลัยอันแจ่มใสในฤดูใบไม้ร่วง 
 
   นิตานฺตมานนฺทยตา ปฺรชานำ 
    มนำสิ สทฺโย หรตา ตมำสิ । 
   จนฺทฺโรทเยเนว มหาสมุทฺระ 
    ศากฺยานฺวยสฺเตน สมุลฺลลาส  ॥ 3.45॥ 
 (3.45) เชื้อสายของศากยวงศ์พระองค์นั้น ผู้ทำให้จิตใจของมวลมนุษย์ยินดีปรีดาเป็น
อย่างยิ่ง และเป็นผู้ที่สามารถขจัดความมืด (อวิชชา) ได้อย่างเฉียบพลัน ทรงรุ่งโรจน์เหมือนมหาสมุทร
ในยามที่พระจันทร์ปรากฏขึ้นเหนือขอบฟ้า 
 
   ปฺรเภว ภาโนะ ปฺรติเภว สูเระ 
    ศิเขว ทีปสฺย ทเยว สาโธะ । 
   ชฺโยตฺสฺเนว จนฺทฺรสฺย สุเธว สินฺโธ- 
    สฺตสฺโยทิตาสีนฺนวเยาวนศฺรีะ  ॥ 3.46॥ 

 (3.46) วัยหนุ่มอันสดใสของพระกุมารได้ปรากฏขึ้นแล้วเหมือนแสง (อันเจิดจ้า) ของ
พระอาทิตย์เหมือนความอัจฉริยะของนักปราชญ์ เหมือนเปลวไฟของดวงประทีป เหมือนความเมตตา
ของมุน ีเหมือนแสง (ขาวนวล) ของพระจันทร์ (และ) เหมือนน้ำอมฤตแห่งทะเลน้ำนม 
 
   อาโรปฺย ตารุณฺยวิเศษศาณำ 
    โร (เรา) ษาณิตานีว มโนภเวน । 
   องฺคานฺยภิวฺยญฺชิตลกฺษณานิ 
    วิภกฺตสนฺธีนิ พภูวุรสฺย  ॥ 3.47॥ 
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 (3.47) หลังจากได้เข้าสู่วัยหนุ่ม แขนขาของพระกุมารซึ่งมีข้อต่อที่ได้สัดส่วนสมดุลกันนั้น
ก็มีเครื่องหมาย (อันเป็นมงคล) ปรากฏขึ้นมาอย่างชัดเจน ราวกับถูกมโนภวะ77 (กามเทพ) นำไปถูกับ
หินสำหรับทดสอบความบริสุทธิ์ของทองคำอันยอดเยี่ยม  
 
   ตสฺยางฺฆฺริยุคฺมํ สหชาภิรูปฺยํ 
    เรขาสหสฺรารรถางฺคจิหฺนมฺ । 
   นวฺยานิ นาลีกวนานิ นูนํ 
    นขปฺรภาจนฺทฺริกยา ชหาส  ॥ 3.48॥ 

 (3.48) พระบาททั้งคู่ของพระกุมารซึ่งมีความงดงามโดยธรรมชาติ และ (ใต้ฝ่าพระบาท) 
ปรากฏสัญลักษณ์รูปจักรที่มีซี่ล้อนับพัน ได้หัวเราะเยาะเหล่าดอกบัวใหม่ที่บานสะพรั่งเพราะแสง
จันทร์คือความแวววาวของพระนขา (เล็บที่พระบาท) นั่นเอง  
   วลิตฺรยาลํกฺฤติทรฺศนีย- 
    วิลคฺนภาโค นรปาลสูนุะ । 
   มนฺถาจโล วาสุกิโภคเวษฺฏะ 

    เลโขลฺลสนฺมธฺย อิวาลุโลเก  ॥ 3.49॥ 

 (3.49) เจ้าชาย (สิทธารถะ) ผู้มีพระกฤษฎี (เอว) ที่สะดุดตาเพราะถูกตกแต่งด้วยตริวลี 
(รอยริ้วสามเส้น) มองดูคล้ายกับภูเขามันทระ (ไม้กวนเกษียรสมุทร) ซึ่งมีด้านข้างที่ปรากฏรอยเป็น
แนวยาวเพราะถูกรัดด้วยเชือกคือวาสุกินาคราช 
   คุไณะ สมสฺไตะ สห ราชสูโน- 
    รฺนิตมฺพพิมฺพะ ปฺรถิมานมาป । 
   โทไษรเศไษะ สมเมว ตสฺย 
    มธฺยปฺรเทศะ กฺฤศตามยาสีตฺ  ॥ 3.50॥ 
 (3.50) พระโสณี (สะโพก) อันกลมกลึงของเจ้าชาย (สิทธารถะ) ได้ขยายใหญ่ขึ้นพร้อมกับ
คุณงามความดีทั้งปวง เช่นเดียวกับ พระกฤษฎี (เอว) ของพระองค์ก็ได้เล็กลง (พร้อมกับ) ข้อบกพร่อง
ทั้งหมดไม่มีเหลือ 
   นาภิหฺรทสฺตสฺย นเรนฺทฺรสูโนะ 
    โรมาวลีเกตนนีลยษฺฏิมฺ । 
   นิขาตุกาเมน มโนภเวน 
    นิรฺวรฺติโต ครฺต อิวาพภาเส  ॥ 3.51॥ 

 
77 มโนภวะ (manobhava) เป็นฉายาของกามเทพ แปลว่า ผู้เกิดจากใจ 
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 (3.51) โพรงลึกของพระนาภีของเจ้าชาย (สิทธารถะ) มองดูเหมือนกับหลุมที่ถูกขุดโดย
กามเทพผู้ปรารถนาที่จะปักเสาธงสีดำคือเส้นขนที่อยู่เหนือพระนาภี 
 
   ศฺริยะ สโรชานฺตรทุะสฺถิตายา 
    วิศฺฤงฺขลํ ทาตุมิวาวกาศมฺ । 
   ปุณฺยาตฺมนสฺตสฺย ภุชานฺตราลํ 
    พภูว วินฺธฺยาทฺริศิลาวิศาลมฺ  ॥ 3.52॥ 

 (3.52) พระอุระของเจ้าชายผู้ทรงคุณธรรมพระองค์นั้น มีความกว้างใหญ่ (พอๆ กับ) 
ก้อนหินของภูเขาวินธัย ราวกับเป็นพ้ืนที่อันไม่มีขอบเขตที่จะประทานให้แด่พระลักษมีผู้ประทับอยู่
อย่างยากลำบากท่ีฐานของดอกบัว  
 
   ศูรสฺย ตสฺย กฺษิติปาลสูโน- 
    รฺวกฺษะกวาเฏ สติ วชฺรสาเร । 
   จกฺรุะ กวาฏํ สทเนษุ สจฺวา 

    วิภูษณารฺถํ น ตุ รกฺษณารฺถมฺ ॥ 3.53॥ 

 (3.53) ครั้นเมื่อบานประตูคือพระอุระของเจ้าชาย (สิทธารถะ) ผู้กล้าหาญพระองค์นั้นมี
ความแข็งแกร่ง (เหมือน) เพชร มนุษย์จึงได้ทำการติดตั้งบานประตูในบ้านเพ่ือการประดับตกแต่ง
มากกว่าเพื่อการป้องกัน 

   ภุโช ภุชงฺคาธิปโภคทีรฺฆ- 
    สฺตสฺย ปฺรชาปาลนปณฺฑิตสฺย । 
   อกฺเษปณียะ ปฺรติภูปตีนำ 

    ไตฺรโลกฺยรกฺษาปริโฆ พภูว  ॥ 3.54॥ 

 (3.54) พระพาหาของเจ้าชาย (สิทธารถะ) ผู้เปรื่องปราดในการพิทักษ์มวลมนุษย์ มีความ
ยาวพอๆ กับลำตัวของพญานาคได้เป็น (เหมือนกับ) ดาลประตูอันมั่นคงที่จะปกปักษ์รักษาสามโลก
จากพระราชาของฝ่ายศัตรู 
   เรขาภิรตฺยนฺตปริสฺผุฏาภิ- 
    สฺตตฺกนฺธรา พนฺธุรสํนิเวศา । 
   คาฒาทราลิงฺคิตกานฺติลกฺษมี- 
    เกยูรมุทฺราภิริวาพภาเส  ॥ 3.55 ॥ 



 71 
 
 (3.55) พระศอ (ของเจ้าชายสิทธารถะ) ซึ่งเป็นบริเวณที่มีเสน่ห์เพราะมีรอยเป็นเส้นยาว
ปรากฏให้เห็นอย่างเด่นชัด จึงมองดูคล้ายกับ (พระศอนั้น) มีรอยกดทับของกำไลจากการโอบกอดด้วย
ความรักอย่างสุดซึ้งของพระลักษมีผู้เลอโฉม 

   มุคฺธสฺย ตสฺยาส มุขามฺพุชสฺย 

    มโหตฺปลสฺยาปิ มหานฺ วิเศษะ । 
   วาณีมโลลำ วหติ สฺม ปูรฺวํ 

    สฺวภาวโลลามิตรตฺตุ ลกฺษมีมฺ  ॥ 3.56॥ 

 (3.56) ความแตกต่างอย่างสิ้นเชิงระหว่างดอกบัวคือพระโอษฐ์อันน่ารักของเจ้าชาย
สิทธารถะกับดอกบัว (คือดอกไม้) มีดังนี้ ชนิดแรก (ดอกบัวคือพระโอษฐ์) มีคำพูด (วาณี)78 ที่หนัก
แน่น ส่วนอีกชนิด (ดอกบัวคือดอกไม)้ มีความงาม (ลกฺษฺมี)79 ที่ไม่ม่ันคงโดยธรรมชาติ 
 
   วาณฺยา วเรณฺยสฺย มุเข วสนฺตฺยา 
    มญฺชีรศิญฺชานมิวาส สูกฺตมฺ । 
   นขปฺรเภว สฺมิตจนฺทฺริกาสี- 
    นฺมุกฺตากฺษมาเลว จ ทนฺตปงฺกฺติะ ॥ 3.57॥ 
 (3.57) พระสุรเสียงของพระผู้ประเสริฐ (เจ้าชายสิทธารถะ) เป็นราวกับเสียงกรุ๊งกริ๊งของ
กำไลข้อเท้าของพระวาณี (พระสรัสวดี) ผู้ประทับอยู่ในพระโอษฐ์ (ของเจ้าชายสิทธารถะ) แสงจันทร์
คือรอยยิ้ม (ของเจ้าชายสิทธารถะ) เป็นราวกับแสงแวววาวของพระนขา (ของพระสรัสวดี) และพระทนต์
ที่เรียงกันเป็นแถว (ของเจ้าชายสิทธารถะ) ก็เหมือนกับสร้อยลูกประคำไข่มุก (ของพระสรัสวดี) 
 
   ตทานนามฺโภรุหกานฺติลกฺษฺมยา- 
    สฺตทฺคณฺฑภิตฺติรฺมณิทรฺปณศฺรีะ । 
   ตตฺกรฺณปาศศฺจ วิลาสโฑลา 
    ตทีกฺษณํ วิภฺรมทีรฺฆิกาสีตฺ  ॥ 3.58॥ 
 (3.58) พระปราง (แก้ม) อันสดใสของเจ้าชายสิทธารถะ คือกระจกเงา (ที่ประดับด้วย)
อัญมณีของพระลักษมีผู้เป็นความงาม (ที่ประทับอยู่) ในดอกบัวคือพระพักตร์ของเจ้าชายสิทธารถะ 
พระกรรณ (หู) อันสวยงามของเจ้าชายสิทธารถะ คือชิงช้าที่ไกวเล่น (ของพระลักษมี) และพระเนตร
ของเจ้าชายสิทธารถะ คือสระน้ำยาวสำหรับว่ายเล่น (ของพระลักษม)ี 

 
78 วาณี เป็นอีกช่ือหน่ึงของพระสรัสวดี (สรสฺวตี) ผู้เป็นเทพีแห่งคำพูด และปัญญา  
79 ลกฺษมี หมายถึง พระลักษมี ผู้เป็นเทพีแห่งความงาม  
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   ภฺรูวลฺลรี ตสฺย มโนชฺ มูรฺเต- 
    สฺตารำศุลีโฒภยโกฏิภาคา । 
   โกทณฺฑลีเลว วิชิตฺย มารา- 
    ทาตฺมีกฺฤตาโรปิตภฺฤงฺคเมารฺวี  ॥ 3.59॥ 

 (3.59) พระขนง (คิ้ว) ดุจเถาวัลย์ของเจ้าชายสิทธารถะผู้ทรงเสน่ห์นั้น ที่ปลายทั้งสองมี
แสงของพระเนตรดำห่อหุ้มอยู่ จึงมองดูคล้ายกับคันศรที่มีสายธนูเรียงรายด้วยผึ้งสีดำซึ่งทรงนำมา
ครอบครองไว้หลังจากได้ชัยชนะจากมาระ80 (กามเทพ)  
 
   ปฺรสนฺนมูรฺณาวลยาภิรามํ 
    ชฺโยติรฺมยํ ตสฺย มุขารวินฺทมฺ । 
   ภูยิษฺ มนฺตรฺคตจนฺทฺรเลขำ 
    พาลารฺกพิมฺพศฺริยมาตตาน ॥ 3.60॥ 

 (3.60) พระพักตร์ (ด่ัง) ดอกบัวของเจ้าชายสิทธารถะนั้นเปล่งประกายและงดงามด้วยขน
อันบริสุทธิ์ซึ่งเป็นจุดวงกลม (ท่ีอยู่ระหว่างคิ้ว) ได้แผ่ความรุ่งโรจน์ไปทั่ว (เหมือน) ดวงอาทิตย์ยามเช้า
ซึ่งมีเสี้ยวของพระจันทร์ซ่อนอยู่ภายในเป็นจำนวนมาก 
 
   อูรฺณาภิรามา นรปาลสูโน- 
    รฺนิฏาลภูมิรฺนิตรำ จกาเศ  । 
   วปฺรกฺริยาภคฺนนิลีนทนฺติ- 
    ทนฺตางฺกุรา เมรุศิลาตฏีว  ॥ 3.61॥ 
 (3.61) บริเวณพระนลาฏ (หน้าผาก) ของพระโอรสของพระราชา (เจ้าชายสิทธารถะ) มี
ขน (รูปทรงกลม) อันสง่างาม ได้ปรากฏให้เห็นอย่างเด่นชัดเหมือนกับไหล่เขาท่ีเป็นหินของเขา
พระสุเมรุมีปลายของงาช้างหักคาอยู่จากการอาละวาดไล่แทงหินด้วยงา (ของช้างตกมัน) 
 
   วินางฺคราเคณ วินางฺคเทน 
    วินาวตํเสน วินา สฺรชาปิ । 
   อาวิษฺกฺฤตาเสจนกาลมาสี- 
    ทงฺคํ ตทียํ นวเยาวเนน  ॥ 3.62॥ 

 
80 มาระ (māra) เป็นฉายาของกามเทพ แปลว่า ผู้ผลาญ 
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 (3.62) พระวรกายของเจ้าชายสิทธารถะนั้น แม้จะปราศจากเครื่องหอม ปราศจากกำไล
ปราศจากเครื่องประดับหู และปราศจากพวงมาลัยก็ตาม แต่เพราะทรงเข้าสู่วัยหนุ่ม จึงเป็นที่ประจักษ์
ว่า เวลาของการทำพิธีรดน้ำศักดิ์สิทธิ์ (พิธีอภิเษก) ของพระองค์ได้มาถึงแล้ว  
  
   อานนฺทยิตฺรี หริเณกฺษณานา- 
    มทฺฤษฺฏปูรฺวา ปุรุษานฺตเรษุ । 
   นิรฺวยาชภูษา นิขิลางฺคยษฺเฏ- 
    สฺตสฺโยทิตาสีตฺสมุทายโศภา ॥ 3.63॥ 

 (3.63) ความงาม (ของอวัยวะ) ทั้งหมด (ของเจ้าชายสิทธารถะ) ที่ทำความเพลิดเพลิน
ให้แก่เหล่าหญิงสาวผู้มีนัยน์ตาเหมือนลูกกวางซึ่งไม่เคยปรากฏในบุรุษอ่ืนมาก่อน ได้บ่งชี้ให้เห็นว่า 
พระสรีระอันสะโอดสะองทั้งหมดของพระองค์นั้นตกแต่งด้วยเครื่องประดับตามธรรมชาติ 
 
   วิศฺวํภราวลยธารณโยคฺยพาโหะ 
    สูโนรฺนฺฤปะ สุรปติปฺรติมปฺรภาวะ । 
   มาณิกฺยกุมฺภภริไตรฺมณิมนฺตฺรปูไตะ 
    สฺตีรไถศฺจการ ยุวราชปทาภิเษกมฺ ॥ 3.64॥ 
 (3.64) พระราชา ผู้มีพระราชอำนาจเสมอกับเจ้าแห่งทวยเทพ ได้ทรงประกอบพิธีอภิเษก
สถาปนาตำแหน่งรัชทายาทแด่พระราชโอรสผู้มีพระพาหาอันเหมาะแก่การสวมใส่กำไลคือวงแหวน
แห่งโลก ด้วยน้ำจากแม่น้ำศักดิ์สิทธิ์ซึ่งได้ทำให้บริสุทธิ์ด้วยแก้วมณีและการท่องมนต์แล้วบรรจุไว้ใน
คนโทที่ทำด้วยอัญมณีทับทิม 
 
 อิติ พุทฺธโฆษวิรจิเต ปทฺยจูฑามณินามฺนิ มหากาวฺเย ตฺฤตียะ สรฺคะ ॥ 
 สรรคที่ 3 ในมหากาพย์ชื่อปัทยจูฑามณิรจนาโดยพุทธโฆษะได้จบเพียงเท่านี้ 
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จตุรฺถะ สรฺคะ 
สรรคที่ 4 
------------ 

 
   อโถ กุมารสฺย กุโลทฺวหสฺย 
    กรคฺรหํ การยิตุ ํนเรนฺทฺระ । 
   กาสาสฺย โยคฺยา ภุวิ กนฺยเกติ 
    ส จินฺตยามาส สเมตพนฺธุะ ॥ 4.1॥ 

 (4.1) ครั้งนั้น พระราชาพระองค์นั้นผู้ทรงสโมสรอยู่กับพระประยูรญาติ ได้ทรงดำริว่า 
“ในแผ่นดินนี้จะมีพระธิดาของผู้ใดหนอซึ่งเหมาะสมท่ีจะทำการอภิเษกสมรสกับพระกุมารผู้เป็น
รัชทายาทของวงศ์ตระกูล” 
 
   ตตฺรานฺตเร โกลิยภูมิปาละ 
    กุมาริกำ เม กุลรตฺนทีปามฺ । 
   ทาสฺยามิ สูโนสฺตว สรฺวเถติ 
    สนฺเทศปตฺรํ วิสสรฺช ตสฺไม   ॥ 4.2॥ 
 (4.2) ในขณะเดียวกัน กษัตริย์แห่งแคว้นโกลิยะได้ทรงส่งพระราชสาสน์ถึงพระเจ้าศุทโธทนะ 
ซึ่งมีข้อความดังนี้ “ด้วยประการทั้งปวง ข้าพระพุทธเจ้าจะให้พระธิดาของข้าพระพุทธเจ้าผู้เป็นแสง
แห่งอัญมณีของ (โกลิยะ) วงศ์ได้อภิเษกสมรสกับพระโอรสของฝ่าพระบาท พ่ะย่ะค่ะ” 
 
   อากรฺณฺย สนฺเทศมุขาทุทนฺต- 
    มตีว สนฺตุษฺฏมนาะ กฺษิตีศะ । 
   ตไถว สชฺชีกฺริยตำ ตฺวเยติ 
    สนฺเทศมสฺไม ปฺรชิฆาย ภูยะ  ॥ 4.3॥ 
 (4.3) หลังจากได้สดับข้อความจากสาสน์นั้นแล้ว พระราชา (พระเจ้าศุทโธทนะ) ผู้ทรงมี
พระทัยปีติยินดียิ่งนัก ก็ได้ทรงส่งพระราชสาสน์ถึงกษัตริย์แห่งแคว้นโกลิยะอีกครั้ง (มีใจความ) ว่า 
“ขอท่านจงเตรียมการ (อภิเษกสมรส) ตามความประสงค์นั้นเถิด” 
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   ตเถติ โส’ปิ ปฺรติคฺฤหฺย ตสฺย 
    สนฺเทศปตฺรํ สมุทีรฺณหรฺษะ । 
   ปฺรจกฺรเม การยิตุํ กุมารฺยา 
    วิวาหทีกฺโษตฺสวมตฺยุทารมฺ  ॥ 4.4॥ 

 (4.4) กษัตริย์แห่งแคว้นโกลิยะเองก็เช่นเดียวกัน เมื่อทรงได้รับพระราชสาสน์ของพระเจ้า
สุทโธทนะ ก็ทรงตื่นเต้นยินดีเป็นอย่างยิ่ง จึงได้ทรงเริ่มดำเนินการจัดงานเฉลิมฉลองพิธีอภิเษกสมรส
อย่างมโหฬารให้แก่พระธิดา 
 
   อาโรปิตาภฺรํกษเกตุมาล- 
    มาพทฺธเกาเศยวิตานโศภมฺ । 
   อภฺยุจฺฉฺริเตนฺทฺรายุธโตรณางฺก- 
    มภฺยนฺตรสฺถาปิตปูรฺณกุมฺภมฺ  ॥ 4.5॥ 

 
   อาสฺตีรฺณมุกฺตาสิกตาภิราม- 
    มากีรฺณนานากุสุโมปหารมฺ । 
   อารพฺธไววาหิกสํวิธาน- 
    มนฺตะปุรํ ภูมิปเตรฺพภูว  ॥ 4.6॥ 

 (4.5-4.6) หลังจากได้เริ่มเตรียมการสำหรับงานอภิเษกสมรส พระตำหนักฝ่ายในของ
กษัตริย์แห่งแคว้นโกลิยะก็มีการประดับด้วยมาลัยคือธงที่ถูกยกขึ้นสูงเทียมฟ้า มีความงดงามของ
หลังคาที่บุด้วยผ้าไหม มีการตกแต่งประตูโค้งเหมือนสายรุ้งที่มีสีสันสะดุดตา มีคนโทที่เต็มไปด้วยน้ำ
ศักดิ์สิทธิ์สำหรับใช้ในพิธีอภิเษกวางไว้อยู่ภายใน (ตำหนัก) มีความแพรวพราวของพ้ืนที่ปูด้วยเม็ด
ทรายคือไข่มุก (และ) มีของบูชาคือดอกไม้นานาชนิดเต็มไปทั่วบริเวณ (ตำหนัก) 
 
   อภฺยกฺตคาตฺรีมธิวาสิเตน 
    ไตเลน คนฺธามลโกปลิปฺตามฺ । 
   วรางฺคนาสฺตำ มณิกุมฺภมุกฺไต- 
    รมฺโภภไระ สาทรมภฺยษิญฺจนฺ  ॥ 4.7॥ 

 (4.7) เหล่าหญิงรับใช้หลังจากที่ใช้น้ำมันหอมชโลมพระวรกาย (ของเจ้าหญิงแห่งแคว้น
โกลิยะ) ที่อบอวนด้วยกลิ่นของอามลกะ (มะขามป้อม) แล้ว ก็ได้รดพระวรกายนั้นอย่างนอบน้อมด้วย
น้ำปริมาณมากที่ไหลรินออกมาจากคนโท (ประดับด้วย) อัญมณี  
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   สฺนานาวสาเน นรเทวกนฺยา 

    ปาโถภรารฺทฺรํ ปริมุจฺย วาสะ । 
   สมาทเท จารุตรํ ทุกูลํ 
    จนฺทฺราตปํ ศารทิเกว ราตฺริะ  ॥ 4.8॥ 

 (4.8) เมื่อการสนาน (พระวรกาย) สิ้นสุดลง พระธิดาของกษัตริย์ (แห่งแคว้นโกลิยะ) ก็
ทรงถอดผ้าทรงที่เปียกชุ่มด้วยน้ำออกแล้วทรงสวมชุดที่ทำด้วยผ้าลินินเนื้อละเอียด (ทุกูละ) เนื้อดี 
ดุจราตรีแห่งฤดูใบไม้ร่วง (ที่สว่างไสวไปด้วย) แสงจันทร์ 
 
   ตตะ ปฺรกีรฺณาภินวปฺรสูเน 
    จตุษฺกมธฺเย วินิเวศฺย สขฺยะ । 
   นานาวิไธราภรไณรฺนเรนฺทฺร- 
    กนฺยามลํจกฺรุรติปฺรวีณาะ  ॥ 4.9॥ 

 (4.9) ครั้งนั้น หลังจากให้ (พระธิดา) ประทับนั่งอยู่ที่กลางศาลาซึ่งมีเสาค้ำ 4 ต้น และ
เต็มไปด้วยดอกไม้สด เหล่าพระสหาย (ของพระธิดา) ผู้มีความชำนาญอย่างยิ่ง ก็ได้ทำการตกแต่ง
พระธิดาของกษัตริย์แห่งแคว้นโกลิยะให้งดงามด้วยเครื่องประดับนานาชนิด 
 
   อนฺตะสมาเวษิตผุลฺลมลฺลี- 
    ธมฺมิลฺลพนฺธสฺตรเลกฺษณายาะ । 
   ตตาน  ตาราคณศาริตสฺย 
    คาฒานฺธการสฺตพกสฺย กานฺติมฺ  ॥ 4.10॥ 
 (4.10) เปียที่มัดเป็นมวยผมของพระธิดาผู้มีนันย์ตาไม่อยู่นิ่งมีดอกมะลิที่บานเต็มที่เสียบ
อยู่ ได้เปล่งรัศมีความงามของความมืดสนิทซึ่งถูกแต่งแต้มสีสันด้วยกลุ่มดาวจำนวนมากมาย 
 
   อากุญฺจิตาคฺไรรลไกะ ปฺรศสฺไต- 
    สฺตสฺยา มุขามฺโภรุหมาพภาเส । 
   ตทียเสารภฺยสมฺฤทฺธิโลภา- 
    ทาลียมาไนริว จญฺจรีไกะ  ॥ 4.11॥ 
 (4.11) พระพักตร์ (ดุจ) ดอกบัวของพระธิดาเปล่งปลั่งสดใสด้วยปอยผมที่มีปลายเป็น
ลอนน่ารัก ดูราวกับมีฝูงผึ้งมาไต่ตอมอยู่เพราะหลงใหลในกลิ่นอันหอมหวนของพระพักตร์นั้น 
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   สินฺทูรกฺลปฺตะ กฺษิติปาลปตฺุรยา 
    วิวาหทีกฺษาติลโก วิเรเช । 
   ปฺราปฺตาธิปตฺยสฺย มโนภวสฺย 
    ปฺรตาปพาลารฺก อิโวชฺชิหานะ ॥ 4.12॥ 
 (4.12) ติลกะสีแดงชาดที่เจิมบน (พระนลาฏของ) พระธิดาในพิธีอภิเษกสมรส ได้สว่าง
รุ่งโรจน์เหมือนดวงอาทิตย์ที่ข้ึนใหม่ซึ่งก็คือความยิ่งใหญ่ของกามเทพผู้มีอำนาจสูงสุด 
 
   กรฺณาวสกฺตาะ กมเลกฺษณายา 
    ยวางฺกุราะ สาติศยํ วิเรชุะ । 
   ตฺริโลกชิษฺโณะ กุสุมายุธสฺย 
    กีรฺติปฺรโรหา อิว ชฺฤมฺภมาณาะ  ॥ 4.13॥ 

 (4.13) ใบอ่อนของข้าวบาเลย์ซึ่งห้อยลงมาจากรวงข้าวที่ดู (เหมือน) ดอกบัวได้เจริญงอก
งามอย่างเต็มที่ ราวกับหน่อแห่งความรุ่งเรืองของกุสุมายุธะ (กามเทพ) ผู้มีชัยชนะในสามโลกที่กำลัง
ผลิดอกออกผลอยู่ 
   กสฺตูริกากลฺปิตปตฺรเลข- 
    สฺตสฺยาะ กโปละ ศศิมณฺฑลศฺรีะ । 
   อากฺรมฺย ตสฺเถา มุกุรสฺย โศภา- 
    มมฺโภทวาไตรฺมลิโนทรสฺย  ॥ 4.14॥ 

 (4.14) พระปรางของพระธิดาที่งดงาม (ดั่ง) ดวงเดือนถูกตกแต่งเป็นลายเส้นด้วยผงหอม
ซึ่งสกัดจากตัวชะมด ยังมีความกระจ่างใสอยู่ (เหมือน) กระจกเงาที่ด้านในมีรอยเปื้อนหลังจากถูกซัด
สาดด้วยลมฝน 

   วินฺยสฺตกาลาญฺชนทรฺศนียํ 
    วิโลจนํ มีนวิโลจนายาะ । 
   อตฺยุคฺรหาลาหลปงฺกทิคฺธา- 
    มนงฺคพาณศฺริยมนฺวยาสีตฺ   ॥ 4.15॥ 

 (4.15) พระเนตร (ของพระธิดา) (เหมือน) ตาของปลา มีเสน่ห์น่ามองเพราะแต่งแต้มด้วย
สีดำของดอกอัญชัน เชื่อมโยงได้กับความงดงามแห่งลูกศรของอนังคะ (กามเทพ) ที่ฉาบด้วยฺขี้ผึ้งสกัด
จากพืชหาลาหละซึ่งเป็นยาพิษที่ร้ายแรง 
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   อนนฺยสาธารณปาฏลิมฺน 

    สฺตสฺยา มโนชฺ สฺย รทจฺฉทสฺย । 
   อากลฺปิตา ยาวกปงฺกภูติ- 
    รภูตปูรฺวำ น จการ โศภามฺ ॥ 4.16॥ 

 (4.16) ขี้ผึ้งจากยาวกะ (ครั่งสีแดง) ที่ทาอยู่บนริมฝีปากอันน่ารักของพระธิดาซึ่งมีสีแดงที่
ไม่มีสิ่งใดเสมอเหมือนนั้น ไม่ได้ทำให้ (ริมฝีปากของพระองค)์ สวยงามข้ึนกว่าที่เคยเป็น 

 
   อลํกฺฤตํ เมากฺติกกุณฺฑลาภฺยา- 
    มมฺโภรุหากฺษยา มุขมารฺทฺรหาสมฺ । 
   ปารฺศฺวทฺวยาวสฺถิตปุณฺฑรีก- 
    โกศํ ศรตฺโกกนทํ ชิคาย  ॥ 4.17॥ 

 (4.17) พระพักตร์ที่มีรอยยิ้มอันอ่อนโยนของพระธิดาผู้มีพระเนตรเหมือนดอกบัวถูก
ตกแต่งอย่างอลังการด้วยตุ้มหูไข่มุกคู่หนึ่ง ได้มีความโดดเด่นเหนือดอกบัวแดงในฤดูใบไม้ร่วงซึ่งขนาบ
ข้างทั้งสองด้วยดอกบัวตูมสีขาว 

   อามุกฺตมุกฺตาสรทรฺศนีย- 
    มาพิภฺรตี กณฺ มตีว เรเช । 
   นิษฺ ยูตมุกฺตานิกราภิราม- 
    ศงฺโขชฺชฺวลา สาครวีจิเกว  ॥ 4.18॥ 

 (4.18) พระศออันสง่างาม (ของพระธิดา) ซึ่งล้อมรอบด้วยสร้อยคอประดับมุกได้เปล่ง
รัศมีโชติช่วง เหมือนกับคลื่นในทะเลที่งดงามด้วยแสงแพรวพราวของไข่มุกจำนวนมากที่หอยสังข์ได้
คายออกมา 

 
   ตสฺยา วปุศฺจนฺทนปงฺกลิปฺต- 
    มาโมทิกาลาครุภกฺติจิตฺรมฺ । 
   กลินฺทชากรฺพุริตานฺตรายาะ 

    โศภามปุษฺยตฺสุรไศวลินฺยาะ  ॥ 4.19॥ 

 (4.19) พระวรกายของพระธิดาที่ประพรมด้วยแป้งกระแจะจันทน์ (สีขาว) มีคราบเป็นริ้ว
ของน้ำมันหอมจากไม้กฤษณา (อครุ) สีดำ ได้แสดงให้เห็น (ว่า) ความงดงามของแม่น้ำศักดิ์สิทธิ์ 
(แม่น้ำคงคา) ซึ่งภายในก็ยังปนเปื้อนด้วยน้ำจากแม่น้ำยมุนา 
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   ปโยธรทฺวนฺทฺวมนินฺทิตางฺคฺยาะ 

    ปริสฺผุรนฺนิสฺตลตารหารมฺ ।  

   อากีรฺณตารานิกราภิรามา- 
    มสฺตาทฺริศฺฤงฺคศฺริยมนฺวคจฺฉตฺ  ॥ 4.20॥ 

 (4.20) คู่พระถันของพระธิดาผู้มีแขนขาอันไร้ที่ติซึ่งประดับประดาด้วยสร้อยไข่มุกทรง
กลมสีขาวอันแวววาว ได้เลียนแบบความงามของยอดภูเขาในยามพระอาทิตย์อัสดงซึ่งเต็มไปด้วยแสง
ระยิบระยับของดวงดาวจำนวนมาก 

 
   วลิตฺรยาลํกฺฤตมธฺยเทศา 

    ตนฺวี วิโลลสฺตนภารหารา । 
   ตรงฺคิตา ศีกรชาลิตางฺค- 
    จกฺราหฺวยา ไศวลินีว เรเช  ॥ 4.21॥ 

 (4.21) พระวรกายอันสะโอดสะอง (ของพระธิดา) ซึ่งมีตริวลี (รอยริ้ว 3 เส้น) ประดับอยู่
บริเวณ (เหนือ) พระนาภีและมีสร้อยไข่มุกที่แกว่งไปมาบนพระถันอันอวบอ่ิม มองดูเหมือนกับ แม่น้ำ
ที่สั่นกระเพ่ือมเป็นระลอกมี (ฟองคลื่นแตกกระจายเป็น) ละอองแผ่ปกคลุมนกจักรวาก (สองตัว) 

 
   มาณิกฺยกาญฺจีวลยานุวิทฺธ- 
    ศฺโรณีภรา กฺโษณิปเตสฺตนูชา । 
   วสธุรา วาริธิรตฺนครฺภ- 
    เวลาสมาลิงฺคิตไสกเตว  ॥ 4.22॥ 

 (4.22) พระธิดาของพระเจ้าแผ่นดินผู้มีพระโสณี (สะโพก) อันกลมกลึงที่ล้อมรอบด้วย
สายคาดประดับทับทิม ดูราวกับโลกที่มีหาดทราย (สวยงาม) ซึ่งถูกโอบล้อมด้วยชายฝั่งของมหาสมุทร
ที่เต็มไปด้วยแก้วมณ ี
 
   รราช ตสฺยา นวโรมราชิ- 
    ราโรหตสฺตุงฺคปโยธราทฺริมฺ । 
   ศฺฤงฺคารโยเนรวลมฺพนารฺถ- 
    มาลมฺพิเตนฺทีวรมาลิเกว  ॥ 4.23॥ 
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 (4.23) แนวขนอ่อนของพระธิดา (เหนือพระนาภี) ดูเหมือนกับพวงมาลัยดอกบัวสีน้ำเงิน
ที่แขวนไว้เพ่ือเป็นราวจับของศฤงคารโยนิ 81 (กามเทพ) สำหรับปีนขึ้นภูเขาสูงคือพระถัน (ของ
พระธิดา)  

 
   อนรฺฆจามีกรกลฺปิตาภิ- 
    รลํกฺริยาภิะ สุตนุศฺจกาเศ । 
   สมุชฺชฺวลา นูตนมญฺชรีภิะ 

    สํจาริณี จมฺปกวลฺลรีว ॥ 4.24॥ 

 (4.24) พระวรกายอันเพรียวบาง (ของพระธิดา) ซึ่งตกแต่งด้วยเครื่องประดับที่ทำด้วย
ทองคำอันล้ำค่า ได้เปล่งประกายเหมือนกับเถาวัลย์ของต้นจำปา (จมฺปกะ) ซึ่งพลิ้วไหวไปมาอย่าง
สดใสพร้อมกับกลุ่มดอกไม้สด (สีเหลือง)  
 
   อลกฺตกาสงฺควิวฺฤทฺธราค 
    มงฺฆฺริทฺวยํ โกมลมายตากฺษยาะ । 
   นวาตปสฺปรฺศวิเศษทฺฤศฺยำ 
    นาลีกโศภำ นมยำจการ  ॥ 4.25॥ 

 (4.25) พระบาททั้งสองอันอ่อนนุ่มของ (พระธิดา) ผู้มีพระเนตรยาว ซึ่งถูกเสริมแต่งให้มีสี
แดงมากข้ึนด้วยผงที่สกัดจากครั่งสีแดง ได้สยบความรุ่งโรจน์ของดอกบัวที่มีความงดงามมากยิ่งขึ้นเมื่อ
ได้สัมผัสกับแสงอาทิตย์ยามเช้า 

 
   อากลฺปเสานฺทรฺยทิทฺฤกฺษเยย- 
    มาพิภฺรตี สฺผาฏิกมาตฺมทรฺศมฺ । 
   วิทิทฺยุเต ปูรฺณศศางฺกพิมฺพ- 
    สํปรฺกิณี ศาตมขี ทิเศว  ॥ 4.26॥ 

 (4.26) (พระธิดา) พระองค์นี้ทรงถือกระจกเงาที่ทำจากแก้วผลึกด้วยพระประสงค์ที่จะ
ส่องดูความสง่างามของเครื่องประดับ (ที่ทรงสวมใส่) ได้เปล่งประกายเหมือนกับท้องฟ้าทางทิศ
ตะวันออก (ทิศของพระอินทร์) ที่สว่างไสวด้วยรัศมีของพระจันทร์เต็มดวง 
 
 

 
81 ศฤงคารโยนิ (śṛṅgārayoni) เป็นฉายาของกามเทพ แปลว่า ผู้เป็นบ่อเกิดแห่งความรัก 
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   อนนฺตรํ พนฺธุรคาตฺรยษฺเฏะ 
    ปุโรธสะ ปูรฺณมโนรถายาะ । 
   น เกวลํ เกาตุกมาพพนฺธุะ 

    กรามฺพุเช กึจ หฺฤทมฺพุเช’ปิ  ॥ 4.27॥ 

 (4.27) หลังจากนั้น พราหมณ์ก็ได้ผูกด้ายมงคล (เกาตุกะ) ที่ข้อพระหัตถ์ดั่งดอกบัวของ 
(พระธิดา) ผู้มีพระวรกายเพรียวบางและสง่างาม และไม่เพียงเท่านั้น ยัง (ได้ผูกด้ายมงคลนั้นไว้) ที่พระ
กมล (หัวใจ) ดุจดอกบัวของ (พระธิดา) ผู้มีพระทัยที่เต็มเปี่ยมด้วยความหวังอีกด้วย 

 
   เอวํ สมาปยฺย กุมาริกายา 

    ไววาหิกํ มณฺฑนสํวิธานมฺ  । 
   กุตูหลี โกลิยภูมิปาล- 
    สฺตสฺเถา วรสฺยาคมมีกฺษมาณะ  ॥ 4.28॥ 

 (4.28) ดังนั้น หลังจากเสร็จสิ้นการจัดเตรียมเครื่องประดับสำหรับงานอภิเษกสมรสของ
พระธิดาแล้ว พระราชาแห่งแคว้นโกลิยะได้ทรงตั้งหน้าตั้งตารอคอยการเสด็จมาของเจ้าบ่าว (เจ้าชาย
สิทธารถะ)  
   อถ สฺวเวศฺมนฺยธิราชสูนุะ 

    สฺนาตานุลิปฺโต นวเธาตวาสาะ । 
   อุลฺลาสิกำ โลกวิโลจนานา- 
    มุทฺวาหภูษามุรรีจการ  ॥ 4.29॥ 

 (4.29) ครั้งนั้น ในพระราชวัง พระโอรสของพระราชา (เจ้าชายสิทธารถะ) หลังจากที่ได้
ทรงสนานพระวรกาย เจิมด้วยแป้งหอม และฉลองพระองค์ด้วยชุดใหม่อันขาวบริสุทธิ์แล้ว ก็ทรงสวม
เครื่องประดับสำหรับงานอภิเษกสมรสซึ่งสร้างความปลาบปลื้มยินดีแก่สายตาของเหล่าอาณา
ประชาราษฎร์ 

 
   สุวรฺณสูตฺรคฺรถิตานฺตเรณ 

    กฺเษาโมตฺตรีเยณ ส ราชสูนุะ । 
   วิทฺยุตฺปินทฺเธน ศรทฺฆเนน 

    วิยตฺตลาโภค อิว วฺยราชตฺ  ॥ 4.30॥ 

 (4.30) พระโอรสของพระราชาพระองค์นั้น ผู้มีเสื้อคลุมผ้าลินินที่ทอด้วยด้ายสีทองได้
เปล่งแสงประกายราวกับบริเวณท้องฟ้ามีเมฆในฤดูใบไม้ร่วงที่ถูกห่อหุ้มด้วยอสนีบาต 
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   วิศาลวกฺษะสฺถลลมฺพิเตน 

    มุกฺตากลาเปน พเภา กุมาระ । 
   วิราชมาเนน ตโฏปกณฺเ  

    ฉายาปเถเนว สุวรฺณไศละ  ॥ 4.31॥ 

 (4.31) พระโอรส (เจ้าชายสิทธารถะ) ทรงมีสร้อยมุกดาห้อยอยู่บนพระอุระอันผึ่งผาย จึง
ดูคล้ายกับภูเขาสีทอง (เขาพระสุเมรุ) ที่มีทางช้างเผือกกำลังเปล่งแสงระยิบระยับอยู่ในบริเวณใกล้กับ
ไหล่เขา 

 
   ปฺรสนฺนคมฺภีรวปุะ กุมาระ 

    ปฺรวาลมุกฺตามยกุณฺฑลาภฺยามฺ । 
   จณฺฑำศุตาราธิปมณฺฑลาภฺยา- 
    มลํกฺฤโต เมรุริวาลุโลเก  ॥ 4.32॥ 

 (4.32) พระโอรสทรงมีพระวรกายอันบริสุทธิ์และสง่างามด้วยพระกุณฑลที่ประดับมุก
และปะการัง (สีแดง) มองดูแล้วเหมือนกับเขาพระสุเมรุที่ประดับตกแต่งด้วยรัศมีโดยรอบของพระ
อาทิตย์และพระจันทร์ 

 
   วรศฺจกาเศ หริจนฺทนารฺทฺโร 
    พาลาตปาตามฺร อิโวทยาทฺริะ । 
   ธาตุจฺฉฏาวิจฺฉุริตะ กรีว 

    สํธฺยามหะสานฺทฺร อิวามฺฤตำศุะ  ॥ 4.33॥ 

 (4.33) เจ้าบ่าว (เจ้าชายสิทธารถะ) ผู้ชโลม (พระวรกาย) ด้วยแป้งกระแจะจันทน์สี
เหลืองได้เปล่งแสงเรืองรองเหมือนกับภูเขาทางทิศตะวันออกที่มีสีเหลืองแดงของแสงอาทิตย์ยามเช้า 
เหมือนกับช้างที่ถูกโปรยด้วยปูนแดงจำนวนมาก เหมือนกับพระจันทร์ที่เต็มไปด้วยแสงในยามสนธยา 

 
   อาทรฺศพิมฺเพ ปฺรติมาศรีร- 
    มามุกฺตรตฺนาภรณสฺย ยูนะ । 
   ไวกรฺตนํ มณฺฑลมาสฺถิตสฺย 

    ปุสะ ปุราณสฺย ปุโปษ ลกฺษฺมีมฺ  ॥ 4.34॥ 

 (4.34) ภาพพระวรกายของเจ้าชายหนุ่มผู้ทรงสวมใส่เครื่องประดับอัญมณีซึ่งสะท้อนอยู่
ในกระจกเงาทรงกลมได้เปล่งรัศมีรุ่งโรจน์ (เหมือนกับ) พระวิษณุผู้ทรงประทับอยู่ในสุริยมณฑล 
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   อลํกฺริยาชายต เทหกานฺติ- 
    รฺไนสรฺคิกี ตสฺย นเรนฺทฺรสูโนะ । 
   ไอศฺวรฺยจิหฺนานิ ปรํ พภูวุ- 
    รนฺยานิ มาณิกฺยวิภูษณานิ  ॥ 4.35॥ 

 (4.35) ความงามของพระวรกายโดยกำเนิดได้กลายเป็นเครื่องประดับของพระโอรส 
(เจ้าชายสิทธารถะ) แต่เครื่องตกแต่งอย่างอ่ืนที่ทำด้วยอัญมณีทับทิม (หินมีค่า) เป็นเพียงสัญลักษณ์
แห่งความเป็นกษัตริย์ของพระองค์ 
   อุตฺกฺษิปฺตมุกฺตาตปวารณศฺรี- 
    รุทฺธูตวาลวฺยชโนปจาระ । 
   อารุหฺย ไววาหิกเมาปวาหฺยํ 

    ชคาม สํพนฺธิคฺฤหํ กุมาระ  ॥ 4.36॥ 

 (4.36) หลังจากได้ทรงขึ้นประทับบนหลังช้างสำหรับพิธีอภิเษกสมรส พระกุมารซึ่งพร้อม
ด้วย (ริ้วขบวน) อันงดงามของฉัตรทรงสูงประดับมุกและเครื่องโบกจามร82อันสูงส่งก็ได้เสด็จพระราช
ดำเนินไปที่พระราชวังของพระสัสสุระ (พ่อตา) 

 
   ตมาคตํ ศากยกุลปฺรทีปํ 
    กฺโษณีปติะ โกลิยจกฺรวรฺตี  । 
   สฺวยํ ปทาภฺยามภิคมฺย  ทูรํ 
    ไววาหิกํ มณฺฑลปมานินาย  ॥ 4.37॥ 

 (4.37) หลังจากทรงพระดำเนินด้วยพระองค์เองไปต้อนรับพระกุมารผู้เป็นประทีปแห่ง
ศากยวงศ์ซึ่งเสด็จมาจากแดนไกล พระราชาผู้เป็นจักรพรรดิแห่งแคว้นโกลิยะก็ได้ทรงนำ (พระกุมาร) 
เสด็จไปยังพลับพลาสำหรับงานอภิเษกสมรส 
   ททรฺศ ธีระ กฺษิติปาลปุตฺรี˚ 
    ตตฺร สฺถิตำ ตารกราชวกฺตฺรามฺ । 
   ลีลารวินฺเทน กรสฺถิเตน 

    ปโยธิกนฺยามิว ภาสมานามฺ  ॥ 4.38॥ 

 (4.38) (พระกุมาร) ผู้มีพระทัยมั่นคง ได้ทอดพระเนตรเห็นพระธิดาของพระราชาผู้มี
พระพักตร์เหมือนพระจันทร์ทรงยืนอยู่ ณ ที่นั้นโดยมีดอกบัวประดับอยู่ที่พระหัตถ์ ซึ่งดูเหมือนกับ
พระลักษมผีู้เป็นพระธิดาของ (เจ้าแห่ง) มหาสมุทร  

 
82 จามร คือ แส้ขนจามรี ด้ามยาว ปรกติสอดอยู่ในฝักแบนรปูคล้ายนำ้เต้า จัดเป็นเครื่องสูงชนิดหนึ่ง 
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   โสตฺกณฺ มาโลกยตะ กุมารี˚ 
    สุธำศุโศภาปริภาวุกางฺคีมฺ । 
   อตีตฺย เวลามธิราชสูโน- 
    รานนฺทสินฺธุะ ปฺรสสาร ทูรมฺ ॥ 4.39॥ 

 (4.39) สายธารแห่งความสุขของเจ้าชายสิทธารถะ ซึ่งหลังจากที่ทรงมองดูด้วยความ
ปรารถนาอย่างแรงกล้าไปที่พระธิดา (ของพระราชาแห่งแคว้นโกลิยะ) ผู้มีพระโฉมที่ทำให้ความงดงาม
ของพระจันทร์ต้องอับอาย ก็ได้เอ่อล้นขึ้นมาและแผ่กระจายไปในระยะไกล 

 
   ยตฺการฺยเต ตตฺร ปติวฺรตาภิะ 

    กฺฤตฺวา ตเทตตฺสกลํ กุมาระ । 
   ตยา สมํ ตามรสายตากฺษยา 

    ชคาม ไวตานิกเวทิมธฺยมฺ  ॥ 4.40॥ 

 (4.40) จากนั้น เมื่อได้ทรงทำทุกสิ่งทั้งหมดที่เหล่าหญิงรับใช้ในพระราชวังต้องการให้
พระองค์ทำแล้ว พระกุมารพร้อมด้วยเจ้าสาวผู้มีพระเนตรยาวดั่งดอกบัวได้เสด็จไปที่กลางศาลาที่ใช้
ประกอบพิธีอภิเษกสมรส 
 
   อุทรฺจิษสฺตสฺย หุตาศนสฺย 
    หวิรฺภิรุจฺไจรฺชฺวลตะ ปุรสฺตาตฺ । 
   กฺริยากลาเป กฺฤตธีะ ปุโรธาะ 
    สํโยชยามาส วธูกุมาเรา  ॥ 4.41॥ 
 (4.41) หัวหน้าพราหมณ์ของพระราชาผู้รอบรู้ในศาสตร์ทั้งหมดของพิธีกรรมได้ให้เจ้าบ่าว
เจ้าสาวจูงมือกันต่อหน้ากองไฟที่มีเปลวไฟลุกโชติช่วงสำหรับเครื่องสังเวย 
 
   อาสีตฺกุมาระ ปุลกปฺรโรไห- 
    รุทญฺจิไตะ กญฺจุกิตางฺคยษฺฏิะ । 
   ไวกกฺษมาลฺยจฺยุตเกสราสฺต- 
    ทฺคุปฺตฺไย พภูวุรฺคุณรตฺนราเศะ  ॥ 4.42॥ 
 (4.42) พระกุมารทรงมีพระวรกายอันสมส่วนซึ่งปกคลุมด้วยขนอ่อนที่ลุกชูชัน (เพราะ
ความปลาบปลื้มพระทัย) (แต)่ เส้นใยของดอกไม้ที่หล่นลงมาจากพวงมาลัยซึ่งพาดอยู่ที่พระอังสะได้ไป
ปิดบัง (ขนที่ลุกชูชัน) นั้นของพระองค์ผู้เป็นขุมทรัพย์แห่งอัญมณีคือความเป็นเลิศแห่งคุณทั้งหลาย 
 



 85 
 
   อาวิรฺภวาทฺภิะ ศฺรมวาริเลไศ- 
    รารฺทฺรางฺคุลิะ โกลิยกนฺยกาสีตฺ । 
   วิวาหธาราชลศีกราสฺต- 
    ทฺวฺยาชีพภูวุรฺวิปุเลกฺษณายาะ  ॥ 4.43॥ 
 (4.43) เจ้าหญิงแห่งแคว้นโกลิยะทรงมีนิ้วพระหัตถ์ที่เปียกชุ่มด้วยหยดเหงื่อซึ่งปรากฏ
อย่างชัดเจน (แต่) ละอองของน้ำท่ีหลั่งลง (บนฝ่าพระหัตถ์) ในพิธีอภิเษกสมรสได้ไปอำพราง 
(หยดเหงื่อท่ีนิ้วพระหัตถ์) นั้นของพระองค์ผู้มีพระเนตรเบิกกว้าง 
 
   อาโลกโลภาทภิวรฺตมานา 
    นิวรฺตมานาสฺตฺรปยา จ ศศฺวตฺ । 
   ตโยรปางฺคปฺรสราสฺตทานี˚ 
    โฑลาวิหารศฺริยมนฺวภูวนฺ  ॥ 4.44॥ 
 (4.44) การชำเลืองมองซึ่งกันและกันของทั้งสองพระองค์ในขณะนั้น (คือ) จะส่งสายตาไป
เพราะต้องการจะมองดูอีกฝ่าย แต่ด้วยความเขินอาย ก็จะละสายตานั้นเสีย และ (เป็นเช่นนี้) ซ้ำแล้ว
ซ้ำเล่า จึงดูน่าเพลิดเพลินพอๆ กับการแกว่งชิงช้าไปมา 
 
 
   อภฺยสฺตยา สํวรณามฺพุราเศ- 
    ราวรฺตจกฺรภฺรมลีลเยว । 
   วระ สมํ วามทฺฤศา กฺฤศาโนะ 
    ปฺรทกฺษิณปฺรกฺรมมนฺวติษฺ ตฺ  ॥ 4.45॥ 
 (4.45) เจ้าบ่าวได้ทรงเดินประทักษิณ (เวียนขวา) รอบกองไฟไปพร้อมกับเจ้าสาวผู้มี
พระเนตรอันงดงาม ดูราวกับการเคลื่อนที่เป็นวงกลมซ้ำกันหลายๆ รอบอย่างสง่างามของกระแส
น้ำวนที่ล้อมรอบมหาสมุทรไว้ 
 
   กนฺยากุมาเรา กมนียรูปา- 
    วาโลกฺย โหมาคฺนิรทฺฤษฺฏปูรฺเวา । 
   ปฺรทกฺษิณารฺจิะสฺผุรณจฺฉเลน 
    ศฺลาฆาศิระกมฺปมิวาจจาร  ॥ 4.46॥ 
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 (4.46) หลังจากได้มองดูพระธิดาและพระกุมารซึ่ง (ทั้งคู่) มีรูปร่างงดงามอย่างที่ไม่เคย
พบเห็นมาก่อน ไฟศักดิ์สิทธิ์ (ที่ใช้ประกอบพิธีอภิเษกสมรส) ก็ได้ทำเหมือนกับผงกศีรษะเพ่ือแสดง
ความยินดีโดยมีลักษณะของเปลวไฟลุกโชนไปทางด้านขวา  
 
   คุรุปฺรยุกฺตา กุลปาลิกา สา 
    ลาโชปหารํ วิสสรฺช วหฺเนา । 
   มรุทฺวิธูตา ลติเกว ปุษฺปํ 
    จูตทฺรุเม สฺยูตนวปฺรวาเล ॥ 4.47॥ 
 (4.47) พระธิดาผู้มีคุณธรรมสูงส่ง หลังจากถูกพราหมณ์ปุโรหิตกระตุ้นเตือน ก็ทรงโปรย
เครื่องสังเวยที่เป็นข้าวเปลือกคั่วเข้าไปในกองไฟ ซึ่งดูราวกับเถาวัลย์ขนาดเล็กที่เคลื่อนไหวไปมา
เพราะลมพัดจนดอกไม้ (ของมัน) ร่วงหล่นลงมาบนต้นมะม่วงซึ่งปกคลุมไปด้วยหน่อท่ีงอกใหม่ 
 
   สมุทฺคตา ธูมตติะ กฺฤศาโนะ 
    สมีปลคฺนา มุขสารสสฺย । 
   อมฺลานนีลายตนาลภงฺคี- 
    มงฺคีจการามฺพุชโลจนายาะ  ॥ 4.48॥ 
 (4.48) แถวของควันที่ลอยขึ้นจากกองไฟแล้วมาหยุดอยู่ใกล้ดอกบัวคือพระพักตร์ของ
พระธิดาผู้มีพระเนตรดั่งดอกบัวได้มีรูปลักษณ์คล้ายกับก้านทีย่าวและมีสีเข้มสด (ของพระพักตร์นั้น) 
 
   ตสฺมาทุทีรฺณา นวธูมราชิ- 
    สฺตสฺยา มุเข ตทฺคฺรหณปฺรสนฺเน । 
   กฺษณํ สมาลกฺษฺยต สํจรนฺตี 
    สโรรุเห ษฏฺปทมาลิเกว  ॥ 4.49॥ 
 (4.49) กลุ่มควันใหม่จากกองไฟที่ลอยขึ้นมาอยู่ที่พระพักตร์อันสดใสจากการอภิเษก
สมรสกับพระกุมารของพระธิดาในชั่วขณะหนึ่ง ได้มองดูเหมือนกับผึ้งสีดำเรียงกันเป็นแถวมาไต่ตอม
อยู่บนดอกบัว 
   วกฺตฺรารวินฺทํ ปริตะ ปฺรกีรฺณา 
    วามภฺรุโว มงฺคลธูมราชิะ । 
   อนฺยามฺฤตำศุภฺรมตะ ปฺรยาตา- 
    มธตฺต สากฺษาตฺปริเวษลกฺษฺมีมฺ  ॥ 4.50॥ 
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 (4.50) กลุ่มควันจากไฟมงคลซึ่งกระจายอยู่รอบๆ ดอกบัวคือพระพักตร์ของพระธิดาผู้มี
พระขนงอันน่ามอง ได้ปรากฏรัศมีเป็นวงกลมอันงดงามขึ้นมาซึ่งดูประหนึ่งว่ามีพระจันทร์อีกดวงหนึ่ง
มาโคจรอยู่ (ที่นั่น) 
   วกฺตฺรามฺพุชํ วามทฺฤศะ ปรีตา 
    ไววาหิกี มงฺคลธูมปงฺกฺติะ । 
   พภาร นีลำศุกนิรฺมิตสฺย 
    มุหูรฺตวกฺตฺราวรณสฺย โศภามฺ ॥ 4.51॥ 
 (4.51) แถวของควันจากไฟมงคลสำหรับงานอภิเษกสมรสที่ โอบล้อมพระพักตร์ดุจ
ดอกบัวของ (พระธิดา) ผู้มีพระเนตรสวยงามได้สำแดงความงดงาม (ราวกับ) เป็นผ้าคลุมหน้าชั่วคราว
ที่ทำจากผ้าสีน้ำเงินเข้ม 
   กาลาญฺชโนจฺฉฺวาสวิกูณิตากฺษํ 
    ฆรฺโมทกกฺลิษฺฏกโปลปตฺรมฺ । 
   วิวรฺณกรฺโณตฺปลมานนาพฺชํ 
    พภูว ธูมคฺรหณานฺมฺฤคากฺษยาะ  ॥ 4.52॥ 
 (4.52) เพราะควันจากไฟในงานพิธีอภิเษกสมรส พระพักตร์ดั่งดอกบัวของพระธิดาผู้มี
พระเนตรดุจกวางสาวจึงมีเปลือกตาปิดลงบางส่วนเพราะการเพ่ิมขึ้นของผงทาตาสีดำ ลวดลายที่แต่ง
แต้มบนพระปรางมีสีจางลงเพราะเหงื่อ (และ) ดอกบัวประดับที่พระกรรณก็เหี่ยวเฉาลง 
 
   อิติ กฺรเมณาหิตปาณิปีฑ- 
    สฺตยา สไหว ศฺวศุเรา กุมาระ । 
   นนาม ตาวปฺยนุโมทมานา- 
    วาศีรฺภิเรตาวนุวรฺธเยตามฺ  ॥ 4.53॥ 
 (4.53) หลังจากทรงประกอบพิธีอภิเษกสมรสตามลำดับแล้ว พระกุมารพร้อมด้วย
พระชายาได้ถวายบังคม (เพ่ือลา) พระสัสสู (แม่ยาย) และ พระสสุระ (พ่อตา) ซึ่งทั้งสองพระองค์ก็ได้
แสดงความยินดีด้วยการอวยพรบ่าวสาวคู่นี้ว่า “ขอให้ลูกทั้งสองจงมีแต่ความเจริญรุ่งเรืองเถิด” 
 
   อนฺยำศฺจ สรฺวานปิ พนฺธุวรฺคานฺ 
    สํภาวฺย ชายาสหิตะ กุมาระ । 
   นิรฺคตฺย ตสฺมานฺนิชราชธานี- 
    ปฺรทกฺษิณาย ปฺรวโร ชคาม ॥ 4.54॥ 
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 (4.54) หลังจากได้ทรงปฏิสันถารอย่างนอบน้อมและกล่าวอำลากับเหล่าพระญาติต่างเผ่า
โดยครบถ้วนแล้ว พระกุมารผู้สูงส่งพร้อมด้วยพระชายา ก็ทรงออกเดินทางไปสู่ราชธานีของพระองค์
เพ่ือทำการประทักษิณารอบเมือง (กปิลา) 
 
   ตสฺมินฺ มุหูรฺเต กปิลางฺคนานำ 
    กุมารนิธฺยานปรายณานามฺ । 
   เสาเธษุ เสาเธษุ สมุทฺพภูวุะ 
    ศฺฤงฺคารเจษฺฏา มทโนปทิษฺฏาะ  ॥ 4.55॥ 
 (4.55) ในขณะนั้น เหล่าหญิงสาวของนครกปิลาซึ่งมีจุดมุ่งหมายที่จะไปมองดูพระกุมาร
ในทุกๆ พระตำหนัก ต่างก็ได้แสดงท่าทางของความรักท่ีเกิดจากความหลงใหล 
 
 สปฺตภะิ ปทไฺยะ กปิลาสฺตฺรีณาํ กุมารทรฺศเนาตฺสุกฺย ํวรฺณยติ ---- 
 จะพรรณนาถึงความกระตือรือร้นของเหล่าหญิงสาวชาวนครกปิลาในการเฝ้ามอง
พระกุมารด้วยบทกวี 7 บทดังต่อไปนี้ 
 
   ตถาหิ กาจิตฺกรปลฺลเวน 
    กลฺหารมาลามวลมฺพมานา । 
   สฺวยํ วรีตุํ กิล ราชธานี- 
    โสปานมารฺคํ ตฺวรยา ชคาม  ॥ 4.56॥ 
 (4.56) ตัวอย่างเช่น หญิงสาวบางคนถือพวงมาลัยดอกบัวสีขาวอยู่ที่มือ (นุ่ม) เหมือนดอก
ตูม ได้ปีนขึ้นบันไดของพระตำหนักอย่างรีบเร่ง ดูราวกับว่าเพ่ือจะอำพรางตัวเธอเอง (หรือ) เพ่ือจะ
แสวงหา (พระกุมารให้มาเป็นคู)่ ของตน 
 
   เนตฺรสฺย ตทฺทรฺศนนิศฺจลสฺย 
    มา ภูทิทํ  โรธ อิตีว มตฺวา । 
   อปาสฺย กาลาญฺชนมายตากฺษี 
    วาตายนํ สตฺวรมาป กาจิตฺ  ॥ 4.57॥ 
 (4.57) หญิงสาวอีกคนหนึ่งผู้มีดวงตาเรียวยาว หลังจากเลิก (ใช้) ผงทาตาสีดำ ราวกับได้
ไตร่ตรองแล้วว่า “(ผงสีดำ) นี้อาจเป็นอุปสรรคต่อตาในการจับจ้องไปที่พระกุมาร” จึงได้รีบไปที่
หน้าต่างอย่างรวดเร็ว 
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   วิภูษไณรนฺตริเต มทงฺเค 
    ไนสรฺคิกี˚ กานฺติมเสา น ปศฺเยตฺ । 
   อิตีว ไนปถฺยมกลฺปยนฺตี 
    กาจิตฺปฺรเปเท สหสา ควากฺษมฺ  ॥ 4.58॥ 
 (4.58) “ในเมื่อร่างกายของฉันถูกเครื่องประดับปกปิดอยู่ พระกุมารอาจจะมองไม่เห็น
ความงามโดยธรรมชาติ (ของร่างกาย) นี้” (คิด) ดังนั้นแล้ว หญิงสาวคนนี้ผู้ไม่ได้สวมใส่เครื่องประดับ
ใดๆ ก็ได้ไปปรากฏตัวที่หน้าต่างทันที 
 
   วฺยาโกศเมตทฺยทิ กรฺณปาเศ 
    นิเวศเยยํ สุรภิ ทฺวิเรผะ । 
   มำ ปีฑเยทิตฺยวธีรฺย มนฺเย 
    กรฺโณตฺปลํ กาปิ ชคาม ชาลมฺ  ॥ 4.59॥ 
 (4.59) “ถ้าหากทัดดอกไม้บานที่มีกลิ่นหอมนั้นไว้ที่หูอันงดงาม (ของฉัน) ผึ้งดำตัวใหญ่
อาจจะมารังควานฉันได้” เมื่อคิดกับตัวเองดังนี้ หญิงคนนั้นหลังจากที่ไม่สนใจกับดอกบัวที่จะมา
ประดับหู (ของเธอ) แล้ว ก็ได้เดินไปท่ีหน้าต่าง 
 
   ตทานนาโลกนหรฺษชาตะ 
    สฺตนสฺย โรโมทฺคม เอว ภูษา । 
   อิตีว ปตฺราวลิมุตฺสฺฤชนฺตี 
    วาตายนาภฺยรฺณมวาป กาจิตฺ  ॥ 4.60॥ 
 (4.60) “ขนหน้าอกที่ลุกชูชันซึ่งเกิดจากความตื่นเต้นที่ได้เห็นพระพักตร์ของพระกุมารจะ
เป็นเครื่องประดับเพียงชิ้นเดียว (ของฉัน)” (เมื่อคิด) ดังนี้แล้ว หญิงสาวคนนั้นก็ได้ล้มเลิกการวาด
ลวดลาย (ที่หน้าอก) แล้วเดินไปใกล้หน้าต่าง 
 
   ปติวฺรตายาะ ปรทรฺศนาย 
    ยาตฺรา น ยุกฺเตติ นิรุนฺธตีว । 
   นิตมฺพพิมฺพาทฺรศนา คลนฺตี 
    กสฺยาศฺจิทงฺฆฺรึ กลยำจการ  ॥ 4.61॥ 
 (4.61) “การไปเที่ยวจ้องมองชายอ่ืนเป็นการไม่สมควรสำหรับหญิงผู้ซื่อสัตย์ต่อสามี” 
(คิด) ดังนี้แล้ว สายคาดเอวของหญิงสาวคนนั้นก็ได้หลุดออกจากสะโพกอันกลมกลึง (ของเธอ) แล้วไป
พันรอบเท้า ราวกับเพ่ือจะรั้งเธอไว้ 
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   เอกาวลี˚ กาจิทนรฺปยิตฺวา 
    กณฺโ ปกณฺเ  กรปงฺกเชน । 
   สมุทฺวหนฺตี ตฺวรมาณเจตา-  
    สฺตสฺโยปหารารฺถมิว ปฺรตสฺเถ  ॥ 4.62॥ 
 (4.62) หญิงสาวบางคนหลังจากที่ถอดสร้อยไข่มุกที่สวมใส่อยู่รอบๆ คอ (ของเธอ) ด้วย
มือ (ดั่ง) ดอกบัวแล้ว ก็ได้รุดไปข้างหน้าอย่างรวดเร็วราวกับเพื่อจะนำไปถวายเป็นของขวัญแด่
พระกุมาร 
 
   ตาภิสฺตทุทฺวีกฺษณตตฺปราภิ- 
    รฺนิรนฺตราะ เสาธตลปฺรเทศาะ । 
   ชคชฺชิคีโษรฺมกรธฺวชสฺย 
    เสนานิเวศปฺรติมา พภูวุะ  ॥ 4.63॥ 
 (4.63) ดาดฟ้าทั้งหลายของพระตำหนักที่แออัดไปด้วยเหล่าหญิงสาวซึ่งต่างเบียดเสียด
กันเพ่ือต้องการเฝ้ามองพระกุมาร ได้มีความคล้ายกับที่พักกองทหารของมกรธวชะ (กามเทพ) ผู้มี
ความมุ่งม่ันในการพิชิตโลก 
 
   วีถีษุ วีถีษุ วิลาสินีนำ 
    ตสฺมินฺนิเปตุสฺตรลาะ กฏากฺษาะ । 
   ปฺราสาทชาลานฺตริตางฺคยษฺเฏะ  
    ปฺรสูนเกโตริว ปุษฺปพาณาะ  ॥ 4.64॥ 
 (4.64) ในทุกๆ ถนน สายตาที่อยู่ไม่นิ่งของหญิงเจ้าชู้ทั้งหลายซึ่งเหมือนกับลูกศรดอกไม้
ของกามเทพได้พุ่งไปที่พระกุมารผู้มีรูปร่างสะโอดสะอง ซึ่งถูกกรงเหล็กหน้าต่างของพระตำหนักซ่อน
เร้นอยู่  
 
   ตมายตากฺษยะ สฺปฺฤหณียมงฺคา- 
    ทงฺคานฺตรํ คนฺตุมศกฺนุวาไนะ । 
   อากรฺณปูรปฺรสฺฤไตรปางฺไค- 
    ราโลกยามาสุรตฺฤปฺติภาชะ  ॥ 4.65॥ 
 (4.65) หญิงสาวที่มีดวงตาโตทั้งหลายต่างรู้สึกไม่พอใจกับการได้มองดูพระกุมารผู้เป็นที่
ปรารถนาพระองค์นั้นด้วยการชำเลืองตาที่ทอดยาวถึงหู เพราะไม่สามารถเคลื่อน (สายตานั้น) ไปที่
ส่วนต่างๆ ของพระวรกายได ้
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   ตาสำ กุมาระ ศตปตฺรมิตฺไร- 
    รฺวิโลจไนรฺวิสฺมยนิรฺนิเมไษะ । 
   องฺเคษุ สรฺวตฺร นิษกฺตพิมฺไพะ 
    สากฺษาตฺ สหสฺรากฺษ อิวาพภาเส ॥ 4.66॥ 
 (4.66) เพราะดวงตาเหมือนดอกบัวของหญิงสาวทั้งหลายที่เบิกกว้างด้วยความประหลาด
ใจมีภาพสะท้อนอยู่ทั่วทุกแห่งบนพระวรกาย พระกุมารจึงดูราวกับ (พระอินทร์) ผู้มีพันตาที่มาปรากฏ
ต่อหน้า 
 
   ยตฺไรว ยตฺไรว กุมารคาตฺเร 
    วฺยาปาริตํ โลจนมงฺคนาภิะ । 
   ตตฺไรว ตตฺไรว พภูว กานฺติ- 
    นิรฺยาสนิะสฺยูตมิวานุษกฺตมฺ  ॥ 4.67॥ 

 (4.67) สายตาที่หญิงทั้งหลายไปจับจ้องไม่ว่าที่ใดๆก็ตามบนพระวรกายของพระกุมารได้
ถูกตรึงตราไว้ ณ ที่นั้นๆ ราวกับติดแน่นด้วยยางสนคือความงาม (ของพระองค)์  

 
   ตาสำ กุมารากฺฤติราตุราณา- 
    มสฺปนฺทวิสฺผาริตโลจนานามฺ । 
   วิเนตุกาเมว มโนภวารฺตึ 
    ปฺรตฺเยกมนฺตรฺหฺฤทยํ วิเวศ  ॥ 4.68॥ 

 (4.68) ภาพของพระกุมารได้เข้าไปแทรกซึมภายในจิตใจของผู้หญิงที่ระทมทุกข์ซึ่งมี
ดวงตานิ่งและเบิกกว้างเป็นรายบุคคล ราวกับเพ่ือประสงค์จะปลดเปลื้องความเจ็บปวดที่เกิดจากความ
รักของพวกผู้หญิงเหล่านั้น 
 
   กาจิตฺตทา กณฺฏกิตางฺคยษฺฏิ- 
    สฺตทานนามฺโภรุหนิรฺวิเศษมฺ । 
   อาชิฆฺรทานนฺทนิมีลิตากฺษี 
    กรสฺถิตํ วิภฺรมปุณฺฑรีกมฺ  ॥ 4.69॥ 
 (4.69) ครั้งนั้น ผู้หญิงบางคนผู้มีขนตั้งชันบนร่างอันอรชร (จากความตื่นเต้น) ได้สูดดม
(กลิ่นหอมของ) ดอกบัวซึ่งถือเล่นอยู่ในมือด้วยดวงตาทั้งสองที่ปิดลงอย่างมีความสุขซึ่งไม่แตกต่างจาก 
(การจุมพิต) พระพักตร์ (ด่ัง) ดอกบัวของพระกุมาร 
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   กาจิตฺตทากรฺษณสิทฺธมนฺตฺรํ 
    กาโมปทิษฺฏํ กิล ชปฺตุกามา । 
   กเรณ มนฺทํ ภฺรมยำจการ 
    มุกฺตากฺษมาลามิว หารยษฺฏิมฺ  ॥ 4.70॥ 
 (4.70) หญิงบางคนที่ต้องการจะสวดเวทมนต์คาถาเพ่ือดึงดูดพระกุมารให้เกิดความ
หลงใหล (ในตัวเธอ) จริงๆ ได้หมุนสร้อยคอด้วยมืออย่างช้าๆ ราวกับ เป็นสร้อยประคำไข่มุก 
 
   ศุกาวจญฺจูปุฏปาฏเลน 
    นเขน กาจิทฺวิลิเลข นวฺยมฺ । 
   ปาณิสฺถิตํ เกตกครฺภปตฺร- 
    มนงฺคสํเทศมิวาสฺย กรฺตุมฺ  ॥ 4.71॥ 
 (4.71) หญิงบางคนได้ใช้เล็บสีชมพู (เหมือน) จะงอยปากของนกแก้วกรีดลงที่กลางใบ
อ่อนของต้นเกตกะ (ต้นเตย) ซ่ึง (เธอ) ถืออยู่ในมือราวกับเพ่ือเขียนถ้อยคำแห่งความรักแด่พระกุมาร 
 
   อาเลขฺยลีลาผลกํ สตูลิ- 
    เมกํ ทธานา กรปลฺลเวน । 
   อาตฺมานมาลิขฺย วราย ตสฺไม 
    ทาตุํ สมุทฺโยควตีว ตสฺเธา  ॥ 4.72॥ 
 (4.72) (หญิงบางคน) ซึ่งถือจานสำหรับระบายสีกับพู่กันหนึ่งอันไว้ที่มือเหมือนดอกตูม
หลังจากวาดภาพของตัวเองแล้วก็ได้ยืนคอยอยู่ (ที่นั้น) ราวกับมีความพยายามที่จะถวาย (รูปภาพนั้น) 
แด่พระกุมารผู้เป็นเจ้าบ่าว 
 
   เจโตภุวะ ปุษฺปศิลีมุขานำ 
    ปราควรฺไษะ ปตตามชสฺรมฺ । 
   กสฺยาศฺจิทาสีตฺ กลุษีกฺฤเตว  
    ทฺฤษฺฏิะ สมุทฺยทฺพหุลาศฺรุปูรา  ॥ 4.73॥ 
 (4.73) ดวงตาของหญิงบางคนได้มีน้ำตาเอ่อล้นขึ้นมาเป็นจำนวนมากราวกับว่าถูกบดบัง
ด้วยฝนของละอองเกสรจากดอกไม้คือลูกศรของเจโตภู83 (กามเทพ) ซึ่งตกลงมาอย่างไม่หยุดหย่อน 
 

 
83 เจโตภู (cetobhū) เป็นฉายาของกามเทพ แปลว่า ผู้เกิดจากใจ 
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   อุทฺภินฺนโรโมทฺคมโลภนียา 
    รราช กสฺยาศฺจน คณฺฑปาลิะ । 
   ธฺฤตางฺกุรา จิตฺร (ตฺต) คฺฤหปฺรเวเศ 
    มโนภุโว มงฺคลปาลิเกว  ॥ 4.74॥ 
 (4.74) บริเวณแก้มของหญิงบางคนดูมีเสน่ห์ด้วยขนที่ตั้งชันขึ้น (เพราะความปลาบปลื้มใจ) 
ได้ปรากฏเหมือนกับถาดมงคล (ปาลิกา) ที่มีธัญพืชงอกใหม่บรรจุอยู่สำหรับพิธีคฤหประเวศ (พิธี
ต้อนรับเจ้าสาวเข้าเรือนหอ) คือการเข้าบ้านแห่งจิตนาการของ มโนภู84 (กามเทพ) 
 
   อากรฺณมากฺฤษฺฏศราสนสฺย 
    กามสฺย กาทมฺพกทมฺพกานามฺ । 
   ปกฺษานิเลเนว วิธูยมานา 
    กาจิจฺจกมฺเป สฺขลทุตฺตรียา  ॥ 4.75॥ 

(4.75) หญิงบางคนตัวสั่นเทาเพราะผ้าคลุมไหล่ (ของเธอ) หลุดลอยไปราวกับถูกเปลื้อง
ออกโดยลม (ท่ีเกิดจากการกระพือ) ปีกขนนกของลูกศรจำนวนมาก (ซึ่งยิงออก) จากคันธนูของ
กามะ85 (กามเทพ) ที่ถูกดึงไปถึงหู   
   
   ฆรฺโมทพินฺทุปฺรกไรรุทีรฺไณะ 
    กรมฺพิตา กาจน ราชเต สฺม । 
   โกทณฺฑวลฺลีว ทฺฤฒาวกฺฤษฺฏา 
    นิษฺ ยูตมุกฺตางฺกุริตา สฺมรสฺย  ॥ 4.76॥ 
 (4.76) หญิงบางคน (ที่ร่างอันอรชร) เต็มไปด้วยหยาดเหงื่อที่ผุดขึ้นมาอย่างมากมาย
มองดูคล้ายกับเถาวัลย์คือคันธนูของสมระ (กามเทพ) ทีถู่กยืดออกอย่างเต็มที่โดยมีไข่มุกแท้ประดับอยู่ 
 
   มนะปฺรโตลี˚ วิศตะ ปฺรกีรฺไณ- 
    รฺมโนภุวะ ปาทปราคชาไละ । 
   กาจิทฺภฺฤศํ กรฺพุรวิคฺรเหว 
    วิวรฺณภาวํ ปฺรติปทฺยเต สฺม  ॥ 4.77॥ 

 
84 มโนภู (manobhū) เป็นฉายาของกามเทพ แปลว่า ผู้เกิดจากใจ 
85 กามะ (kāma) เป็นฉายาของกามเทพ แปลว่า ผู้ทำให้เกิดความใคร่ปรารถนา 
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 (4.77) หญิงบางคนได้หวนกลับมาในสภาพที่หม่นหมองราวกับว่า ร่างกาย (ของเธอ) ที่ดู
มอมแมมอย่างมาก ก็เพราะกองฝุ่นที่ฟุ้งกระจายจากเท้าของมโนภู (กามเทพ) ในขณะที่ (เธอ) เข้าไปสู่
วิถีแห่งจิต (ของกามเทพ) 
 ปญฺจภิะ ปทฺไยะ ตํ วีกฺษมาณานำ สฺตรีนำ ปรสฺปรมาลาปานาห--- 
 จะกล่าวถึงการสนทนากันเก่ียวกับพระกุมารของเหล่าสตรีด้วยบทกวี 5 โศลกดังนี้ 
 
   กุมารเมนํ กุลไศลธุรฺยํ 
    ภรฺตารมาปฺตุํ ปรมาภิรูปฺยมฺ । 
   พิมฺพาธเรยํ ชนนานฺตเรษุ 
    กึ วากโรตฺปุณฺยมคณฺยรูปมฺ  ॥ 4.78॥ 
 (4.78) “ในชาติปางก่อน (เจ้าหญิง) พระองค์นี้ซึ่งมีริมฝีปาก (สีแดงเหมือน) ลูกตำลึงสุก
ได้ทำบุญกุศลอันมากมายอะไรหนอ จึงจะได้พระกุมารที่มีรูปงามยิ่งนักนี้มาเป็นพระสวามีผู้สามารถ
ค้ำจุน (โลก) (เหมือนกับ) เทือกเขา (แบกรับแผ่นดินไว้)?” 
 
   สุธานิธานํ ตุหินำศุพิมฺพํ 
    ลกฺษฺมีวิมานานิ จ ปงฺกชานิ । 
   อาตนฺวตา ปูรฺวมมุษฺย วกฺตฺร- 
    นิรฺมาณโยคฺเยว กฺฤตา วิธาตฺรา  ॥ 4.79॥ 
 (4.79) “เพราะพระผู้สร้าง (โลก) ได้ทรงประทานดวงจันทร์ให้เป็นที่รองรับของน้ำอมฤต
และดอกบัวเป็นที่ประทับของพระลักษมีมาก่อน จึงดูราวกับว่า ทรงทำการฝึกซ้อมเพ่ือที่จะมาเนรมิต
พระพักตร์ของ (พระกุมาร) พระองค์นั้น” 
 
   นิรฺมาณกาเล ภุวนตฺรยสฺย 
    สํภฺฤตฺย สํภฺฤตฺย สมารฺปิเตน । 
   เสานฺทรฺยสาเรณ สโรชชนฺมา 
    ปฺราเยณ จกฺเร ยุวราชเมนมฺ  ॥ 4.80॥ 
 (4.80) “พระพรหมอาจจะสร้างยุวราชาพระองค์นี้โดยการแบ่งน้ำทิพย์แห่งความงามซึ่ง
ได้เก็บรวบรวมครั้งแล้วครั้งเล่าในช่วงเวลาแห่งการสร้างโลกทั้งสาม” 
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   ยุวานเมนํ ยุคทีรฺฆพาหุํ 
    ทฺรษฺฏุํ ตฺริโลกสฺปฺฤหณียโศภมฺ । 
   อสฺมากมกฺษฺณามยุตํ วิริญฺจ- 
    สฺตฺรีโลกเวที น จการ กสฺมาตฺ  ॥ 4.81॥ 
 (4.81) “เพราะเหตุใด (หนอ) พระพรหมผู้รอบรู้ในสามโลกจึงไม่ทรงทำดวงตาของพวก
เราให้มีจำนวนหมื่นดวงเพ่ือจะได้มองดูพระกุมารหนุ่มนี้ผู้มีพระพาหายาวพอๆ กับแอก (และ) มีความ
งามอันเป็นที่ปรารถนาของชาวโลกทั้งสาม” 
 
   อมุษฺย วกฺตฺรามฺฤตภานุพิมฺพ- 
    สํภูตเสานฺทรฺยสุโธปโยคาตฺ । 
   อาปทฺยเต ทฺฤษฺฏิยุคํ น เกษา- 
    มตฺไรว ชนฺมนฺยนิเมษภาวมฺ  ॥ 4.82॥ 
 (4.82) “จากความสุข (ที่ได้เห็น) ความงามแห่งน้ำอมฤตซึ่งปรากฏอยู่บนจันทรมณฑลอัน
สง่างามคือพระพักตร์ของพระกุมารพระองค์นั้น ดวงตาของใครเล่าในโลกนี้จะไม่ตกอยู่ในสภาพที่ไม่
กะพริบเลย (เพราะความอัศจรรย์ที่ไม่เคยเห็นมาก่อน) ในชีวิต?” 
 
   อิตฺยาทิมาสำ คิรมตฺยุทารา- 
    มากรฺณยนฺ กรฺณสุขายมานามฺ । 
   ปฺรทกฺษิณีกฺฤตฺย ปุรี˚ กุมาระ 
    ปฺราวิกฺษทนฺตรฺภวนํ นฺฤปสฺย  ॥ 4.83॥ 
 (4.83) พระกุมารผู้ได้ยินคำพูดอันสูงส่งและน่าประทับใจดังที่กล่าวแล้วตอนต้นของเหล่า
หญิงสาว ได้ทรงทำประทักษิณรอบพระนครแล้ว จึงเสด็จเข้าไปภายในพระราชวังของพระราชา 
 
   ปฺราวิศฺย ทูราวนเตน มูรฺธฺนา 
    พทฺธปฺรณามาญฺชลิกุฑฺมเลน । 
   ตยา สเมตะ ศกวํศทีปะ 
    ปฺริโยตฺตรงฺคํ ปิตรํ ววนฺเท  ॥ 4.84॥ 
 (4.84) เมื่อเสด็จเข้าไป (ในพระราชวัง) (พระกุมาร) ผู้เป็นประทีปแห่งศากยวงศ์พร้อม
ด้วยพระชายาได้ถวายบังคมพระบิดาผู้เปี่ยมไปด้วยความสุขโดยการก้มพระเศียรลงจากระยะไกลและ
ประนมพระกร (ในลักษณะคล้าย) ดอกบัวตูม 
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   อุตฺถาปฺย ทูรานตมูฒภารฺย- 
    มุทญฺจิตาภฺยำ ภุชปญฺชราภฺยามฺ । 
   โรโมทฺคมาธฺยาสิตคาตฺรยษฺฏิ- 
    รุรฺวีปติะ สาทรมาลิลิงฺค ॥ 4.85॥ 
 (4.85) หลังจากทรงประคองเจ้าบ่าว (พระโอรส) ผู้โค้งคำนับมาแต่ไกลให้ลุกขึ้นแล้ว 
พระราชาผู้มีพระวรกายปกคลุมด้วยขนที่ตั้งชันก็ได้ทรงเข้าสวมกอด (พระโอรสนั้น) อย่างรักใคร่ด้วย
พระพาหาที่ยกข้ึน (เหมือนโอบล้อมด้วย) กรง 
 
   อนนฺตรํ กาญฺจนปาตฺรสํสฺไถะ 
    กรฺปูรทีไปะ ปริวารนารฺยะ । 
   อมุษฺย ภทฺราสนมาสฺถิตสฺย 
    นีราชนํ มงฺคลมนฺวติษฺ นฺ  ॥ 4.86॥ 
 (4.86) หลังจากนั้น สาวใช้ทั้งหลายได้ทำพิธีมงคล “นีราชนะ”86 แด่ (พระโอรสของ
พระราชา) พระองค์นั้นผู้ทรงนั่งอยู่บนพระแท่นที่ประทับอันสง่างามด้วยตะเกียงการบูรที่วางอยู่บน
ภาชนะสีทอง 
   อิติ วิหิตวิวาหํ วิศฺววิศฺรานฺตกีรฺตึ 
    ตฺริชคทวนทีกฺษาพทฺธกกฺษํ กุมารมฺ । 
   นรปติรวโลกฺย ปฺรียมาณะ ส เมเน 
    นิชกุลมติตุงฺคํ นิหฺนุตาราติครฺวมฺ  ॥ 4.87॥ 
 (4.87) เมื่อทรงเห็นพระกุมารผู้พร้อมที่จะอุทิศตนเพ่ือปกป้องโลกท้ังสามและมีชื่อเสียงไป
ทั่วสากลโลกได้สมรสแล้ว พระราชาพระองค์นั้นทรงมีความพอใจ จึงได้ดำริว่า “วงศ์ตระกูลที่สูงส่งยิ่ง
ของเราได้บดบังความยโสของศัตรูแล้ว”  
 
 อิติ พุทฺธโฆษวิรจิเต ปทฺยจูฑามณินามฺนิ มหากาวฺเย จตุรฺถะ สรฺคะ ॥ 
 สรรคที่ 4 ในมหากาพย์ชื่อปัทยจูฑามณิรจนาโดยพุทธโฆษะได้จบเพียงเท่านี้ 
 
 
 

 
86 นีราชนะ (nīrājana) หรือ อารตี (ārātrika) เป็นพิธีโบกตะเกียงต่อหน้าเทวรูปหรือบุคคลที่เคารพ 

บูชา โดยจะเวียนตะเกียงสามครั้งในทิศตามเข็มนาฬิกา 
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ปญฺจมะ สรฺคะ 
สรรคที่ 5 
------------ 

    
   ตตะ กุมารสฺย สมคฺรไวภโว 
    นราธินาโถ นวเยาวนศฺริยะ । 
   ฤตูตฺสวานามุปเสวนกฺษมา- 
    นการยตฺตฺรีนตุลานฺ มหาลยานฺ ॥ 5.1॥ 
 (5.1) จากนั้น (พระเจ้าศุทโธทนะ) ผู้เป็นใหญ่แห่งปวงชนซึ่งมีพระราชอำนาจสูงสุด ได้
ทรงให้สร้างมหาปราสาทสามหลังอันหาที่เปรียบมิได้ซึ่งเหมาะสำหรับการรื่นเริงสนุกสนานใน (แต่ละ) 
ฤดูของพระกุมารผู้ทรงรุ่งโรจน์ด้วยความเป็นหนุ่มน้อย 
 
   ส เตษุ สทฺมสฺวธิราชนนฺทโน 
    วิจิตฺรวินฺยาสวิเศษศาลิภิะ । 
   วิโนทฺยมาโน วรวารโยษิตำ 
    วิลาสนฺฤตฺไตรฺวิชหาร หาริภิะ  ॥ 5.2॥ 
 (5.2) พระกุมารผู้ได้รับการบำรุงบำเรออยู่ในมหาปราสาทนั้นได้ทรงสำราญพระหฤทัยอยู่
กับการเริงระบำที่เย้ายวน (และ) ดึงดูดใจของเหล่าหญิงงามเมืองชั้นนำซึ่งมีความหลากหลายในลีลา
ท่าร่ายรำอันวิจิตรงดงาม 
 
   พภูว วรฺษาสมโย’ถ เมทินี- 
    กโ รฆรฺมชฺวรศานฺติกรฺม ะ । 
   อเศษกานฺตารศิขณฺฑิมณฺฑลี- 
    วิลาสลาสฺยกฺรมเทศิเกศฺวระ  ॥ 5.3॥  
 (5.3) ครั้นแล้ว ฤดูฝนก็มาถึง ซึ่ง (ฤดูนี้) สามารถทำให้ไข้คือความร้อนอันระอุของ
แผ่นดินบรรเทาลงได้ (และยัง) เป็นครูที่ประเสริฐสุดซึ่งกำหนดขนบประเพณีของการเต้นอย่าง
สนุกสนานแก่ฝูงนกยูง (ที่อาศัยอยู่) ในป่าทั้งหมด 
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   ปโยธราะ เกจน  กาจเมจกาะ 
    ศฺจกาศิเร จณฺฑสมีรเณริตาะ । 
   ศไนะ ศไนรมฺพรกฺฤษฺณโภคินา 
    วิมุจฺยมานา อิว ชีรฺณกญฺจุกาะ  ॥ 5.4॥ 

 (5.4) เมฆบางส่วนดำคล้ำ (เหมือน) แก้วผลึกซึ่งเคลื่อนไหวไปตามกระแสลมแรงมองดู
ราวกับผิวหนังอันเหี่ยวย่นที่งูสีดำคือท้องฟ้าค่อยๆ ลอกคราบออกมา 

 
   ตทา สมารุหฺย วิหารมณฺฑป ํ

    สไหว วธฺวา สรสีรุเหกฺษณะ । 
   ปฺรทรฺศยนฺ มีนทฺฤศะ ปโยธรานฺ 
    ปฺรจกฺรเม วรฺณยิตุํ ตปาตฺยยมฺ  ॥ 5.5॥ 

 (5.5) ในขณะนั้น หลังจากที่เสด็จเข้าไปในพลับพลาสำหรับพักผ่อนหย่อนใจพร้อมกับ
พระชายาเพียงพระองค์เดียวเท่านั้น (พระกุมาร) ที่มีพระเนตร (ดั่ง) ดอกบัวทรงชี้ไปที่เมฆ (และ) ได้
เริ่มอธิบายเกี่ยวกับฤดูฝนแก่ (พระชายา) ผู้มีดวงตา (เหมือน) ปลา 

 
   อิตะ สโรชากฺษิ วิโลกยามฺพุทา- 
    นุทนฺวทมฺโภภรปศฺยโตหรานฺ । 
   วิยตฺตลาโภควิลาสทรฺปณ- 
    ปฺรวิษฺฏภูมณฺฑลพิมฺพสํนิภานฺ  ॥ 5.6॥ 

 (5.6) “นี่แน่ะ (น้องหญิง) ผู้มีนัยน์ตา (ดุจ) ดอกบัว จากที่นี่เธอจงมองไปที่กลุ่มเมฆซึ่งฉก
ชิงน้ำที่มีปริมาณมากมายของมหาสมุทรไป เหมือนกับภาพสะท้อนของลูกโลกที่ปรากฏอยูในกระจก
เงาซึ่งแผ่อาณาเขตไปทั่วบริเวณท้องฟ้า” 

 
   ฤตุศฺริยา ทีปฺตตฏิตฺปฺรทีปิกา- 
    สมารฺชิไตรญฺชนสํจไยริว । 
   นตภฺรุ นวฺไยะ ศกไละ ปโยมุจำ 

    นภะสฺถลี ปาตฺรมิยํ วิภาวฺยเต  ॥ 5.7॥ 

 (5.7) “นี่แน่ะ (น้องหญิง) ผู้มีคิ้วโก่ง ท้องฟ้าที่ (ปกคลุม) ด้วยก้อนเมฆ (ที่ก่อตัว) ใหม่ๆ 
มองดูเหมือนกับถาดที่มีกองเขม่าซึ่งเกิดจากการจุดตะเกียงคือสายฟ้าโดยฤดูกาลอันงดงามนี้ (ฤดูฝน)” 
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   ปโยทกาเลน จิรปฺรวาสินา 

    สมาคเตนาภินวํ ปฺริเย ทิศามฺ । 
   วิมุจฺยมานา อิว เกศเวณโย 

    วิภานฺติ กามํ นวเมฆปงฺกฺตยะ  ॥ 5.8॥ 

 (5.8) “นี่แน่ะ ที่รัก กลุ่มเมฆใหม่ปรากฏตัวขึ้นมาอย่างอิสระราวกับผมที่ถักเป็นเปียของ 
(หญิงสาวประจำ) ทิศทั้งหลายถูกคลายออก เพราะการกลับมาเมื่อเร็วๆ นี้ของฤดูฝนซึ่งได้จากไปเป็น
เวลานาน” 

   ตปาตฺยยาภฺยาคมเนน ศามฺยโต 

    นิทาฆรูปสฺย กฺฤปีฏชนฺมนะ । 
   วิชฺฤมฺภมาณา อิว ธูมวีจโย 

    วิศนฺติ เมฆาวลโย วิยตฺตลมฺ  ॥ 5.9॥ 

 (5.9) “กลุ่มเมฆเคลื่อนตัวเข้าสู่ท้องฟ้าราวกับคลื่นของควันที่ฟุ้งกระจายจากไฟ (ที่คุกรุ่นขึ้น) 
ในช่วงฤดูร้อนซึ่งดับลงโดยการมาถึงของฤดูฝน” 

 
   ปุรนฺทรากฺรานฺติภเยน เย ปุรา 

    ปโยนิธึ ปฺราปุรลูนปกฺษกาะ । 
   สมุตฺปตนฺตีว ต เอว ภูธรา- 
    สฺตตะ สมุทฺยนฺนววาริทจฺฉลาตฺ  ॥ 5.10॥ 

 (5.10) “ภูเขาชุดเดียวกันนั้นที่แต่ก่อนปีกยังไม่ได้ถูกตัดออกได้มา (หลบภัย) ที่มหาสมุทร
เพราะหวาดกลัวต่อการโจมตีของพระอินทร์ (แต่ตอนนี้) ดูราวกับว่า จะโผล่ขึ้นมาจากที่นั้น ในลักษณะ
คล้ายกับเมฆใหม่ที่ปรากฏขึ้น (บนท้องฟ้า)” 

 
   มฺฤคากฺษิ วิทฺยุลฺลติกากรมฺพิไต- 
    รฺนโภ’วกาโศ ชลไทรฺวิราชเต । 
   ปโยนิธิรฺวิทฺรุมวลฺลิเวลฺลิไต- 
    รฺยุคกฺษเย กรฺทมโคลไกริว  ॥ 5.11॥ 

 (5.11) “นี่แน่ะ (น้องหญิง) ผู้มีดวงตา (เหมือน) กวางสาว บริเวณท้องฟ้าที่มีก้อนเมฆคละ
เคล้าด้วยไม้เลื้อยคือสายฟ้า มองดูราวกับ (พ้ืน) มหาสมุทรที่มีก้อนโคลนโอบรอบด้วยเครือเถาคือ
ปะการงัในช่วงอวสานของโลกยุค” 
 
 



 100 
 
   ศิขณฺฑินามทฺภุตตาณฺฑวศฺริยา- 
    มรณฺยรงฺเค มธุรปฺรณาทินามฺ । 
   วิโลกฺย วิทฺยุนฺนยเนน วิภฺรมานฺ 
    ปฺรศํสตีว สฺตนิเตน โตยทะ ॥ 5.12॥ 
 (5.12) “หลังจากมองด้วยตาคือสายฟ้าแลบไปที่ท่วงท่าอันน่าหลงใหลของฝูงนกยูงในการ
ฟ้อนรำ (แพนหาง) ที่งดงามอย่างเหลือเชื่อ (และ) ส่งเสียงร้องอันไพเราะจับใจอยู่บนเวทีคือป่า เมฆฝน
ดูราวกับจะปรบมือให้ด้วยเสียงฟ้าร้อง” 
 
   กลาปินะ กาญฺจนกาหโลปมานฺ 
    ผณีนฺทฺรโลลา (กา)นฺ ปริคฺฤหฺย จญฺจุภิะ । 
   คภีรเกกามุขรีกฺฤตามฺพรา 
    นฏนฺติ จกฺรีกฺฤตพรฺหมณฺฑลาะ  ॥ 5.13॥ 
 (5.13) “หลังจากจับพวกงูที่เหมือนแตรยาวสีทองด้วยจะงอยปาก ฝูงนกยูงก็ร่ายรำโดย
การแพนขนที่คลุมหางออกเป็นรูปทรงกลม (เหมือนพัดขนาดใหญ่) แล้วท้องฟ้าก็ดังก้องด้วยเสียงร้อง
อันลุ่มลึก (ของฝูงนกยูง)” 
 
   สุวรฺณกาเรณ ตปาตฺยยาตฺมนา 
    ปโยทปาลีนิกโษปลานฺตเร । 
   นิฆฺฤษฺยมาณา อิว เหมราชย- 
    สฺตฏิลฺลตา ภานฺติ จโกรโลจเน  ॥ 5.14॥ 
 (5.14) “นี่แน่ะ (น้องหญิง) ผู้มีนัยน์ตา (เหมือน) นกจโกระ สายฟ้าแลบเปล่งประกายราว
กับแถบของทองคำที่ช่างทองคือฤดูฝนได้ถูลงบนหินทัชสโตน87 ซึ่งก็คือกลุ่มก้อนของเมฆ (ดำ)” 
 
    มลีมสํ เกวลมงฺคมนฺตรํ 
    วิศุทฺธมนฺตะกรณํ ตุ มามกมฺ । 
   อิติ สฺผุรจฺจญฺจลทีธิติจฺฉลา- 
    ทฺวิภิทฺย ตํ ทรฺศยตีว วาริทะ  ॥ 5.15॥ 

 
87 ทัชสโตน คือ หินควอตซ์สีดำที่ใช้ในการกำหนดค่าของทองและเงินโดยการเอาทอง 

หรือเงินถูกับหินชนิดนี ้เพื่อดูความบริสุทธ์ิของทองหรือเงินนั้น 
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 (5.15) “เมฆเมื่อแยกตัวเองออกมาโดยใช้กลไกของสายฟ้าที่มีแสงแปลบปลาบจึงดูราว
กับจะพิสูจน์คำพูดที่ว่า ‘(แม้) ร่างกายภายนอกทั้งหมดของฉันจะเป็นสีดำ แต่หัวใจที่อยู่ภายในกลับ
เป็นสีขาวบริสุทธิ์’” 
   สมุทฺรเนมีวหนสฺย ภาริณ- 
    ศฺจตุรฺมหาสาครมธฺยวรฺตินะ । 
   กุลาทฺริกูเป (เฏ) ษุ ตฒิทฺคณาวฺฤตา 
    วิภานฺติ สีตา อิว เมฆปงฺกฺตยะ ॥ 5.16॥ 
 (5.16) “ริ้วคลื่นของเมฆที่ห่อหุ้มด้วยสายฟ้าจำนวนมากบนยอดของเทือกเขา ปรากฏ
ประหนึ่งว่าเป็นรอยไถ (ด้วยปลายเขี้ยว) ที่อยู่กลางมหาสมุทรทั้งสี่ของ (วราหะ-หมูป่า)88 ซึ่งงัดเอา
แผ่นดินขึ้นมาจากน้ำ” 
   วิชิตฺย วิศฺวตฺรยมทฺภุตศฺริยา 
    ปฺรทานเศารฺเยณ ปโยมุจามุนา । 
   สมุจฺฉฺริตานำ ตรลากฺษิ วิทฺยุโต 
    ชยธฺวชานำ ชนยนฺติ สํศยมฺ ॥ 5.17॥ 

 (5.17) “นี่แน่ะ (น้องหญิง) ผู้มีนัยน์ตาหลุกหลิก เหล่าสายฟ้าจะสร้างภาพลวงตาของธง
แห่งชัยชนะซึ่งเมฆที่มีความอุดมสมบูรณ์เป็นพิเศษนี้ได้ชูขึ้นหลังจากพิชิตโลกทั้งสามด้วยการเป็น
วีรบุรุษแห่งการให้”  
   สิตจฺฉโทตฺสารณเวตฺรยษฺฏโย 

    วิโลลทฺฤษฺเฏ วิลสนฺติ วิทฺยุตะ । 
   ฆนาฆไนะ ปฺโรษิตตรฺชนกฺริยา- 
    วิฆูรฺณฺยมานาะ กรศาขิกา อิว  ॥ 5.18॥ 

 (5.18) “นี่แน่ะ (น้องหญิง) ผู้มีนัยน์ตาไม่นิ่ง สายฟ้า (ที่เหมือน) ก้านไม้เรียวสำหรับขับไล่
ฝูงห่าน ส่งประกายราวกับนิ้วมือที่กำลังถูกเมฆฝนทำให้เคลื่อนไหวไปมาเพ่ือเป็นการเตือนภัยล่วงหน้า
แก่ผู้ที่เดินทางจากบ้านไปอยู่ท่ีอ่ืน” 

   ศตหฺรทาปาทิตจารุเมารฺวิกํ 
    สลีลมาทาย มเหนฺทฺรการฺมุกมฺ । 
   ปโยทกาละ ศพระ ศรวฺรไช- 
    รปุณฺฑรีกำ วิทธาติ เมทินีมฺ  ॥ 5.19॥ 

 
88 วราหะ เป็นอวตารปางที่สามของพระวิษณุที่มีร่างเป็นหมูป่า 



 102 
 
 (5.19) “หลังจากเอาคันธนูของพระอินทร์ (รุ้งกินน้ำ) ซึ่งมีสายธนูอันงดงามท่ีแปลงสภาพ
เป็นสายฟ้ามาถือไว้อย่างสง่างาม ฤดูฝนก็ทำให้ผืนดินปราศจากดอกบัวสีขาวด้วยน้ำ (จากฝนที่ตกลง
มา) เป็นจำนวนมาก (เช่นเดียวกับ) ชนเผ่าศพระ89 ทำให้ผืนป่าปลอดจากเสือด้วยลูกศร (ที่ยิงออกจาก
คันธนู) เป็นจำนวนมาก” 
 
   ภุชงฺคภุคฺวานฺตผณามณิศฺริยะ 
    สฺผุรนฺติ ภูมฺนา ปุรุหูตโคปกาะ । 
   ปฺรจณฺฑธาราหตรตฺนสูทร- 
    ปฺรกีรฺณรตฺโนปลขณฺฑกานฺตยะ  ॥ 5.20॥ 
 (5.20) “โดยทั่วไป หิ่งห้อยจะเปล่งประกายแสงที่ระยิบระยับ (เหมือน) แก้วมณีบน
พังพานของงูที่ถูกนกยูงกินแล้วสำรอกออกมา (และ) มีสีเรืองแสงที่งดงาม (เหมือน) ชิ้นส่วนของหินมี
ค่านานาชนิดจาก (ใต้พ้ืน) โลกที่แตกเป็นเสี่ยงๆ เพราะฝนที่ตกลงมาอย่างหนัก” 
 
   ศรนฺนิศากาศตโลทรปฺรภา- 
    สโหทเร นูตนศาทฺวลสฺถเล । 
   ปตนฺติ วชฺรายุธโคปกีฏกาะ 
    สมคฺรสนฺธยารุณตารโกปมาะ  ॥ 5.21॥ 
 (5.21) “ฝูงหิ่งห้อยซึ่งเหมือนกับกลุ่มดวงดาวสีแดงในตอนพลบค่ำจะบินว่อนอยู่ใน
บริเวณทุ่งหญ้าอันเขียวชอุ่มที่สว่างไสวพอๆ กับท้องฟ้ายามค่ำคืนในฤดูใบไม้ร่วง” 
    
   วิยตฺปฺฤถิวฺโยะ กิยทนฺตรํ ภเว- 
    ทิติ ปฺรมาตุํ ปฺรถเมน เวธสา । 
   ปฺรสารฺยมาณา อิว มานรชฺชวะ 
    ปตนฺติ ธาราะ ปริตะ ปโยมุจามฺ  ॥ 5.22॥ 
 (5.22) “สายฝนจากกลุ่มเมฆโปรยปรายลงมาทั่วทุกทิศ ราวกับเชือกวัดที่พระผู้สร้างโลก
ในยุคแรก (พระพรหม) ขึงไว้เพ่ือวัดว่า ระยะทางระหว่างสวรรค์กับโลกเป็นเท่าไร” 
 
 

 
89 ชนเผ่าศพระ เป็นหนึ่งในชนเผ่าที่ตั้งรกรากอยู่ในภูเขาเดคคันซึ่งมีความชำนาญในการล่าสัตว์ 

ชนเผ่าอื่นๆ ได้แก่ กิราตะและปุลินทะ 
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   อิยํ จโกรากฺษิ ปโยทมาลิกา 
    ปฺรกามวาจาฏพโกฏมณฺฑลี । 
   อุปาตฺตศงฺขา สฺผุฏมิกฺษุธนฺวนะ 
    ปฺรยาณมุทฺโฆษยตีว ทิงฺมุเข  ॥ 5.23॥ 
 (5.23) “แน่ะ (น้องหญิง) ผู้มีนัยน์ตา (เหมือน) นกจโกระ แถวของเมฆนี้ซึ่งห้อมล้อมด้วย
ฝูงนกกระเรียนที่ส่งเสียงร้องดังมาก ราวกับได้เอาสังข์มาป่าวประกาศการเคลื่อนทัพมาของอิกษุธันวะ90 
(กามเทพ) อย่างกึกก้องไปทั่วทุกภาคส่วนของท้องฟ้า” 
 
   พกาวลีวิภฺรมกณฺ กมฺพโว 
    วิตีรฺณศกฺรายุธจิตฺรกมฺพลาะ । 
   นมนฺติ ไศเลษุ นวาภฺรกุญฺชรา- 
    สฺตฏาภิฆาตารฺถมิโวฒครฺชิตาะ  ॥ 5.24॥ 
 (5.24) “เมฆใหม่คือช้างที่แผดเสียงร้องขึ้นแล้วโน้มตัวลงไปที่ภูเขาราวกับเตรียมจะปะทะ
กับสันเขา (ดังนี้) ประดับด้วยสร้อยคอเปลือกหอย (คือ) ฝูงนกกระเรียนที่บินกันเป็นแถว และปูลาด
ด้วยผ้ากัมพลสีสดใส (คือ) รุ้งกินน้ำที่พาดผ่าน” 
   กฺษณปฺรภาจมฺปกทามภูษณา 
    ทิศะ สุเรนฺทฺรายุธจารุเศขราะ । 
   ปโยทศฺฤงฺไครฺนววาริครฺภิไตะ 
    ปรสฺปราภฺยุกฺษมิว ปฺรกุรฺวเต  ॥ 5.25॥ 
 (5.25) “(หญิงสาวประจำ) ทิศทั้งหลายที่ประดับตกแต่งด้วยพวงมาลัยที่ร้อยด้วยดอก
จำปา (campaka)91 คือ สายฟ้าแลบ (และมี) เครื่องประดับบนศีรษะอันงดงามคือรุ้งกินน้ำ ดูราวกับ
กำลังฉีดน้ำเล่นใส่กันด้วยกระบอกฉีดคือเมฆท่ีเต็มไปด้วยน้ำบริสุทธิ์” 
 
   วิคาหมานสฺย นภะสฺถลีคฺฤหํ 
    นิทาฆชิษฺโณรฺฤตุจกฺรวรฺตินะ । 
   ฆเนน พทฺธา อิว โตรณสฺรชะ 
    สุเรนฺทฺรจาปาะ สุตรำ จกาสติ  ॥ 5.26॥ 

 
90 อิกษุธันวะ (ikṣudhava) เป็นฉายาของกามเทพ แปลว่า ผู้มีคันศรทำจากลำอ้อย 
91 จำปา (campaka) (ช่ือทางวิทยาศาสตร์: Magnolia champaca) เป็นไม้ยืนต้นขนาดกลาง ดอก

เริ่มแย้มจะมีกลิ่นหอมในช่วงพลบค่ำ ออกดอกเกือบตลอดปี แต่จะมีดอกมากในช่วงฤดูฝน 
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 (5.26) “สายรุ้งเปล่งประกายเจิดจรัสราวกับพวงระย้าที่เมฆได้แขวนไว้ที่ประตูทางเข้ า
สำหรับจักรพรรดิแห่งฤดูกาลผู้ได้พิชิตฤดูร้อนแล้วกำลังจะเสด็จกลับมาที่พระราชวังแห่งสวรรค์” 
 
   ปฺรกมฺปิตายำ กฏกาษลีลยา 
    ทิคนฺตภิตฺเตา สฺตนยิตฺนุทนฺตินา । 
   วิศีรฺยมาณา อิว ตารกาคณาะ 
    ปลาณฺฑุภาสะ กรกาะ ปตนฺตฺยมูะ  ॥ 5.27॥ 

 (5.27) “ลูกเห็บที่แวววาว (เหมือน) หัวหอมสีขาวต่างตกลงมาราวกับกลุ่มดวงดาวที่แตก
เป็นเสี่ยงๆ โดยสายฟ้าคือช้างซึ่งเล่นอยู่กับการถูขมับ (ตนเอง) ที่กำแพงคือปลายขอบฟ้าอย่างสนั่น
หวั่นไหว” 
   ปยะปฺรวาไหะ สมเมว วาริไทะ 
    ปรํ สมาทาย มหาปโยนิเธะ । 
   ปุนรฺวิมุกฺตา อิว เมากฺติโกตฺกราะ 
    สฺผุรนฺติ วรฺโษปลศรฺกราะ กฺษิเตา  ॥ 5.28॥ 
 (5.28) “ลูกเห็บขนาดเท่าก้อนกรวดเปล่งประกายบนพ้ืนดินเหมือนกับกองไข่มุกที่ถูกคาย
ออกมาอีกครั้งโดยเมฆฝนหลังจากได้เอาไข่มุกพร้อมด้วยน้ำปริมาณมากไปจากมหาสมุทร” 
 
   ยถา ยถา วฺฤษฺฏิภิรภฺรมณฺฑเล 
    วิชฺฤมฺภเต ไวทฺยุตหวฺยวาหนะ । 
   ตถา ตถา ปานฺถมฺฤคีทฺฤศำ ธฺรุวํ 
    วิชฺฤมฺภเต เจตสิ มนฺมถานละ  ॥ 5.29॥ 
 (5.29) “ยิ่งแสงของสายฟ้าแลบแปลบปลาบบนท้องฟ้าพร้อมกับสายฝน (ที่โปรยปรายลงมา) 
ไฟแห่งความรักก็ยิ่งทวีความรุนแรงขึ้นในจิตใจของ (หญิงคู่รัก) ผู้มีนัยน์ตาเหมือนกวางสาวของนัก
เดินทาง (ไกล)”  
 
   นิทาฆตาปชฺวลิตา วนสฺถลี 
    ปฺรสารยนฺตี สฺผุฏกนฺทลีกรมฺ । 
   มยูรเกกาวิรุไตรฺมโนหไระ 
    ปโยทมภฺยรฺถยตีว ชีวนมฺ  ॥ 5.30॥ 
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 (5.30) “ป่าซึ่งถูกความร้อนในฤดูร้อนแผดเผากำลังยื่นแขนคือดอกกันทลี92ที่แบ่งบาน
ออกไปราวกับจะขอน้ำจากเมฆด้วยเสียงร้องวิงวอนของนกยูง” 
 
   วินิทฺรกานฺตารกทมฺพวาฏิกา- 
    ปฺรสูนกิญฺชลฺกปราควาหินะ । 
   หรนฺติ มนฺทาะ ปวมานกนฺทลาะ 
    ศิขณฺฑินำ ตาณฺฑวชํ ปริศฺรมมฺ  ॥ 5.31॥ 
 (5.31) “ขณะที่พัดเอาละอองเกสรจากก้านเกสรของดอกไม้บานที่สวนของต้นกระทุ่ม 
(กทมฺพะ) ในป่าไป ลมอ่อนๆ ที่เคลื่อนตัวไปอย่างช้าๆ ได้ปลดเปลื้องความเหนื่อยล้าที่เกิดจากการรำ
แพนของฝูงนกยูงไปด้วย” 
 
   วิศงฺกฏามมฺพรราชวีถิกำ 
    วลาหกานามฏตา มิตสฺตตะ । 
   ปฺรตายมานา อิว ปาทปำสวะ 
    ปตนฺติ มนฺทํ ปริตะ ปยะกณาะ  ॥ 5.32॥ 
 (5.32) “หยดน้ำค่อยๆ ตกลงมาโดยรอบ ราวกับฝุ่นละอองที่ฟุ้งกระจายจากเท้าของเมฆ
ที่ท่องเที่ยวไปที่นั่นที่นี่บนถนนหลักคือท้องนภาอันกว้างใหญ่” 
 
   วิฆุษฺยมาเณ ตฏิตาภฺรมณฺฑเล 
    วิธาย สากฺษฺเย นวไวทฺยุตานลมฺ । 
   ฤตุะ ปุโรธาสฺตฏินีสมุทฺรโย- 
    ปฺรวรฺตยตฺยูรฺมิกรคฺรโหตฺสวมฺ  ॥ 5.33॥ 
 (5.33) “ในขณะที่ท้องฟ้าเกิดเสียงดังกึกก้องจากสายฟ้า ฤดู (ฝน) คือพราหมณ์ก็ได้
เตรียมไฟ (แสงแลบ) ของสายฟ้าที่เพ่ิงเกิดขึ้นมาเพ่ือเป็นสักขีพยานแล้วจึงทำพิธีแต่งงานคือจับมือที่
เป็นเกลียวคลื่นของแม่น้ำและมหาสมุทร” 
 
 
 

 
92 กันทลี (plantain) เป็นผลไม้ตระกูลกล้วยชนิดหนึ่ง (Musa paradisiaca) มีผลขนาดใหญ่ ลักษณะ

คล้ายกล้วยหอม เนื้อแข็ง ผลดิบมีรสชาติคล้ายมันฝรั่ง ผลสุกมีรสหวาน 
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   อเนน กาเลน วินามฺฤตทฺรไว- 
    รฺนิกามมาปาทิตสรฺวสํปทา । 
   อเศษโต ภูรปิ สรฺวถา ภเช 
    ทปุตฺริณีนามธิเทวตาปทมฺ  ॥ 5.34॥ 
 (5.34) “(ถ้า) ปราศจากฤดูนี้ซึ่งพรั่งพรูด้วยน้ำอมฤต (น้ำฝน) ที่นำมาซึ่งความอุดม
สมบูรณ์ทั้งปวงตามที่ปรารถนา แม้โลกทั้งใบก็จะกลายเป็นที่สิงสถิตของเทพผู้ดูแลรักษาหญิงที่ไม่มี
บุตร (เป็นหมัน) อย่างแน่นอน” 
 
   อิติ ปฺรศํสามุขเร สเกาตุกํ 
    สฺววฺฤตฺตมุทฺทิศฺย นเรนฺทฺรนนฺทเน । 
   อุโปฒลชฺชา อิว ทิงฺมุขานฺตเร 
    ติโรพภูวุะ สกลาะ ปโยธราะ  ॥ 5.35॥ 
 (5.35) เมื่อเจ้าชาย (สิทธารถะ) ทรงกล่าวคำสรรเสริญอย่างชื่นชมยินดีต่อการกระทำตน
ที่เต็มไปด้วยความกระตือรือร้น (ของกลุ่มเมฆ) ดังนั้นแล้ว เมฆทั้งหลายทั้งปวงก็ได้หลบซ่อน (ตัวเอง) 
ที่ปลายสุดขอบฟ้า ราวกับเกิดความรู้สึกเขินอาย 
 
   ทิคงฺคนาวรฺณฆฺฤตานุเลปนํ 
    สิตจฺฉทสฺไวรวิหารวีถิกา । 
   สโรชินีเยาวนวิภฺรโมทยะ 
    สมาวิราสีตฺ สมโย’ถ ศารทะ  ॥ 5.36॥ 
 (5.36) ครั้นแล้ว บุพนิมิตแห่งฤดูใบไม้ร่วงก็ได้ปรากฏขึ้น (ดังนี้) การทาน้ำมันเนยใสที่ให้
ความแวววาวแก่ผิวของเหล่าหญิงสาวประจำทิศ ทางสำหรับเดินเล่นอย่างเสรีของฝูงห่านป่า (และ)
การเพ่ิมข้ึนอย่างมากมายของต้นอ่อนในสระที่อุดมสมบูรณ์ไปด้วยดอกบัว 
 
   ตฏิตฺปฺริยายาะ สวิลาสสํปโท 
    พลากิกายาศฺจ วิศุทฺธชนฺมนะ । 
   วิโยคทุะขาทิว เมานมุทฺริตาะ 
    ปฺรเปทิเร ปาณฺฑรตำ ปโยธราะ ॥ 5.37॥ 
 (5.37) เมฆซึ่งปิดตัวเงียบได้ตกอยู่ในสภาพที่ซีดเซียวราวกับมีความทุกข์เพราะต้องพลัด
พรากจากคนรักคือสายฟ้าแลบที่เต็มไปด้วยความครึกครื้นและฝูงนกกระเรียนที่มีธรรมชาติแห่งความ
ขาวบริสุทธิ์ 
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   กทรฺถิตาตฺมียคุณปฺรกาศเน 
    กฺษยํ ปฺรปนฺเน สติ วาริทาคเม । 
   ปฺรโมทหาสา อิว ทิงฺมฺฤคีทฺฤศำ 
    สมุทฺพภูวุะ กลหํสมณฺฑลาะ  ॥ 5.38॥ 
 (5.38) เมื่อฤดูฝนที่ทำให้การแสดงลักษณะเฉพาะของตนไร้ประโยชน์ได้สิ้นสุดลง ฝูงห่าน
ป่าก็มีชีวิตชีวาขึ้นมาราวกับรอยยิ้มที่มีความสุขของเหล่าหญิงสาวประจำทิศ 
 
   สิตจฺฉทานำ ศฺรวณารฺติการณํ 
    นิศมฺย โกลาหลมุตฺกเจตสามฺ । 
   วิโยคภาชสฺตรุณีชนา ภฺฤศํ 
    นินินฺทุรนฺตะกรเณน ภารฺควมฺ  ॥ 5.39॥ 
 (5.39) หลังจากได้ยินเสียงร้องเอะอะโวยวายของฝูงห่านป่าที่ตื่นตระหนกจนทำให้แสบ 
(แก้ว) หู เหล่าหญิงสาวที่มีความทุกข์เพราะพลัดพราก (จากคู่รัก) ก็ได้ประณามปรศุราม93อย่างรุนแรง
ภายในใจ (ของพวกเธอ) 
 
   อนนฺตรตฺนากรเผนมณฺฑไล- 
    รนงฺคกีรฺติสฺตพกภฺรมาวไหะ । 
   มราลวฺฤนฺไทรฺวลมานปกฺษไก- 
    รปูริ สรฺวํ หริทนฺตกนฺทรมฺ  ॥ 5.40॥ 

 (5.40) ทั้งเวิ้งในท้องนภาเต็มไปด้วยฝูงห่านป่าที่กำลังกระพือปีก (ดูราวกับ) กลุ่มดอกไม้
คือเกียรติยศ (สีขาว) ของอนังคะ (กามเทพ) ที่กระจัดกระจายไปทั่ว (และ) กองกระดูกของปลาหมึก 
(ทะเลโฟมสีขาว) จากมหาสมุทรอันกว้างใหญ่ 

 
   วิกาสินำ สปฺตปลาศภูรุหำ 

    วิชฺฤมฺภมาณาะ ปริโต รโชภราะ । 
   หรินฺมุขานามธิวาสจูรฺณก- 
    ภฺรมํ วิเตนุะ ปฺรถมานเสารภาะ  ॥ 5.41॥ 

 
93 ปรศุราม หรือปรศุรามาวตาร เป็นอวตารปางที่ 6  ของพระวิษณุ ปรศุรามเป็นพราหมณ์และเป็น

บุตรคนที่ 5 ของชมทัคนีกับนางเรณุกา ซึ่งทางฝ่ายบิดาสืบเช้ือสายภฤคุ ปรศุรามจึงเป็นบุคคลในตระกูลภารควะ 
ดังนั้น ภารควะที่กล่าวถึงในโศลกจึงหมายถึง ปรศุราม 
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 (5.41) กลุ่มละอองเกสรอันหอมฟุ้ง (จากดอก) ของต้นสัตบรรณ (สปฺตปลาศะ)94 ที่บาน
สะพรั่งกำลังแพร่กระจายไปทั่วทุกหนแห่ง ทำให้เกิดการเข้าใจผิด (ว่าเป็น) แป้งหอมที่ใช้ทาบนใบหน้า 
(ของหญิงสาว) ประจำทิศ  

 
   ปฺรวรฺตฺยมาเน ปฺรมไทรฺมทาวไละ 

    สมุลฺพเณ ทานชลาภิวรฺษเณ । 
   คเต’ปิ วรฺษาสมเย มหาปคา 

    พภูวุรตฺยนฺตวิวฺฤทฺธชีวนาะ  ॥ 5.42॥ 

 (5.42) ถึงแม้ฤดูฝนได้ผ่านพ้นไปแล้ว (แต่) เพราะฝนที่ตกลงมาคือน้ำมันจำนวนมากกำลัง
ถูกขับออกมาจาก (ขมับของ) ช้างตกมัน แม่น้ำสายใหญ่ๆ จึงมีปริมาณน้ำเพ่ิมข้ึนอย่างล้นหลาม 

 
   กลาธินาถะ กรชาลมุชฺชฺวลํ 
    ปฺรสารยามาส หริตฺสุ นิรฺภรมฺ । 
   จิโรตฺสุกานำ กุมุทากรศฺริยำ 

    ทฺฤฒางฺคปาลีมิว กรฺตุมุนฺมนาะ  ॥ 5.43॥ 

 (5.43) พระจันทร์ได้แผ่กระจายแสงอันเจิดจ้าอย่างยิ่งไปในทุกทิศราวกับร้อนรนที่จะ 

ไปโอบรัดเหล่าดอกบัวอันงดงามซึ่งเป็นที่ปรารถนา (ของพระจันทร์) มานานแล้ว 

 
   วิตายมาไนะ สิตจนฺทฺริกาภไร- 
    รฺตรงฺคิตาะ กฺเษามวิเศษปาณฺฑไระ । 
   วิลชฺชมานา ทฺวิชราชทรฺศนา- 
    ทฺธฺฤตาวคุณฺ า อิว ทิคฺวธูฏิกาะ  ॥ 5.44॥ 

 (5.44) เหล่าหญิงสาวประจำทิศซึ่งอาบเอิบไปด้วยแสงจันทร์สีขาวนวลที่แผ่ออกมา (ดั่ง)
ผ้าลินินสีขาวบริสุทธิ์ เป็นราวกับผ้าคลุมที่ใช้สวมเม่ือ (รู้สึก) เขินอายจากการจ้องมองของพระจันทร์ 

 
   ปตงฺคทาวานลลงฺฆิตาตฺมนำ 

    ตมสฺตมาลทฺรุมษณฺฑสํปทามฺ । 
   มรุตฺปฺรกีรฺณา อิว ภสฺมธูลยะ 

    ศศงฺกิเร ศารทเมฆปงฺกฺตยะ  ॥ 5.45॥ 

 
94 สัตบรรณ (สปฺตปลาศะ) ช่ืออังกฤษ: the devil’s tree ช่ือวิทยาศาสตร์: Alstonia scholaris 
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 (5.45) กลุ่มเมฆในฤดูใบไม้ร่วงมองดูแล้วเหมือนกับฝุ่นขี้เถ้าที่ฟุ้งกระจายไปโดยลม (ท่ีพัด) 
จาก (ป่า) ที่เต็มไปด้วยหมู่ไม้ของต้นตมาละ (ตมาละ) สีดำที่เกิดขึ้นเองตามธรรมชาติซึ่งถูกแผดเผาจน
มอดไหม้โดยไฟป่าคือดวงอาทิตย์ 
   วิสฺฤตฺวไระ ศารทิไกะ ปโยธไร- 
    รฺวิฑมฺพยามาส วิกีรฺณมมฺพรมฺ । 
   ตรงฺคภงฺไคะ กลศามฺภสำ นิเธ- 
    รฺยุคานฺตภินฺไนรฺลวโณทเธรฺทฺยุติมฺ  ॥ 5.46॥ 
 (5.46) ท้องฟ้าซึ่งกระจัดกระจายไปด้วยเมฆในฤดูใบไม้ร่วง (ที่มีลักษณะ) เป็นลอนคลื่น
ได้เลียนแบบความงามของทะเลน้ำเค็มที่มีระลอกคลื่นของมหาสมุทรน้ำนมจากการผสมผสาน (เป็น
ผืนเดียวกัน) ของทะเลทั้งหลายในวันจุดจบของโลก 
 
   กฺฤตาภิเษกาะ ปฺรถมํ ฆนามฺพุภิ- 
    รฺธฺฤโตตฺตรียาะ ศรทภฺรสํจไยะ । 
   วิลิปฺตคาตฺรยะ ศศิรศฺมิจนฺทไน- 
    รฺทิโศ ทธุสฺตารกหารยษฺฏิกามฺ  ॥ 5.47॥ 
 (5.47) (หญิงสาว)ประจำทิศทั้งหลายซึ่งเริ่มแรกได้ทำการชำระล้างด้วยน้ำจากเมฆ 
(ต่อมา) ใส่เสื้อคลุม (อุตฺตรียะ) ด้วยกลุ่มเมฆในฤดูใบไม้ร่วง และลูบไล้ร่างกายด้วยกระแจะจันทร์คือ
แสงจันทร์ (สุดท้าย) ก็ได้สวมสร้อยคอทำด้วยไข่มุกคือดวงดาวทั้งหลาย 
 
   กฺฤตาปฺลวานามจิเรณ วาริไท- 
    รฺทิศาวธูนำ รุจิรามฺพรตฺวิษามฺ । 
   ศรีรลคฺนา อิว โตยวิปฺรุษ- 
    ศฺจกาศิเร สาติศเยน ตารกาะ  ॥ 5.48॥ 
 (5.48) กลุ่มดวงดาวได้เปล่งแสงสว่างไสวอย่างเห็นได้ชัดราวกับหยดน้ำที่เกาะตาม
ร่างกายของหญิงสาวประจำทิศซึ่งเพ่ิงได้ทำการชำระล้างด้วย (น้ำจาก) เมฆ แล้วสวมใส่ (เสื้อคลุม) ที่
สวยงามของท้องฟ้าอันสดใส 
 
   วิกาสินศฺจนฺทฺรกโรปลาลนา- 
    ทฺวิเรชิเร ไกรวโกศราศยะ । 
   ศรตฺปฺรสนฺเนษุ ตฏากวาริษุ 
    ปฺรวิษฺฏพิมฺพา อิว ตารกาคณาะ  ॥ 5.49॥ 
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 (5.49) กลุ่มดอกบัวตูมสีขาวที่บานสะพรั่งจากการประเล้าประโลมของแสงจันทร์ได้เปล่ง
ประกายเหมือนกับหมู่ของดวงดาวที่มีภาพสะท้อนปรากฏอยู่ในน้ำของสระที่ใสบริสุทธิ์ในฤดูใบไม้ร่วง 
 
   วิกสฺวรา วฺยญฺชิตกณฺฏกางฺกุรา 
    วิมุกฺตมาธฺวีกมุทศฺรุพินฺทวะ । 
   สโรชษณฺฑาะ ศรทํ สมาคตำ 
    วิโลกฺย วิสฺเมรมุขา อิวาพภุะ  ॥ 5.50॥ 

 (5.50) เหล่าดอกบัวที่เบ่งบานเผยให้เห็นขนที่ลุกชูชันคือก้านดอกที่มีหนาม (และ) หยด
น้ำตาแห่งความสุขคือน้ำหวานซึ่งหลั่งไหลออกมามองดูแล้วเหมือนกับใบหน้าที่แสดงความประหลาด
ใจเมื่อได้เห็นการมาถึงของฤดูใบไม้ร่วง 

 
   วิกาสภาชามภิตะ สโรรุหำ 

    วิลียมาไนรฺมกรนฺทนิรฺฌไระ । 
   อคาธตำ ปฺราปุรตีว ปูริตาะ 

    ศรตฺกฺฤศา อปฺยขิลาะ สโรวราะ  ॥ 5.51॥ 

 (5.51) ทะเลสาบทั้งปวง ถึงแม้จะเหือดแห้งไปในฤดูใบไม้ร่วง (แต่) ดูราวกับได้ถูกเติมเต็ม
อย่างสมบูรณ์โดยน้ำตกคือน้ำหวานของดอกบัวบานที่หลั่งไหลออกไปทั่วทุกทิศ 

 
   วิปกฺวปุณฺฑเรกฺษุปรุรฺมุขจฺยุไต- 
    รฺนิรนฺตรา เมากฺติกสารสํจไยะ । 
   อุทารไกทารกกุลฺยกาตฏาะ 

    ปฺรเปทิเร ตามฺรนทีตโฏปมามฺ  ॥ 5.52॥ 

 (5.52) ริมฝั่งของคูน้ำในทุ่งนาอันกว้างใหญ่จำนวนมากซึ่งเต็มไปด้วยกองไข่มุกอันล้ำค่าที่
หล่นลงมาจากส่วนบนของปล้องอ้อยที่สุกแล้วมองดูแล้วคล้ายกับริมฝั่งของแม่น้ำตามร (ตามฺระ)95 
   วิปากห (ภู) มฺนานิ (ภิ) วิทีรฺณทาฑิมี- 
    ผลปฺรกีรฺไณรฺนวพีชชาลไกะ । 
   กรมฺพิตาะ กานนภูมโย พภุะ 

    ปุนะ สมุทฺยตฺสุรโคปกา อิว  ॥ 5.53॥ 

 
95 แม่น้ำตามระ (tāmra or tāmraparṇī) เป็นแม่น้ำที่อยู่ทางตะวันตกเฉียงใต้ของอินเดียซึ่งมี

ช่ือเสียงทางด้านไข่มุก 
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 (5.53) พ้ืนป่าที่เกลื่อนกลาดไปด้วยเมล็ดพืชสดมากมายซึ่งกระจัดกระจายไปทั่วจากผล
ทับทิมที่โดยปกติ (เปลือก) จะแตกออกเมื่อสุกเต็มที่ ดูประหนึ่งว่าพวกหิ่งห้อยกำลังจะมาปรากฏตัวอีกครั้ง 
 
   อมนฺทปาโกทยศาลิภิะ ผไล- 
    รวางฺมุขีนาะ กลมา ลลกฺษิเร । 
   อุปสฺถิตามาตฺมวินาศวิกฺริยำ 
    วิจินฺตฺย โศกาวนตา อิวาธิกมฺ   ॥ 5.54॥ 
 (5.54) ต้นข้าวกลมะ (กลมะ)96 ที่โน้มลงเพราะรวงข้าวมีเมล็ดข้าวที่สุกเต็มที่ มองดูราว
กับงอตัวลงด้วยความเจ็บปวดอย่างมาก เมื่อคิดถึงการเปลี่ยนแปลงคือความพินาศของตนที่กำลังจะ
มาถึง 
 
   วิกีรฺณปงฺกางฺกิตศฺฤงฺคโกฏยะ 
    ขุรารฺธจนฺทฺรกฺษตกูลภูมยะ । 
   มุหุรฺนทนฺโต วฺฤษภา มโหทฺธตา 
    สฺตฏาภิฆาตํ สริตำ วิเตนิเร  ॥ 5.55॥ 
 (5.55) วัวตัวผู้ทั้งหลายที่คลุ้มคลั่งจากการติดสัดได้ไปทำลายตลิ่ง (คันดินตามริมฝั่ง) ของ
แม่น้ำ ซึ่ง (วัวเหล่านี้) ต่างส่งเสียงร้องอย่างไม่หยุดหย่อน (และ) ที่ปลายเขาของวัวก็เปื้อนโคลนที่
กระเด็นมาจากดินของตลิ่งที่พังลงเพราะกีบท่ี (เหมือน) พระจันทร์เสี้ยว (ของวัวเหล่านั้น) 
 
   อตฺรานฺตเร ราชกุมารเมน- 
    มาหูย ปฺฤถฺวีปติราพภาเษ । 
   อยํ ชนะ ปุตฺร ตวาสฺตฺรศิกฺษา- 
    วิโลกนํ ปฺรตฺยภิวาญฺฉตีติ   ॥ 5.56॥ 

 (5.56) ครั้งนั้น พระราชาได้ทรงรับสั่งให้พระกุมารพระองค์นั้นมาพบ แล้วตรัสว่า “แน่ะ
บุตรชาย ปวงชน (ของเรา) นี้ปรารถนาที่จะเห็นทักษะในการใช้ศัสตราวุธของเจ้า” 
   ศฺรุตฺวา ตุ ตตฺสูรฺยกุลาวตํสะ 

    ปฺรตฺยุชฺชคาท ปฺรถมํ นฺฤปาณามฺ । 
   อาโลกฺยตำ ตาต มมาสฺตฺรศิกฺษา 

    ปฺราปฺเต ทิเน สปฺตมสํขฺยเยติ  ॥ 5.57॥ 

 
96 กลมะ เป็นข้าวชนิดหนึ่งที่หว่านในเดือนพฤษภาคม-มิถุนายน และสุกในเดือนธันวาคม-มกราคม 
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 (5.57) และหลังจากทรงสดับ (พระดำรัสของพระบิดา) นั้นแล้ว (พระกุมาร) ผู้เป็นมงกุฎ
แห่งสุริยวงศ์ได้ตรัสตอบ (พระราชา) ผู้ยอดเยี่ยมที่สุดในบรรดากษัตริย์ทั้งหลายว่า “ข้าแต่พระบิดา 
เมื่อครบเจ็ดวัน พระองค์โปรดทอดพระเนตรทักษะในการใช้ศัสตราวุธของหม่อมฉันเถิด” 

 
   อถาคเต สปฺตมวาสรานฺเต 

    ปฺรชาปติรฺพนฺธุชเนน สารฺธมฺ । 
   ตสฺยาสฺตฺรศิกฺษาปฺรวิโลกนารฺถ- 
    มธฺยาสฺต ภทฺราสนมาทเรณ  ॥ 5.58॥ 

 (5.58) จากนั้นเมื่อสิ้นสุดวันที่เจ็ด พระราชาพร้อมด้วยเหล่าพระประยูรญาติผู้เป็นที่
เคารพได้ประทับนั่งบนบัลลังก์อันรุ่งโรจน์เพ่ือทอดพระเนตรทักษะในการใช้ศัสตราวุธของ (พระกุมาร) 
พระองค์นั้น 
   เอเกน พาณาสนมาตตชฺย- 
    มนฺเยน หสฺตามฺพุรุเหณ พาณมฺ । 
   สมาททานะ ส ปินทฺธมูรฺติ- 
    รคฺเร คุโรราวิรภูตฺกุมาระ  ॥ 5.59॥ 
 (5.59) พระกุมารพระองค์นั้นได้ทรงปรากฏตัวต่อหน้าพระบิดาในชุดป้องกันตัว โดยพระหัตถ์
ดั่งดอกบัวข้างหนึ่ง (ของพระองค)์ ถือคันศรท่ีขึ้นสายธนูแล้ว และอีกข้างหนึ่ง (ถือ) ลูกศร 
   กึ ปุษฺปธนฺวา ปฺรติลพฺธมูรฺติะ 
    กึ วาวตีรฺโณ  ปฆวานฺ สธนฺวา । 
   เอวํวิธา ปฺราทุรภูตฺปฺรชานำ 
    วิกลฺปนา วิสฺมิตมานสานามฺ   ॥ 5.60॥ 
 (5.60) ปุษปธันวะ97 (กามเทพ) ได้ร่างกายกลับคืนมาแล้วหรือ? หรือว่าพระอินทร์พร้อม
ธนู (วิชัย) ได้เสด็จลงมา (สู่โลก) ?” มโนภาพในลักษณะเช่นนี้ได้ปรากฏขึ้นแล้วในหมู่คนที่มีความ
พิศวงงงงวยในใจ 
   อทฺฤษฺฏปูรฺวามติโลกศิลฺปา- 
    มตฺยทฺภุตามปฺรติมปฺรภาวะ । 
   พหุปฺรการำ ปิตุรสฺตฺรศิกฺษำ 
    สํทรฺศยามาส ส วีรวรฺยะ  ॥ 5.61॥ 

 
97 ปุษปธันวะ (puṣpadhanva) เป็นฉายาของกามเทพ แปลว่า ผู้มีคันศรทำจากดอกไม้ 
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 (5.61) พระกุมารพระองค์นั้นผู้เป็นวีรบุรุษที่ประเสริฐที่สุด ทรงมีพละกำลังอันหาที่
เปรียบมิได้ ได้ทรงแสดงทักษะในการใช้ศัสตราวุธหลากหลายชนิดแก่พระบิดาซึ่งเป็นความยอดเยี่ยม
แห่งศิลปะท่ีเหนือธรรมชาติอันไม่มี (ผู้ใด) เคยเห็นมาก่อน 
 
   ทฺฤษฺฏฺวาสฺตฺรศิกฺษำ ชคเทกพนฺโธ- 
    รภูตปูรฺวามวนีตเลษุ । 
   อาตฺมานมาขณฺฑลตุลฺยธามา 
    วิศามธีโศ พหุมนฺยเต สฺม  ॥ 5.62॥ 
 (5.62) หลังจากได้ทอดพระเนตรทักษะในการใช้ศัสตราวุธที่ไม่เคยปรากฏ (เช่นนั้น) มา
ก่อนบนโลกของ (พระกุมาร) ผู้เป็นสหายเพียงหนึ่งเดียวของมวลมนุษย์ พระราชาผู้ทรงรุ่งโรจน์
เปรียบเสมือนพระอินทร์ก็ได้ทรงมีความยินดีเป็นอย่างยิ่ง 
 
   อิตถํ ธีโร ทรฺศยิตฺวาสฺตฺรศิกฺษำ 
    ธานุษฺกาณามคฺรคณฺยสฺตรสฺวี । 
   อาโคปาลํ สฺตูยมานาปทาโน 
    โลไกรุจฺไจราสสาทาตฺมเคหมฺ  ॥ 5.63॥ 

 (5.63) หลังจากทรงแสดงทักษะการใช้ศั สตราวุธดังกล่าวแล้ว พระกุมารผู้ฉลาด
ปราดเปรื่องและมีพละกำลังมากจนได้รับการยกย่องว่าเป็นผู้ประเสริฐสุดในบรรดานักยิงธนูทั้งหลายก็
ได้เสด็จกลับสู่ที่ประทับส่วนพระองค์ ในขณะที่ผลงานอันยอดเยี่ยม (ของพระองค์) ได้รับการสรรเสริญ
อย่างเซ็งแซ่จากประชาชน (ทุกหมู่เหล่า) รวมถึงกลุ่มคนเลี้ยงสัตว์ 
   
   สํคีตมงฺคลมโหตฺสวสงฺคินีภิะ 
    สากํ  วธูภิรนุราคตรงฺคิตาภิะ । 
   กฺรีฑาคฺฤเหษุ วิหรนฺ กฺษิติปาลสูนุ- 
    รฺวรฺษาณิ กานิจิทเสา กฺษปยำจการ  ॥ 5.64॥ 
 (5.64) พระกุมารพระองค์นั้นทรงใช้เวลาหลายปีประทับอย่างสุขสำราญอยู่ในปราสาท 
(3 ฤดู) พร้อมกับเหล่าหญิงสาวผู้เต็มไปด้วยตัณหาราคะซึ่งหลงใหลอยู่กับงานรื่นเริงที่ให้ความสุขด้วย
การร้องรำทำเพลง 
 
 อิติ พุทฺธโฆษวิรจิเต ปทฺยจูฑามณินามฺนิ มหากาวฺเย ปญฺจมะ สรฺคะ ॥ 
 สรรคที่ 5 ในมหากาพย์ชื่อปัทยจูฑามณิรจนาโดยพุทธโฆษะได้จบเพียงเท่านี้ 
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ษษฺ ะ สรฺคะ 
สรรคที่ 6 
------------ 

 
   ปฺราทุรฺพภูว สมยะ สุภโค วสนฺตะ  
    ปฺรสฺตาวนาลิกุลโกกิลกูชิตานามฺ । 
   พาณาศโย มกรเกตนสายกานำ 
    เมาหูรฺติโก มลยมารุตนิรฺคมานามฺ  ॥ 6.1॥ 

 (6.1) ฤดูใบไม้ผลิที่เป็นฤดูแห่งความรุ่งเรืองได้ปรากฏขึ้นแล้ว ซึ่งประเดิมด้วยเสียงร้อง
ของนกกาเหว่า เสียงบินหึ่งๆ ของฝูงผึ้ง (และ) เสียงกระพือของปีกขนนกที่ปลายลูกธนูของมกรเกตนะ98 
(กามเทพ) ผู้เป็นโหราจารย์ (ที่สามารถพยากรณ์เวลา) ของลมที่พัดออกจากเทือกเขามลยะ99  

 
   อุจฺจณฺฑทณฺฑธรกาสรสารฺวเภาม-  
    สํนาหภีต อิว จณฺฑมยูขมาลี । 
   สทฺโย วิวรฺติตหโย ยมทิงฺมุขานฺตา- 
    ทฺยาตฺรามธตฺต หิมภูธรสํมุขีนามฺ ॥ 6.2॥ 

 (6.2) ทันใดนั้น พระอาทิตย์ที่มีแสงร้อนแรงได้ให้ม้า (ของตน) เบี่ยงออกจากทิศใต้แล้วตั้ง
ต้นเดินทางมุ่งหน้าสู่เทือกเขาหิมาลัย ราวกับหวาดกลัวต่ออาวุธ (สำหรับต่อสู้) ของเจ้าแห่งกระบือคือ 
ยมราชผู้เกรี้ยวกราด 
 
   จนฺทฺโรทโยชฺชฺวลมุเขน ฌษธฺวชาชฺ า 
    วฺยากุรฺวตา วิมลสูกฺษฺมตรามฺพเรณ । 
   วนฺยา วสนฺตสมเยน ปริคฺรหตฺว- 
    สํภาวิตา สปทิ ปุษฺปวตี พภูว  ॥ 6.3॥ 
 (6.3) หลังจากได้รับการยอมรับให้เข้ามาสู่อ้อมกอดของฤดูใบไม้ผลิโดยใช้การส่องแสง
สว่างไสวของพระจันทร์และอากาศที่ปลอดโปร่งและเบาบาง เพ่ือสำแดงอำนาจอันไร้ขีดจำกัด

 
98 มกรเกตนะ (makaraketana) เป็นฉายาของกามเทพ แปลว่า ผู้มีมกรเป็นสัญลักษณ์ 
99 เทือกเขามลยะเป็นเทือกเขาที่มีการกล่าวถึงในคัมภีร์ศักดิ์สิทธิ์ของศาสนาฮินดู อาทิเช่น มัตสยา

ปุราณะ กุรมาปุราณะ พระวิษณุปุราณะ รามายณะ และมหาภารตะ โดยมีความเช่ือว่า เทือกเขามลยะนี้เป็น
เทือกเขาที่อยู่ตอนใต้สุดของประเทศอินเดีย  
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ของฌษธวชะ100 (กามเทพ) ป่าใหญ่ (นั้น) ก็ถูกปกคลุมไปด้วยดอกไม้ (นานาชนิด) ทันที (เหมือน) 
หญิงสาวที่หลังจากได้รับเกียรติให้แต่งงานกับหนุ่มคนรักที่มีใบหน้าสดใส (ดั่ง) ช่วงเวลาพระจันทร์ขึ้น
และที่แต่งกายด้วยอาภรณ์ที่ประณีตและสะอาดไร้มลทินเพ่ือแสดงเจตจำนงแห่งความรัก ได้ถูกแต่ง
แต้มประดับประดาไปด้วยดอกไม้ทันที 
   กาเลน คาฒตรมานปริคฺรหาณำ 
    ปฺราณานิลานฺ รสยิตุํ  ปฺรมทาชนานามฺ । 
   อุลฺลาสิเตว รสนา กุสุมทฺรุมาณา- 
    มุทฺภาสเต สฺม นวโกมลปลฺลวศฺรีะ  ॥ 6.4॥ 
 (6.4) ความงดงามของหน่อใหม่ที่อ่อนละมุนของต้นไม้ที่มีดอกไม้เต็มต้นมองดูแล้วเหมือน
ลิ้นที่ฤดูใบไม้ผลิแลบออกมาเพ่ือเลีย (ดูดกลืน) ลมปราณของเหล่าหญิงสาวที่ยึดมั่นถือมั่นอย่างเหนียว
แน่นอยู่กับความอิจฉาริษยา 
   อุนฺโมจยนฺ ปริณตจฺฉทกญฺจุลีกา- 
    มุทฺภาวยนฺ มุกุลชาลกโรมหรฺษมฺ । 
   อุลฺโลลยนฺ ภฺรมรเกศภรํ ลตานา- 
    มุทฺยานภูษุ วิชหาร วสนฺตกาละ  ॥ 6.5॥ 

 (6.5) ฤดูใบไม้ผลิ (วสันต์) ได้ท่องเที่ยวไปอย่างสุขสำราญในบริเวณอุทยาน ซึ่งทำให้เสื้อ
รัดอกของหญิงสาวคือใบไม้แก่ของเถาวัลย์ร่วงหล่น ทำให้ขนคือดอกตูมตั้งชันชู (และ) ทำให้ปอยผม
คือฝูงผึ้งสีดำกระเจิดกระเจิง 
 
   อารุหฺย มนฺทมลยานิลเมาปวาหฺย- 
    มาศาชยปฺรจลิตสฺย มโนภวสฺย । 
   สูนปฺรสูติรภวนฺนวลาชวฺฤษฺฏิะ 
    ปุสฺโกกิลธฺวนิรภูทฺวรศงฺขโฆษะ ॥ 6.6॥ 
 (6.6) เมื่อลมจาก (หุบเขา) มลยะพัดขึ้นมาอย่างช้าๆ (เหมือน) มโนภวะ (กามเทพ) ที่
ขับเคลื่อนราชรถเพ่ือไปยึดครองดินแดนต่างๆ (ของโลก) การเบ่งบานของหมู่มวลดอกไม้ได้กลายเป็น 
การโปรยข้าวเปลือกคั่วใหม่ (และ) เสียงร้องของนกกาเหว่าตัวผู้ก็กลายเป็นเสียงของหอยสังข์มงคล101

  

 
100 ฌษธวชะ (jhaṣadhvaja) เป็นฉายาของกามเทพ แปลว่า ผู้มีธงเป็นรูปปลา 
101 การโปรยเมล็ดแห้งและการเป่าหอยสังข์เป็นส่วนหนึ่งของพิธีกรรมที่ประกอบขึ้นเพื่อเป็นสิริ 

มงคลแก่กษัตริย์ที่กำลังเตรียมตัวจะไปทำสงคราม 
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   มนฺทานิเลน วหตา วนราชิมธฺยา- 
    ทุตฺถาปิตะ กุสุมโกรกเรณุรุจฺไจะ । 
   เสนาปราค อิว ทิคฺวิชโยทฺยตสฺย 
    เจโตภุวะ ปฺรสรติ สฺม ทิคนฺตเรษุ  ॥ 6.7॥ 
 (6.7) ละอองเกสรของดอกไม้ตูมและดอกไม้บานที่ฟุ้งขึ้นมาอย่างมากมายจากต้นไม้ที่
เรียงรายกันอยู่กลางป่าซึ่งถูกลมอ่อนๆ พัดพาไป ได้แผ่กระจายไปทั่วท้องฟ้าราวกับผงธุลีแห่งกองทัพ
ของเจโตภู (กามเทพ) ที่อุบัติขึ้นเพ่ือพิชิตโลก 
 
   ปุษฺปายุธสฺย นฺฤปเตะ ปรปุษฺฏวรฺคะ 
    สํคฺรามสํภฺรมสหานฺ สหการพาณานฺ । 
   สํเจตุกาม อิว สํจิตจารุปตฺรานฺ 
    พภฺราม วิภฺรมวเนษุ นวางฺกุเรษุ  ॥ 6.8॥ 

 (6.8) ฝูงนกกาเหว่า (ปรปุษฺฏะ)102 ได้บินวนเวียนอยู่ในป่าละเมาะ (ซึ่งเต็มไปด้วย) ต้น
อ่อนที่เพ่ิงผลิดอกออกใบใหม่ๆ ราวกับต้องการจะไปเก็บลูกศรคือดอกมะม่วงที่มีกลีบดอก (คือขนนก) 
อันงดงามของเจ้านายคือ ปุษปายุธะ103 (กามเทพ) ซึ่ง (ลูกศรเหล่านี้) สามารถทนทานต่อความชุลมุน
วุ่นวายจากการสู้รบ 
   วีเรณ มารสุภเฏต วิภิทฺย พาไณ- 
    รฺพทฺธา มหาวิฏปินำ วิฏปานฺตเรษุ । 
   วฺยากีรฺณเกศนิจยา อิว ศตฺรุมุณฑา  
    วฺยาโลลภฺฤงฺคนิวหาะ สฺตพกา วิเรชุะ  ॥ 6.9॥ 

 (6.9) มวลดอกไม้ซึ่งมีฝูงผึ้งบินส่ายไปมา (ไต่ตอมอยู่) มองดูคล้ายกับศีรษะของศัตรูที่มีผม
เผ้ายุ่งเหยิงถูกนักรบผู้ยิ่งใหญ่คือ มาระ (กามเทพ) ผู้กล้าหาญตัดด้วยลูกศรแล้วนำไปแขวนไว้ที่กิ่ง
ต่างๆ ของต้นไมใ้หญ่ทั้งหลาย 
   ภฺฤงฺคาภิมุทฺริตมุขา มกรนฺทปูไระ 

    ปูรฺโณทรา รุรุจิเร สุมโนคุลุจฺฉาะ । 
   วีรสฺย มารนฺฤปเตรฺวิชยาภิเษกํ 
    กาเลน กรฺตุมิว รตฺนฆฏาะ ปฺรณีตาะ ॥ 6.10॥ 

 
102 ปรปุษฺฏะ แปลว่า “เลี้ยงดูโดยคนอื่น” ในที่นี้หมายถึง นกกาเหว่าซึ่งแม่นกจะวางไข่ในรังของนก

ชนิดอื่นและให้แม่นกเจ้าของรังช่วยกกไข่ให้แทน  ลูกนกกาเหว่าจึงได้รับการเลี้ยงดูโดยแม่นกอ่ืน 
103 ปุษปายุธะ (puṣpāyudha) เป็นฉายาของกามเทพ แปลว่า ผู้มีอาวุธเป็นดอกไม้ 
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 (6.10) กลุ่มดอกไม้ที่อุดมไปด้วยน้ำหวานซึ่งด้านบนถูกปกคลุมด้วยฝูงผึ้งเจิดจรัสราวกับ
คนโทอัญมณีที่ฤดูใบไม้ผลิได้นำมาเพ่ือประกอบพิธีเฉลิมฉลองชัยชนะของพระราชาคือ มาระ 
(กามเทพ) ผู้เป็นวีรบุรุษ 
 
   โอฆีกฺฤตา มลยมารุตกนฺทเลน 
    ปุสฺโผร ปูควนนูตนปุษฺปปาลิะ । 
   เจโตภวสฺย นฺฤปเตรฺมธุนา สลีล- 
    มานฺโทลิตา ลลิตจามรมาลิเกว  ॥ 6.11॥ 
 (6.11) ช่อดอกออกใหม่ของต้นหมาก104 ในป่าละเมาะที่ถูกกระแสลมจากเทือกเขามลยะ
(พัดกระพือ) ทำให้เป็นริ้วได้พลิ้วไหวไปมาเหมือนกับแส้ขนจามรีอันสง่างามของกษัตริย์คือเจโตภวะ105

(กามเทพ) ที่ฤดูใบไม้ผลิ (มธุ) ใช้โบกไปมาอย่างสนุกสนาน 
 
   ปุสฺโกกิลาะ ปุนรนงฺคชยาปทาน- 
    คาถาสทฺฤกฺษกลปญฺจมกูชิตานิ । 
   เปฐุะ ปฺรสนฺนมธุโรชฺชฺวลเปศลานิ 
    ปฺรตฺยคฺรจูตกลิกาสุ วนสฺถลีษุ  ॥ 6.12॥  

 (6.12) ในบริเวณป่า (ที่เต็มไปด้วย) หน่อใหม่ๆ ของต้นมะม่วง เหล่านกกาเหว่าตัวผู้ได้
เปล่งเสียงร้อง “กาเว๊า...กาเว๊า” ซ้ำแล้วซ้ำอีกด้วยเสียงโน้ตดนตรีตัวที่ห้า (ปญฺจมะ)106 ซึ่งใสหวาน น่า
หลงใหลและนุ่มนวลประหนึ่งว่า (กำลังร้อง) เพลงเฉลิมพระเกียรติชัยชนะของอนังคะ (กามเทพ) 
 
   อุทฺเวลสํภฺฤตมธุวฺรตทานราชิ- 
    รุจฺฉฺฤงฺขโล มลยมารุตคนฺธหสฺตี । 
   มานคฺรหาทฺริกฏเกษุ มนสฺวินีนำ 
    วปฺรกฺริยาวิหฺฤติมาจรติ สฺม มนฺทมฺ  ॥ 6.13॥ 

 
104 ดอกของต้นหมาก จะออกรวมกันเป็นช่อขนาดใหญ่ ก้านช่อดอกเป็นเส้นยาวแตกออกโดยรอบ

แกนกลาง มีกลีบหุ้มช่อขนาดใหญ่ยาวประมาณ 40 เซนติเมตร เป็นมันเงา มีใบประดับหุ้มอยู่ 
105 เจโตภวะ (cetobhava) เป็นฉายาของกามเทพ แปลว่า ผู้เกิดจากใจ 
106 ปญฺจมะ (5th note of gamut) หมายถึง โน้ตดนตรีตัวที่ 5 ของเสียงดนตรีทั้งหมดที่ไล่จากต่ำไป

หาสูง นักบวชชาวอิตาเลี่ยนขื่อ Guido d’Arezzo ซึ่งมีชีวิตอยู่ในช่วงคริสต์ศตวรรษที่ 11 เป็นผู้คิดค้นทฤษฎีดนตรีที่
ใช้คำว่า “gamut”  
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 (6.13) ช้างตกมัน (ที่ถูกปล่อย) ตามธรรมชาติและมีน้ำมันหลั่งไหลออกมาเป็นทาง (จากขมับ) 
ได้เข้าไปเที่ยวทำลายเนินดินที่สันเขาเพราะความคลุ้มคลั่ง (เหมือนกับ) ลมจากเทือกเขามลยะ(ที่พัด
โชยมา) อย่างไม่ขาดสายและมีผึ้ง (ตัวผู้) บินมารวมกลุ่มกัน (บนท้องฟ้า) เป็นจำนวนมาก107 ได้ค่อยๆ 
เข้าไปคลายความขุ่นเคืองของเหล่าหญิงสาวที่มีหน้าตาบึ้งตึงเพราะความโกรธ (ต่อคนรัก) 
 
   มนฺทานิลกฺษิติปมงฺคลปา กานำ 
    มากนฺทคนฺธคชมณฺฑนฑิณฺฑิมานามฺ । 
   อุทฺทามกามวิชโยตฺสวโฆษณานา- 
    มุชฺชฺฤมฺภเต สฺม รุตมุนฺมทษฏฺปทานามฺ  ॥ 6.14॥ 
 (6.14) เสียง (หึ่งๆ) ของผึ้งที่กำลังมึนเมา (ในน้ำหวานของดอกไม้) ได้ดังกระหึ่มไปทั่ว 
(เหมือนกบัเสียง) ของกวีผู้ท่องบทสรรเสริญพระราชาคือสายลมอ่อน (ที่พัดมาจากทางใต้) (เหมือนกับ
เสียง) ของกลองเล็กที่ประดับ (บนหลัง) ช้างตกมันคือต้นมะม่วง (และเหมือนกับเสียง) ของผู้ประกาศ
งานเฉลิมฉลองชัยชนะของกามะ (กามเทพ) คือความหยิ่งผยอง 
 
   อามูลจูฑมภิตะ ปฺรวิชฺฤมฺภมาโณ 
    พาลปฺรวาลนิวโห วนปาทปานามฺ । 
   มานานฺธการหรณาย มนสฺวินีนำ 
    พาลาตปปฺรสรวิภฺรมมาลลมฺเพ  ॥ 6.15॥ 
 (6.15) หน่อใหม่จำนวนมากที่งอกออกมาจากทุกหนทุกแห่งตั้งแต่รากจนถึงยอดของ
ต้นไม้ทั้งหลายในป่าได้รับแสงแดดยามเช้าที่สาดส่องออกมาอย่างมากมาย (ราวกับ) เพ่ือกำจัดความ
มืดคือความยโสของเหล่าหญิงสาวที่แสนงอน 
 
   นิรนฺตรสฺเมรมณีจกานำ 
    นิษฺยนฺทมานาภิรโนกหานามฺ । 
   มธูลกาสารมหานทีภิ- 
    รฺวนํ นทีมาตฺฤกตามยาสีตฺ ॥ 6.16॥ 
 (6.16) ป่าไม้ได้รับการหล่อเลี้ยงด้วยน้ำจากแม่น้ำใหญ่คือห่าฝนแห่งน้ำผึ้งที่หลั่งไหลลงมา
จากต้นไม้ซึ่งมีดอกไม้บานสะพรั่งอยู่อย่างหนาแน่น 

 
107 ในวันท่ีอากาศดี ท้องฟ้าแจ่มใส ผึ้งตัวผู้จากรังผึ้งต่างๆ จะบินไปรวมกลุ่มกันเพื่อรอผสมพันธุ์กับผึ้ง

นางพญา 
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   ตโฏปกณฺเ  มกรนฺทสินฺโธะ 
    ปฺรสูนธูลีปุลินาภิราเม । 
   อาพทฺธจกฺราะ สห กามินีภิ- 
    ราเรภิเร ปาตุมลิปฺรวีราะ  ॥ 6.17॥ 
 (6.17) ผู้กล้าแห่งผึ้งดำซึ่งล้อมวงอยู่กับเหล่าผึ้งสาว ณ ริมฝั่งของสายธารแห่งน้ำหวานบน
สันทรายอันน่ารื่นรมย์ที่ทำด้วยละอองเกสรดอกไม้ได้เริ่มดื่ม (น้ำหวาน) กันแล้ว 
 
   วีรุนฺมยี˚ วิภฺรมยนฺตฺรโฑลา- 
    มาโรปฺย ภฺฤงฺคีมวิคีตคีตามฺ । 
   สมีรไณราตฺมครุตฺสมุตฺไธะ 
    สานนฺทมานฺโทลยติ สฺม ภฺฤงฺคะ  ॥ 6.18॥ 
 (6.18) หลังจากทำให้ผึ้งสาวที่ (อยู่ท่ามกลาง) เสียงเพลงอันไพเราะ108 ปีนขึ้นบนชิงช้าซึ่ง
เป็นเครื่องแกว่งไกวทำจากเถาวัลย์ ผึ้งตัวผู้สีดำก็ได้โล้ (ชิงช้านั้น) อย่างครึกครื้นด้วยลมที่เกิดจากการ
กระพือปีกของมัน 
   อโศกยษฺฏฺยาะ สฺตพโกปนีต- 
    มาทาย ปุษฺปาสวมานเนน । 
   สํโภคขินฺนำ ตรุณทฺวิเรผะ 
    สจาฏุกํ ปายยติ สฺม กานฺตามฺ  ॥ 6.19॥ 
 (6.19) หลังจากได้ไปรวบรวมน้ำหวานจากหมู่มวลดอกไม้บนกิ่งของต้นอโศกด้วยปาก ผึ้ง
หนุ่มสีดำก็ให้สาวคนรัก (ของตน) ที่เหนื่อยล้าจากการร่วมรักได้ดื่ม (น้ำหวานนั้น) พร้อมกับ (กระซิบ) 
คำพูดหวานๆ (ที่ข้างหูของเธอ) 
 
   องฺคํ สมาสาทฺย ลตางฺคนานำ  
    ษฑงฺฆฺริฑิมฺภาะ สฺตพกสฺตเนษุ । 
   ปฺรตฺยคฺรปุษฺปาสวทุคฺธปานํ 
    ปฺรเปทิเร วิสฺมฺฤตโลลภาวาะ  ॥ 6.20॥ 
 (6.20) เหล่าตัวอ่อนของผึ้งเมื่อได้ฟักออกมาเป็นตัวบนหน้าอกคือมวลดอกไม้ของเถาวัลย์
แล้ว ก็ได้เข้าไปด่ืมนมคือน้ำหวานของดอกไม้สดจนลืมธรรมชาติที่อยู่ไม่นิ่งของมัน 
 

 
108 เสียงหึ่งของผึ้งที่กลมกลืนกัน 
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   อเนกสํคฺรามวิมรฺทศีรฺณำ 
    ปุราณเมารฺวีมปนีย มาระ । 
   โกทณฺฑยษฺเฏรฺมกรนฺทยษฺเฏ- 
    รปูรฺวเมารฺวีมกโรทฺ ทฺวิเรไผะ ॥ 6.21॥ 
 (6.21) หลังจากได้ทิ้งสายธนูเส้นเก่าซึ่งชำรุดเพราะแรงเสียดทาน (กับลูกศร) ในการต่อสู้
มากมาย มาระ (กามเทพ) ได้ทำสายธนู (เส้นใหม่) ที่ไม่เคยมีมาก่อนด้วยตัวผึ้ง (ที่นำมาร้อยต่อๆ กัน) 
สำหรับคันธนูคือต้นอ้อย (ที่เต็มไป) ด้วยน้ำหวาน 
 
   อนนฺยโยเนรปทานคาถำ 
    มโธะ สกาศาทิว ศิกฺษยนฺตะ । 
   ศาขาสุ ศาขาสุ มหีรุหาณำ 
    ศไนะ ศิศิญฺชุะ กลกณฺ ศาวาะ  ॥ 6.22॥ 
 (6.22) เหล่าลูกนกกาเหว่าได้ส่งเสียงร้องเบาๆ อยู่บนทุกๆ กิ่งก้านของต้นสักทั้งหลาย 
ราวกับกำลังฝึกฝนบทกลอนเกี่ยวกับบุรพกรรมของอนันยโยนิ109 (กามเทพ) ต่อหน้าฤดูใบไม้ผลิ 
   อุตฺกฺษิปฺตศาขาจฺฉลพาหุทณฺฑา- 
    ศฺจูตทฺรุมาะ ศูรฺปกศาสนาชฺ ามฺ । 
   กรฺณาภิราไมะ กลกณฺ นาไท- 
    รุทฺโธษยามาสุริวาธฺวคานามฺ  ॥ 6.23॥ 
 (6.23) ต้นมะม่วงซึ่งมีกิ่งก้านสาขาคล้ายแขนยาวที่ยกขึ้นดูราวกับจะทำการประกาศคำสั่ง
ของศูรปกศาสนะ110 (กามเทพ) แก่นักเดินทาง (ให้รีบกลับไปหาคู่รัก) ด้วยเสียงร้องของนกกาเหว่าอัน
เสนาะหู 
 
   วิเนตุกามสฺย วิลาสินีนำ 
    มานทฺวิเปนฺทฺรํ มกรธฺวชสฺย । 
   เหมางฺกุศานามวหนฺนภิขฺยา- 
    มคฺเร นตาะ เปฺราฒปลาศโกศาะ  ॥ 6.24॥ 
 (6.24) ดอกตูมที่แบ่งบานเต็มที่ของต้นปลาศะ111ซึ่งมีปลายโค้งงอ ดูงามสง่า (ราวกับ)
ตะขอสีทองของมกรธวชะ (กามเทพ) ที่ใช้ฝึกพญาช้างคือความหยิ่งยโสของเหล่าหญิงสาว 

 
109 อนันยโยนิ (ananyayoni) เป็นฉายาของกามเทพ แปลว่า ผู้ที่ไม่ได้เกิดจากใคร 
110 ศูรปกศาสนะ (śūrpakaśāsana) เป็นฉายาของกามเทพ แปลว่า ผู้สัง่สอนศูรปกะ 
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   ปริภฺรมตฺษฏฺปทกรฺพุราณำ 
    ปงฺกฺติะ ปลาศทฺรุมมญฺชรีณามฺ । 
   เททีปฺยมานสฺย ศีขาวลสฺย 
    ทีปฺตึ ยเยา ทรฺศิตธูมราเศะ  ॥ 6.25॥ 
 (6.25) แถวของมวลดอกไม้บนต้นปลาศะที่เป็นกระดำกระด่างเพราะมีฝูงผึ้งสีดำมาไต่
ตอมได้เปล่งแสง (ราวกับ) เปลวไฟที่กำลังลุกโชติช่วงจนทำให้เกิดกลุ่มควันดำขึ้นมา 
 
   อาโมทลุพฺไธรลินำ กทมฺไพ- 
    รากฺฤษฺยมาณะ สุมโนคุลุจฺฉะ । 
   คฺราสีกฺฤโต ราหุมุเขน รากา- 
    กลานิเธรฺพิมฺพ อิวาพภาเส  ॥ 6.26॥ 
 (6.26) กลุ่มดอกไม้บานที่กำลังถูกรุมตอมโดยฝูงผึ้งที่ละโมบในกลิ่นหอม มองดูคล้ายกับ
ดวงจันทร์ในวันเพ็ญที่ถูกกลืนกินด้วยปากของราหู (อสูร) 
 
   ตฏีปฏีรทฺรุมสงฺคภาชำ 
    สรีสฺฤปาณามิว สาหจรฺยาทฺ । 
   วิโยคินศฺจนฺทนไศลชนฺมา 
    วิมูรฺฉยามาส มุหุะ สมีระ  ॥ 6.27॥ 
 (6.27) ลมที่พัดมาจากเทือกเขามลยะครั้งแล้วครั้งเล่า ได้ทำให้พวกผู้ชายที่พลัดพรากจาก
คนรักหมดสติไปราวกับเพราะไปคบหาสมาคมกับพวกงูที่รวมตัวกันอยู่ใต้ต้นจันทน์บนเนินลาดของ
ภูเขา112 (เหล่านั้น) 
   มธุศีกรทุรฺทินานฺธกาเร 
    วนลกฺษฺมีรตีทูติโกปนีตามฺ । 
   ภฺรมรีมภิสฺฤตฺวรี˚ ปฺรมตฺตะ 
    สจมตฺการมรีรมทฺ ทฺวิเรผะ  ॥ 6.28॥ 

 
111 ต้นปลาศะ คือต้นทองกวาว ช่ือทางวิทยาศาสตร์ :  Butea Frondosa  (flame of the forest) 
112 เทือกเขามลยะ เรียกอีกช่ือหน่ึงว่า จันทนไศละ หรือจันทนคิริ คือภูเขาที่อุดมสมบูรณ์ไปด้วย 

ต้นจันทน์ 
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 (6.28) ผึ้งขี้เมาได้อ่ิมเอมอย่างเหลือเชื่อกับผึ้งสาวซึ่งถูกนำมาที่นัดพบโดยแม่สื่อคือความ
สวยงามของป่าไม้ท่ามกลางความมืดมิดกลางสายฝนแห่งหยาดน้ำหวาน 
 
   วกุลทฺรุมวาฏิกา วรสฺตฺรี- 
    มุขคณฺฑูษมธุทฺรวาภิเษกมฺ । 
   อนุภูย นวางฺกุราปเทศา- 
    ทวหนฺนญฺจิตโรมหรฺษโศภามฺ  ॥ 6.29॥ 
 (6.29) หลังจากได้ผ่านการรดด้วยหยดเหล้าที่ใช้ล้างปากของเหล่าหญิงงาม หมู่ไม้ของ
ต้นวกุละ113 ก็ปรากฏความงดงามอันน่าตื่นเต้นเร้าใจเพราะการผุดขึ้นมาของหน่อใหม่ๆ 
 
   สหการวนีษุ สํจรนฺตฺยา 
    มธุลกฺษฺมฺยา อิว นูปุรปฺรณาทาะ । 
   กลกณฺ ภุวะ กลปฺรลาปาะ 
    ศฺรวสะ ปารณมาทธุรฺชนานามฺ  ॥ 6.30॥ 
 (6.30) เสียงกระซิบเบาๆ ของเหล่านกกาเหว่าได้นำความรื่นรมย์แก่หูของผู้คน ราวกับ
เสียงกำไลข้อเท้าของเทพธิดาแห่งฤดูใบไม้ผลิผู้เดินเล่นในป่ามะม่วง 
 
   องฺคนาวทนปทฺมปูรณี- 
    มาทเรณ ปริปีย วารุณีมฺ । 
   อุทฺววาม ปุนเรว เกสระ 
    สฺยนฺทมานมกรนฺทไกตวาตฺ  ॥ 6.31॥ 
 (6.31) หลังจากได้ดื่มเหล้าที่เป็นน้ำล้างปาก (ดุจ) ดอกบัวของเหล่าหญิงสาวอย่าง
ขะมักเขม้นแล้ว ต้นเกสระ (บุนนาค) ก็ดูราวกับปฏิเสธ (ที่จะดื่ม) อีก โดยแสร้งทำให้น้ำหวานไหลซึม
ออกมา 
   ปริมลลหรีษุ ปาทปานำ 
    ภริตสมสฺตทิคนฺตราปคาสุ । 
   ชลวิหรณมาจจาร ทีรฺฆํ 
    มลยมหีธรมนฺทคนฺธวาหะ  ॥ 6.32॥ 

 
113 ต้นวกุละ คือต้นพิกุล ช่ือทางวิทยาศาสตร์ : mimusops elengi  (bullet wood tree or  

Spanish Cherry)  
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 (6.32) สายลมอ่อนๆ  จากเทือกเขามลยะได้พลิ้วไหวบนผืนน้ำเป็นเวลาเนิ่นนาน 
ท่ามกลางเกลียวคลื่นคือกลิ่นหอมของต้นไม้บนแม่น้ำทั้งหลายที่ฟุ้งกระจายไปทั่วนภาลัย 
 
   มโนภโว มณฺฑลิตาสฺตฺรเมารฺวิกา- 
    คภีรวิษฺผารวิราวิตามฺพรมฺ । 
   อเศษสำสาริกเศมุษีมุโษ 
    ววรฺษ จูตางฺกุรศาตสายกานฺ  ॥ 6.33॥ 
 (6.33) มโนภวะ (กามเทพ) ผู้ทำให้ท้องฟ้าดังกึกก้องด้วยเสียงดีดอันลุ่มลึกของสายธนูที่มี
คันศรโค้งงอได้สาดลูกศรที่มีปลายแหลมคือยอดอ่อนของต้นมะม่วง114 ลงมาเพ่ือครอบงำจิตใจของ
สรรพสัตว์ 
 
   อิติ ปฺรวฺฤตฺเต มธุมาสไวภเว 
    วิธาตุมุทฺยานวิหารมุตฺสุกะ । 
   รถํ สมารุหฺย นเรนฺทฺรนนฺทนะ 
    สหาวโรเธน วินิรฺชคาม สะ  ॥ 6.34॥ 
 (6.34) เมื่อความงดงามของฤดูใบไม้ผลิเริ่มต้นขึ้นในลักษณะนี้ พระกุมารผู้ทรงปรารถนา
ที่จะไปเดินเที่ยวในสวนอุทยาน หลังจากเสด็จขึ้นราชรถแล้ว ก็ได้ออกเดินทางไปพร้อมกับเหล่าหญิ ง
สาวของราชสำนักฝ่ายใน 
 
   ตตะ กุมารสฺยปุรนฺทรศฺรียะ 
    ปฺรโพธกาโล’ยมิติ ปฺรโพธิตุมฺ । 
   กฺรเมณ วฺฤทฺธาตุรลุปฺตชีวิตานฺ 
    ปฺรทรฺศยามาสุรมุษฺย เทวตาะ  ॥ 6.35॥ 
 (6.35) ครั้งนั้น เหล่าเทพเทวาได้ปรากฏกายเป็นคนแก่ คนเจ็บ และคนตาย ตามลำดับ
ต่อหน้าพระกุมารพระองค์นั้นผู้ทรงสง่างาม (ดั่ง) พระอินทร์ เพ่ือกระตุ้นเตือนว่า “นี้คือเวลาแห่งการ
ตรัสรู้อนุตรสัมมาสัมโพธิญาณ”  
  
 

 
114 ลูกศรของกามเทพทำด้วยดอกไม้ 5 ชนิด ได้แก่ ดอกบัวสายสีขาว ดอกบัวสีน้ำเงิน ดอกมะม่วง 

ดอกมะลิ และดอกอโศก 
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   กฺรเมณ ปศฺยนฺ ปุรตะ สฺถิตานมูนฺ 
    นิตานฺตมุทฺวิคฺนมนา นฺฤปาตฺมชะ । 
   กิเมตทิตฺยาหิตวิภฺรมะ สฺวยํ 
    ปุโรคตานฺ ปรฺยนุยุงฺกฺต สารถีนฺ  ॥ 6.36॥ 
 (6.36) เมื่อได้ทอดพระเนตรคนเหล่านั้น (เทวทูตทั้ง 3) ซึ่งปรากฏอยู่เบื้องพระพักตร์เป็น
รายบุคคลแล้ว พระกุมารทรงรู้สึกสับสนงุนงง จึงได้ตรัสถามสารถีที่ (ขับราชรถ) อยู่ข้างหน้าพระองค์
ด้วยพระทัยที่เศร้าหมองยิ่งนักว่า “นี่คืออะไร” 
 
   สวิสฺตรํ เต’ปิ สุไรรธิษฺฐิตา 
    นเรนฺทฺรปุตฺรสฺย วิรกฺติการณมฺ । 
   กฺรเมณ เตษามติมาตฺรทุะสหํ 
    ชราวิการาทิกมาจจกฺษิเร  ॥ 6.37॥ 
 (6.37) บรรดาสารถีที่มีเทวดาเข้าสิงอยู่ด้วย ได้ค่อยๆ อธิบายอย่างละเอียดถึงความชรา 
ความเจ็บป่วย เป็นต้น (ซึ่งเป็นความทุกข์) ที่ทนได้ยากของคนเหล่านั้น อันเป็นสาเหตุแห่งการละทิ้ง
ความสุขทางโลก (ออกบวช) ของพระกุมาร 
 
   นิศมฺย เตษำ วจนํ นฺฤปาตฺมโช 
    นิกามนิรฺเวทวิภาวิตาศยะ । 
   นิยนฺตฺริโตทฺยานวิหารเกาตุโก 
    นิวรฺตยาศฺวานิติ สูตมพฺรวีตฺ  ॥ 6.38॥ 
 (6.38) หลังจากได้สดับคำพูดของเหล่าสารถี พระกุมารทรงเกิดความคิดที่จะละความสุข
ทางโลกอย่างสิ้นเชิง (และยับยั้ง) ความปรารถนาที่จะเสด็จไปเที่ยวสนุกสนานในสวนอุทยาน จึงได้
ตรัสกับสารถีว่า “เจ้าจงชักม้ากลับ (พระราชวัง)” 
   อนนฺตรํ ตสฺย ปุระ สุราธิไป- 
    รทรฺศิ ศานฺตานุศยสฺตโปธนะ । 
   วิวฺฤทฺธการุณฺยสมุทฺรวีจิกา- 
    วิฏงฺกวิศฺรานฺตวิศาลโลจนะ  ॥ 6.39॥  
   ปฺรตปฺตจามีกรเคารวิคฺรหะ 
    ปฺรวาลภงฺคารุณจารุจีวระ । 
   ปฺรสนฺนปูรฺเณนฺทุนิภานนทฺยุติะ 
    ปฺรภูตไมตฺรีปริวาหิตาศยะ ॥ 6.40॥ 
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 (6.39-6.40) หลังจากนั้น เหล่าราชาแห่งทวยเทพได้นำเอานักบวชผู้ระงับโทสะแล้วมา
ปรากฏอยู่เบื้องพระพักตร์ของพระกุมาร ซึ่ง (นักบวชผู้นี้) มีสายตาทอดยาวไปสิ้นสุดที่ยอดคลื่นของ
มหาสมุทรคือความกรุณาอันล้นหลาม มีร่างกายเปล่งประกาย (ดั่ง) ทองคำสุกปลั่ง (ครองด้วย) จีวรสี
แดงสวยงาม (ดั่ง) ชิ้นส่วนปะการัง มีใบหน้าผ่องใสเหมือนพระจันทร์เต็มดวงอันสว่างไสว (และ) มีจิต
เปี่ยมด้วยกุศลธรรมอันบริบูรณ์ 
 
   ตเมนมาโลกฺย จ ศากฺยนนฺทน- 
    สฺตปสฺวินามคฺรสรํ สวิสฺมยะ । 
   ก เอษ กา วาสฺย จริตฺรจาตุรี- 
    ตฺยปฺฤจฺฉทภฺยาศชุษะ สฺวสารถีนฺ  ॥ 6.41॥ 
 (6.41) เมื่อทรงเห็นนักบวชนั้นเป็นเลิศในบรรดานักบวชทั้งหลาย พระกุมารผู้เป็นองค์ 
รัชทายาทแห่งวงศ์ศากยะทรงเกิดความสงสัยจึงได้ตรัสถามสารถีผู้อยู่ใกล้พระองค์ว่า “(นักบวช) ผู้นี้
คือใคร และพฤติกรรมอันสุภาพอ่อนโยนของเขานี้คืออะไร” 
 
   อยํ มหาภาค วิศุทฺธมานสะ 
    ปวิตฺรศีละ ปรมารฺถเทศิกะ । 
   สวาสโนนฺมูลิตสรฺวกิลฺพิษ- 
    สฺตโปธนะ กศฺจิทปศฺจิมะ สตามฺ  ॥ 6.42॥ 
 (6.42) “นี้คือนักบวชคนหนึ่งที่น่าเคารพนับถือมาก (เพราะ) เป็นผู้มีจิตผ่องใส มีศีล
บริสุทธิ์เป็นผู้บอกทางไปสู่ปรมัตถะ115 (ปรมารฺถะ) เป็นผู้สามารถขจัดกิเลสทั้งปวงพร้อมวาสนาให้
หมดสิ้นไปได้ จึงเป็นผู้ประเสริฐสุดในบรรดามุนีทัง้หลาย” 
 
   อมุษฺย ยะ ศาสนมาศฺริโต ชโน 
    ชราวิการาทิตรงฺคภงฺคุรมฺ । 
   กฺรเมณ นิสฺตีรฺย ส ชนฺมสาครํ 
    ปฺรยาติ นิรฺวาณปทํ นิรุตฺตรมฺ  ॥ 6.43॥ 

 
115 ปรมัตถะ หมายถึง ประโยชน์อย่างยิ่ง, จุดหมายสูงสุด คือ พระนิพพาน แหล่งอ้างอิง :พระพรหม

คุณาภรณ์ (ป.อ. ปยุตฺโต), พจนานุกรมพุทธศาสน์ ฉบับประมวลศัพท์ (กรุงเทพมหานคร : โรงพิมพ์ มหาจุฬาลง
กรณราชวิทยาลัย, 2551), 201. 
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 (6.43) “บุคคลที่ปฏิบัติตามคำสอนของนักบวชผู้นี้ หลังจากค่อยๆ ข้ามมหาสมุทรแห่ง
การเวียนว่ายตายเกิด (สังสารวัฏ) ที่มีระลอกคลื่นคือความชราและความเจ็บป่วยเป็นต้น ก็จะเข้าสู่
สภาวะแห่งโลกุตระคือนิพพาน (นิรฺวาณ)” 
 
   อิติ ปฺรวีราะ กฺษิติปาลนนฺทน- 
    ปฺรโพธนารฺถํ วิพุธานุภาวตะ । 
   วิเตนิเร  วางฺมนสาติโคจรํ 
    ตโปนิเธสฺตสฺย จริตฺรวรฺณนมฺ  ॥ 6.44॥ 
 (6.44) ดังนั้น เหล่าสารถีผู้กล้าหาญซึ่งถูกเทวดาเข้าสิงอยู่ก็ได้ทำการพรรณนาจริยาวัตร
ของนักบวชผู้อยู่เหนือวาจาและความคิดเพ่ือที่จะปลุกเร้าพระกุมาร 
 
   อิตฺถํ ศฺรุตฺวา สารถีนำ วจสฺต- 
    ลฺลพฺโธปายะ สํสฺฤเตรฺนิษฺกฺรมาย । 
   สํตุษฺฏานฺตรฺมานโส ราชสูนุ- 
    รฺภูโย’ปฺไยจฺฉตฺกรฺตุมุทฺยานลีลามฺ  ॥ 6.45॥ 
 (6.45) เมื่อได้สดับคำพูดนั้นของเหล่าสารถีเช่นนี้แล้ว พระกุมารก็ทรงรับทราบอุบายเพ่ือ
ออกจากสังสารวัฏ (และ) ด้วยพระทัยที่เบิกบาน จึงทรงประสงค์ที่จะเสด็จประพาสเพ่ือสำราญพระ
หฤทัยในอุทยานอีกครั้ง 
 
 อิติ พุทฺธโฆษวิรจิเต ปทฺยจูฑามณินามฺนิ มหากาวฺเย ษษฺ ะ สรฺคะ ॥ 
 สรรคที่ 6 ในมหากาพย์ชื่อปัทยจูฑามณิรจนาโดยพุทธโฆษะจบเพียงเท่านี้ 
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สปฺตมะ  สรฺคะ 
สรรคที่ 7 

------------ 
   ปฺรโจทิตาศฺวะ ปุนเรว สูไตะ 
    ปฺรโตทหสฺไตรฺนรโลกวีระ  । 
   อาขณฺฑโลทฺยานมโน’ภิราม- 
    มารามมตฺยทฺภุตมาสสาท  ॥ 7.1॥ 
 (7.1) (เมื่อ) ม้าถูกขับเคลื่อนด้วยแส้ในมือของเหล่าสารถีอีกครั้ง (พระกุมาร) ผู้ทรงเป็น
วีรบุรุษแห่งมนุษยโลกก็เสด็จไปที่สวนอุทยานอันแสนวิเศษและน่ารื่นรมย์ (ด่ัง) อุทยานของพระอินทร์ 
(สวนนันทวัน)116 
   วิทฺยาคฺฤหํ ปญฺจมปา กานำ 
    วิกลฺปตูณีรมนนฺยโยเนะ । 
   คญฺชาคฺฤหํ ษฏฺปทกามินีนำ 
    กฺรีฑาคฺหํ กึจ วสนฺตลกฺษฺมฺยาะ  ॥ 7.2॥ 
 (7.2) (อุทยานนี้) เป็นโรงเรียนสำหรับนักเรียนที่มีโทนเสียงของโน้ตดนตรีตัวที่ห้า117 
(นกกาเหว่า) เป็นแล่ง (ที่เก็บลูกศร) อีกแห่งหนึ่งสำหรับ มนันยโยนิ118 (กามเทพ) เป็นเรือนรับรอง
สำหรับผึ้งสาวทั้งหลาย นอกจากนี้ ยังเป็นสถานที่พักผ่อนหย่อนใจสำหรับเทพธิดาแห่งฤดูใบไม้ผลิอีกด้วย 
 
   จราจราณามภิวนฺทนีย- 
    มาคนฺตุมุทฺยานมหีรุหสฺตมฺ । 
   มรุทฺวศาทานมิไตะ ศิโรภิ- 
    รฺพทฺธปฺรวาลาญฺชลยะ ปฺรเณมุะ  ॥ 7.3॥ 
 (7.3) พวกต้นไม้ในสวนอุทยานที่ประนมมือไว้ (ในรูปของ) ดอกตูม และมีศีรษะก้มลงจาก
แรงลม ได้แสดงความเคารพอาคันตุกะพระองค์นั้นผู้ทรงเป็นที่เคารพนับถือของสิ่งมีชีวิตทั้งหลายที่
เคลื่อนไหวได้และเคลื่อนไหวไม่ได้  

 
116 สวนนันทวัน หรือนันทนวนุทยาน (สวนอันเป็นที่ยินดีมีทั้งไม้ดอกไม้ผล) เป็นหนึ่งในสี่สวนอุทยาน

ของพระอินทร์ตั้งอยู่ทางทิศตะวันออกของสวรรค์ช้ันดาวดึงส์ ส่วนอุทยานอีก 3 แห่ง ได้แก่ ผรุสกวัน หรือปารุสกวัน 
(ป่าลิ้นจี่) ตั้งอยู่ทางทิศใต้ จิตรลดาวัน (ป่ามีเถาวัลย์หลากสีสวยงาม) ตั้งอยู่ทางทิศตะวันตก และสักกวัน หรือมิสกวัน 
(ป่าไม้ระคน) ตั้งอยู่ทางทิศเหนือ 

117 ดูเชิงอรรถใน 6.12 
118 มนันยโยนิ (mananyayoni) เป็นฉายาของกามาเทพ หมายถึง ผู้มีทีก่ำเนิดสมควรแก่การยกย่อง 
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   ปราคสํปตฺสิกตาวกีรฺเณ 
    ปรฺยุกฺษิเต ปุษฺปรไสะ ปตทฺภิะ । 
   กฺฤโตปหาเร คลิไตะ ปฺรสูไน- 
    รุทฺยานมธฺเย วิชหาร วีระ  ॥ 7.4॥ 
 (7.4) พระกุมารผู้กล้าหาญได้ทรงเดินเที่ยวภายในอุทยานซึ่งฟุ้งกระจายไปด้วยละออง
เกสรดอกไม้เป็นจำนวนมาก โปรยปรายไปทั่วด้วยน้ำหวานของดอกไม้ที่ไหลซึมออกมา (และ) ถวาย
สักการะด้วยมวลดอกไม้ที่ร่วงหล่นลงมา (จากต้นไม)้ 
 
   ลตางฺคหาไรรฺลลิตาลิคีไต- 
    รฺวนปฺริยามญฺชุรไวศฺจ วาทฺไยะ । 
   อารามภูมึ ส วิโลกฺย เมเน 
    สงฺคีตศาลามิว ศมฺพราเระ  ॥ 7.5॥ 
 (7.5) เมื่อทรงเห็นบริเวณอุทยานมีเหล่าเถาวัลย์โบกพลิ้วไปมา มีฝูงผึ้งฮัมเพลงกันอย่าง
สนุกสนาน และมีดนตรีบรรเลงที่เป็นเสียงอันไพเราะของนกกาเหว่า พระกุมารจึงทรงดำริว่า“(อุทยาน
แห่งนี้) ดูราวกับโรงแสดงดนตรีของศัมพราริ119 (กามเทพ)” 
 
   ตรุปฺรสูนานฺยปเจตุกามา 
    วามาลกา มนฺทปทํ จรนฺตฺยะ  । 
   กุมารเสวารฺถมุปสฺถิตานำ 
    ศงฺกำ วิเตนุสฺตรุเทวตานามฺ  ॥ 7.6॥ 
 (7.6) หญิงงามทั้งหลายที่มีผมเป็นลอนซึ่งเดินเที่ยวไปอย่างเชื่องช้าเพ่ือจะเก็บดอกไม้จาก
ต้นไม้ (ในอุทยานนั้น) ทำให้เกิดความสงสัยว่าเป็นเหล่ารุกขเทวดาที่มาปรากฏตัวเพ่ือแสดงความ
เคารพพระกุมาร  
 
   อาลาปมารามวิหาริณีนา- 
    มากรฺณยนฺโต หริเณกฺษณานามฺ । 
   วิลชฺชมานา อิว พทฺธเมานา- 
    สฺตสฺถุะ กฺษณํ ตตฺร วสนฺตโฆษาะ  ॥ 7.7॥ 

 
119 ศัมพราริ (śambarāri) เป็นฉายาของกามเทพ หมายถึง ผู้เป็นศัตรูของพระศิวะ 
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 (7.7) เหล่ากาเหว่ายืนนิ่งอยู่ที่นั่นครู่หนึ่งราวกับรู้สึกอับอาย เมื่อได้ยินการสนทนาของ
พวกหญิงสาวผู้มีนัยน์ตา (เหมือน) กวางสาวที่ชอบเดินเที่ยวในอุทยาน 
 
   มญฺชีรนาทจฺฉลโต มมารฺตึ 
    น สุภฺรุ กุรฺยา อิติ นาถเตว  । 
   ปเทน ปงฺเกรุหโกมเลน 
    ปสฺปรฺศ กาจิจฺฉนไกรโศกมฺ  ॥ 7.8॥ 
 (7.8) หญิงสาวคนหนึ่งได้สัมผัสต้นอโศกอย่างเบาๆ ด้วยเท้าอันอ่อนนุ่ม (เหมือน) ดอกบัว 
ซึ่งราวกับ (เท้านั้น) กำลังอ้อนวอนโดยอำพรางเป็นเสียงของกำไลข้อเท้าว่า “แน่ะ (น้องหญิง) ผู้มีคิ้ว
งามโปรดอย่าทำร้ายฉัน” 
   อโศกยษฺฏิสฺตรุณีชนสฺย 
    ปาทามฺพุชสฺปรฺศมิวาสหิษฺณุะ  । 
   นวปฺรวาลปฺรสวาปเทศาตฺ 
    โกปานลชฺวาลมิโวตฺสสรฺช   ॥ 7.9॥ 
 (7.9) ต้นอโศกที่ประหนึ่งว่าจะไม่อดทนต่อการสัมผัสด้วยเท้า (ดั่ง) ดอกบัวของหญิงสาว 
ดูราวกับได้พ่นเปลวไฟแห่งความโกรธออกมาในรูปของการแตกหน่อใหม่ 
 
   สุธามรีจิทฺยุติศีตเลน 
    กรามฺพุชสฺปรฺศสุเขน กาจิตฺ । 
   อุทฺภิทฺยมานางฺกุรโรมหรฺษํ 
    ปุนาคตำ ปฺราปยติ สฺม จูตมฺ  ॥ 7.10॥ 
 (7.10) โดยการสัมผัสอย่างมีความสุขด้วยมือ (ดุจ) ดอกบัวที่อ่อนละมุน (ด่ัง) แสงจันทร์ 
หญิงสาวคนหนึ่งได้ทำให้ต้นมะม่วงมีขนตั้งชันคือมีหน่อแตกออก ซึ่ง (เหมือน) ต้นปุนนาคะ (หรือ) 
ความเป็นบุรุษท่ีประเสริฐสุด120 
   อสูต สทฺยะ สหการศาขี 
    นวางฺกุรานฺ ปุงฺขิตจารุปตฺรานฺ । 
   อนนฺยโยเนรภิมานเหตู- 
    นรุตุทานฺ ปานฺถวธูชนานามฺ  ॥ 7.11॥ 

 
120 ปุนนาคะ ในโศลกนี้อาจหมายถึง ต้นกระทิง ที่มี ช่ือทางวิทยาศาสตร์ว่า Calophyllum 

inophyllum หรืออาจหมายถึง บุรุษผู้ประเสริฐสุด 
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 (7.11) ทันใดนั้นต้นมะม่วงก็แตกหน่อใหม่ออกมาพร้อมก้านที่มีใบอันสวยงาม (เหมือน)
ลูกศรที่มีขนนกอันสละสลวย อันเป็นต้นเหตุแห่งความหยิ่งผยองของอนันยโยนิ (กามเทพ) ที่สร้าง
ความเจ็บปวดให้แก่หญิงสาวผู้มีคู่รักเดินทางไปที่อ่ืน 
 
   เสาคนฺธิเกนฺทีวรวาสิเตน 
    สลีลมนฺตรฺมุขสํภฺฤเตน  । 
   ปุราณมาธฺวีกรเสน กาจิ- 
    ทโศกตำ เกสรมานินาย  ॥ 7.12॥ 
 (7.12) เพราะสุราโบราณที่อบอวลไปด้วยกลิ่นหอมของดอกบัวสีน้ำเงินซึ่งเก็บสะสมไว้
เล่นๆ ภายในปาก หญิงสาวคนหนึ่งได้ทำให้ต้นเกสระ (บุนนาค) เป็นดั่งต้นอโศกคือนำมาซึ่งความสุข
  
   มโนชฺ คนฺไธรฺวกุลทฺรุมาณำ 
    สฺวยํ วิกีรฺไณะ สุมโนนิกาไยะ । 
   ลตาปฺรตาเนน วิจิตฺรเมกา 
    สํกลฺปยามาส วิกลฺปกาญฺจีมฺ  ॥ 7.13॥ 
 (7.13) หญิงสาวคนหนึ่งได้ประดิษฐ์สายคาดเส้นหนึ่งที่ผิดแผกแตกต่างอย่างน่าอัศจรรย์
โดย (การมัด) กิ่งของเถาวัลย์กับมวลดอกไม้ที่มีกลิ่นหอมของต้นวกุละ (พิกุล) ซึ่ง (ร่วงหล่น) กระจัด
กระจายไปตามธรรมชาติ 
 
   อุปาหฤฺไตะ กาญฺจนปุษฺปชาไล- 
    รุทารคนฺไธรฺนวมาลิกายาะ । 
   อาปูรยนฺตี นิชเกศปาศ- 
    มนงฺคตูณีรมิวาพพนฺธ  ॥ 7.14॥ 
 (7.14) (หญิงสาวอีกคนหนึ่ง) ได้เกล้าผมของตัวเองเป็นมวยแล้วทำให้มันฟูราวกับเป็น
แล่งใส่ลูกธนูของอนังคะ (กามเทพ) ด้วยดอกมะลิที่มีกลิ่นหอมละมุนซึ่งเป็นมวลดอกไม้สีทองที่เธอได้
เก็บมา 
   อาวรฺชฺย ศาขำ กรปลฺลเวน 
    ปฺรสหฺย ปุษฺปาปจโยนฺมุขายาะ । 
   รุเษว กสฺยาศฺจิทโศกยษฺฏิ- 
    สฺติรสฺกโรติ สฺม ทฺฤศํ ปราไคะ  ॥ 7.15॥ 
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 (7.15) เมื่อหญิงสาวคนหนึ่งโน้มกิ่งไม้ลงมาด้วยมือ (ดั่ง) ดอกตูมอย่างแรงแล้วแหงนหน้า
ขึ้นเพ่ือเด็ดดอกไม้ ต้นอโศกราวกับมีโทสะก็ได้บดบังสายตา (ของหญิงสาวนั้น) ด้วยละอองเกสร
ดอกไม ้
 
   กเรณ สากํ มม โกมเลน 
    สฺปรฺธามิทํ กึ ปรุษํ ภเชต । 
   อิตฺยาตฺตโรเษว สลีลเมกา 
    จูตปฺรวาลสฺย จการ ภงฺคมฺ ॥ 7.16॥ 
 (7.16) “ดอกไม้อันแข็งกระด้างนี้ จะมาแข่งอะไรกับมือนุ่มๆ ของฉัน?” หญิงสาวคนหนึ่ง
(พูดขึ้น) ราวกับเกิดโทสะ จึงได้เด็ดดอกตูมของต้นมะม่วงทิ้งไปอย่างสะใจ 
 
   สินฺทูรเสานฺทรฺยสโหทเรณ 
    เศผาลิกาปุษฺปรชะกเณน । 
   จการ สขฺยาะ สวิลาสเมกา 
    ผาลสฺถเล จารุ ตมาลปตฺรมฺ  ॥ 7.17॥ 

 (7.17) หญิงสาวคนหนึ่งได้เล่นสนุกกับการแต้มจุดแดง (ติลกะ) อันสละสลวยบนบริเวณ
หน้าผากของเพ่ือนสาวด้วยละอองเกสรดอกไม้ของต้นเศผาลิกา  (กรรณิการ์) ซึ่ง (มีสีที่) งดงาม
ใกล้เคียงกับ (สีแดงสดของ) ชาด121  
 
   อากฺฤษฺย ศาขาะ สทยํ ลตานา- 
    มาลูย หสฺเตน นวปฺรวาลมฺ । 
   มาณิกฺยภูษามปสารฺย กณฺเ  

    นิเวศยามาส ปติะ ปรสฺยาะ  ॥ 7.18॥ 

 (7.18) พระกุมารหลังจากทรงดึงกิ่งก้านของเถาวัลย์ลงมาอย่างนุ่มนวล แล้วทรงตัดหน่อ
ใหม่ออกด้วยพระหัตถ์ (ราวกับ) ทรงถอดเครื่องประดับทับทิมออก (จากคอของหญิงสาวคนหนึ่ง) แล้ว
ไปสวมไว้ที่คอของหญิงสาวอีกคน 
 

 

 
121 ชาดเป็นวัตถุสีแดงสดชนิดหนึ่ง เป็นผงก็มี เป็นก้อนก็มี ใช้ทำยาไทยหรือประสมกับน้ำมันสำหรับ 

ประทับหรือทาสิ่งของ 
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   กาจิตฺ  ปฺรคลฺภา รมณสฺย กรฺเณ 

    นิเวศยนฺตี กิล กรฺณปูรมฺ । 
   อาเวษฺฏฺย กณฺ  ภุชพนฺธเนน 

    กโปลกานฺตึ ปริจุมฺพติ สฺม   ॥ 7.19॥ 

 (7.19) หญิงสาวใจถึงคนหนึ่งได้เข้าไปกอดคอแล้วจุมพิตที่แก้มอันมีเสน่ห์ (ของคนรักนั้น)
โดยเสแสร้งว่าจะเอาเครื่องประดับดอกไม้ไปทัดที่หูของคนรัก 

 
   นวปฺรสูไนะ สกลางฺคนทฺไธ- 
    รฺมโนหราะ กาศฺจน วาริชากฺษฺยะ । 
   อยุคฺมพาณายุธเทวตานา- 
    มาวิษฺกฺฤตานามวหนฺนภิขฺยามฺ  ॥ 7.20॥ 

(7.20) หญิงสาวผู้มีนัยน์ตา (ดั่ง) ดอกบัวบางพวกดูมีเสน่ห์น่ามองเพราะมีดอกไม้สด
ประดับประดาอยู่ท่ัวท้ังตัว (ราวกับ) ได้นำเอาความสง่างามของเทวดาผู้พิทักษ์อาวุธ (ลูกศร) ของ 
อยุคมพาณะ122 (กามเทพ) มาเปิดเผย 

 
   สฺตนาภิรามสฺตพโกชฺชฺวลานำ 

    ทนฺตจฺฉทาปาฏลปลฺลวานามฺ । 
   มธฺเย ลตานำ นิภฺฤตํ วสนฺตี˚ 
    สขี̊  วิเวกฺตุํ น ศศาก กาจิตฺ  ॥ 7.21॥ 

 (7.21) หญิงสาวคนหนึ่งไม่สามารถที่จะแยกแยะเพ่ือนสาวที่ยืนนิ่งอยู่ท่ามกลางเถาวัลย์
ทั้งหลายจากความแพรวพราวของหมู่ดอกไม้กับความอ่ิมเอิบของหน้าอกและดอกตูมที่มีสีแดงกับริ ม
ฝีปาก (ของเพ่ือนสาว) 
 
   อิตฺถํ กุมารสฺย สหาวโรไธะ 

    สลีลมารามวิหารภาชะ । 
   อาโลกนาเยว สหสฺรภานุ- 
    รากาศมธฺยํ ปรมธฺยรุกฺษตฺ   ॥ 7.22॥ 

 
122 อยุคมพาณะ (ayugmabāṇa) เป็นฉายาของกามเทพ หมายถึง ผู้มีลูกศรเป็นเลขคี่ 
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 (7.22) ครั้งนั้น พระอาทิตย์ได้ขึ้นสูงสุดไปอยู่กลางท้องฟ้าราวกับเพ่ือจะเฝ้ามองพระกุมาร
ผู้ทรงเดินเล่นในสวนอุทยานพร้อมกับเหล่านางกำนัล 

 
   จณฺฑาตปสฺปรฺศวิวรฺธมาน- 
    มรีจิกาวาปิวิหารทกฺษะ । 
   สํธุกฺษยํสฺตาปมตีว ตาสำ 

    มธฺยาหฺนศํสี มรุทาชคาม  ॥ 7.23॥ 

 (7.23) ลมตอนเที่ยงวันที่สามารถเริงร่าอยู่บนสระน้ำคือภาพลวงตาซึ่งเกิดขึ้นจากการ
สัมผัสกับแสงอาทิตย์อันร้อนระอุได้มาทำให้ความเร่าร้อนของเหล่าหญิงสาวเพ่ิมข้ึนอย่างมาก 

 
   ฉายาสฺตรูณามภิตะ ปฺรวฺฤตฺตา- 
    ศฺจณฺฑาตเป กฺษนฺตุมิวาสมรฺถาะ । 
   มูลาลวาลํ มุหุรมฺพุเสก- 
    สํชาตไศตฺยํ ศนไกรุเปยุะ  ॥ 7.24॥ 

 (7.24) ร่มเงาของเหล่าต้นไม้ที่แผ่ออกไปทั่วทุกทิศราวกับไม่สามารถจะทนต่อความร้อน
ระอุของแสงอาทิตย์ ได้ค่อยๆ ถอยร่นกลับมาที่บริเวณลุ่มน้ำรอบๆ ราก (ของพวกมัน) ซึ่งมีความเย็น
จากน้ำที่หยดลงมาอย่างต่อเนื่อง 

 
   วิหารสํชาตปริศฺรมาณำ 

    วิลาสินีนามลิกสฺถลีษุ । 
   ปฺราทุรฺพภูวุะ ศฺรมวาริเลศาะ 

    ปฺรทฺยุมฺนกีรฺตฺยงฺกุรนิรฺวิเศษาะ  ॥ 7.25॥ 

 (7.25) หยาดเหงื่อได้ปรากฏขึ้นบนบริเวณหน้าผากของเหล่าหญิงสาวที่เหนื่อยล้าจาก
การเดินเล่น (ในอุทยาน) ซึ่งไม่แตกต่างจากหน่อแห่งความรุ่งโรจน์ของปรัทยุมนะ123 (กามเทพ) 
   ฆรฺโมทพินฺทุปฺรกรา วิเรชุะ 

    กโปลปาลีษุ นิตมฺพินีนามฺ । 
   สฺนานารฺถมาเนตุมมูะ ปุรสฺตาตฺ 
    ตฏากทูตา อิว สํปฺรยาตาะ  ॥ 7.26॥ 

 
123 ปรัทยุมนะ (pradyumna) เป็นฉายาของกามเทพ หมายถึง ผู้ทรงอำนาจอย่างเด่นชัด 
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 (7.26) หยาดเหงื่อจำนวนมากได้เปล่งประกายบนบริเวณแก้มของหญิงสาวผู้มีสะโพกงาม
ทั้งหลายราวกับพวกเทวดาจากสระน้ำ (ในอุทยาน) ที่มารวมตัวกันอย่างพร้อมหน้าเพ่ือพาหญิงสาว
เหล่านั้นไปอาบน้ำ 
 
   อารามภูมาวติวาหฺย ตาปํ 
    มาธฺยาหฺนิกํ มธฺยมโลกปาละ । 
   อาเสวฺยมาโน วรวรฺณินีภิ- 
    รมฺโภวิหารารฺถมวาป วาปีมฺ  ॥ 7.27॥ 

 (7.27) เมื่อความร้อนในช่วงเที่ยงได้ผ่านพ้นไปบนลานอุทยาน พระกุมารผู้ทรงมีเหล่า
หญิงงามมาคอยรับใช้ก็ได้เสด็จไปทีส่ระน้ำเพื่อเล่นสนุกสนานทางน้ำ 
 ตาเมว วาปี˚ จตุรฺภิ ปทฺไยรฺวิศินษฺฏิ ---- 
 จะกล่าวโดยละเอียดถึงสระน้ำนั้น ด้วยโศลก 4 บท  ดังนี้ 
 
   มนฺทานิลานฺโทลิตวีจิมาลา- 
    โฑลายมาโนนฺมทราชหํสีมฺ । 
   สํผุลฺลกลฺหารวิชฺฤมฺภมาณ- 
    เสารภฺยปูรปฺลวมานภฺฤงฺคีมฺ  ॥ 7.28॥ 
 (7.28) (สระน้ำนั้น) ซึ่งมีฝูงห่านที่ตื่นตระหนกกำลังโยกไปโยกมาอยู่บนเกลียวคลื่นที่
กระเพ่ือมขึ้นๆ ลงๆ โดยสายลมอ่อนๆ และมีฝูงผึ้งที่ถูกอบร่ำด้วยกลิ่นหอมซึ่งฟุ้งกระจายมาจาก
ดอกบัวสีขาวที่กำลังบานสะพรั่ง 
 
   กุมุทฺวตีโกศปุฏาวตีรฺณ- 
    มาธฺวีกธารามธุรปฺรวาหามฺ । 
   อุตฺตุงฺคกลฺโลลวิตานรตฺน- 
    รงฺคสฺถลีจงฺกฺรมมาณมตฺสฺยามฺ  ॥ 7.29॥ 
 (7.29) (สระน้ำนั้น) ซึ่งมีกระแสน้ำไหลอ่อนๆ คือสายธารน้ำหวานที่ไหลซึมลงมาจาก
ฐานรองดอกตูมของกลุ่มดอกบัว และมีฝูงปลาแหวกว่ายไปมาอยู่บนพ้ืนเวทีอัญมณีซึ่งมีคลื่นสูงเป็น
หลังคา 
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   เอกตฺร ผุลฺไลรฺนวปุณฺฑรีไก- 
    รฺคงฺคานุษกฺตามิว ทฺฤศฺยมานามฺ । 
   รกฺตารวินฺไทริตรตฺร ภินฺไนะ 
    โศโณปคูฒามิว โศภมานามฺ  ॥ 7.30॥ 
 (7.30) (สระน้ำนั้น) ซึ่งด้านหนึ่งมีดอกบัวสีขาวเบ่งบานใหม่ๆ ที่มองดูเหมือนกับเชื่อมต่อ
กับแม่น้ำคงคา ส่วนอีกด้านหนึ่งมีดอกบัวสีแดงบานสะพรั่งที่ดูงดงามราวกับปกคลุมด้วยแม่น้ำโศณะ  
 
   ปตตฺริปกฺษปฺรวิกีรฺณปทฺม- 
    ปราคสินฺทูริตทิคฺวิภาคามฺ । 
   ส ศีกราสูตฺริตทุรฺทินาภา- 
    มาโลกฺย วาปีมธิกํ นนนฺท  ॥ 7.31॥ 
 (7.31) พระกุมารทรงยินดียิ่งนักเมื่อได้เห็นสระน้ำซึ่งทำให้บริเวณท้องฟ้าเป็นสีแดงด้วย
ละอองเกสรของดอกบัวที่ฟุ้งกระจายออกมาจากปีกของนกและสร้างบรรยากาศของวันฝนตกด้ว ย
ละอองน้ำ (ที่แตกกระจายออกจากยอดคลื่น) 
 
   ทฺฤฒาวพทฺธายตเกศปาไศะ 
    ศฺฤงฺคานุษงฺโคชฺชฺวลปาณิปทฺไมะ । 
   สหาวโรไธะ ส วิหารวาปี- 
    มวาตรตฺ ปาศธรปฺรภาวะ  ॥ 7.32॥ 
 (7.32) (จากนั้น) พระกุมารผู้มีอานุภาพ (ดั่ง) เทพเจ้าผู้ถือบ่วง (พระวรุณ)124 ได้เสด็จลง
ไปที่สระน้ำอันรื่นรมย์พร้อมกับเหล่านางกำนัลผู้มีผมยาวที่มัดไว้อย่างแน่นหนาและมีมือ (ดั่ง) ดอกบัว
ที่เปล่งประกายระยิบระยับจากกระบอกพ่นน้ำ (ที่ถือไว้) 
 
   ตตฺปูรฺวมภฺยาคตมาทเรณ 
    ตมูรฺมิหสฺไตะ ปริรภฺย วาปี । 
   กรฺณาภิราไมะ กลหํสนาไท- 
    รฺวารฺตานุโยคํ มธุรํ จการ  ॥ 7.33॥ 
 (7.33) หลังจากโอบกอดแขกผู้มาเยือนครั้งแรกพระองค์นั้นด้วยมือคือเกลียวคลื่นอย่าง
นอบน้อมแล้ว สระน้ำก็ได้ทำการทักทายอย่างสุภาพด้วยเสียงร้องอันเสนาะหูของห่าน 

 
124 ดูพระวรุณในภาคผนวก ค 
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   อนฺตรฺวิคาเฒ สติ สุนฺทริภิ- 
    รุทฺเวลตำ ปฺราป มหาตฏากะ । 
   ชลาศยาะ สฺตฺรีษุ กฺฤตานุษงฺคาะ 
    กถํ นุ เวลำ น วิลงฺฆยนฺติ  ॥ 7.34॥ 
 (7.34) ครั้นหญิงงามเหล่านั้นกระโจนเข้าใส่ (พระกุมาร) สระน้ำใหญ่ถึงกับน้ำล้นฝั่ง (แต่) 
ด้วยเหตุใดหนอ สระน้ำหรือคนโง่เขลาที่ติดพันในสตรีเพศจึงไม่สามารถข้ามฝั่ง (วัฏสงสาร) ได้  
 
   กโ รกานฺตากุจมณฺฑลานา- 
    มาฆาตภีตา อิว เวปมานาะ । 
   กลฺโลลมาลาะ กณิกาปเทศา- 
    นฺมุกฺโตปหารานุปนินฺยุราสามฺ  ॥ 7.35॥ 
 (7.35) ระลอกคลื่นที่สั่นคลอนราวกับสะพรึงกลัวต่อการระเบิดออกของหน้าอกอันกลม
กลึงและเต่งตึงของเหล่าหญิงงาม ได้มอบเครื่องบรรณาการเป็นไข่มุกในรูปของหยดน้ำให้แก่หญิงสาว
เหล่านั้น 
 
   ปทฺมากเร ปงฺกชโลจนาภิ- 
    รฺนเรนฺทฺรสูนุรฺวิชหาร สารฺธมฺ । 
   สลีลมนฺตะปุริกางฺคนาภิะ 
    สากํ ปฺรเจตา อิว วาริราเศา  ॥ 7.36॥ 
 (7.36) พระโอรสของพระราชาทรงสนุกสนานเพลิดเพลินอยู่กับเหล่าหญิงงามผู้มีนัยน์ตา
(ด่ัง) ดอกบัวในสระน้ำ เหมือนกับพระวรุณทรงสำราญพระหฤทัยอยู่กับเหล่านางกำนัลในมหาสมุทร 
  
   กานฺตากโรทญฺจิตวาริธาราะ 
    กานฺตสฺย พาหฺโวรุปริ ปฺรกีรฺณาะ । 
   อยตฺนวาลวฺยชโนปจาร- 
    จาตุรฺยธุรฺยาะ กฺษณมาตฺรมาสนฺ ॥ 7.37॥ 
 (7.37) สายน้ำที่ถูกสาดขึ้นด้วยมือของพวกหญิงสาวได้กระจัดกระจายไปบนพระอังสา
(บ่า) ของ (พระกุมาร) ผู้เป็นที่รักยิ่ง ชั่วขณะหนึ่ง ก็ได้ทำหน้าที่เป็นพัดจามรที่มีความชำนาญอันยอด
เยี่ยม (ในการโบก) โดยไม่ต้องใช้ความพยายาม 
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   ปริสฺผุรจฺฉีกรทนฺตุรางฺคํ 
    ปรฺยายวลฺคตฺกุจกุมฺภหารมฺ । 
   กาศฺจิตฺ กไระ กานฺตมิวาปราทฺธ- 
    มาสฺผาลยามาสุรมนฺทมมฺภะ  ॥ 7.38॥ 
 (7.38) หญิงสาวบางคนได้ตบน้ำด้วยมืออย่างแรง ราวกับ (ตบ) คนรักที่สำนึกผิด ซึ่งทำให้
ร่างกาย (ของพวกเธอ) ตะปุ่มตะป่ำไปด้วยหยดน้ำที่ส่องประกายระยิบระยับและสร้อยคอไข่มุกกวัด
แกว่งไปมาระหว่างถันทั้งสอง 
 
   ตรงฺครงฺเค สห ภฺฤงฺคคาไนะ 
    สโรรุเห ตาณฺฑวมาทธาเน । 
   หสฺตามฺพุไชราตฺตมฺฤณาลทณฺไฑ- 
    รวาทยนฺ วาริมฺฤทงฺคมนฺยาะ  ॥ 7.39॥ 
 (7.39) ขณะที่ดอกบัวทำการร่ายรำพร้อมกับฝูงผึ้งที่ขับร้องอยู่บนเวทีคือเกลียวคลื่นหญิง
สาวคนอ่ืนๆ ได้ตีกลองคือน้ำด้วยไม้คือก้านบัวซึ่งถืออยู่ในมือ (ด่ัง) ดอกบัว (ของหญิงสาวเหล่านั้น) 
 
   นิมชฺชโนนฺมชฺชนราคิณีภิ- 
    รฺนิตมฺพินีภิรฺนิพิฑสฺตฏากะ । 
   อศุมฺภทมฺโภนิธิรนฺตรานฺต- 
    ราวิรฺภวนฺตีภิริวาปฺสโรภิะ   ॥ 7.40॥ 
 (7.40) สระน้ำที่แออัดไปด้วยเหล่าหญิงสาวซึ่งมีสะโพกงามกำลังหลงระเริงอยู่กับการดำ
น้ำผลุบๆ โผล่ๆ ดูงดงามราวกับมหาสมุทรท่ีมีเหล่านางอัปสรไปปรากฏตัวที่นี่และท่ีนั่น 
 
   กฺรีฑาตฏากํ กฺษิติปาลสูนุะ 
    เกยูรโภคีนฺทฺรวฺฤเตน โทษฺณา । 
   มมนฺถ ภูภารธุรํธเรณ 
    มนฺถาทฺริณา สินฺธุมิวาพฺชนาภะ   ॥ 7.41॥ 
 (7.41) พระกุมารทรงเล่นน้ำในสระด้วยพระพาหาที่ล้อมรอบด้วยกำไลคือนาคราชซึ่ง
(ทรงใช้เพ่ือ) พิทักษ์ชาวโลก เหมือนกับพระวิษณุทรงกวนทะเล (น้ำนม) ด้วยไม้กวนคือเขามันทระซึ่ง
ยึดแกนท่ีค้ำจุนโลกไว้ 
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   กฺโษณีภุชา กุงฺกุมวาริธารา 
    ยนฺตฺรปฺรยุกฺตา รมณีมุเขษุ  । 
   ปปาต ปงฺเกรุหกานเนษุ 
    ปฺรเภว ภาโนะ ปฺรถมาวตารา  ॥ 7.42॥ 
 (7.42) สายน้ำผสมหญ้าฝรั่นที่พระกุมารทรงฉีดออกจากกระบอกฉีดได้ตกลงไปบน
ใบหน้าของเหล่าหญิงงาม ราวกับแสงแดดยามเช้าที่สาดส่องไปที่กอดอกบัว 
 
   วามภฺรุวสฺตํ มณิศฺฤงฺคมุกไต- 
    รวากิรนฺ กุงฺกุมวาริปูไระ । 
   ตถาคตะ โส’ยมตีว เรเช 
    สปลฺลวศฺรีริว ปาริชาตะ  ॥ 7.43॥ 

 (7.43) (หญิงสาวผู้มี) คิ้วงามได้โปรยปรายพระกุมารด้วยสายน้ำผสมหญ้าฝรั่นซึ่งปล่อย
ออกมาจากกระบอกฉีดที่ประดับด้วยอัญมณีล้ำค่า (และ) ในสภาพเช่นนั้นเอง พระกุมารพระองค์นี้จึง
ทรงรุ่งโรจน์อย่างยิ่งราวกับต้นปาริชาตที่เปล่งประกายไปด้วยดอกตูม 

 
   กสฺยาศฺจิทาวิษฺกฺฤตจนฺทฺริกายาะ 

    กราพฺชยนฺตฺรปฺรหิตามฺพุธารา । 
   ปปาต ปตฺยุรฺมณิเมาลิพนฺเธ 

    คงฺเคว เทวสฺย ชฏากลาเป  ॥ 7.44॥  
 (7.44) สายน้ำที่พวยพุ่งออกจากกระบอกฉีด (ที่ถืออยู่) ในมือ (ดั่ง) ดอกบัวของหญิงสาว
ผู้มีความงดงามอย่างเห็นได้ชัดได้ตกลงมาที่มงกุฎประดับอัญมณีบนพระเศียรของพระกุมารราวกับ
แม่นำ้คงคาบนมวยผมของเทพเจ้า (พระศิวะ) 

 
   สฺวหสฺตยนฺตฺรปฺรหิตาภิรทฺภิะ 

    ปิธาย กสฺยาศฺจน เนตฺรยุคฺมมฺ  । 
   วิฏะ ปรสฺยา วินิมีลิตากฺษฺยา- 
    ศฺจุจุมฺพ พิมฺพาธรมาทเรณ  ॥ 7.45॥ 

 (7.45) หลังจากได้ทำให้หญิงสาวคนหนึ่งต้องปิดตาทั้งคู่ลงด้วยน้ำที่ฉีดออกจากกระบอก
ฉีดที่ (ทรงถือ) ไว้ในพระหัตถ์ชองพระองค์ (พระกุมาร) ผู้เป็นหนุ่มเจ้าสำราญ ก็ค่อยๆ จุมพิตลงบนริม
ฝีปากของหญิงสาวอีกคนหนึ่งที่หลับตาอยู่ 
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   กยาจิทภฺยรฺณชุษะ สลีลํ 
    กานฺตสฺย กณฺเ  ปฺรหิตามฺพุธารา  । 
   เจโตภุวา จิตฺตมฺฤคํ คฺรหีตุํ 
    วฺยาปาริตา วาคุริเกว เรเช  ॥ 7.46॥ 

 (7.46) สายน้ำที่หญิงสาวคนหนึ่งฉีดเล่นไปที่พระศอของพระกุมารผู้เป็นที่รักซึ่งอยู่ใกล้  
(เธอ) มองดูราวกับตาข่ายที่กามเทพใช้เหวี่ยงเพ่ือจับกวางคือพระทัย (ของพระกุมาร)  
 
   วกฺตฺเร มโนชฺ สฺมิตจนฺทฺริกาภู- 
    ทฺวกฺโษรุเห นิรฺฌรกานฺติราสีตฺ । 
   มธฺเย พภูวาภฺรสริทฺวิลาโส 

    วามภฺรุวำ มชฺชนวาริธารา  ॥ 7.47॥ 

 (7.47) สายน้ำที่เกิดจากการจุ่มตัวของเหล่าหญิงสาวได้กลายเป็นแสงจันทร์คือรอยยิ้ม
อันมีเสน่ห์บนใบหน้า ได้กลายเป็นน้ำตกที่สวยงามบนหน้าอก และได้กลายเป็นแม่น้ำคงคาแห่งสรวง
สวรรค์อันสง่างามบนเอว (ของหญิงสาวเหล่านั้น) 
 
   อาปฺลาวยามาส กโรทเกน 

    วกฺตฺรํ ส กสฺยาศฺจน มานวตฺยาะ । 
   ตเทว ตนฺมานปริคฺรหสฺย 

    ชลาญฺชลิปฺรกฺรมมาลลมฺเพ  ॥ 7.48॥ 

 (7.48) พระกุมารได้ทรงใช้น้ำในมือล้างใบหน้าของหญิงสาวคนหนึ่งที่โกรธขึ้งเพราะความ
อิจฉาก็ราวกับว่า พระองค์ทรงยึดแนวปฏิบัติการถวายน้ำให้แก่บรรพบุรุษ (ชลาญฺชลิ) (เพ่ือชำระล้าง) 
ความหยิ่งที่ครอบงำเธออยู่ 

 
   นิมชฺชฺย กาสำจิทุทญฺจิตานำ 

    วกฺโษรุหาะ ปฺรกฺษรทมฺพุธาราะ । 
   จกาศิเร จญฺจุปุฏาปกฺฤษฺฏ- 
    มฺฤณาลนาลา อิว จกฺรวากาะ  ॥ 7.49॥ 

 (7.49) หน้าอกของเหล่าหญิงสาวที่ยกตัวขึ้นหลังจากได้ดำน้ำลงไปมีสายน้ำไหลลงมา
มองดูราวกับนกจักรพาก (คู่หนึ่ง) มีก้านของต้นบัว (สายบัว) ห้อยลงมาจากจงอยปากของมัน 
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   นิรากฺฤเต กาปิ ตรงฺควาไตะ 

    สฺตโนตฺตรีเย สติ ลชฺชมานา  । 
   กุจสฺถลํ นวฺยนขวฺรณางฺกํ 
    ฑิณฺฑีรปิณฺเฑน ติรศฺจการ  ॥ 7.50॥ 

 (7.50) หญิงสาวคนหนึ่ง เมื่อเสื้อคลุมอก (ของเธอ) ถูกคลื่นลมพัดไป ก็รู้สึกอับอาย จึงได้
ปิดบังเนินอกที่มีรอยขีดข่วนใหม่ๆ ของเล็บด้วยฟองคลื่นที่แตกเป็นฝอย 

 
   กสฺยาศฺจิทนฺตสฺสลิเล นิมชฺชฺย 

    สมุจฺจลนฺตฺยาะ สรสํ มุขาพฺชมฺ  । 
   สมุชฺชิหานสฺย สมุทฺรมธฺยา- 
    ตฺตาราปเตรฺพิมฺพมิวาพภาเส   ॥ 7.51॥ 

 (7.51) ใบหน้า (ดุจ) ดอกบัวสดของหญิงสาวคนหนึ่งซึ่งหลังจากดำลงไปในน้ำแล้วโผล่
ขึ้นมาได้ส่องประกายราวกับเงาสะท้อนของดวงจันทร์ที่ปรากฏขึ้นมาจากกลางมหาสมุทร 

 
   อมฺโภวิหารากุลิไตะ ปโยภิ 
    รปากฺฤเตษฺวญฺชนมณฺฑเนษุ । 
   โรษาทิวานฺตะปุรสุนฺทรีณำ 

    เนตฺรารวินฺทานฺยรุณีพภูวุะ   ॥ 7.52॥ 

 (7.52) เมื่อเครื่องสำอางที่ใช้ตกแต่งดวงตาถูกน้ำที่กระเพ่ือมไปมาจากการเล่นกีฬาทาง
น้ำลบออกไป นัยน์ตา (ดั่ง) ดอกบัวของเหล่าหญิงงามจากพระราชวังฝ่ายในก็กลายเป็นสีแดงราวกับว่า
เพราะเกิดจากความโกรธ 
 
   ปโยธราะ ปงฺกชโลจนานำ 
    ปาโถวิหาเร ปตทมฺพุธาราะ  । 
   นาเคนฺทฺรกุมฺภา อิว นทฺธหาราะ 
    สนิรฺฌเราฆา อิว ไศลศฺฤงฺคาะ  ॥ 7.53॥ 
 (7.53) ในขณะที่เล่นสนุกสนานกันในน้ำ หน้าอกท่ีมีสายน้ำไหลลงมาของเหล่าหญิงสาวผู้
มีนัยน์ตา (ดุจ) ดอกบัว ดูเหมือนกับต่อมน้ำมันที่ขมับของพญาช้างที่มีสร้อยไข่มุกห้อยลงมาและดู
เหมือนกับยอดเขาท่ีมีน้ำตกหลั่งไหลลงมา 
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   อนงฺคสามฺราชฺยมหาภิเศก- 
    กุมฺภาวิวามฺโภรุหโลจนายาะ । 
   วกฺโษรุเหา มงฺคลศฺฤงฺคสํสฺไถ- 
    รวากิรนฺ วาริภไระ ปรสฺยาะ  ॥ 7.54॥ 

 (7.54) (หญิงสาวบางพวก) ได้เทน้ำที่บรรจุอยู่ในกระบอกฉีดอันเรืองรองลงไปบนหน้าอก
ทั้งสองของ (หญิงสาว) อีกคนผู้มีนัยน์ตา (ดุจ) ดอกบัวราวกับเป็นคนโทน้ำสองใบที่ใช้สำหรับประกอบ
พิธีอภิเษก (เพ่ือเฉลิมฉลอง) การมีอำนาจอธิปไตยอย่างสมบูรณ์ของอนังคะ (กามเทพ) 

 
   วิภูษไณรฺวิทฺรุมปุษฺยราค- 
    ไวฑูรฺยคารุตฺมตปทฺมราไคะ । 
   องฺคจฺยุไตรมฺพุชโลจนานำ 

    รตฺนากโร’ภูตฺกมลากโร’ปิ   ॥ 7.55॥ 

 (7.55) เพราะเครื่องประดับปะการัง บุษราคัม ไพฑูรย์ มรกต และทับทิมที่ร่วงหล่นลงมา
จากร่างกายของเหล่าหญิงสาวผู้มีนัยน์ตา (ดุจ) ดอกบัว สระน้ำที่เต็มไปด้วยดอกบัวนั้นก็กลับ
กลายเป็นมหาสมุทรซึ่งเป็นแหล่งกำเนิดแห่งอัญมณีล้ำค่า 
 
   เอวํ ส กฺฤตฺวา สรสีวิหารํ 
    สหาวโรไธะ สรสีรุหากฺษะ । 
   อุตฺตีรฺย ตสฺยาสฺตฏสํนิวิษฺฏํ 
    พทฺโธปจารํ สทนํ วิเวศ   ॥ 7.56॥ 

 (7.56) หลังจากทรงเล่นอย่างสนุกสนานในสระน้ำกับบรรดาสตรีจากพระราชวังฝ่ายใน
เช่นนั้นแล้ว พระกุมารผู้มีพระเนตร (ดั่ง) ดอกบัวก็ทรงขึ้นจากน้ำ แล้วเสด็จเข้าไปยังเรือนที่ประทับที่
ตั้งอยู่ริมสระน้ำนั้นซึ่งได้จัดเตรียมสำหรับการเสด็จมา (ของพระองค)์ 

 
   ตตฺรานุรกฺไตะ สห มิตฺรวรฺไคะ 

    สํกลฺปิตากลฺปวิกลฺปเวษะ । 
   สโสตฺตรวฺยญฺชนปากหฺฤทฺย- 
    มาหารมารฺยะ ปรมภฺยนนฺทตฺ   ॥ 7.57॥ 

 (7.57) ณ ที่นั้น พระกุมารผู้สูงศักดิ์ซึ่งสวมเครื่องทรงที่ประดับด้วยเครื่องตกแต่งมากมาย
พร้อมด้วยกลุ่มพระสหายคนสนิทได้ลิ้มรสอาหารอันโอชะที่สุดซึ่งปรุงด้วยเครื่องปรุงที่มีรสชาติเป็นเลิศ 
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   วิจิตฺรปทฏฺฏาสฺตรโณปปนฺนํ 
    วิกีรฺณปุษฺปปฺรกรํ กุมาระ । 
   อภฺยนฺตรสฺถาปิตภทฺรปี - 
    มาสฺถานิกํ มณฺฑปมธฺยวาตฺสีตฺ   ॥ 7.58॥ 

 (7.58) (จากนั้น) พระกุมารได้เสด็จเข้าไปยังศาลาที่ประชุมซึ่งปูด้วยพรมที่ทำจากไหม
พรมหลากสี ประดับประดาด้วยดอกไม้จำนวนมาก และมีพระท่ีนั่งทองคำตั้งอยู่ด้านใน  

 
   ตตฺร กฺโษณีรมณตนโย มณฺฑเป วาณินีนำ 

    นฺฤตฺตารมฺไภรฺนิรุปมรไสรฺวาทฺยโฆไษรฺมโนชฺไ ะ । 
   วีณานาไทะ ศฺรวณสุภไครฺเวณุนาไทศฺจ หฺฤทฺไยะ 

    ศฺรีมานหฺนสฺตฺริภุวนคุรุะ เศษเมษ วฺยไนษีตฺ  ॥ 7.59॥ 

 (7.59) ในศาลานั้น พระกุมารผู้เป็นปรมาจารย์ที่เลื่องลือแห่งสามโลกได้ทรงใช้เวลาที่
เหลือของวันนั้น (เพลิดเพลินไป) กับท่าทางอันเร้าอารมณ์ซึ่งหาที่เปรียบมิได้ของเหล่านางรำ กับเสียง
อันไพเราะของเครื่องดนตรี กับเสียงดีดพิณวีณาอันเสนาะหู และกับเสียงเป่าขลุ่ยอันจับใจ 

 
 อิติ พุทฺธโฆษวิรจิเต ปทฺยจูฑามณินามฺนิ มหากาวฺเย สปฺตมะ สรฺคะ ॥ 

 สรรคที่ 7 ในมหากาพย์ชื่อปัทยจูฑามณิรจนาโดยพุทธโฆษะจบเพียงเท่านี้ 
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อษฺฏมะ  สรฺคะ 

สรรคที่ 8 

-------------- 
 

   ตตฺรานฺตเร พิมฺพมมนฺทราคํ 
    ปปาต ภาโนรฺทิศิ ปศฺจิมายามฺ । 
   อากาศโกศาทฺคลิตสฺย นีลา- 
    ทากฺฤษฺฏลีลํ มณิทรฺปณสฺย  ॥ 8.1॥ 
 (8.1) ในขณะนั้น ดวงอาทิตย์สีแดงสดได้เคลื่อนตัวลงมาทางทิศตะวันตก (ดูราวกับ)
กระจกเงาอัญมณีอันสง่างามตกลงมาจากกล่องสีเข้มของท้องฟ้า 
 
   อากาศสินฺโธรปราหฺณกรฺณ- 
    ธาราธิปะ สํหฺฤตรศฺมิชาละ । 
   ปฺรกฺเษปณีภิะ สฺผฏิกาตฺมิกาภิ- 
    รฺทิคนฺตตีรํ ตรณึ นินาย  ॥ 8.2॥ 
 (8.2) หลังจากที่ดึงเอาตาข่ายคือแสงออกจากมหาสมุทรแห่งท้องนภาแล้ว กัปตันเรือคือ
สายัณห์ก็ได้นำเรือคือพระอาทิตย์ (กลับไป) ที่ชายฝั่งแห่งนภากาศด้วยกรรเชียงเรือซึ่งทำจากศิลามณี 
 
   อโศกปุษฺปสฺตพกาภิตามฺร- 
    มสฺตาจเล มณฺฑลมุษฺณภาโนะ । 
   พภาร สินฺโธรฺมถเต วิษกฺต- 
    ปฺรวาลวลฺลีวลยสฺย โศภามฺ   ॥ 8.3॥ 
 (8.3) รัศมีรอบดวงอาทิตย์เหนือภูเขาทางทิศตะวันตกมีสีแดงสด (ดุจ) พวงดอกไม้ของต้น
อโศกได้มีความวิจิตรตระการตา (ราวกับ) กิ่งไม้เถาวัลย์คือปะการังที่ติดอยู่ (บนยอดเขา) ในระหว่าง
การกวนมหาสมุทร (น้ำนม) 
 
   ภาสฺวานภีปฺสุะ ปรโลกยาตฺรำ 
    ปทฺมากเรษุ ปฺรติพิมฺพลกฺษาตฺ । 
   อาปฺรจฺฉนารฺถํ ปฺริยพานฺธวานา- 
    มมฺโภชินีนามิว สํปฺรวิษฺฏะ  ॥ 8.4॥  
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 (8.4) เมื่อปรารถนาที่จะเดินทางไปยังโลกอ่ืน พระอาทิตย์จึงเข้าไปในสระบัวจากการ
ปรากฏเงาสะท้อนของตัวเองราวกับเพื่อจะอำลากลุ่มดอกบัวที่เป็นเพื่อนรัก 
 
   กฺรเมณ มธฺยํ จรมามฺพุราเศะ 
    ปฺราภากรํ พิมฺพมลํจการ । 
   หรินฺมณิศฺยามมิวาจฺยุตสฺย 
    วกฺษะสฺถลํ เกาสฺตุภนาม รตฺนมฺ  ॥ 8.5॥  

 (8.5) วงแหวนรอบดวงอาทิตย์ได้ค่อยๆ คืบคลานเข้าไปประดับอยู่ที่ใจกลางมหาสมุทร
ทางทิศตะวันตก ซึ่งมีสีเขียวเข้มของมรกตเหมือนกับแก้วมณีที่ชื่อว่า เกาสตุภะ125 (ที่ประดับอยู่) บน
พระอุระของพระวิษณ ุ
 
   อาวรฺตเวคาทปรามฺพุราเศ- 
    ราวฺฤตฺตพิมฺพํ หริทศฺวพิมฺพมฺ । 
   ภูโย’ปิ จกฺรภฺรมมุนฺมฺฤชารฺถ- 
    มาโรปิตํ วิศฺวสฺฤเชว เรเช  ॥ 8.6॥ 

 (8.6) รัศมีรอบดวงอาทิตย์ที่มีเงาสะท้อนหมุนไปตามกระแสน้ำวนของมหาสมุทรทางทิศ
ตะวันตกดูประหนึ่งว่าถูกพระวิศวกรรมา126  (นำมา) วางไว้บนล้อเจียรเพ่ือปรับแต่งให้มีความงดงาม
ยิ่งขี้น 

 
   มยาวินาพฺธิะ ปฺรลยปฺรสงฺคํ 
    เวลากทาจินฺน วิลงฺฆิเตติ । 
   สตฺยํ จกาเรว ตรงฺคหสฺไต- 
    ราทาย ตปฺตารุณโลหกูฏมฺ   ॥ 8.7॥ 

 (8.7) หลังจากถือลูกโลหะ (คือดวงอาทิตย์) ที่ร้อนจัดไว้ในมือคือเกลียวคลื่นแล้ ว
มหาสมุทรก็ได้ทำราวกับปฏิญาณตนว่า “ข้าพเจ้าจะไม่มีวันรุกล้ำชายฝั่งทะเลเว้นแต่ในช่วงเวลาที่โลก
แตกสลาย” 

 
 

125 เกาสตุภะ คือแก้วมณี 1 ใน 4 อย่างแห่งสรวงสวรรค์ อันได้แก่ เกาสตุภมณี จินดามณี ศยามันตมณี 
และรุทรมณี  และยังเป็น 1 ในสิ่งวิเศษ 14 อย่างที่เกิดจากการกวนเกษียรสมุทร  ท่ีเหล่าเทพได้ถวายแด่พระวิษณุซึ่ง
พระองค์ได้ทรงนำมาประดับไว้ท่ีพระอุระ 

126 ดูภาคผนวก ง พระวิศวกรรมา 
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   ทินาวสาเนน ปรีกฺษเกณ 

    มนฺทปฺรทีปฺติรฺทฺยุมณิรฺมหารฺหะ । 
   เอารฺวาคฺนินา เตชยิตุํ กิลานฺต- 
    รุทนฺวทงฺคารภเร นิรสฺตะ   ॥ 8.8॥ 

 (8.8) อัญมณีล้ำค่าแห่งท้องนภา (พระอาทิตย์) ที่มีแสงสลัวๆในตอนเย็นถูกผู้ทดสอบ 
(ทองคำ) โยนลงไปบนกองถ่านหินที่อยู่ในมหาสมุทรราวกับเพ่ือต้องการทำให้มันเปล่งประกายด้วยไฟ
ใต้บาดาล 

   อสฺตํ คเต ภรฺตริ ภฺฤงฺคมาลา- 
    มงฺคลฺยสูตฺรํ ทิวสานฺตธาตฺรี । 
   อมฺโภชินีนามปเสารภาณา- 
    มปากโรทมฺพุรุโหปกณฺ าตฺ  ॥ 8.9॥ 

 (8.9) เมื่อพระอาทิตย์ตกดิน สนธยาก็ได้ขับไล่ฝูงผึ้งให้ออกจากกลุ่มดอกบัวที่ปราศจาก
กลิ่นหอมแล้ว (เหมือนกับ) เมื่อสามีจากไป แม่สามีก็ได้ถอดด้ายมงคลออกจากคอ (ดั่ง) ดอกบัว (ของ
ภรรยาหม้าย) ที่ปราศจากหญ้าฝรั่น 

 
   วิศฺเลษทุะขาทิว ติคฺมภาโนะ 

    สํโกจภาชำ นลินีวธูนามฺ । 
   โศกาคฺนิธูมาลิริโวชฺชชฺฤมฺเภ 

    ภฺฤงฺคาวลี ปงฺกรุหานเนภฺยะ   ॥ 8.10॥ 

 (8.10) ฝูงผึ้งได้บินขึ้นจากใบหน้า (ดุจ) ดอกบัวของหญิงสาวคือ (ดอก) บัวหลวงที่หุบลง
ราวกับระทมทุกข์เพราะการจากไปอย่างรวดเร็วของพระอาทิตย์ (มองดู) เหมือนกับกลุ่มควันที่พวยพุ่ง
ขึ้นจากไฟแห่งความโศกเศร้า 
 
   เสารภฺยโลภาตฺ สวิเธ จรนฺตี  
    ภฺฤงฺคาวลี ปทฺมวเนษุ  เรเช । 
   วิโยคินีภิรฺนลินีวธูภิ- 
    รฺวฺยาปาริโตทฺพนฺธนวาคุเรว   ॥ 8.11॥ 
 (8.11) ฝูงผึ้งที่บินวนเวียนอยู่ใกล้พุ่มดอกบัวเพราะความลุ่มหลงในกลิ่นหอม มองดูราว
กับบ่วงซึ่งเหล่าหญิงสาวคือดอกบัวทั้งหลายที่ต้องพลัดพรากจากคนรัก (พระอาทิตย์) ได้จัดเตรียมไว้
สำหรับแขวน (คอตัวเอง) 
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   วิหาย ภาสฺวานฺ นลินี˚ สราคา- 
    มสฺตํ คโต’ภูนฺมม พาลฺยมิตฺรมฺ । 
   อิตฺยารฺติโยคาทิว จกฺรวาก- 
    สฺตฺยกฺตฺวา ปฺริยำ ทีนตรํ รราส  ॥ 8.12॥ 
 (8.12) “พระอาทิตย์! เพ่ือนสมัยเด็กของฉัน (ทำไมเธอ) จึงทิ้งดอกบัวที่แสนน่ารักไว้ข้าง
หลังแล้วอัสดงไปล่ะ” ว่าดังนั้นแล้ว นกจักรพากได้กรีดร้องอย่างทุกข์ทรมานยิ่งกว่าเมื่อพรากจากคน
รัก ราวกับเกิดจากความเศร้าโศก (ท่ีต้องจากเพ่ือนรักไป) 
 
   ปฺรตายมานา ปฺรถเมตรสฺมินฺ 
    กาษฺ านฺตราเล กนติ สฺม สนฺธฺยา । 
   ทิวานิศานฺโย’นฺยนิปีฑเนน 
    ชาชฺวลฺยมานา ชฺวลนปฺรเภว  ॥ 8.13॥ 
 (8.13) แสงสนธยาที่ยังกระจัดกระจายอยู่ได้สาดส่องไปทั่วท้องฟ้าทางทิศตะวันตกราวกับ
แสงของไฟที่ลุกโชนจากการเสียดสีกันของกลางวันและกลางคืน (ในขณะสับเปลี่ยนกัน) 
 
   อสฺตํ คตํ ภาสฺกรมมฺพรศฺรี- 
    ราโลกฺย โศกาติศยากุเลว । 
   นกฺษตฺรมุกฺตากฺษวฏํ ทธานา 
    สนฺธฺยาตปํ จีวรมาลลมฺเพ   ॥ 8.14॥ 

 (8.14) เมื่อเห็นพระอาทิตย์อัสดงคตไปแล้ว สาวงามแห่งนภาลัยซึ่งดูราวกับว่าเต็มไปด้วย
ความทุกข์ระทมอย่างมาก ก็ได้เอาสายประคำที่มีลูกประคำคือหมู่ดวงดาวมาถือไว้ แล้วห่มด้วยจีวรคือ
แสงอาทิตย์ยามสนธยา  
 
   รุทฺรากฺษมาลาวลโยชฺชฺวลานิ 
    ตโปธนานำ กรปลฺลวานิ । 
   สนฺธฺยาปฺรณามาย สภฺฤงฺคจกฺไระ 
    สํโกจมาปุะ สห ปทฺมษณฺไฑะ  ॥ 8.15॥ 
 (8.15) มือ (ดุจ) ดอกบัวตูมของเหล่านักบวชที่เปล่งประกายด้วยสร้อยข้อมือลูกประคำได้
ประนมข้ึนพร้อมกับกลุ่มดอกบัวตูม (ท่ีประดับประดา) ด้วยฝูงผึ้งเพื่อแสดงความเคารพต่อสนธยา  
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   อากาศนีโลตฺปลภฺฤงฺคภงฺคิ- 
    ราศาวธูนีลปโฏตฺตรียมฺ । 
   วิศฺวํภราภูมิคฺฤหปฺรเวโศ 
    ‘ปฺยชฺฤมฺภตานฺธํกรณี ตมิสฺรา ॥ 8.16॥ 
 (8.16) ค่ำคืนที่ทำให้ความมืดมิดแผ่ซ่านอย่างกว้างไกลไปถึงฝูงผึ้งดำบนดอกบัวสีน้ำเงิน
คือนภาลัย ถึงผ้าคลุมสีดำของหญิงสาวแห่งสรวงสวรรค์ (และ) ถึงทางเข้าสู่ห้องใต้ดินแห่งโลกา 
 
   นิษฺยนฺทมาไนริว จนฺทฺรกานฺไต- 
    รฺนิรฺวาปิตานำ ตปโนปลานามฺ । 
   สมีรโณตฺถา อิว ธูมสารฺถา- 
    สฺตโมภราสฺตสฺตรุรนฺตริกฺษมฺ   ॥ 8.17॥ 
 (8.17) ความมืดได้แผ่ปกคลุมท้องฟ้าราวกับกลุ่มหมอกควันที่เกิดขึ้นจากไอร้อนของหิน
คือพระอาทิตย์ซึ่งถูกดับลงโดยหินคือพระจันทร์ที่ดูเหมือนว่ามีความเย็นหลั่งไหลออกมาอยู่ 
 
   ปฺรโทษเวธาะ ปฺรวรสฺย ตารา- 
    ปฺรศสฺติวรฺณานฺ ลิขิตุํ หิมำโศะ । 
   ปโยทวีถีผลกํ ตมิสฺร- 
    มษีปฺรกาไรรฺมลินีจการ   ॥ 8.18॥ 
 (8.18) กวีแห่งราตรีกาลได้ทำให้แผ่นฟ้ามืดสนิทด้วยธรรมชาติของหมึกคือความดำเพ่ือ
เขียนคำสรรเสริญคือกลุ่มดวงดาวแก่ (หญิงงาม) ผู้สูงส่งคือพระจันทร์ 
 
   ศรฺวสฺย สนฺธฺยาธฺฤตตาณฺฑวสฺย 
    กณฺ ปฺรภาปุญฺช อิวานฺธการะ । 
   ชฺวลิษฺยตาโมษธิปาทปานำ 
    กึจาวฺฤโณทฺธูม อิวานฺตริกฺษมฺ  ॥ 8.19॥ 
 (8.19) ความมืดได้ปกคลุมท้องฟ้าเหมือนกับกลุ่มแสง (สีดำ) บนพระศอของพระศิวะผู้
ฝึกซ้อมเต้นรำในยามพลบค่ำ นอกจากนี้ ก็ยังเหมือนกับ ควันจากต้นไม้เรืองแสงที่กำลังจะลุกโชติช่วง 
(ในยามค่ำคืน) 
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   อาววฺรุรากาศมติปฺรภูตา 
    อาศานฺตปรฺยสฺตตมะสมูหาะ । 
   กูลํกษาะ ปฺราวฺฤษิ วาริราศึ 
    กลินฺทปูตฺรฺยา อิว วาริปูราะ   ॥ 8.20॥ 
 (8.20) มวลแห่งความมืดมิดที่แผ่กระจายไปไกลจนสุดขอบฟ้าได้เข้าครอบคลุมทั้งนภาลัย 
เหมือนกับน้ำหลากของแม่น้ำยมุนาในช่วงฤดูฝนที่ไปทำลายตลิ่งริมฝั่งแม่น้ำแล้ว (เข้าปกคลุมทั้ง)
มหาสมุทร 
 
   วิภาวรีจมฺปกกรฺณปูรา 
    พภาสิเร เวศฺมสุ ทีปเลขาะ । 
   ปลายมานสฺย รเวะ ปฏิษฺไ - 
    รฺพนฺทีกฺฤตา ภาส อิวานฺธกาไระ   ॥ 8.21॥ 

 (8.21) โคมไฟที่เรียงกันเป็นแถวในบ้าน (ดุจ) ดอกจำปาที่ประดับรอบหูในยามราตรีได้
ส่องสว่างราวกับแสงของพระอาทิตย์ที่กำลังหลบหนีอยู่ถูกความมืดที่ชาญฉลาดจับไปขังไว้ 

 
   ชิชฺ าสมานาสฺติมิรปฺรวฺฤตฺติ- 
    มรฺกสฺย จารา อิว สํจรนฺตะ । 
   สนฺธฺยากฺฤศาโนริว วิษฺผุลิงฺคา- 
    สฺตโมมณีนำ วฺยรุจนฺ นิกายาะ   ॥ 8.22॥ 

 (8.22) หิ่งห้อยจำนวนมากมายสว่างไสวราวกับแสงประกายจากไฟในยามพลบค่ำดุจ
เหล่าสายลับของพระอาทิตย์ที่เท่ียวตระเวนไปทั่วเพื่ออยากรู้พฤติกรรมของความมืด 

 
   นิศานฺธการปฺรกรามฺพุวาห- 
    นิษฺ ยูตธารากรกาภิราไมะ । 
   ตาราคไณรฺทนฺตุรมนฺตริกฺษํ 
    กานฺตึ ทเธา ไกรวกานนสฺย   ॥ 8.23॥ 

 (8.23) ท้องฟ้าที่ดาษดื่นไปด้วยกลุ่มดวงดาวพริ้มพราย (ดุจ) ฝนลูกเห็บที่ตกลงมาจาก
กลุ่มเมฆคือความมืดมิดในยามค่ำคืน ได้มีความงดงามทัดเทียมกับทุ่งดอกบัวขาว 
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   นิรงฺกุศานำ ติมิรทฺวิปานำ 

    ศุณฺฑาวิกีรฺไณริว ศีกเราไฆะ । 
   อุทฺทามโศไภรฺนิกไรรุฑูนำ 

    ตาราปถะ ศรฺกริโล พภูว  ॥ 8.24॥ 

 (8.24) เส้นทางแห่งดวงดาว (ท้องฟ้า) โรยด้วยกรวดที่มีแสงประกายระยิบระยับคือ
ดวงดาวจำนวนนับไม่ถ้วน ราวกับดาษดื่นไปด้วยละอองน้ำที่งวงของช้างป่าคือความมืดได้สาดกระเซ็น
ออกไปทั่ว 

 
   ตมาลนีลํ ตคราวทาไต- 
    สฺตาราคไณรฺทนฺตุรมนฺตริกฺษมฺ । 
   อคสฺตฺยปีตสฺย ชหาร สินฺโธ- 
    รากีรฺณมุกฺตานิกรสฺย โศภามฺ   ॥ 8.25॥ 

 (8.25) ท้องฟ้าที่มืดครึ้ม (ดั่ง) ดอกต้นตมาละ (และ) ประดับประดาด้วยหมู่ดวงดาวสีขาว 
(ดั่ง) ดอกตครกะ127 ได้ฉกชิงความงามของมหาสมุทรที่เกลื่อนไปด้วยกองไข่มุกซึ่งถูกฤาษีอคัสตยะดื่ม 
(น้ำในมหาสมุทรนั้น) จนหมด 

 
   สมุทฺรครฺภานฺตรมาศฺรยนฺตํ 
    ตโม’ปหํ จนฺทฺรมสํ ตนูชมฺ । 
   สมุทฺวหนฺตี ศตมนฺยุกาษ า 
    ศไนรฺมุเข ปาณฺฑรตามยาสีตฺ   ॥ 8.26॥ 

 (8.26) ทางทิศตะวันออกของท้องฟ้าได้ค่อยๆ สว่างขึ้นที่ขอบฟ้า (ราวกับ) ใบหน้าอันซีด
เซียว (ของผู้หญิง) ที่ได้คลอดบุตรคือพระจันทร์ให้พ้นจากความมืดคือความทุกข์ยากขณะอยู่ในครรภ์
คือมหาสมุทร 
   จกาศิเร จนฺทฺรมสะ สมุตฺถาะ  
    สมุทฺรคูฒสฺย มยูขมาลาะ । 
   ปีตฺวา ปฺรวาหํ ติมิภิะ สรนฺธฺไระ 

    ศิโรภิรูรฺธฺวปฺรหิตา อิวาปะ   ॥ 8.27॥ 

 
127 ตครกะหรือนันทยาวรรตะ (ไทย : พุดจีบ  อั งกฤษ : Crape Jasmine ฃ  วิทยาศาสตร์  : 

Tabernaemontana divaricata) มีถิ่นกำเนิดในประเทศอินเดีย ในไทยพบขึ้นตามป่าดิบทางภาคเหนือ ออกดอก
ตลอดปี ดอกสีขาวมีกลิ่นหอม 
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 (8.27) ลำแสงที่ เปล่งออกมาจากพระจันทร์ซึ่งซ่อนตัวอยู่ ในมหาสมุทรมองดูแล้ว
เหมือนกับน้ำที่พ่นออกมาจากรูบนศีรษะของเหล่าปลาวาฬหลังจากที่ (พวกมัน) ได้ดื่ม (น้ำเข้าไป) 
อย่างต่อเนื่อง 
   อรฺโธทิตะ ศีตกรสฺย พิมฺพะ 

    กิญฺจิตฺสมาวิษฺกฺฤตลาญฺฉนศฺรีะ । 
   ศฺฤงฺคารโยเนสฺตฺริชคชฺชิคีโษ- 
    รฺวิษางฺกิโต พาณ อิวารฺธจนฺทฺระ   ॥ 8.28॥ 

 (8.28) วงเดือนครึ่งเสี้ยวของพระจันทร์ที่มีรอยด่างอันวิจิตรปรากฏให้เห็นเพียงเล็กน้อย
เป็นราวกับลูกศร (ท่ีมีหัว) รูปพระจันทร์เสี้ยวอาบยาพิษของศฤงคารโยนิ (กามเทพ) ผู้ต้องการจะพิชิต
สามโลก 

 
   ตมาลนีลสฺย สมุทฺรวิษฺโณ- 
    สฺตาราธิภูมณฺฑลปุณฺฑรีกมฺ । 
   อาวรฺตนาภีวิวราทุทสฺถา- 
    ทาลกฺษฺยจิหฺนภฺรมราภิรามมฺ  ॥ 8.29॥ 

 (8.29) ดอกบัวขาวอันน่าชวนมองมีผึ้งตัวใหญ่สีดำ (ไต่ตอมอยู่) (ดุจ) ดวงจันทร์ที่มีเสน่ห์
ด้วยรอยด่างดำอันเด่นชัดได้ปรากฏขึ้นมาจากโพรงพระนาภีของพระวิษณุ (ดั่ง) วังน้ำวนของ
มหาสมุทรที่มีสีคล้ำ (เหมือน) ต้นตมาละ 

 
   สมุชฺชิหานํ ลวณาพฺธิมธฺยา- 
    ตฺตาราปเตรฺมณฺฑลมุตฺตรงฺคาตฺ । 
   อุวาห ตสฺมาทภิมถฺยมานา- 
    ทุนฺมชฺชไทราวตกุมฺภลีลามฺ   ॥ 8.30॥ 

 (8.30) ดวงจันทร์ที่ปรากฏขึ้นมาจากใจกลางมหาสมุทรน้ำเค็มขณะมีคลื่นสูงได้มีลักษณะ
คล้ายคลึงกับโหนกกลมบนหน้าผากของช้างเอราวัณที่โผล่ขึ้นมาจาก (มหาสมุทรน้ำนม) ขณะกำลัง
กวนมหาสมุทรนั้น 

   อุทฺยจฺฉมานสฺตุหินำศุมาลี 
    ยตะ ปฺรวาลารุณมณฺฑโล’ภูตฺ । 
   ตทฺพาฑเพนารฺณวมูษิกายา- 
    มาวรฺชิไตราหิต เอว รตฺไนะ  ॥ 8.31॥ 
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 (8.31) (พระจันทร์) ที่กำลังขึ้นมา (เหนือขอบฟ้า) มีรัศมีโดยรอบ (เป็นสีขาวดั่ง) หิมะได้
กลายเป็นดวงเดือนสีแดง (ดุจ) หินปะการัง ก็เพราะว่าพระจันทร์ดวงนั้นเพ่ิงจะถูกไฟใต้น้ำหลอมรวม
กับอัญมณีเหลวในเบ้าหลอมของมหาสมุทร 

 
   สไธรฺยมาธาย ตเฏษุ ปาทํ 
    ปูรฺวาทฺริมาโรหติ ราชสึเห । 
   ภีตา อิว ธฺวานฺตมตงฺคเชนฺทฺรา 

    มหีภฺฤตำ คหฺวรมาศฺรยนฺเต  ॥ 8.32॥ 

 (8.32) เมื่อราชสิงห์ (คือพระจันทร์) ปีนขึ้นไปบนภูเขาทางทิศตะวันอออก หลังจากได้เอา
เท้า (คือแสงจันทร์) ไปเหยียบบนสันเขาอย่างมั่นคง เหล่าพญาช้างคือความมืดราวกับหวาดกลัวก็ได้
พากันไปหลบภัยในถ้ำของภูเขาทั้งหลาย 

 
   อสฺตาทฺริศฺฤงฺคสฺขลิตาคฺรปาทะ 

    ปปาต ภาสฺวานปรามฺพุราเศา । 
   อิตีว ภีตะ กฏกานฺ กเรณ 

    สฺปฺฤษฺฏฺวารุโรห ปฺรถมาทฺริมินฺทุะ   ॥ 8.33॥ 

 (8.33) พระจันทร์ราวกับเกิดหวาดผวา (กับความคิดนี้) ว่า “ปลายเท้า (ของแสงอาทิตย์) 
ไปสะดุดยอดของภูเขาทางทิศตะวันตก และพระอาทิตย์ก็ตกลงไปในมหาสมุทรทางทิศตะวันตก !” จึง
ได้เอามือ (คือแสงจันทร์) ไปจับสันเขาไว้แล้วปีนขึ้นไปบนภูเขาทางทิศตะวันออก 

 
   นโวทยาโลหิตมินฺทุพิมฺพํ 
    วิทิทฺยุเต ปารฺวณมมฺพรานฺเต । 
   สายาหฺนมุทฺราธิกฺฤเตน ธาตุ- 
    ทฺรเวณ สํนฺยสฺตมิไวกจิหฺนมฺ  ॥ 8.34॥ 

 (8.34) พระจันทร์เต็มดวงมีสีแดงขณะปรากฏขึ้นมาใหม่ๆ ได้เปล่งประกายบนขอบฟ้า 
(ดุจ) ดวงตราเพียงอันเดียวที่ผู้ควบคุมตราประทับคือยามราตรีได้ผนึกไว้ด้วยชาดละลายน้ำมัน 
 
   วิภาวรีศะ กรปลฺลเวน 

    ภฺฤงฺคาวลีมงฺคลสูตฺรมาลามฺ । 
   กุมุทฺวตีนำ กุมุโทปกณฺเ  

    สํโยชยามาส สเกาตุกานามฺ  ॥ 8.35॥ 



 152 
 
 (8.35) พระจันทร์ได้ใช้มือ (ดั่ง) ดอกตูมคือแสงเดือนผูกด้ายมงคลสมรสคือฝูงผึ้งไว้รอบๆ 
คอคือ (ก้าน) ดอกของเหล่าดอกบัวโกมุทอย่างใจจดใจจ่อ 

 
   อากรฺณฺย คานํ มธุปางฺคนานำ 

    กรฺณามฺฤตํ ปฺรีต อิวามฺฤตำศุะ । 
   ทิเทศ ตาภฺโย มกรนฺทครฺภ- 
    มามุทฺริตํ ไกรวโกศชาตมฺ   ॥ 8.36॥ 

 (8.36) เมื่อได้ฟังเสียงขับขานอันเสนาะหูของฝูงผึ้งสาว พระจันทร์ราวกับมีความพึงพอใจ
ก็ได้ให้ (รางวัล) แก่ผึ้งสาวเหล่านั้นเป็นคลังที่มีสมบัติมากมายคือดอกบัวสีขาวที่เพ่ิงเบ่งบานซึ่งภายใน
ครรภ์เต็มไปด้วยน้ำหวาน  
   ปตฺยุะ กรสฺปรฺศปริศฺลถสฺย 

    ตมิสฺรเกศสฺย นิศางฺคนายาะ । 
   นวปฺรสูไนริว วิปฺรกีรฺไณ- 
    รฺนกฺษตฺรชาไละ ศุศุเภ นภะศฺรีะ  ॥ 8.37॥ 

 (8.37) ท้องฟ้าอันสวยงามมีดวงดาวมากมายนับไม่ถ้วนได้เปล่งแสงระยิบระยับราวกับ
ดอกตูมสดที่ร่วงหล่นลงมาจากผมของหญิงสาวแห่งราตรีคือความมืดซึ่งคลายออกโดยการสัมผัสด้วย
มือของสามีคือแสงจันทร์ 
   วิปกฺวตาราธิ ปพิมฺพศงฺข- 
    วิมุกฺตมุกฺตาผลทนฺตุเรว । 
   วฺโยมาปคาศีกรราชิเตว 
    วิทิทฺยุเต ตารกิตา นภะศฺรีะ  ॥ 8.38॥ 
 (8.38) ท้องฟ้าที่งามแพรวพราวด้วยดวงดาว ได้ส่องประกายราวกับถูกโรยด้วยไข่มุกซึ่ง
หลุดออกมาจากเปลือกของดวงจันทร์ที่เต็มดวง (หรือ) ราวกับถูกประดับด้วยหยดน้ำจากแม่น้ำคงคา
บนสวรรค์ 
 
   อากาศศยฺยาตลมศฺนุวาเน 
    สุธากเร ภรฺตริ สานุราเค । 
   ศฺยามางฺคนายาสฺติมิรานฺตรีย- 
    มากาศมธฺยาทปยาตมาสีตฺ   ॥ 8.39॥ 
 (8.39) เมื่อพระจันทร์สีแดง (ดุจ) สามีผู้เร่าร้อนได้ขึ้นไปบนเตียงคือนภาลัย ชุดของหญิง
สาวแห่งราตรีคือความมืด ก็ได้เลื่อนหลุดออกจากเอวคือท้องฟ้าไป 
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   ปติะ ปศูนามิว กาลกูฏํ 
    ปตึ นทีนามิว กุมฺภโยนิะ । 
   อาทาย จนฺทฺระ กรปลฺลเวน 
    คาฒานฺธการํ กพลีจการ   ॥ 8.40॥ 

 (8.40) หลังจากเข้าครอบงำความมืดมิดด้วยมือ (ดั่ง) ดอกตูมคือแสงเดือนแล้ว พระจันทร์
ก็ได้กลืน (ความมืดมิดนั้น) เข้าไป เหมือนกับพระศิวะดื่มยาพิษ (และ) เหมือนกับฤาษีอคัสตยะดื่ม
มหาสมุทร 
   วิโยคทุะขาทิว ปาณฺฑรางฺคี˚ 
    วิลมฺพมานภฺรมราลกานฺตามฺ । 
   กุมุทฺวตีมาสวปุษฺปทิคฺธา- 
    มาศฺวาสยามาส กเรณ จนฺทฺระ   ॥ 8.41॥ 
 (8.41) พระจันทร์ได้ใช้มือคือแสงเดือนปลอบประโลมเหล่าบัวขาวโกมุทซ่ึงมี (ร่างกายคือ)
ดอกที่ชโลมด้วยน้ำหวาน มีปลายผมหยิกงอคือฝูงผึ้งดำที่ห้อยรุงรัง และมีแขนขาคือกิ่งก้านที่ซีดเซียว 
ราวกับเพราะโศกเศร้าจากการพลัดพราก 
    
   เวลาชเลษุ มณิทรฺปณวิภฺรเมษุ 
    จฺฉายาคเตน ศศลาญฺฉนมณฺฑเลน । 
   วารากโร วรุณภูปตินา มณีนา- 
    เมกากโร รจิตมุทฺร อิวาศศงฺเก  ॥ 8.42॥ 
 (8.42) เพราะรัศมีรอบดวงจันทร์ที่มีสัญลักษณ์รูปกระต่ายได้สะท้อนเงาในกระแสน้ำขึ้น 
ซึ่งงดงาม (ดั่ง) กระจกเงาประดับอัญมณี มหาสมุทรจึงดูราวกับเหมืองแร่อัญมณีเพียงแห่งเดียวเท่านั้น
ที่พระวรุณได้ทรงประทับตราไว้ 
 
   อนฺตะปริสฺผุริตพาลตมาลกานฺติ- 
    ราลกฺษฺยเต สฺม รชนีกรมณฺฑลศฺรีะ । 
   อาสฺฤกฺวภาควิวฺฤตานนไสหิเกย- 
    ทํษฺฏฺรากราลครลทฺรวมุทฺริเตว  ॥ 8.43॥ 
 (8.43) รัศมีรอบดวงจันทร์อันวิจิตรงดงามได้ปรากฏให้เห็นภายในที่มีการตกแต่งด้วยต้น
อ่อนของตมาละ (สีดำ) ซึ่งแผ่กระจายไปทั่ว ราวกับถูกแปดเปื้อนด้วยหยดของยาพิษที่ร้ายแรงจาก
เขี้ยวของราหู (ขณะ) อ้าปากกว้างถึงมุม (เพ่ืออมพระจันทร์) 
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   พิมฺพํ ปฺรทารฺศิตกุรงฺคกลงฺกเรขํ 
    วฺยกฺตํ พเภา กุมุทินีกุลไทวตสฺย । 
   อาวรฺตมณฺฑลมิวาจลสารฺวเภาม- 
    กนฺยากลินฺทตนยามิลโนปชาตมฺ   ॥ 8.44॥ 
 (8.44) จันทรมณฑลที่มีรอยเส้นเป็นรูปละมั่งซึ่งปรากฏให้เห็นอย่างชัดเจนได้ส่องแสงเจิด
จ้าราวกับคลื่นวงกลมของน้ำวนที่เกิดจากการไหลมาบรรจบกันของแม่น้ำคงคาและแม่น้ำยมุนา  
   อนฺตะสฺผุรนฺมฺฤคกลงฺกมภงฺคุราภ- 
    มตฺยรฺถเมว ศุศุเภ ทฺวิชราชพิมฺพมฺ । 
   ตาฏงฺกจกฺรมิว ทนฺตมยํ ตมิสฺรา- 
    วามภฺรุโว มรกตางฺกิตมธฺยเทศมฺ  ॥ 8.45॥ 
 (8.45) ดวงจันทร์ที่มีความงามเป็นอมตะมีรอยของละมั่งโดดเด่นอยู่ภายในได้เปล่ง
ประกายเจิดจ้ามากราวกับตุ้มหูงาช้างรูปทรงกลมของหญิงสาวแห่งราตรีซึ่งตรงกลางประดับด้วยมรกต 
 
   อนฺตรฺมลีมสมภาทมฺฤตำศุพิมฺพ- 
    มมฺโภทวาตมลิโนทรทรฺปณาภมฺ । 
   กณฺ ปฺรภาปฺรสรกรฺพุริตานฺตราลํ 
    ภิกฺษากปาลมิว กึจ กปาลปาเณะ   ॥ 8.46॥ 
 (8.46) ดวงจันทร์ที่มีรอยเปื้อนอยู่ภายใน (มองดู) คล้ายกับกระจกเงาที่ข้างในมีคราบ
สกปรกที่เกิดจากลมและฝน นอกจากนั้นยัง (มองดู) ราวกับหัวกะโหลกขอทานของพระศิวะซึ่งด้านใน
มีสีกระดำกระด่างจากแสงที่แผ่ซ่านจากพระศอ (ของพระองค์) 
 
   สฺปษฺเฏ ปฺรโทษสมเย นรปาลสูนุ- 
    สฺตฺวษฺฏฺรา สมารจิตมงฺคลมณฺฑนศฺรีะ । 
   วารางฺคนาภิรภิโต มณิทีปิกาภิ- 
    ราเสวิตะ สฺวภวนํ ปุนราชคาม   ॥ 8.47॥ 
 (8.47) เมื่ อราตรีปรากฏให้ เห็นชัด เจนแล้ว เจ้าชาย (สิทธารถะ) ผู้ งดงามด้วย
เครื่องประดับอันเป็นมงคลซึ่งพระวิษณุกรรมทรงหล่อขึ้น ก็ได้เสด็จกลับมายังวังของพระองค์อีกครั้ง 
พร้อมด้วยเหล่าหญิงงามเมือง (ถือ) ตะเกียงอัญมณีอยู่รอบๆ พระองค์ 
 
 อิติ พุทฺธโฆษวิรจิเต ปทฺยจูฑามณินามฺนิ มหากาวฺเย’ษฺฏมะ สรฺคะ ॥ 
 สรรคที่ 8 ในมหากาพย์ชื่อปัทยจูฑามณิรจนาโดยพุทธโฆษะจบเพียงเท่านี้ 
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นวมะ  สรฺคะ 
สรรคที่ 9 

-------------- 
 

  อาคตฺย เคหมธฺยาสฺย กุมาโร ภทฺรปี ิกามฺ । 
  อารพฺธํ มาตฺฤธาตฺรีภิราราตฺรกิมุปาทเท   ॥ 9.1॥ 
 (9.1) หลังจากเสด็จกลับมาท่ีวังของพระองค์ พระกุมารก็ทรงเข้ารับการถวายพิธีอารตี128

(อาราตฺริกะ) ซึ่งเหล่าหญิงรับใช้ผู้ทำหน้าที่แทนพระมารดาได้ดำเนินการ ณ บัลลังก์ที่ประทับ 
 
  มหาราชาธิราชสฺย ตนโย มณฺฑปสฺถิตะ । 
  สึหาสนมิยาไยษ สึหสํหนนสฺตตะ  ॥ 9.2॥ 
 (9.2) จากนั้น พระโอรสของพระราชาผู้ยิ่งใหญ่ซึ่งมีพละกำลังดั่งราชสีห์พระองค์นั้น ขณะ
ประทับ ณ พลับพลา ได้เสด็จไปที่พระท่ีนั่งสิงหาสน์ 
 
  วารวามาลกาสฺตสฺย มธุรากฺฤตยะ ปุระ । 
  อาเรภิเร ทรฺศยิตุมทฺภุตํ นฺฤตฺตวิ ภฺรมมฺ  ॥ 9.3॥ 
 (9.3) เหล่าหญิงงามเมืองผู้มีทรวดทรงงามหยดย้อยได้เริ่มแสดงท่าร่ายรำอันเย้ายวนต่อ
หน้าพระพักตร์ของพระองค์ 

 
  อสกฺตหฺฤทยสฺตาสามงฺคหารมโนหเร । 
  สํคีเต นวคีเต’ปิ ส จินฺตามนฺตราทเทา   ॥ 9.4॥ 
 (9.4) พระกุมารทรงมีพระทัยที่ครุ่นคิดอยู่ภายใน โดยไม่แยแสต่อหญิงงามเมืองเหล่านั้น
ซึ่งแม้จะออกท่าทางการเต้นที่ยั่วยวนพร้อมกับการขับร้องประกอบดนตรีสด  
 
  ตทา พเภา กุมาโร’เสา จามไรรมโรจฺฉฺริไตะ । 
  สมีรณสมุทฺธูไตสฺตรงฺไคริว สาคระ  ॥ 9.5॥ 
 (9.5) ขณะนั้น พระกุมารพระองค์นั้นทรงมีเหล่าเทวดายกพัดจามรขึ้นมาโบก มองดูแล้ว
เหมือนกับมหาสมุทรที่มีคลื่นซัดขึ้นมาโดยลม 

 
128 อารตี หรือนีราชนะ ได้อธิบายแล้วในโศลกท่ี 4.86 
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  ธฺวชรกฺตปตากาภิะ ศุศุเภ กฺโษณิมณฺฑลมฺ । 
  อนฺตริกฺษมิวาเนกวิทฺยุทฺวลฺลีภิราวฺฤตมฺ   ॥ 9.6॥ 
 (9.6) โลกรูปทรงกลมที่มีธงสีแดง (โบกสะบัดอยู่) บนเสาธงดูเหมือนกับท้องนภาที่มี
สายฟ้าดุจเถาวัลย์จำนวนมากแผ่กระจายไปทั่ว 
  
  กาลาครุมหาธูมวลฺลีเวลฺลิตมมฺพรมฺ । 
  กฺฤษฺโณรคศตากีรฺณํ รสาตลมิวาพเภา  ॥ 9.7॥ 
 (9.7) ท้องฟ้ามีกลุ่มควันจาก (การเผา) ไม้กฤษณาที่เลื้อยคดเคี้ยวไปมาเหมือนเถาวัลย์ดู
ละม้ายคล้ายคลึงกับโลกใต้พิภพที่เต็มไปด้วยงูสีดำหลายร้อยตัว 
 
  พฺรหฺมาณฺฑกุกฺษึภริภิรฺพธิรีกฺฤตทิงฺมุไขะ । 
  อเนกปฏหธฺวาไนราธฺมาตมภวนฺนภะ  ॥ 9.8॥ 
 (9.8) ท้องนภาก็ดังกึกก้องไปด้วยเสียงของกลองอันนับไม่ถ้วนซึ่งทำความอึกทึกไปทั่วทุก
ทิศจนเต็มช่องว่างของจักรวาล (พฺรหฺมาณฺฑะ)129 
 
  ไอราวตฺย อิวากาศรงฺเคษฺวมรโยษิตะ । 
  ฆนวาทฺยรวาศฺจกฺรุรขณฺฑํ  ตาณฺฑวกฺรมมฺ   ॥ 9.9॥ 
 (9.9) เหล่านางสวรรค์ครั้นได้ยินเสียงกลองซึ่งเหมือนกับสายฟ้าแลบ (ได้ยิน) เสียงฟ้า
คะนองของเมฆก็ได้ขยับเท้าออกเต้นแบบสุดเหวี่ยงอย่างไม่หยุดหย่อนบนเวทีคือท้องนภา 
 
  ตาสำ ตรลสํจารทฺฤษฺฏิภิรฺมุขมณฺฑไละ । 
  ตาราปถสฺถลมภูตฺสหสฺรมฺฤคลาญฺฉนมฺ  ॥ 9.10॥ 
 (9.10) เพราะใบหน้ากลมๆ ของเหล่านางสวรรค์ที่มีดวงตาหลุกหลิก บริเวณท้องฟ้าจึงมี
พระจันทร์พันดวงที่มีรอยด่างเป็นรูปกวางสา 

  
 
 
 

 
129 “พฺรหฺมาณฺฑะ” ดูคำอธิบายใน 1.39. 



 157 
 
  วิทฺยาธราศฺจ คนฺธรฺวา วีณาครฺภิตปาณยะ । 
  ปูรฺวาปทานมุขราะ ปุรสฺตสฺย ปฺรตสฺถิเร   ॥ 9.11॥ 

 (9.11) วิทยาธร130 และคนธรรพ์ (คนฺธรฺวะ)131 ผู้มีพิณวีณาอยู่ในมือ ได้ออกเดินทางมา
อยู่ต่อหน้าพระพักตร์ของเจ้าชายสิทธารถะเพ่ือสาธยายประวัติในอดีต (ของพระองค์)  
 
  มเหนฺทฺรกรวิกฺษิปฺตาะ มนฺทารสุมโนภราะ । 
  ภุวนกฺโษภคลิตาะ ปุสฺผุรุสฺตารกา อิว    ॥ 9.12॥ 

 (9.12) มวลดอกไม้ของต้นมันทาระที่ถูกโปรยปรายโดยพระหัตถ์ของพระอินทร์ได้เปล่ง
ประกายดุจดวงดาวที่ร่วงหล่นจากแรงสั่นสะเทือนของโลก 

 
  อิตฺถมาราธิโต เทไวรฺทศตฺริตยโยชนมฺ । 
  อตีตฺย ปนฺถานมสาวคาทนวมำ นทีมฺ  ॥ 9.13॥ 

 (9.13) พระกุมารเมื่อได้รับการปลอบโยนจากเหล่าทวยเทพเช่นนั้น ก็ทรงเดินทางไปบน
เส้นทาง 30 โยชน์ แล้วจึงเสด็จมาถึงแม่น้ำอโนมา (อนวมา) 

 
  มราลมหิลาลีฒมฺฤณาลทลเมทุรามฺ । 
  คภีรมกราราวมุขรีกฺฤตทิงฺมุขามฺ   ॥ 9.14॥ 

 (9.14) (แม่น้ำอโนมา) ที่ซึ่งหนาแน่นไปด้วยเศษก้านบัวที่ฝูงห่านสาวได้ลิ้มรสไปแล้วและ
ทั้งนภาลัยก็ก้องกังวานไปด้วยเสียงคำรามของมกร (มกระ)132 

 
  ตรงฺคศีกราสารตาราทนฺตุริตามฺพรามฺ । 
  สรสีรุหเสารภฺยสุรภีกฺฤตมารุตามฺ   ॥ 9.15॥ 

 (9.15) (แม่น้ำอโนมา) ที่ซึ่งท้องฟ้าเต็มไปด้วยหมู่ดาวถูกหยาดฝนจากคลื่น (ในแม่น้ำ) 
โหมกระหน่ำ และสายลมที่อบอวลไปด้วยกลิ่นหอมของดอกบัว 

 

 

 
130 วิทยาธร หรือ พิทยาธร คือ อมนุษย์พวกหนึ่ง อยู่เชิงเขาพระสุเมรุ เป็นพวกมีวิชาอาคม จำแลงตัว

เหาะเหินเดินอากาศได้ 
131 คนธรรพ์ (คนฺธรฺว) คือชาวสวรรค์พวกหนึ่ง เป็นบริวารท้าวธตรฐ มีความชำนาญในวิชาคนตรีและ

ขับร้อง 
132 มกร (มกระ) เป็นสัตว์ทะเลในตำนานที่อยู่ในรูปของสัตว์ผสม คือช้างกับปลา หรือจระเข้กับปลา  
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  กลฺโลลวลฺลีวลยสมุลฺลาสิตสารสามฺ । 
  กลหํสกลตฺราณำ กณฺ ทฆฺโนรฺมิมณฺฑลีมฺ   ॥ 9.16॥ 

 (9.16) (แม่น้ำอโนมา) ที่ซึ่งนกกระเรียนสาวเปล่งประกายในวงล้อมของเถาวัลย์คือเกลียว
คลื่น และมาลัยแห่งเกลียวคลื่นก็มาคล้องอยู่ที่คอของห่านสาว 

 
  มีนวิกฺษิปฺตกหฺลารปุญฺชกิญฺชลฺกรญฺชิตามฺ । 
  วินิทฺรกมโลทีรฺณมธุทฺรวตรงฺคิตามฺ  ॥ 9.17॥ 

 (9.17) (แม่น้ำอโนมา) ที่ซึ่งแต่งแต้มสีสันด้วยก้านชูอับเรณูของมวลดอกบัวที่แกว่งไกวไป
มาโดยฝูงปลาและระลอกคลื่นของธารน้ำหวานที่ไหลรินออกจากดอกบัวบาน 

 
  ตารณาย มหามฺโภเธสฺตนฺวนฺ คุณนิกามิว । 
  จินฺตายุกฺเตน วาเหน ตำ นทีมุทตีตรตฺ  ॥ 9.18॥ 

 (9.18) (พระกุมาร) ได้ทรงลุยข้ามแม่น้ำ (อโนมา) สายนั้นด้วยม้า (กัณฐกะ) ที่เต็มไปด้วย
ความเจ็บปวดรวดร้าวเสมือนหนึ่งว่า (พระองค์) จะทรงข้ามมหาสมุทรใหญ่แห่งการเวียนว่ายตายเกิด 
 
  อุตฺตีรย ตสฺยาะ ปุลิเน ตุรคาทวตีรฺย สะ । 
  ฉนฺนํ นิวรฺตยามาส ทตฺวา ภูษาศฺจ วาหนมฺ  ॥ 9.19॥ 

 (9.19) เมื่อเสด็จถึง (อีก) ฝั่งของแม่น้ำอโนมาและทรงลงจากหลังม้า พระกุมารก็ทรงมอบ
เครื่องประดับและมา้ (กณัฐกะ) แก่นายฉันนะแลว้รบัสั่งใหน้ ากลบัไป (ยงักรุงกปิลา)  

 
  อาทิกลฺปสมุทฺภูตามาทิพฺรหฺมสมาหฺฤตามฺ । 
  อคฺรหีทคฺรณีะ ปุสำ ตโปธนปริษฺกฺริยามฺ   ॥ 9.20॥ 

 (9.20) (พระกุมาร) ผู้ประเสริฐสุดในหมู่มนุษย์ทรงได้รับบริขารของนักบวชซึ่งท้าว
มหาพรหมได้นำมาถวาย (อันเป็นขนบ) ที่มีมาตั้งแต่ปฐมกัลป์ 

 
  อาทาย ตาปสากลฺปมนลฺปคุณคุมฺภิตมฺ । 
  อาจฺฉาทฺย เตน จาตฺมานมธตฺต ตปสิ สฺถิติมฺ  ॥ 9.21॥ 

 (9.21) หลังจากได้รับจีวรของสมณะที่ทอมาจากเส้นด้ายจำนวนมากมายและนำมาห่มไว้
พระกุมารก็ทรงดำรงตนอยู่ในการบำเพ็ญตบะ 
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  อถาวโลกฺย โลเกศํ ทีกฺษิตํ ศกฺรทิงฺมุขมฺ । 
  อานนฺทมนฺทหสิไตริว ปาณฺฑรตามยาตฺ   ॥ 9.22॥ 

 (9.22) ครั้นแลเห็นพระผู้ เป็นใหญ่แห่งโลกบำเพ็ญตน (เป็นนักบวช) แล้ว ขอบฟ้า
ทางด้านตะวันออกก็ขาวโพลนขึ้นมาเหมือนกับมีรอยยิ้มอันอ่อนโยนของความปิติยินดี 

 
  สมสฺตโลกนาถสฺย ตสฺย ศาสฺตุริวาชฺ ยา । 
  ศตมนฺยุทิศาธตฺต สนฺธฺยาปาฏลมมฺพรมฺ   ॥ 9.23॥ 

 (9.23) ประหนึ่งว่าเพราะอานุภาพของพระศาสดาผู้พิทักษ์โลกทั้งปวงพระองค์นั้น ขอบ
ฟ้าทางด้านตะวันออก จึงมีท้องฟ้าเป็นสีเหลืองแดงในตอนรุ่งอรุณ (ราวกับ) สวมใส่ผ้ากาสาวพัสตร์  

  
  ตสฺยาวโลกนาเยว ศากฺยวํศศิขามเณะ । 
  อธฺยาสฺต กุลกูฏสฺถะ ปฺรถมาทฺรึ คภสฺติมานฺ   ॥ 9.24॥ 

 (9.24) ราวกับว่าเพ่ือต้องการมองดูยอดมณีแห่งศากยวงศ์พระองค์นั้น พระอาทิตย์ผู้เป็น
บรรพบุรุษของวงศ์ตระกูลจึงได้ไปประทับอยู่บนภูเขาทางด้านตะวันออก 

 
  อชฺ านเมวํ ชคตามปสารฺยํ ตฺวเยตฺยปิ । 
  อสฺยาทิศนฺนิว รวิรนฺธการมปากโรตฺ  ॥ 9.25॥ 

 (9.25) พระอาทิตย์ซึ่งราวกับจะชี้นำพระกุมารก็ได้ขับไล่ความมืดออกไป พร้อมกับกล่าว
ว่า “พระองค์ต้องขจัดอวิชชาของชาวโลกด้วยเหมือนกัน” 

 
  ชฺ านาโลกสฺตฺริชคตาเมวเมว ตฺวเยติ จ । 
  อสฺยาทิศนฺนิวาโลกมาวิศฺจกฺเร วิกรฺตนะ   ॥ 9.26॥ 

 (9.26) พระอาทิตย์ซึ่งราวกับจะสอนพระกุมาร ได้เปล่งแสงอันสว่างไสวออกมาพร้อมกับ
กล่าวว่า “และในทำนองเดียวกัน พระองค์ก็ต้องให้ความรู้แจ้งเห็นจริงแก่ชาวโลกทั้งสามด้วย” 

 
  ทีกฺษิเต ภูภฺฤตำ นาเถ นิรฺวิณฺณา อิว ภูภฺฤตะ । 
  อรุณาตปลกฺเษณ จกฺริเร วลฺกธารณมฺ  ॥ 9.27॥ 

 (9.27) เมื่อ (เจ้าชายสิทธารถะ) ผู้พิทักษ์แห่งขุนเขาทรงออกผนวช ภูเขาทั้งหลายราวกับ
ว่าเบื่อหน่าย (กับทางโลก) จึงได้ทำการครองผ้ากาสาวพัสตร์โดยปรากฏเป็นแสงตะวันแห่งรุ่งอรุณ 
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  อาทิตฺยพนฺโธรฺโพไธกสินฺโธะ สมุทยาทิว । 
  ปฺรโพธมุทฺรามภชนฺ สกลาะ กมลากราะ  ॥ 9.28॥ 

 (9.28) ราวกบัว่าเพราะการอบุติัขึน้ของเชือ้สายแห่งพระอาทิตยผ์ูด้จุดงัมหาสมทุรแห่ง
การรูแ้จง้เพียงหนึ่งเดียว ดอกบัวทั้งหลายทั้งปวง จึงได้ปฏิบัติวิปัสสนา (จนตื่นรู้คือเบ่งบาน)   

 
  กฺฤตกฺฤตฺยํ ตมุทฺทิศฺย กฺฤตาญฺชลิปุฏา อิว । 
  อาพทฺธมุกุลาสฺตสฺถุรเศษาะ กุมุทากราะ  ॥ 9.29॥ 

 (9.29) (ส่วน) กลุ่มดอกบัวบานยามราตรีทั้งหมดก็ยังคงอยู่ในสภาพของดอกบัวตูม ดูราว
กับกำลังประนมมือเพ่ือแสดงความเคารพแด่พระองค์ผู้ได้บรรลุตามพระประสงค์แล้ว 

 
  สนฺมารฺคเทศิกสฺยาสฺย ตีรฺถิกา อิว เตชสา । 
  ตปนสฺย สมากฺรานฺตาสฺตารกา นิสฺตฺวิโษ’ภวนฺ  ॥ 9.30॥ 

 (9.30) ดวงดาวทั้งหลายได้อับแสงลงเพราะมีแสงอันเจิดจ้าของพระอาทิตย์มาบดบัง 
เฉกเช่น เหล่าเดียรถีย์ (ตีรฺถิกะ)133ที่หมดความสำคัญลงเพราะคำสอนของพระพุทธองค์ที่จะนำไปสู่
ทางอันประเสริฐ (อันเป็นทางแห่งการดับทุกข์) 

 
  อวกาศปฺรทานารฺถมิว ตตฺกีรฺติสํหเตะ । 
  อเศษมาศาวิวรมานเศ’ติวิศาลตามฺ    ॥ 9.31॥ 

 (9.31) บริเวณท้องฟ้าทั้งหมดได้กลายเป็นเวิ้งอันกว้างใหญ่ไพศาลราวกับเพ่ือจะถวายเป็น
พ้ืนที่สำหรับ (รองรับ) ความรุ่งโรจน์อันมากมายของพระองค์ 

 
  สิทฺธารฺถมุขศีตำศุํ ทฺฤษฺฏฺวา ทีปฺตํ ทิวาปิ จ । 
  วฺรีฑาวศาทิว วิธุรฺพภูว วิคตจฺฉวิะ   ॥ 9.32॥ 

 (9.32) นอกจากนี้ พระจันทร์ก็ได้สูญเสียความงามอีกด้วยราวกับละอายใจ เมื่อเห็นดวง
จันทร์บนพระพักตร์ของเจ้าชายสิทธารถะยังสว่างไสวแม้ในเวลากลางวัน 

 
  ชคเทกคุโรสฺตสฺย ทรฺศนาทิว ทีปฺติมานฺ । 
  วิคโตทยราคศฺรีรฺวิเวศากาศมาศฺรมมฺ  ॥ 9.33॥ 

 
133 เดียรถีย์ คือ นักบวชนอกพระพุทธศาสนาในอินเดียสมัยพุทธกาล 
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 (9.33) พระอาทิตย์ที่ส่องแสงเรืองรองได้เข้าไปสู่อาศรมคือท้องนภาโดยปราศจากแสงสี
แดงแห่งรุ่งอรุณ ราวกับกำลังมองดูพระบรมครูเพียงหนึ่งเดียวของโลกพระองค์นั้นผู้ทรงหลุดพ้นจาก
อำนาจครอบงำของกิเลสตัณหา 

 
  มโนรถศตปฺราปฺตปฺรวฺรชฺยารสนิรฺวฺฤตะ । 
  ทินานิ กานิจิตฺตสฺยาสฺตีเร จิกฺเษป เทศิกะ   ॥ 9.34॥ 

 (9.34) พระบรมครูผู้ทรงพอพระทัยกับความเป็นนักบวชที่ได้รับจากการตั้งปณิธานนับ
ร้อยได้ทรงใช้เวลาสองสามวันประทับอยู่บนฝั่งของแม่น้ำ (อโนมา)  

 
  อนฺเยทฺยุรถ ภิกฺษารฺถมาทิภิกฺษุรฺพุภุกฺษิตะ । 
  วฺยตีตฺย ทูรมธฺวานํ พิมฺพสารปุรีมคาตฺ   ॥ 9.35॥ 

 (9.35) ครั้นแล้ว ในวันต่อมา หลังจากผ่านการเดินทางอันยาวนาน นักบวชผู้ประเสริฐสุด
ทรงรู้สึกหิวขึ้นมา จึงได้เสด็จไปยังเมืองของพระเจ้าพิมพิสารเพ่ือภิกขาจาร 

 
  วิศงฺกฏศิลาสาลวิชิตาวธิภูธรามฺ । 
  ปาตาลาคาธปริขาปลฺวลีกฺฤตสาครามฺ   ॥ 9.36॥ 

 (9.36) (เมืองของพระเจ้าพิมพิสาร) ซึ่งมีกำแพงหินสูงตระหง่านเหนือขุนเขาที่กั้นเขต 
(จักรวาล) และมีคูน้ำลึกถึงโลกบาดาล (ปาตาละ) ทำให้มหาสมุทรดูเหมือนแอ่งน้ำขนาดเล็ก 

 
  โฆฏีขุรปุฏีโกฏิกฺโรฑีกฺฤตธราตลามฺ । 
  มาทฺยนฺมทาวลาธีศมทปงฺกิลวีถิกามฺ   ॥ 9.37॥ 

 (9.37) (เมืองของพระเจ้าพิมพิสาร) ซึ่งบนพ้ืนดินมีรอยกีบของม้าเป็นจำนวนนับไม่ถ้วน
และบนท้องถนนก็เฉอะแฉะไปด้วยน้ำมันของพญาช้างที่ตกมัน 

 
  มาณิกฺยเสาธวลภีวลมานมราลิกามฺ । 
  วาตายนมุโขทีรฺณธูมราชิวิราชิตามฺ   ॥ 9.38॥ 

 (9.38) (เมืองของพระเจ้าพิมพิสาร) ซึ่งมีห่านป่าเดินเล่นอยู่บนหลังคาของอาคารที่
ตกแต่งด้วยอัญมณีทับทิมและดูวิจิตรงามตาด้วยกลุ่มควันที่ลอยขึ้นจากช่องหน้าต่าง 

 
  พาลาจลตุลาโกฏิวาจาลหริทญฺจลามฺ । 
  มนฺทานิลสมาธูตธฺวชจูฑาลมนฺทิรามฺ   ॥ 9.39॥ 
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 (9.39) (เมืองของพระเจ้าพิมพิสาร) ซึ่งปลายสุดขอบฟ้าก้องกังวานไปด้วยเสียงกรุ๊งกริ๊ง
ของกำไลข้อเท้าของเหล่าหญิงสาวและบนอาคารบ้านเรือนทั้งหลายประดับประดาด้วยธงที่พลิ้วไหวไป
ตามสายลมอ่อนๆ  

 
  วลาริการฺมุกสฺเมรมณิโตรณมำสลามฺ । 
  วลฺลีกิสลยารพฺธรถฺยาวนฺทนมาลิกามฺ  ॥ 9.40॥ 

 (9.40) (เมืองของพระเจ้าพิมพิสาร) ซึ่งตกแต่งงดงามด้วยซุ้มประตูอัญมณีที่โดดเด่นราว
กับสายรุ้ง และมีการประดับประดาเฟ่ืองระย้าที่อยู่บนถนนด้วยยอดอ่อนของไม้เลื้อย 

 
  วิศาลวิศิขาโภคเมขโลชฺชฺวลมธฺยมามฺ । 
  วิหารวาปิกาวีจีสมีจีโนปศาขิกามฺ   ॥ 9.41॥ 

 (9.41) (เมืองของพระเจ้าพิมพิสาร) ซึ่งมีศูนย์กลางอันรุ่งโรจน์รายล้อมไปด้วยถนนที่กว้าง
ใหญ่ไพศาล และมีกิ่งก้านสาขา (ของต้นไม้) ถูกคลื่นของสระน้ำที่ใช้สำหรับพักผ่อนหย่อนใจทำลายจน
หมดสิ้น 

  ตตฺร ภิกฺษำ สมาทาตุํ ตโปธนศิขามณิะ  । 
  วีถีษุ วีถีษุ ศไนรฺวิชหาร วินายกะ  ॥ 9.42॥ 

 (9.42) ณ ที่นั้น พระวินายกะ (เจ้าชายสิทธารถะ) ผู้ประเสริฐสุดในหมู่นักบวช ได้ทรงเดิน
อย่างช้าๆ จากถนนหนึ่งไปอีกถนนหนึ่งเพื่อรับบิณฑบาต  

 
  โมหาปโนทมปฺเยนํ มุนีนฺทฺรมภิวีกฺษิตาะ । 
  มุคฺธา วิทคฺธาะ สกลา โมหนิทฺรำ ปฺรเปทิเร   ॥ 9.43॥ 

 (9.43) เหล่าหญิงสาวทั้งไร้เดียงสาและชาญฉลาดทั้งหมด ครั้นเห็นนักปราชญ์ที่ประเสริฐ
สุดพระองค์นั้นผู้จะขจัดความเขลา (อวิชชา) ให้หมดสิ้นไป ก็ได้ตกอยู่ในห้วงแห่งการหลับใหลคือได้เข้า
สู่ความลุ่มหลง 

 
  วิคโตนฺเมษสํเมษวิษฺผารีกฺฤตจกฺษุษามฺ । 
  มโนภวาริรปฺยาสำ มโนภวมชีชนตฺ   ॥ 9.44॥ 

 (9.44) (พระมุนีพระองค์นั้น) ได้ทำให้บรรดาหญิงสาวที่มีดวงตาเบิกกว้างโดยปราศจาก
การกระพริบตาเกิดความรักข้ึนมา แม้ (พระองค์) จะเป็นศัตรูกับมโนภวะ (กามเทพ) ก็ตาม 
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  ตตฺร ภิกฺษำ สมาทาย ศิกฺษาปาทวิจกฺษณะ  । 
  ตทภฺยรฺณคตํ ตูรฺณํ ศิโลจฺจยมศิศฺริยตฺ   ॥ 9.45॥ 

 (9.45) เมื่อรับบิณฑบาตในเมืองนั้นแล้ว พระมุนีผู้แกร่งกล้าในการบำเพ็ญตบะ ก็ได้ขึ้นไป
อาศัยอยู่บนภูเขาท่ีใกล้กับเมืองนั้นทันที 

 
  อุปกณฺ กลาลาปกาลกณฺ มโนหรมฺ । 
  กณฺ ีรวกราฆาตจูรฺณีกฺฤตคชากุลมฺ   ॥ 9.46॥ 

 (9.46) (ภูเขา) ซึ่งดูน่ารื่นรมย์ด้วยฝูงนกยูงที่ส่งเสียงร้องอย่างไพเราะในบริเวณใกล้เคียง
(แต่) ก็เกลื่อนกลาดไปด้วยช้างที่ถูกอุ้งเท้าของสิงโตตะปบแล้วฉีกออกเป็นชิ้นๆ 

 
  เวตณฺฑศูณฺฑาทณฺฑาภกุณฺฑลีศฺวรมณฺฑิตมฺ । 
  ศิขณฺฑิมณฺฑลารพฺธตาณฺฑวํ ปาณฺฑวาหฺวยมฺ  ॥ 9.47॥ 

 (9.47) (ภูเขา) ที่มีชื่อว่า ปาณฑวะ ถูกประดับประดาด้วยงูตัวประเสริฐสุดคล้ายงวงช้าง
และมีฝูงนกยูงที่เริ่มร่ายรำ (ด้วยการรำแพนหาง) 

 
  วิศาลศิขโรทฺเทศวิศฺรานฺตชลทาธฺวคมฺ । 
  วิหรนฺมตฺตมาตงฺคปุนรุกฺตมโหปลมฺ   ॥ 9.48॥ 

 (9.48) (ภูเขา) ซึ่งมีนักเดินทางที่เป็นกลุ่มเมฆมาหยุดพักอยู่บนบริเวณยอดเขาอันกว้าง
ใหญ่ และมีก้อนหินขนาดใหญ่ถูกฝูงช้างตกมัน (ข้ึนมา) เที่ยวทำลายซ้ำแล้วซ้ำเล่า 

 
  วิศงกฺฏศิลาโกฏิปาฏิตามฺพรโกฏรมฺ । 
  ปญฺจาสฺยปาณิปรฺยสฺตคชเมากฺติกวิสฺตฺฤตมฺ  ॥ 9.49॥ 

 (9.49) (ภูเขา) ซึ่งมียอดเขาที่เต็มไปด้วยหินสูงตระหง่านทะลุโพรงกลวงแห่งท้องนภาและ
กระจัดกระจายไปด้วยไข่มุกคือช้างเผือกท่ีถูกอุ้งเล็บทั้งห้าของสิงโตฉีกขาดเป็นชิ้นๆ  
   
  นิรฺฌรีปูรนิรฺเธาตกลเธาตศิลาตลมฺ । 
  เมขโลปานฺตวิลสตฺปุลินฺทปฺฤตนาปติมฺ   ॥ 9.50॥ 
 (9.50) (ภูเขา) ซึ่งมีพ้ืนผิวของหินเป็นทองถูกทำให้บริสุทธิ์โดยกระแสเชี่ยวกรากของ
น้ำตกและมีผู้นำทัพของชนเผ่าปุลินทะ134ปรากฏขึ้นที่ชายขอบของเนินเขา 

 
134 ดอูธิบายชนเผ่าปุลินทะในเชิงอรรถ 5.19 
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  ตฏาเก ตสฺย สิทฺธารฺถะ สฺนาตฺวา นิกฏวรฺตินิ । 
  สฺถิตฺวา ตฏศิลาปฏฺเฏ ภิกฺษานฺนรสมนฺวภูตฺ   ॥ 9.51॥ 
 (9.51) หลังจากสรงน้ำในทะเลสาบเล็กๆ ใกล้ภูเขา (ปาณฑวะ) นั้น แล้วประทับบนแผ่น
หินริมฝั่งทะเลสาบ พระมุนีสิทธารถะก็ได้เสวยอาหารที่ได้รับจากการบิณฑบาต 
 
  อปเรทฺยุรฺวินิรฺคตฺย ตสฺมาเทษ ปุรานฺตเร । 
  ปิณฺฑปาตวิธึ กฺฤตฺวา ปฺราปทภฺยรฺณกานนมฺ   ॥ 9.52॥ 
 (9.52) วันรุ่งขึ้น พระมุนีพระองค์นั้นเมื่อเสด็จออกจากที่นั่นไปยังอีกเมืองหนึ่ง หลังจาก
ทรงรับบิณฑบาตแล้วก็เสด็จไปที่ป่าใกล้ๆ (ภูเขานั้น) 
 
  ตฏากนิกเฏ นทฺยาสฺตเฏ ไศเล จ กานเน । 
  นิวสนฺ ทิวสาเนษ นินฺเย มานฺโย พหูนปิ   ॥ 9.53॥ 
 (9.53) ครั้งนั้น พระผู้เป็นที่เคารพพระองค์นั้นก็ได้ทรงใช้เวลาหลายวันอาศัยอยู่ใกล้ๆ 
ทะเลสาบบนฝั่งแม่น้ำบนภูเขาและในป่า 
 
  ตโปวเนษุ ธนฺเยษุ ทุะสาธานิ ตปำสฺยปิ । 
  จจาร ธีรหฺฤทยะ สํสารกฺเลศศานฺตเย   ॥ 9.54॥ 
 (9.54) (พระมุนีสิทธารถะ) ผู้มีพระทัยอันแน่วแน่ได้ทรงบำเพ็ญแม้กระทั่งความเพียรที่ทำ
ได้โดยยากในป่าที่เหมาะแก่การบำเพ็ญตบะเพ่ือทำการดับทุกข์ในสังสารวัฏ 
 
  อปฺราปฺย นิรฺวาณปทํ ทุศฺจไรศฺจริไตรปิ । 
  โก วาภฺยุปายสฺตสฺยารฺเถ ภเวทิตฺยากุโล’ภวตฺ   ॥ 9.55॥ 
 (9.55) เมื่อไม่ทรงบรรลพุระนิพพาน แมจ้ะบ าเพ็ญเพียรดว้ยกิจที่ท าไดโ้ดยยากก็ตาม 
พระองคจ์ึงเกิดความสบัสน (สงสยั) ว่า “วิธีการเพื่อบรรลพุระนิพพานนัน้ควรเป็นอะไรหนอ” 
 
  เอกทา ปารมีภาคฺยปริปากปฺรกาศนมฺ । 
  สฺวปฺนปญฺจกมทฺรากฺษีตฺสุจริตฺรนิธิะ ปฺรเค  ॥ 9.56॥ 

 (9.56) ครั้งหนึ่ง ยามใกล้รุ่ง พระองค์ผู้เป็นขุมทรัพย์แห่งคุณธรรมได้ทรงมีพระสุบินนิมิต 
5 ประการ135 ซึ่งแสดงให้เห็นว่าการบำเพ็ญบารมี (ของพระองค์) กำลังจะบรรลุผลแล้ว 

 
135 ดูรายละเอียดพระสุบินนิมิต 5  ประการในภาคผนวก จ 
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  ทฺฤษฺฏฺวาวพุธฺย สฺวปฺนารฺถํ ปฺรตฺยเวตฺย วิจกฺษณะ । 
  นิศฺจิกายาหมทฺไยว นิรฺวฺฤตึ ปฺราปฺนุยามิติ   ॥ 9.57॥ 

 (9.57) เมื่อทรงเห็นนิมิตแล้วตื่นจากบรรทม และทรงประจักษ์แจ้งถึงความหมายของพระสุบิน 
พระมุนีผู้ปราดเปรื่องจึงได้ตั้งพระทัยอย่างแน่วแน่ว่า “เราจะต้องบรรลุนิพพานในวันนี้” 

 
  กฺฤตฺวา ทินมุขาจารํ ภิกฺษาเวลำ ปฺรตีกฺษฺย สะ । 
  อาสำจกฺเร วฏสฺยาธะ ปูชาวิหิตสตฺกฺฤเตะ   ॥ 9.58॥ 

 (9.58) หลังจากท่ีทำวัตรเช้าแล้วรอเวลารับบิณฑบาต พระองค์ได้ทรงประทับนั่งอยู่ใต้ต้น
ไทรซึ่งเป็นที่สักการบูชา (ของปวงชน) 

 
  อถ กาจิทฺวิศาลากฺษี เทวตำ ตนฺนิวาสินีมฺ । 
  อธิกฺฤตฺย ตทา นินฺเย ปายสํ ปฺรารฺถนาปรา   ॥ 9.59॥ 

 (9.59) ครั้งนั้น หญิงสาวคนหนึ่งผู้มีนัยน์ตาโต เมื่อปักใจเชื่อว่า พระองค์เป็นเทวดาซึ่งสิง
สถิตอยู่ที่ต้นไม้นั้น จึงได้นำมธุปายาสมาถวายเพื่อตั้งใจจะบนบานศาลกล่าว  

 
  ตจฺฉงฺกไยว สา ตสฺไม ทเทา ปาตฺเรณ ปายสมฺ । 
  ตทาทาย มหาสตฺตโว ยเยา ไนรญฺชราตฏมฺ   ॥ 9.60॥ 

 (9.60) ด้วยความเชื่อดังกล่าว หญิงสาวคนนั้นจึงได้ถวายข้าวมธุปายาสที่ใส่ในถาดแด่
พระมุนีสิทธารถะ จากนั้น พระมหาโพธิสัตว์ เมื่อทรงรับ (ข้าวมธุปายาส) แล้ว ก็ได้เสด็จไปยังริมฝั่ง
แม่น้ำไนรัญชรา136 
 
  ตสฺยาะ ศรนฺนิศากาศวิมเล สลิเล มุนิะ । 
  สฺนาตฺวา สุวรฺณปาตฺรสฺถํ พุภุเช ปายสํ พุธะ  ॥ 9.61॥ 

 (9.61) หลังจากได้สรงน้ำในแม่น้ำไนรัญชรานั้นซึ่งใสกระจ่างดุจท้องฟ้าในคืนฤดูใบไม้ร่วง
พระมุนีผู้เปรื่องปราด (พระองค์นั้น) ก็ทรงเสวยข้าวมธุปายาสที่บรรจุอยู่ในถาดทองคำ 
 
 
 
 

 
136 แม่น้ำไนรัญชราเป็นช่ือภาษาสันสกฤตของแม่น้ำเนรัญชรา 



 166 
 
  ตตะ  กิสลยาโลกพาลาตปวิลาสินิ । 
  มโนชฺ โกกิลาลาปวาจาลหริทญฺจเล   ॥ 9.62॥ 

 (9.62) จากนั้น (พระองค์เสด็จไปประทับยังควงไม้สาละ) ที่ซึ่งแพรวพราวไปด้วยความ
งามของหน่อที่งอกใหม่ดุจแสงอาทิตย์ยามเช้าและที่ซึ่งทำให้สุดขอบฟ้าก้องกังวานไปด้วยเสียงร้องอัน
ไพเราะของนกกาเหว่า 

 
  มนฺทานิลาธูตลตาโฑลาทุรฺลลิตาลินิ । 
  พาลจูตางฺกุราสฺวาทโมทมานวนปฺริเย   ॥ 9.63॥ 

 (9.63) (ควงไม้สาละ) ที่ซึ่งมีผึ้ง (เล่น) ซุกซนบนชิงช้าคือเถาวัลย์ที่แกว่งไปมาตามสายลม
อ่อนๆ และมีนกกาเหว่ากำลังเพลิดเพลินอยู่กับรสชาติอันเอร็ดอร่อยของใบอ่อนของต้นมะม่วง 

 
  มนฺทารโกรกสฺยนฺทิมกรนฺทสุคนฺธินิ । 
  มทคนฺธวหสฺปนฺทกนฺทลีกฺฤตเกาตุเก   ॥ 9.64॥ 

 (9.64) (ควงไม้สาละ) ที่ซึ่งมีกลิ่นหอมของน้ำหวานที่ไหลรินลงมาจากดอกตูมของต้น
มณฑารพ (มนฺทาระ) และที่ซึ่งทำให้ความปรารถนา (ของบุคคล) เพ่ิมทวีขึ้นเมื่อสัมผัสกับลมที่มีกลิ่น
น้ำมันของช้างตกมัน 
 
  อุตฺผุลฺลมญฺชรีปุญฺชปิญฺชรีกฺฤตสตฺปเถ । 
  ภฺรมทฺภฺรมรฌงฺการหุงฺการจกิตาธฺวเค   ॥ 9.65॥ 
 (9.65) (ควงไม้สาละ) ที่ซึ่งมีทางเดินอันงดงามแต่งแต้มด้วยสีเหลืองแดงของช่อดอกตูมที่
กำลังเบ่งบานและมีนักเดินทางท่ีตระหนกตกใจกับเสียงพึมพำและเสียงหึ่งของฝูงผึ้งที่บินวนเวียนไปมา 
 
  วิหงฺคปกฺษวิกฺษิปฺตปราคภรปำสุเล । 
  มากนฺทมธุสํโทหชมฺพาลิตมหีตเล   ॥ 9.66॥ 
 (9.66) (ควงไม้สาละ) ที่ซึ่งมีฝุ่นตลบจากละอองเรณูที่กระจัดกระจายไปตามปีกนก และมี
พ้ืนดินเปียกแฉะไปด้วยน้ำหวานที่ไหลรินจาก (ดอกของ) ต้นมะม่วง 
  ปฺรผุลฺลสุมโนวลฺลีมตลฺลียุตมารุเต । 
  วสนฺตกาลสามนฺตสามฺราชฺยมณิมณฺฑเป   ॥ 9.67॥ 
 (9.67) (ควงไม้สาละ) ที่ซึ่งสายลมโชยมาบรรจบกับเถาวัลยซึ่งมีดอกไม้เบ่งบานที่งดงาม
ที่สุดและที่ซึ่ง (เหมือนกับ) พลับพลาประดับด้วยเพชรพลอยของจักรพรรดิผู้มีข้าราชบริพารคือฤดู
ใบไม้ผลิ 
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  ตาลีตมาลหินฺตาลพหุเล สาลกานเน । 
  สฺถิตฺวา มาธฺยํทินํ ตาปํ นินาย นรนายกะ   ॥ 9.68॥ 
 (9.68) เมื่อได้มาประทับอยู่ ณ ควงไม้สาละซึ่งหนาทึบไปด้วยต้นตาลี ต้นตมาละ และต้น
หีนฺตาละ (พระมุนีสิทธารถะ) ผู้บอกทางแก่ชาวโลก ก็ทรงใช้เวลา (ในที่นั้น) จนล่วงเลยเที่ยงวันอัน
ร้อนระอุไป 
  ทินาวสาเน สํปฺราปฺเต ยามมาตฺราวเธา ตตะ । 
  อุตฺถาย ภควานฺ โพธึ ปฺรเปเท ปฺราชฺยวิกฺรมะ   ॥ 9.69॥ 
 (9.69) จากนั้น เมื่อถึงยามสนธยา พระผู้มีพระภาคผู้มีอานุภาพอันยิ่งใหญ่ก็ทรงลุกขึ้น 
(จากที่ประทับ) แล้วเสด็จไปยังต้นโพธิ์  
 
  พฺรหฺมโณปหิตานฺ ทรฺภานาทาย นิชปาณินา । 
  จิกฺเษป เทศิกวระ ปฺราจฺเย โพธิมหีตเล   ॥ 9.70॥ 
 (9.70) ปรมาจารย์ผู้ประเสริฐสุด เมื่อทรงรับหญ้าทรรภะ (หญ้ากุศะ) ที่พระพรหมนำมา
ถวายด้วยพระหัตถ์ของพระองค์เองแล้ว ก็ทรงปูลาดบนพื้นดินใต้ต้นโพธิ์ทางทิศตะวันออก  
 
  ตตฺร กนฺทรฺปทรฺปาณามเภทฺยมติโกมลมฺ । 
  อปราชิตปรฺยงฺกมาวิราสีนฺมหาสนมฺ   ॥ 9.71॥ 

 (9.71) ครั้นแล้ว ที่รองนั่งอันพิเศษ (นี้) ก็ได้กลายเป็นพระที่นั่งอันหาที่เปรียบไม่ได้ (คือ)
ทั้งอ่อนนุ่มและ (สามารถ) ทนทานต่อความอหังการของกันทรรปะ (กามเทพ) ได้ 

 
  อารุโรหาสนํ ตุงฺคมนงฺคริปุมทฺภุตมฺ । 
  อํศุมานิว ปูรฺวาทฺริมเศษชนโพธกะ  ॥ 9.72॥ 

 (9.72) (พระมุนีสิทธารถะ) ผู้ปลุกชาวโลกทั้งปวงให้ตื่นขึ้น (จากการหลับใหล) ดุจดวง
ตะวันบนขุนเขาทางทิศตะวันออก ได้เสด็จขึ้นไปประทับบนบัลลังก์ที่สูงตระหง่านซึ่งทำความ
ประหลาดใจแกอ่นังคะ (กามเทพ) ผู้เป็นศัตรู 
 
  อารูฒโพธิปรฺยงฺกมภงฺคุรคุณํ สุราะ । 
  อมุมาเรภิเร สฺโตตุมวางฺมนสโคจรมฺ   ॥ 9.73॥ 

 (9.73) เหล่าทวยเทพได้เริ่มสรรเสริญพระองค์ผู้ไม่มีคำพูดและความคิดใดๆ สามารถหยั่ง
ถึงได ้ผู้เสด็จขึ้นประทับนั่งบนโพธิบัลลังก์อันคงทนถาวร 
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  นมะ สุคุณมาณิกฺยสินฺธเว รวิพนฺธเว । 
  นมะ สํสารปาโถธิเสตเว มุนิเกตเว   ॥ 9.74॥ 

 (9.74) “ขอนอบน้อมแด่พระองค์ผู้ทรงเป็นมหาสมุทรแห่งอัญมณีทับทิมอันล้ำค่า และผู้
ทรงเป็นเชื้อสายแห่งพระอาทิตย์ ขอนอบน้อมแด่พระองค์ผู้ทรงเป็นสะพานข้ามมหาสมุทรแห่ ง
สังสารวัฏ และผู้ทรงเป็นธงแห่งนักปราชญ์” 
 
  นมะ สกลสํกฺเลศหาริเณ คุณหาริเณ । 
  นมะ สมสฺตตตฺวารฺถเวทิเน’ทฺวยวาทิเน   ॥ 9.75 ॥ 

 (9.75) “ขอนอบน้อมแด่พระองค์ผู้ทรงขจัดกิเลสทั้งปวง และผู้ทรงงดงามด้วยคุณธรรม
ทั้งหลาย ขอนอบน้อมแด่พระพุทธองค์ผู้ทรงรู้ความจริงแห่งสรรพสิ่ง”   
  กรุณาปูรลหรีปริวาหิตจกฺษุเษ । 
  ภาคเธยนิธานาย ภควนฺ ภวเต นมะ  ॥ 9.76॥ 

 (9.76) “ข้าแต่พระผู้มีพระภาคเจ้า (ข้าพระพุทธเจ้าทั้งหลาย) ขอนอบน้อมแด่พระองค์ผู้
มีพระเนตรเปี่ยมด้วยคลื่นแห่งความกรุณาอันล้นพ้น ผู้เป็นขุมทรัพย์แห่งความเจริญรุ่งเรือง (ของ 
ชาวโลก)” 

  กนฺทรฺปทรฺปนิรฺเภทกรฺม สฺตฺวํ น จาประ । 
  ปญฺจานนํ วินา โก หิ กุญฺชรํ ศาสิตุํ กฺษมะ   ॥ 9.77॥ 

 (9.77) “ไม่มีคนอ่ืน นอกจากพระองค์ที่สามารถทำลายความอหังการของกันทรรปะ
(กามเทพ) ได ้(เฉกเช่นเดียวกัน) นอกจากสิงโตแล้ว ใครเล่าจะสามารถปราบช้างได้จริงๆ” 
  ศูรสฺตฺวเมว ทุรฺวารครฺวตีรฺถิกมรฺทเน । 
  มนฺทเรณ วินา สินฺธุํ มถิตุํ เกน ปารฺยเต   ॥ 9.78॥ 

 (9.78) “พระองค์เท่านั้นที่เป็นผู้กล้าหาญในการสลายความหยิ่งยโสอันยากที่จะยับยั้งได้
ของเหล่าเดียรถีย์ (เฉกเช่นเดียวกัน) ถ้าปราศจากภูเขามันทระ จะมีอะไรเล่าที่สามารถนำมากวน
มหาสมุทร (น้ำนม) ได้” 
  จุลุกีกรเณ ศูรสฺตฺวเมว ภววาริเธะ  । 
  กุมฺภโยนึ วินา โก หิ โกวิทะ สินฺธุจูษเณ   ॥ 9.79॥ 

 (9.79) “พระองค์เท่านั้นที่มีความกล้าในการทำให้มหาสมุทรแห่งการเกิดสิ้นสลายไป 
(เฉกเช่นเดียวกัน) ถ้าไม่ใช่ฤาษีอคัสตยะ137 แท้จริงแล้ว ใครเล่าจะสามารถดูดน้ำในมหาสมุทรจนเหือด
แห้งได้” 

 
137 กุมภโยนิ เป็นอีกช่ือหน่ึงของฤาษีอคัสตยะ 
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  กุศโล’ตฺร ภวาเนว กฺโษณีวลยโพธเน । 
  โก วา วิภุรฺวินา จนฺทฺรํ  กุมุทากรหาสเน  ॥ 9.80॥ 

 (9.80) “พระองค์ท่านเท่านั้นที่มีความสามารถในการปลุกสิ่งมีชีวิตบนโลกให้ตื่นขึ้นมาได้
(เฉกเช่นเดียวกัน) ถ้าไม่ใช่พระจันทร์แล้ว ใครเล่าจะสามารถทำให้ดอกบัวจำนวนมากบานสะพรั่ง (ใน
ตอนกลางคืน)” 

  ภวกฺเลศํ ตฺวเมเวศ นิะเศษยิตุมีศิเษ । 
  หรฺตุมนฺยะ กิมีศีต หริทศฺวาทฺฤเต ตมะ  ॥ 9.81॥ 

 (9.81) “ข้าแต่พระผู้มีพระภาคเจ้า พระองค์เท่านั้นทรงมีความเชี่ยวชาญในการดับทุกข์
ในสังสารวัฏได้อย่างสิ้นเชิง (เฉกเช่นเดียวกัน) นอกจากพระอาทิตย์แล้ว จะมีสิ่งอ่ืนอีกหรือที่สามารถ
ขจัดความมืดได้” 

  เอตาภิเรษำ สฺตุติภิเรธมานคุโณทยมฺ । 
  โพธิมูลตลารูฒํ พุทฺธํ ศุศฺราว มนฺมถะ   ॥ 9.82॥ 

 (9.82) มันมถะ138(กามเทพ) ได้ทราบจากคำสรรเสริญของเหล่าทวยเทพว่าพระพุทธองค์
ได้เสด็จขึ้นไป (ประทับ) ที่โคนต้นโพธิ์เพ่ือเผยแผ่พระธรรมให้เป็นที่ประจักษ์ (แก่ชาวโลก) 
 
   ศฺรุตฺวา มโนภูะ กฺษุภิตานฺตราตฺมา 

    วิรกฺตพุทฺธาปศทํ วิเชตุมฺ । 
   โก วา’ภฺยุปาโย ภุวเน มม สฺยา- 
    ทิตฺยาศุ จินฺตาชฺวรนิรฺทุโต’ภูตฺ ॥ 9.83॥ 

 (9.83) หลังจากสดับฟัง (ดังนั้น) แล้ว มโนภู (กามเทพ) ที่มีจิตใจริษยาได้เกิดอาการร้อน
รนกระวนกระวายและครุ่นคิดขึ้นมาทันทีว่า “วิธีการใดบ้างที่เป็นไปได้ในโลกซึ่งฉันจะเอาชนะมุนิผู้ต่ำ
ต้อยและไร้อารมณ์นี้ได้” 
 
 อิติ ศฺรีพุทฺธโฆษวิรจิเต ปทฺยจูฑามณินามฺนิ มหากาวฺเย นวมะ สรฺคะ ॥ 

 สรรคที่ 9 ในมหากาพย์ชื่อปัทยจูฑามณิรจนาโดยพุทธโฆษะจบเพียงเท่านี้ 
 
 
 
 

 
138 มันมถะ (manmatha) เป็นฉายาของกามเทพ หมายถึง ผู้ก่อกวนหัวใจให้เกิดรัก 
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ทศมะ สรฺคะ 
สรรคที่ 10 

----------------- 

 
   อตฺรานฺตเร นิพิฑมาสฺถิตโพธิมูล- 
    มาเวควานภิษิเษณยิษุรฺมุนีนฺทฺรมฺ । 
   อธฺยาสฺย มตฺตกริณํ คิริเมขลาขฺย- 
    มาหูตไสนฺยนิวโห นิรคาทนงฺคะ   ॥ 10.1॥ 

 (10.1) ในระหว่างนั้น อนังคะ (กามเทพ) ซึ่งลนลานที่จะยกทัพไปต่อสู้ขับไล่พระมุนีผู้
ประเสริฐสุดที่ประทับอยู่อย่างมั่นคง ณ โคนต้นโพธิ์ หลังจากขึ้นไปบนหลังช้างตกมันที่ชื่อว่าคีรีเมขลา
แล้วเรียกเหล่าพยุหเสนา (มารวมตัวกัน) ก็ได้เคลื่อนทัพออกไป  

 
   นิรฺคตฺย นิหฺนุตทิคนฺตรกนฺทเรณ  
    นิรฺฆาตภีมชยทุนฺทุภินิสฺวเนน । 
   สํตฺราสิตาขิลชเนน มหาพเลน  
    สากํ ศไนรวตตาร ธรามนงฺคะ  ॥ 10.2॥ 

 (10.2) หลังจากเดินทางออกมา อนังคะ (กามเทพ) ได้เคลื่อนขบวนลงมาสู่โลกอย่างช้าๆ 
พร้อมกับกองทัพอันเกรียงไกรซึ่งครอบคลุมไปทั่วโพรงของนภากาศ (และยัง) ทำให้ชนทั้งปวงอกสั่น
ขวัญหนีด้วยเสียงของกลองแห่งชัยชนะอันน่าสะพรึงกลัวราวกับพายุที่มีกำลัง (พัดกระหน่ำ) 

 
   สํภฺรานฺตศางฺขิกศตานนปูรฺยมาโณ 

    มารสฺย สำนหนิโก วรศงฺขโฆษะ । 
   สํคฺรามศศฺวทุปลาลิตปาญฺจชนฺย- 
    นาทสฺย น วฺยสนมพฺธิศยสฺย จกฺเร   ॥ 10.3॥ 

 (10.3) เสียงสังข์อันยอดเยี่ยมของกองทัพแห่งมาระ (กามเทพ) ดังกึกก้องกังวานไปทั่ว
ด้วยร้อยปากของนักเป่าที่อยู่ในความตื่นเต้นได้ทำให้ (พระวิษณุ) ที่บรรทมอยู่ในมหาสมุทรไม่สะทก
สะท้านต่อเสียงของปัญจชันยสังข์ซ่ึงเป็นที่เคารพยำเกรงในทุกศึกสงคราม (อีกต่อไป) 
 
 
 

 



 171 
 
   นิสฺสาณโฆรนินโท  นิขิลานฺตริกฺษ- 
    กุกฺษึภริะ ปฺรสฺฤมโร มกรธฺวชสฺย । 
   ทมฺโภลิโฆษชนิตศฺรวโณตฺสวสฺย 

    เทวสฺย เกวลมชายต ทตฺตหรฺษะ   ॥ 10.4॥ 

 (10.4) เสียงกลองอันน่าสะพรึงกลัวของมกรธวชะ (กามเทพ) ดังกระหึ่มไปทั่วทั้งท้องฟ้า
ได้สร้างความระทึกขวัญแก่พระอินทร์ผู้เป็นเทพพระองค์เดียวเท่านั้นที่เสียงฟ้าร้องบันดาลความ
รื่นรมย์แก่หู 

 
   เวตณฺฑมณฺฑลวิฑมฺพิตจณฺฑวายุ- 
    เวคาวขณฺฑิตกุลาจลคณฺฑไศลมฺ । 
   สํวรฺตสาครสมุทฺคตภงฺคตุงฺค- 
    ตฺวงฺคตฺตุรงฺคมตรงฺคิตสรฺวทิกฺกมฺ   ॥ 10.5॥ 

 (10.5) (จตุรงคพล)139ซึ่งมีพยุหเสนาช้างไปทำลายก้อนหินขนาดใหญ่ของเทือกเขา
ทั้งหลายแตกเป็นชิ้นเล็กชิ้นน้อยเหมือนลมพายุที่พัดมากระหน่ำอย่างรุนแรง และมี (พยุหเสนา) ม้าบุก
ตะลุยไปทั่วทุกทิศ (เหมือน) คลื่นที่พุ่งทะยานขึ้นมาจากมหาสมุทรอย่างรวดเร็วในวันสิ้นโลก 

 
   อาเฒากมานรถมณฺฑลจกฺรเนมิ- 
    ธาราวิทาริตธราตลสํนิเวศมฺ । 
   ปาทาตปาทปตนาศนิปาฏฺยมาน- 
    ปาตาลสํตมสสานฺทฺรรโช’นฺธการมฺ   ॥ 10.6॥ 

 (10.6) (จตุรงคพล) ซึ่งทำให้ผิวดินบริเวณที่จัดกระบวนทัพแตกออกเป็นแนวยาวด้วย
ขอบของวงล้อรถม้าศึกที่กำลังขับเคลื่อนไปข้างหน้าและทำให้ (บริเวณท่ีจัดกระบวนทัพ) มืดมัวไปด้วย
ฝุ่นละอองอันหนาทึบจากการย่ำเท้าของเหล่าทหารราบ (ราวกับ) ความมืดมิดจากเมืองบาดาลที่ถูก
สายฟ้าผ่า 
   อาธูยมานกรวาลกราลกาล- 
    จฺฉายาสมุจฺจลนศาทฺวลิตานฺตริกฺษมฺ । 
   เหลาวกุณฺฑลิตการฺมุกกานนชฺยา- 
    วิสฺผารเวคพธิรีกฺฤตวิศฺวโลกมฺ   ॥ 10.7॥ 

 
139 จตุรงคพล (จตุรงฺคพละ) คือ กองทัพมีกำลัง 4 เหล่า ได้แก่ เหล่าช้าง เหล่ารถ เหล่าม้าและเหล่า 

ราบ 



 172 
 
 (10.7) (จตุรงคพล) ซึ่งปกคลุมท้องฟ้าด้วยหญ้าที่มีเงาดำอันน่าสะพรึงกลัวของดาบที่
กำลังกวัดแกว่งไปมาและทำให้หูของคนทั้งโลกหนวกไปด้วยเสียงดีดอย่างต่อเนื่องของสายคันธนู
จำนวนมากที่โค้งงอได้ง่าย 

 
   อาสฺผาลิตาปฺรติมไภรวเภริโฆร- 
    โกลาหลธฺวนิยถารฺถนโภ’ภิธานมฺ । 
   ศุณฺฑากรณฺฑวิวรปฺรวิตนฺยมาน- 
    ศูตฺการศีกรกราลิตเมฆมารฺคมฺ  ॥ 10.8॥ 

 (10.8) (จตุรงคพล) ซึ่งทำให้คำจำกัดความของ “ท้องฟ้า” สอดคล้องกับความเป็นจริง
ด้วยเสียงดังสนั่นอันน่าสะพรึงกลัวของกลองที่ตีอย่างระทึกใจอันหาที่เปรียบไม่ได้ และ (ด้วย) เส้นทาง
แห่งเมฆที่เต็มไปด้วยละอองน้ำ (ผสมเสียงลม) ดังฟู่ๆ ซึ่งพ่นออกมาจากรู (จมูก) ที่เป็นช่องในงวงช้าง 

 
   กฺโษณีตลานฺตรนิรนฺตรชฺฤมฺภมาณ- 
    ธูลีนิกายจุลุกีกฺฤตสินฺธุปูรมฺ । 
   นาสีรวีรสมุทีริตสึหนาท- 
    สํนาหครฺชิตสมสฺตคุหานฺตราลมฺ   ॥ 10.9॥ 

 (10.9) (จตุรงคพล) ซึ่งทำให้น่านน้ำอันกว้างใหญ่ของมหาสมุทรเหือดแห้งไปด้วยกลุ่ม
ก้อนของฝุ่นละอองที่ฟุ้งกระจายไปทั่วโลกอย่างไม่หยุดหย่อนและทำให้ช่องว่างทั้งหมดบนท้องฟ้า (ดัง
ก้องไป) ด้วยเสียงตะเบ็งให้เตรียมการรบ (ดุจ) ราชสีห์คำรามของผู้นำที่กล้าหาญแห่งทหารกองหน้า 

 
   โทธูยมานสิตจามริกานิกาย- 
    สํปาทิตาทฺภุตศรตฺสมยาวตารมฺ । 
   สํรพฺธปุษฺปศรศาสนโจทฺยมาน- 
    จกฺรํ กฺรเมณ จตุรงฺคพลํ จจาล   ॥ 10.10॥ 

 (10.10) จตุรงคพลซึ่งมีกองกำลังที่ขับเคลื่อนไปโดยการบังคับบัญชาของปุษปศระ140

(กามเทพ) ผู้กราดเกรี้ยวได้กรีธาทัพไปตามลำดับโดยนำเอาความมหัศจรรย์ของฤดูใบไม้ร่วงลงมา 
(พร้อมกับ) จามรสีขาวจำนวนมากที่โบกพัดอย่างรุนแรง 
 
    

 
140 ปุษปศระ (puṣpaśara) เป็นฉายาของกามเทพ แปลว่า ผู้มีลูกศรเป็นดอกไม้ 
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   กลฺปานฺตกาลฆฏมานฆนาฆเนาฆ- 
    คมฺภีรโฆรฆนครฺชิตนิรฺวิเศไษะ । 
   อาปาทิไตรฺมกรเกตนวาทฺยกาไร- 
    ราธฺมาตมณฺฑมภวตฺ ปฏหปฺรณาไทะ   ॥ 10.11॥ 

 (10.11) พรหมาณฑะได้ดังกึกก้องด้วยเสียงรัวของกลองรบที่เกิดจากมือกลองของมกร
เกตนะ (กามเทพ) ซึ่งเหมือนกับเสียงฟ้าร้องอันน่าสะพรึงกลัวที่ดังกระหึ่มอย่างไม่หยุดหย่อนของกลุ่ม
เมฆดำทะมึนซึ่งมารวมตัวกันในวันสิ้นโลก 

 
   อภฺยุทฺคไตรมิตไสนฺยปราคชาไล- 
    รนฺธีกฺฤตากุลทฺฤศามหิปุงฺควานามฺ । 
   อาวิศฺจการ ภุวเนษุ ปรํ นิปีฑา- 
    มาฑมฺพระ ปฏหโช มทนปฺรยาเณ   ॥ 10.12॥ 

 (10.12) เสียงอึกทึกท่ีเกิดจากกลองรบในระหว่างกรีธาทัพของมทนะ141 (กามเทพ) ได้ก่อ
ความทุกข์ทรมานอย่างแสนสาหัสแก่สิ่งมีชีวิตทั้งหลายในสามโลกมีพญานาคเป็นต้นซึ่งมีดวงตาอันตื่น
ตระหนกถูกทำให้มืดบอดเพราะฝุ่นควันที่ฟุ้งกระจายขึ้นมาจาก (การรวมพล) ของกองทหารจำนวน
นับไม่ถ้วน 

 
   อตฺยนฺตมนฺธยติ ทิงฺมุขมมฺพุวาห- 
    สํโทหโรจิษิ จมูรชสำ สมูเห । 
   เนากา อิโวทฺธุรสรสฺวติ นษฺฏมารฺคา 

    ภฺเรมุรฺภฺฤศํ สุรปเถ สุมโนวิมานาะ  ॥ 10.13॥ 

 (10.13) เมื่อมวลหมู่ธุลีของกองทหารซึ่งรุ่งโรจน์ดุจกลุ่มเมฆได้ทำให้ฟากฟ้ามืดสนิทโดย
สิ้นเชิง วิมานของเหล่าทวยเทพได้โบยบินไปมาบนท้องฟ้าอย่างดุเดือดราวกับเรือที่หลงทางในทะเลที่มี
คลื่นสูง 

 
   วาโตตฺถิเต มหติ ไสนิกธูลิมธฺเย 
    สํจาริณะ สุมนสำ วฺยรุจนฺ วิมานาะ । 
   สํหารตาณฺฑวิตสาครวาริปูเร 
    ปาริปฺลวา (อิว มุหุะ) ชคทณฺฑขณฺฑาะ  ॥ 10.14॥ 

 
141 มทนะ (madana) เป็นฉายาของกามเทพ หมายถึง ผู้ทำให้ลุ่มหลงจนมัวเมา 
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 (10.14) วิมานของเหล่าทวยเทพซึ่งระหกระเหินอยู่ท่ามกลางฝุ่นธุลีขนาดมหึมาของกอง
ทหารที่ถูกกระแสลมพัดขึ้นมา ได้เปล่งประกายระยิบระยับราวกับเศษพรหมาณฑะที่แกว่งไกวไปมา
อย่างไม่หยุดหย่อนบนกระแสน้ำของมหาสมุทรที่มีพายุโหมกระหน่ำในวันสิ้นโลก 
 
   กลฺปกฺษยกฺษุภิตมารุตเวคภีม 
    กนฺทรฺปไสนฺยกพลีกฺฤตภีตภีตาะ । 
   อภฺยุลฺลสทฺพหลเรณุภราปเทศา- 
    ทมฺโภธโย คคนมุตฺปติตา อิวาสนฺ   ॥ 10.15॥ 
 (10.15) มหาสมุทรดูประหนึ่งว่าได้ปรากฏขึ้นบนท้องฟ้าในลักษณะของมวลฝุ่นละอองอัน
หนาทึบที่ลอยขึ้นมา เพราะหวาดกลัวอย่างมากต่อการถูกกองทัพของกันทรรปะ (กามเทพ) กลืนกินซึ่ง
มีความน่ากลัว (พอๆ กับ) ความรุนแรงของลมพายุที่ก่อตัวขึ้นในวันสิ้นโลก 
 
   ปฺรตฺยรฺถิทนฺติชยสินฺธุรทนฺตภินฺน- 
    กฺษมาภฺฤทฺคุหานฺตรคตา อิว จานฺธการาะ । 
   อาววฺรุรมฺพรมภงฺคุรชฺฤมฺภมาณาะ 
    เสนาปราคนิกรา ภฺรมราภิรามาะ   ॥ 10.16॥ 
 (10.16) มวลธุลีของกองทัพที่ฟุ้งกระจายไปอย่างไม่สิ้นสุด (ดุจ) ฝูงผึ้งดำ (ที่บินไปมา)
อย่างระรื่น ได้ปกคลุมทั่วท้องฟ้าราวกับความมืดมิดที่แผ่ซ่านไปในโพรงของภูเขาที่แตกออกเพราะงา
ของช้างที่ได้รับชัยชนะเหนือช้างที่เป็นศัตรู 
 
   อตฺยุลฺพไณรมิตไสนฺยปราคปูไร- 
    ราปูริตํ คคนกนฺทรมาพภาเส । 
   อาปฺลาวิตาขิลปไถรฺยมุนาปฺรวาไห- 
    ราศฺลิษฺยมาณมิว ลาวณสินฺธุมธฺยมฺ  ॥ 10.17॥ 
 (10.17) โพรงของท้องฟ้าซึ่งเต็มไปด้วยฝุ่นธุลีเป็นจำนวนมากจากกองทหารอันใหญ่โต
มโหฬาร ดูเหมือนกับจุดศูนย์กลางของมหาสมุทรน้ำเค็มถูกโอบล้อมด้วยกระแสน้ำของแม่น้ำยมุนาที่
ได้ท่วมถนนทุกสายไปหมดแล้ว 
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   อภฺยุจฺฉฺริไตรวนิมำสลปำสุชาไล- 
    รตฺยุลฺพณํ คคนมณฺฑลมาสฺตฺฤณาไนะ । 
   อาศางฺคนา มทนสายกปาตภีเต- 
    รามุกฺตนีลฆนกญฺจุลิกา อิวาสนฺ   ॥ 10.18॥ 
 (10.18) เพราะมวลฝุ่นธุลีอันหนาทึบที่ ฟุ้งกระจายขึ้นมาจากพ้ืนดินได้ปกคลุมไปทั่ว
บริเวณท้องฟ้า เหล่านางฟ้าบนสรวงสวรรค์จึงดูราวกับสวมชุดรัดทรงตัวหนาสีเข้มเพราะกลัวถูกโจมตี
ด้วยลูกศรของมทนะ (กามเทพ)  
 
   ธูลีภเร จุลกิตารฺณวโตยปูเร 
    สฺไวรปฺรจารมภิตะ ปฺรติปทฺยมาเน । 
   กลฺปกฺษโย’ยมิติ ไกฏภชิทฺภฺรเมณ 
    ภูโย’ปิ วิศฺวมุทเร ปริหรฺตุไมจฺฉตฺ   ॥ 10.19॥ 
 (10.19) เมื่อกลุ่มฝุ่นละอองที่ลอยละล่องอย่างอิสระไปทุกหนทุกแห่งได้เข้าไปกลืนกินน้ำ
ในมหาสมุทรทั้งหมด (พระวิษณุ) ผู้พิชิตอสูรทรงเข้าใจผิดคิดว่านี่คือเวลาแห่งการสิ้นสุดของโลกจึงทรง
ปรารถนาจะดูดกลืนจักรวาลกลับเข้าไปในพระอุทร (ท้อง) ของพระองค์อีกครั้ง 
 
   ปรฺยาปตตฺตุรคขณฺฑิตภูสมุตฺไถะ 
    ปาโถธยะ กวลิตาะ ปรุไษะ ปราไคะ । 
   มตฺเตภคณฺฑคลิไตรฺมทวาริปูไร- 
    รฺภูโย พภูวุรธิกํ ปุนรุกฺตโตยาะ   ॥ 10.20॥ 
 (10.20) มหาสมุทรที่ถูกกลืนกินโดยฝุ่นธุลีหยาบซึ่งฟุ้งกระจายขึ้นมาจากดินที่พังทลาย
เพราะฝูงม้าที่ตะบึงมา (จากท่ัวทุกทิศ) ได้มีน้ำเพ่ิมเป็นทวีคูณขึ้นมาอีกครั้งโดยธารน้ำซึ่งเป็นของเหลว
ที่ไหลออกมาจากขมับของช้างตกมัน    
 
   อมฺโภธิสมฺปทวลุณฺ นกุมฺภโยนิ- 
    รภฺยุทฺคโต มกรเกตนไสนฺยเรณุะ । 
   อมฺโภชินีปติรเสา มม ไวริพนฺธุ- 
    ริตฺยนฺตราหิตรุเษว ติรศฺจการ   ॥ 10.21॥ 
 (10.21) โดย (เลียนแบบ) พระฤาษีอคัสตยะที่ไปชิงทรัพย์สมบัติ (คือน้ำ) ของมหาสมุทร
ฝุ่นธุลีของกองทัพแห่งมกรเกตนะ (กามเทพ) จึงลอยขึ้นไปแล้วแผ่ปกคลุม (พระอาทิตย์) ทันทีด้วย
ความโกรธที่เก็บไว้ในใจว่า “พระอาทิตย์นั่นและประยูรญาติคือศัตรูของฉัน”  
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   อภฺยุทฺคตํ ปริภวํ นิชวํศเกโต- 
    รตฺยุคฺรมีกฺษิตุมศกฺต อิวำศุมาลี । 
   กนฺทรฺปไสนฺยฆนธูลิปรมฺปราสุ 
    คาฒานฺธการิตทิศาสุ ติโรพภูว   ॥ 10.22॥ 
 (10.22) ดวงอาทิตย์ได้หลบซ่อนอยู่ท่ามกลางมวลฝุ่นละอองอันหนาทึบของกองทัพแห่ง
กันทรรปะ (กามเทพ) ได้ทำให้บริเวณท้องฟ้ามืดมิดโดยสิ้นเชิง ราวกับไม่อาจมองดูการดูหมิ่นเหยียด
หยามอย่างร้ายกาจที่กำลังจะเกิดขึ้นแก่ (พระมุนีสิทธารถะ) ผู้เป็นลูกหลานคนสำคัญแห่งวงศ์ตระกูล
ของตน 
 
   อาตนฺยมานพลเรณุฆนานฺธกาไร- 
    รากมฺปมานกริเกตุศตหฺรทาภิะ । 
   อศฺวียเผนกณิกากรกากทมฺไพ- 
    รฺวรฺษาวตาร อิว หรฺษกโร พภูว   ॥ 10.23॥ 
 (10.23) (การเดินทัพของกองทหารนั้น) ได้ทำให้เกิดความตื่นเต้นเร้าใจเหมือนกับต้นฤดู
ฝนที่มีเมฆดำคือฝุ่นของกองทัพที่แผ่กระจายไปทั่ว มีสายฟ้าคือธงที่โบกสะบัดอยู่บนหลังช้าง และมี
กองลูกเห็บคือหยดน้ำลาย (จากปาก) ของม้า 
 
   เปฺราฒานฺธการิตทิศาวลเย ปฺรสรฺป- 
    ตฺยุจฺฉฺฤงฺขเล รชสิ รุทฺธนโภ’วกาเศ । 
   ปาตาลโลก  อิว ภูวลโย พภูว 
    ภูสํนิเวศ อิว ปุณฺยกฺฤตำ นิวาสะ   ॥ 10.24॥ 
 (10.24) เมื่อฝุ่นธุลีที่บดบังขอบฟ้าจนมืดมิดแล้วเคลื่อนตัวอย่างไม่หยุดยั้งไปปกคลุมทั่ว
บริเวณท้องฟ้า โลกมนุษย์ได้กลายเป็นเหมือนนรก (และสวรรค์) ซึ่งเป็นที่อยู่ของผู้ที่ทำบุญกุศลก็ได้
กลายเป็นเหมือนที่อยู่ของโลกมนุษย์ 
 
   อศฺวียปาททลิตาทวนีตลานฺตา- 
    ทภฺยุจฺฉฺริเต จ นิตรำ นิขิเล ปราเค । 
   ภูมีธราะ ปรมภูมิธรา พภูวุะ 
    เศโษ’ปิ เกวลมภูตฺผณมาลภารี   ॥ 10.25॥ 
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 (10.25) เมื่อฝุ่นธุลีทั้งหมดทั้งมวลฟุ้งกระจายขึ้นไปจากพ้ืนดินที่ถูกกีบม้าเหยียบย่ำจนป่น
ปี้ ภูเขาที่ค้ำจุนแผ่นดินกลับกลายเป็นไร้หน้าที่ค้ำจุนปฐพี และแม้แต่นาคเศษะก็เป็นเพียงผู้สวมมงกุฎ
บนพังพานเท่านั้น 
   ทิคฺทนฺตินำ มุขปฏปฺรกโฏปเมเย 
    เสนาปราคนิกเร สติ ชฺฤมฺภมาเณ । 
   ปาโถธยะ สปทิ ปงฺกธยสฺตทาสนฺ 
    ปาโถธรา นภสิ ปงฺกธรา พภูวุะ   ॥ 10.26॥ 
 (10.26) เมื่อมวลฝุ่นธุลีจากกองทัพที่แผ่ขยายออกไปปรากฏเด่นชัดเหมือนผ้าคลุม
กระหม่อมของช้างแห่งสรวงสวรรค์ มหาสมุทรซึ่งเป็นที่รองรับน้ำก็กลายเป็นที่รองรับโคลนทันที (และ) 
เมฆซึ่งอุ้มน้ำไว้บนท้องฟ้าก็กลับกลายเป็น (เมฆ) ที่อุ้มโคลนไว้ 
 
   อาปีตสรฺวมกรากรวาริราเศ- 
    ราศาวกาศคคเนษฺวมิตสฺย เรโณะ । 
   จกฺราจเล พหิริว ปฺรสราย จกฺรุ- 
    ราศาคชา วิวรมาทฺฤตวปฺฆาตาะ   ॥ 10.27॥ 
 (10.27) ช้างแห่งสรวงสวรรค์ที่กระแทกกำแพงหินอย่างแข็งขันได้เปิดโพรงในภูเขา
จักรวาลที่ล้อมรอบโลกไว้ราวกับเพ่ือปล่อยฝุ่นธุลีอันมหึมาที่ดูดกลืนน้ำของมหาสมุทรทั้งหมดออกไปสู่
ท้องฟ้าซึ่งเป็นดินแดนแห่งสวรรค์ 
 
   เสนามฺพุเธา ชยิปทาติมหาปฺรวาเห 
    มคฺนาะ กุลกฺษิติธรา อิว วารเณนฺทฺราะ । 
   ตวงฺคตฺตรงฺคนิวหา อิว ตุงฺควาหา 
    เนามณฺฑลา อิว รถาะ สุตรำ วิเรชุะ   ॥ 10.28॥ 
 (10.28) ในมหาสมุทรของกองทัพซึ่งมีสายน้ำไหลผ่านคือขบวนอันยิ่งใหญ่ของทหารราบ
ที่ได้รับชัยชนะ พญาช้างดูราวกับเทือกเขาที่จมอยู่ใต้น้ำ ม้าตัวสูงสง่าดูราวกับคลื่นสูงที่โหมซัดเข้ามา 
และรถม้าศึกดูราวกับกองเรือ ได้ (ทำให้ขบวนทหารราบ) เปล่งประกายมากยิ่งขึ้น 
 
   มธฺเย ลสนฺมกรลาญฺฉนทรฺศนียา 
    มารสฺย เรชุรมลา ชยเกตุปฏฺฏาะ । 
   อมฺโภนิธึ นิชพโลทธินา วิชิตฺย 
    พนฺทีกฺฤตา อิว ตทียปุรนฺธฺริวรฺคาะ  ॥ 10.29॥ 
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 (10.29) ผ้าไหมของธงชัยอันไร้ที่ติของมาระ (กามเทพ) ดูงดงามด้วยสัญลักษณ์รูปมกรที่
ปรากฏชัดอยู่ในท่ามกลางกองทัพได้ส่องประกายราวกับกลุ่มอิสตรีของทะเลที่ถูกจับเป็นเชลยโดย
มหาสมุทรคือกองทัพของพญามารเอง หลังจากได้พิชิตทะเลแล้ว 

 
   อนฺตะสมุทฺภวทมรฺษมหาคฺนิชาต- 
    ธูมาวลีมลินกญฺจุกสํจิตางฺคมฺ । 
   อตฺยนฺตภีษณมเนกสหสฺรพาหุ- 
    มาตฺมานมาตฺตวิวิธาสฺตฺรมสาวการฺษีตฺ   ॥ 10.30॥ 

 (10.30) (กามเทพ) องค์นั้นมีแขนจำนวนหลายพันอันน่าสะพรึงกลัวยิ่งนัก มีร่างกายปก
คลุมด้วยชุดเกราะสีดำคล้ำที่เกิดจากเขม่าควันของไฟแห่งโทสะซึ่งลุกโชนอยู่ภายในจิตใจ และมีอาวุธ
นานาชนิดพกติดตัว 

 
   อาปฺลาวิตาขิลทิคนฺตมหีธฺรรนฺธฺร- 
    มากฺฤษฺฏกลฺปวิลยกฺษุภิตารฺณวาภมฺ । 
   อาการิตํ มกรเกตุรทฺฤษฺฏปาร- 
    มาการภิษณมการยทาตฺมไสนฺยมฺ   ॥ 10.31॥ 

 (10.31) มกรเกตุ142 (กามเทพ) ได้จัดตั้งกองทัพของตนให้มีขนาดที่ดูน่ากลัวชนิดมองไม่
เห็นปลายแถว ซึ่ง (กองทหารเหล่านี้) จะอยู่กันเต็มไปหมดตั้งแต่ในถ้ำของภูเขาทุกแห่งจนถึงทั่วทั้ง
ท้องนภา จึงมองดูคล้ายกับมหาสมุทรซึ่งอยู่ในสภาพปั่นป่วนในวันสิ้นโลก 
 
   อาศามเศษมวนีตลมศฺนุวาไน- 
    ราเวษฺฎิตะ ปริกไรรมิตปฺรภาไวะ  । 
   อารูฒโพธิตลเวทิมภินฺนไธรฺย- 
    มภฺยาสสาท มุนิปุงฺควมาตฺมโยนิะ   ॥ 10.32॥ 

 (10.32) อาตมโยนิ143 (กามเทพ) ผู้ถูกห้อมล้อมด้วยบริวาร (ที่เป็นกองทหาร) อันทรง
พลังซึ่งแผ่ปกคลุมไปทั่วพ้ืนพิภพและห้วงอวกาศทั้งหมดได้เข้าโจมตีพระมุนีองค์ประเสริฐสุดผู้เสด็จขึ้น
ไปประทับบนที่นั่งใต้ต้นโพธิ์ด้วยพระทัยที่แน่วแน่ไม่สั่นคลอน 

 

 
142 มกรเกตุ (makaraketu) เป็นฉายาของกามเทพ หมายถึง ผู้มีมกรเป็นสัญลักษณ์ 
143 อาตมโยนิ (ātmayoni) เป็นฉายาของกามเทพ หมายถึง ผู้เกิดเอง 
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   อามุกฺตจารุตรจีวรวารวาณ- 
    มารูฒโยคคชพนฺธุรกนฺธราคฺรมฺ । 
   อารพฺธ โยทฺธุมวิกมฺปิตเศารฺยราศึ 
    ปุษฺปายุธะ สฺผุรทมรฺษกษายิตากฺษะ   ॥ 10.33॥ 

 (10.33) ปุษปายุธะ (กามเทพ) ผู้มีนัยน์ตาแดงก่ำสั่นระริกเพราะความร้อนรนที่จะเปิด
ฉากรบกับพระผู้เป็นยอดแห่งความกล้าหาญเด็ดเดี่ยวที่สวมใส่ชุดเกราะคือจีวรอันสง่างามยิ่งซึ่ง
ประทับอยู่บนหลังช้างอันวิจิตรงดงามคือทรงอยู่ในอิริยาบถนั่งขัดสมาธิ 

 
   ตสฺยานฺติเก ศมทมามฺฤตวาริราเศ- 
    รฺมุกฺตา พภูวุรมลา วิศิขาะ สฺมรสฺย । 
   ศุทฺธาตฺมนามกฺฤตทานผโลนฺนตีนำ 

    กึ กึ น สิธฺยติ กฺฤตากฺษยปกฺษกาณามฺ   ॥ 10.34॥ 

 (10.34) ลูกศรอันไร้ที่ติของสมระ (กามเทพ) ได้ถูกยิงออกไปอยู่ตรงหน้าพระพักตร์ของ
พระผู้เป็นมหาสมุทรแห่งน้ำอมฤตซึ่งมีทั้งความสงบ (ศมะ) และอินทรียสังวร (ทมะ) (แต่) ทำไมจึงยิง
ไม่ถูกเป้าหมาย (ทั้งๆ) ที่ติดปีกขนนกอันทนทาน หรือว่า (ปลายอันแหลมคมของลูกศร) ไม่สามารถทำ
(อันตราย) แก่ (พระโพธิสัตว์) ผู้มีจิตใจบริสุทธิ์และสูงส่งจากผลแห่งการให้ทาน  
 
   ตสฺมินฺ กฺษมามยตนุจฺฉทมาทธาเน 

    ไธรฺโยทเธา ตปนจณฺฑตมปฺรภาเว । 
   กุณฺ ีกฺฤตาตฺมคตยะ กุสุมาสฺตฺรพาณาะ 

    กฺฤตฺยา อิว ปฺรตินิวฺฤตฺย ตเมว ชฆฺนุะ   ॥ 10.35॥ 

 (10.35) เมื่อพระผู้เป็นมหาสมุทรแห่งขันติธรรมซึ่งมีพลังความร้อนแรงยิ่งกว่าพระ
อาทิตย์ทรงสวมเกราะป้องกันคืออภัยทาน ลูกธนูของกุสุมาสตระ144 (กามเทพ) ที่อ่อนกำลังลง ราวกับ
ถูกเวทมนต์ ได้ย้อนกลับมาแล้วเข้าทำร้าย (พญามาร) ตนนั้น 

 
   มารสฺย มารฺคณคณาะ สุมนายมานาะ 

    สตฺปกฺษสํภฺฤตสมาคตโย’ปฺยวาปุะ । 
   ตํ สฺถูลลกฺษมุปคมฺย น ทานลาภํ 
    โก วา ททาตุํ คุณหีนวิเจษฺฏิตาย   ॥ 10.36॥ 

 
144 กุสุมาสตระ (kusumāstra) เป็นฉายาของกามเทพ หมายถึง ผู้มีลูกศรเป็นดอกไม้ 
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 (10.36) เมื่อเข้าไปใกล้พระมุนีผู้เป็นเป้าหมายใหญ่ กลุ่มลูกศรของมาระ (กามเทพ) ที่มี
ลักษณะคล้ายดอกไม้ ก็ไม่ประสบความสำเร็จตามที่ต้องการ ถึงแม้จะติดปีกขนนกอย่างดีก็ตาม หรือ
ใครเล่าจะให้ (ผลสัมฤทธิ์) แก่ (ลูกศร) ซึ่งยิง (จากคันศร) ที่ปราศจากสายธนู (กล่าวอีกนัยหนึ่ง) กลุ่ม
ขอทานซึ่งมาอยู่ตรงหน้าคนที่มีจิตใจเอ้ือเฟ้ือเผื่อแผ่ แต่ไม่ได้รับเงินบริจาค ถึงแม้จะมาพร้อมกับเพ่ือน
ที่ซื่อสัตย์ก็ตาม หรือใครเล่าจะให้ทานแก่ผู้ที่ขาดคุณธรรม 

 
   จกฺรีกฺฤตายตศราสนมาสฺถิเตน 

    สํปฺเรษิตาะ ศิตศรา มกรธฺวเชน । 
   อาสาทฺย พุทฺธมภชนฺ สุมโนมยตฺวํ 

    สตฺสงฺคติะ สุรลเตว น กึ กโรติ   ॥ 10.37॥ 

 (10.37) ลูกศรอันแหลมคมที่ถูกมกรธวชะ (กามเทพ) ยิงออกไปโดยโก่งคันธนูยาวให้เป็น
วงกลม เมื่อมาถึงพระพุทธองค์ ได้นอบน้อมและอ่อนโยนเหมือนดอกไม้ ดังเช่นสุรลตา (พืชเถาไม้เลื้อย
ชนิดหนึ่ง) จะไม่ไปเลื้อยพัน (ต้นไม้ใหญ่) เพ่ือการอยู่รอดหรือ 

 
   สํปฺราปฺย ศานฺตหฺฤทยํ มุนิสารฺวเภามํ  
    สํวิทฺวิเศษรหิเตษฺวปิ สายเกษุ । 
   สทฺโย คเตษุ มฺฤทุตำ ส หิ สมฺพราริะ 

    วฺยาโรษทคฺธหฺฤทโย มฺฤทุตำ น เภเช   ॥ 10.38॥ 

 (10.38) ลูกศรแม้จะขาดคุณสมบัติพิเศษทางปัญญา ครั้นได้พบพระผู้เป็นเลิศในบรรดา
นักพรตซึ่งมีพระทัยสงบ ก็กลายเป็น (ผู้มี) ความอ่อนน้อมถ่อมตนไปทันที ส่วนศัมพราริ (กามเทพ) ที่มี
จิตใจร้อนระอุด้วยความโกรธนั้น คงไม่มีส่วนในความอ่อนโยนนั้นอย่างแน่นอน  
 
   เจโตภวสฺย สผลา อปิ สายกาสฺเต 
    ตํ ปฺราปฺย ศานฺตหฺฤทยํ วิผลา พภูวุะ । 
   ไทเว สเมยุษิ ปรางฺมุขตำ หิ สรฺวํ 
    หสฺโตปยาตมปิ หนฺต วินาศเมติ   ॥ 10.39॥ 
 (10.39) เหล่าลูกธนูของเจโตภวะ (กามเทพ) ถึงแม้จะมีประสิทธิภาพ (มีความคมกริบ) 
แต่ครั้นไปถึงพระมุนีผู้มีพระทัยสงบกลับกลายเป็น (อาวุธ) ที่ไร้ประโยชน์ แท้จริงแล้ว เมื่อโชคชะตา
เกิดการพลิกผัน ทุกสิ่งแม้จะอยู่ในกำมือ ก็อนิจจาอันตรธานหายไปได้ 
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   อิตฺถํ ชคตฺตฺรยติรสฺกรณฺกฺษเมษุ 
    สรฺเวษุ หนฺต วิศิเขษุ นิรรฺถเกษุ । 
   ไวรคฺรหานฺธหฺฤทโย มถนาย ตสฺย 
    มาโร มหาปฺรลยมารุตมาทิเทศ   ॥ 10.40॥ 
 (10.40) ดังนั้น เมื่อลูกศรเหล่านี้ซึ่งเคยเอาชนะทั้งสามโลกมาแล้ว แต่อนิจจา (บัดนี้) 
กลับใช้การไม่ได้ทั้งสิ้น มาระ (กามเทพ) ผู้มีใจหม่นหมองเพราะความเกลียดชัง จึงได้สั่งการให้ลมที่
ทำลายล้างโลกในเวลาสิ้นกัลป์ไปก่อกวนพระมุนีพระองค์นั้น 
 
   อามูลภาคธุตทิวฺยนทีสมุทฺย- 
    ทมฺโภภราหิตยถาธฺยุษิตาภิเษกะ । 
   อภฺยรฺจนารฺถมิว สํภฺฤตปุษฺปเรณุ- 
    รกฺโษภิตํ มุนิมวาป มหาสมีระ  ॥ 10.41॥ 
 (10.41) หลังจากได้ทำพิธีชำระล้างตามประเพณีด้วยน้ำจำนวนมากท่ีพุ่งขึ้นมาจากแม่น้ำ
คงคาบนสวรรค์ซึ่งเกิดการสั่นสะเทือนไปถึงก้นแม่น้ำ ลมที่พัดมาอย่างแรงนั้นก็มาถึงพระมุนีผู้อยู่ใน
ความสงบนิ่งและมีละอองเรณูดอกไม้ทั่วพระวรกาย ราวกับเพ่ือจุดประสงค์แห่งการสักการะบูชา 
 
   ตํ ปฺราปฺย สรฺวคุณภารคุรุํ มุนีนฺทฺรํ 
    น ปฺราภวจฺจลยิตุํ ส มหาชโว’ปิ  । 
   ไนตทฺวิจิตฺรมขิลาฏวิฆสฺมรสฺย 
    ทาวานลสฺย น หิ มูรฺจฺฉติ ศกฺติรปฺสุ   ॥ 10.42॥ 
 (10.42) ครั้นมาถึงแล้ว ลมพายุนั้นแม้จะมีความรุนแรงมาก แต่ก็ไม่อาจสั่นคลอนพระมุนี
ที่ประเสริฐสุดพระองค์นั้นผู้ทรงแบกน้ำหนักอันหนักอ้ึงของคุณธรรมทั้งปวงไว้ นี่ไม่ใช่เรื่องแปลก 
เพราะไฟป่าที่เผาวอดผืนป่าทั้งหมดยังไม่มีกำลังความสามารถพอที่จะเข้าไปแทรกซึมในน้ำได้ 
 
   เอวํ มหาปวนวาริธราทิเกษุ 
    วฺยรฺถีภวตฺสุ วิปุเลษฺวปิ จายุเธษุ । 
   ปุษฺปายุธะ ปุนริเยษ ปุมำสมาทฺยํ 
    วากฺสายไกรฺหฺฤทยมรฺมตุไทรฺวิเชตุมฺ  ॥ 10.43॥ 
 (10.43) ในเมื่ออาวุธยุทโธปกรณ์กลายเป็นใช้การไม่ได้ดังนี้ แม้จะมีอย่างเหลือเฟือ เช่น
ลมมหาประลัยและเมฆฝน เป็นต้น ปุษปายุธะ (กามเทพ) ก็ยังคงพยายามที่จะเอาชนะมหาบุรุษด้วย
คำพูดเหมือนลูกศรที่ทิ่มแทงไปถึงสุดขั้วหัวใจ 
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   ไนว ตฺวทียมิทมาสนมสฺมทีย- 
    มุตฺถาย ตูรฺณมมุตะ สหสาปยาหิ । 
   อาปูริตา ปรมปารมิตา มไยว 
    ตตฺสากฺษิณี มม มหาปฺฤตเนตฺยโวจตฺ   ॥ 10.44॥ 
 (10.44) (กามเทพ) ได้กล่าว (กับพระมุนี) ว่า “อาสนะนี้ไม่ใช่ของท่านเลย แต่เป็นของ
ข้าพเจ้าต่างหาก ท่านจงลุกขึ้นจากอาสนะนั่นโดยเร็ว และจงออกไปเดี๋ยวนี้ ข้าพเจ้าเป็นเพียงผู้เดียว
เท่านั้นที่บำเพ็ญบารมีขั้นสูงสุด โดยกองทัพอันยิ่งใหญ่ของข้าพเจ้านั้นเป็นสักขีพยาน” 
 
   องฺกาตฺปฺรสารฺย กรปลฺลวมาทิภิกฺษุ- 
    รฺยาวชฺชคาท คิรมิทฺธตปะปฺรภาวะ । 
   มาระ ปลายต ตโต มหตา พเลน  
    ภฺรษฺฏาตปตฺรรถเกตุกุเถน ภีตะ  ॥ 10.45॥ 
 (10.45) พระมุนีผู้เป็นองค์ปฐมแห่งภิกษุทรงโชติช่วงด้วยอานุภาพแห่งการบำเพ็ญตบะ 
ซึ่งทันทีที่ยกพระหัตถ์ออกจากพระเพลา (ตัก) ก็ทรงเปล่งพระสุรเสียงออกมา ส่วนมาระ (กามเทพ)
(เมื่อได้ยินดังนั้น) เกิดความกลัวจึงได้หนีออกไปจากที่นั้นพร้อมกับกองทัพที่ยิ่งใหญ่ของตน (และใน
ระหว่างการหลบหนี) เศวตฉัตร ธงประจำรถศึก และผ้าคลุมหลังช้างก็ได้หลุดหายไปด้วย 
 
   มารางฺคนาสฺตทนุ มนฺถรทฺฤษฺฏิปาตา 
    วาจาลรตฺนปทนูปุรปาริหารฺยาะ । 
   สทยะ สเมตฺย จตุรศฺรวิศาลครฺภํ 
    จกฺรุสฺตทคฺรภุวิ ตาณฺฑวมตฺยุทารมฺ  ॥ 10.46॥ 
 (10.46) ครั้นแล้ว หญิงสาวทั้งหลายของมาระ (กามเทพ) ที่ชายตามองอย่างเฉื่อยชาและ
มีเสียงกรุ๊งกริ๊งจากอัญมณีที่กำไลข้อเท้าและสร้อยข้อมือ หลังจากรวมตัวกันในพริบตา ก็ได้ทำการร่าย
รำแบบหลากหลายซึ่งมีทั้งระบำหน้าท้องและท่าเต้นที่ใช้การเคลื่อนไหวของมือ (จตุรัศระ) ต่อหน้า
พระพักตร์ของพระมุนีพระองค์นั้น 
 
   อนฺตะสมาหิตสมาธิรสานุษกฺต- 
    มาโลกฺย ศากฺยกุลนนฺทนมปฺรกมฺปฺยมฺ । 
   กรฺณามฺฤตานิ วจนานิ จ กาตรากฺษฺยะ 
    กามางฺคนา วิทธิเร กรุณากฺษราณิ   ॥ 10.47॥ 
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 (10.47) ครั้นมองไปที่ทายาทผู้ไม่หวั่นไหวของศากยวงศ์ผู้ซึมซับในรสแห่งสมาธิอันล้ำลึก
ซึ่งตั้งมั่นอยู่ในพระทัยของพระองค์ เหล่าหญิงสาวของกามะ (กามเทพ) ผู้มีดวงตาหวาดกลัวก็ได้กล่าว
วาจาอันไพเราะเสนาะหูซึ่งเป็นคำพูด (ท่ีปลุกเร้า) ความเห็นอกเห็นใจอีกด้วย 
 
   อสฺไย ปตนฺมทนสายกวิหฺวลาไย 
    ทฺฤษฺฏิปฺรทานมปิ กรฺตุมปารยนฺตมฺ । 
   อุตฺปาฏฺย โลจนยุคํ ทฺวิชปุงฺควาย 
    ตฺวำ ทตฺตวานิติ กถํ พฺรุวเต ปุราณาะ   ॥ 10.48॥ 
 (10.48) “พระองค์ทรงไร้ความสามารถที่จะทำแม้แต่ส่งสายตามายังคนที่ตกอยู่ในความ
ทุกข์เพราะลูกศรของมทนะ (กามเทพ) แล้วตำนานโบราณกล่าวถึงพระองค์ได้อย่างไรว่าเป็นผู้ให้ทาน
ที่ควักดวงตาทั้งสองของตัวเองออกแล้ว (มอบให้) แก่พราหมณ์ผู้ประเสริฐสุด” 
 
   มคฺนำ มหามกรเกตนวาริราเศา 
    มามิตฺถมาธิวิธุรามวลมฺพศูนฺยามฺ । 
   อุทฺธรฺตุมปฺยกุศโล ชนนามฺพุราเศ- 
    รุตฺตารยิษฺยสิ กถํ ตฺวมเศษโลกมฺ   ॥ 10.49॥ 
 (10.49) “พระองค์ยังไม่สามารถแม้แต่จะช่วยหม่อมฉันที่จมลงในมหาสมุทรอันกว้างใหญ่
ของมกรเกตนะ (กามเทพ) ซึ่งมีแต่ความวิตกกังวล ความท้อแท้และขาดที่พ่ึงเช่นนี้แล้ว พระองค์จะ
ช่วยคนทั้งโลกจากมหาสมุทรแห่งการเกิด (สังสารวัฏ) ได้อย่างไรเล่า” 
  
   ทฺฤษฺฏฺวาสฺมทียมนวทฺยตมํ วิลาสํ 
    ศฺลาฆาศิโรวิธุติมปฺยติทูรยนฺตมฺ । 
   อุจฺฉิทฺย มสฺตกมุทสฺตริปุปฺรภาวํ 
    ตฺวำ ทตฺตวานิติ วทนฺติ กถํ กวีนฺทฺราะ   ॥ 10.50॥ 
 (10.50) “หลังจากได้เห็นลีลาอันเย้ายวนอย่างไร้ที่ติของพวกหม่อมฉันแล้ว พระองค์ยังไม่
แยแสแม้แต่จะขยับพระเศียรของพระองค์มายกย่องชมเชย แล้วด้วยเหตุใดเล่า นักปราชญ์ผู้ยิ่งใหญ่
ทั้งหลายจึงกล่าวถึงพระองค์ว่าเป็นผู้ให้ทานโดยหลังจากตัดพระเศียรแล้วสละให้ศัตรูเพ่ือการ
ประนีประนอม” 
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   ปุณฺยาตฺมนามธิปเต ปุรุโษตฺตมตฺว- 
    มาปฺตุํ ปทํ ตฺวมภิวาญฺฉสิ กึ ตโปภิะ  । 
   อสฺมาสุ กามปิ วธูมธิโรปย ตฺวํ 
    วกฺษสฺตเฏ มหติ เมรุศิลาวิศาเล   ॥ 10.51॥ 
 (10.51) “ข้าแต่พระองค์ผู้เป็นราชาแห่งผู้มีคุณธรรม การบำเพ็ญภาวนาจะมีประโยชน์
อะไรแก่พระองค์เล่า (หาก) พระองค์ทรงปรารถนาหนทางที่จะบรรลุความเป็นมหาบุรุษผู้ประเสริฐสุด
แล้ว พระองค์ควรให้หญิงสาวคนใดคนหนึ่งในพวกหม่อมฉันขึ้นไปบนพระอุระอันใหญ่โตของพระองค์
ซึ่งกว้างใหญ่ไพศาล (ราวกับ) ก้อนหินบนเขาพระสุเมรุ” 
 
   ภทฺรานฺววายมถวา ปรเมศฺวรตฺว- 
    มากางฺกฺษเส สมุปยาตุมลํ ตโปภิะ । 
   กามปฺยมูษุ กมลายตทฺฤษฺฏิปาตำ 
    วามาลกำ ตฺวมธิโรหย วามภาเค   ॥ 10.52॥ 
 (10.52) “หรือ (ถ้า) พระองค์ทรงปรารถนาที่จะบรรลุความเป็นเทพเจ้าสูงสุดในวงศ์
ตระกูลอันรุ่งเรือง ก็น่าจะพอแล้วสำหรับการบำเพ็ญตบะ พระองค์ควรให้หญิงสาวคนใดคนหนึ่งใน
พวกหม่อมฉันผู้มีตายาวเหมือนกลีบบัว และมีผมเป็นลอนสวยงามขึ้นไป (นั่งเคียงข้าง) ทางด้านซ้าย
ของพระองค์” 
 
   อานนฺทกนฺทลิตโลจนวิภฺรมาณา- 
    มมฺโภรุหปฺรกรครฺวคลคฺรหาณามฺ । 
   อาวิะสฺมิตานนรุจามวโลกนานำ 
    ปาตฺรีภวนฺติ สุทฺฤศำ นนุ ภาคฺยวนฺตะ  ॥ 10.53॥ 
 (10.53) “ตามความเป็นจริง ผู้ชายที่โชคดีย่อมคู่ควรกับสาวสวยที่เผยให้เห็นความงดงาม
ของใบหน้าที่ยิ้มแย้มและความไม่อยู่นิ่งของดวงตาที่เปล่งประกายด้วยความปิติยินดีซึ่งสยบความ
เย่อหยิ่งของดอกบัวจำนวนมาก” 
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   อากฺฤษฺฏรกฺตปรปุษฺฏวโจวิลาสา- 
    ทาโลจนานฺตวิวฺฤตาทฺฤตกรฺณเปยาตฺ । 
   อาศฺจรฺยภงฺคิสุภคาทปโรกฺษเสาขยา- 
    ทาภาษณานฺมฺฤคทฺฤศามมฺฤตํ กิมนฺยตฺ   ॥ 10.54॥ 
 (10.54) “ไม่มีน้ำอมฤตอ่ืนใดนอกจากคำพูดของหญิงสาวผู้มีดวงตาดุจตากวางที่ให้
ความสุขอย่างแท้จริง ซึ่ง (คำพูดเหล่านี้) สามารถทำให้เคลิบเคลิ้มได้ด้วยลีลาการพูดอันยอดเยี่ยมและ
ทำให้ร่าเริงเบิกบานได้ด้วยเสียงเหมือนนกกาเหว่าร้องหาคู่ (ดังนั้น) ขอ (พระองค์) จงให้ความสนใจใน
การรับฟังด้วยหูที่เปิดกว้างถึงหางตาด้วยเถิด” 
 
   อศฺรานฺตปานสหเมาษธมาตฺมโยนิ- 
    ตาโปทเยษฺวนุปทํศมโนภิรามมฺ । 
   อกฺษียมาณมธรามฺฤตมงฺคนานา- 
    มาสฺวาทฺยตามยติ ปุณฺยวตำ หิ ปุสามฺ   ॥ 10.55॥ 
 (10.55) “น้ำอมฤตที่ไม่มีวันหมดสิ้นบนริมฝีปากของหญิงสาวสมควรที่จะได้รับการลิ้มรส
จากบุรุษผู้มีคุณธรรม เพราะเป็นยาครอบจักรวาลที่สามารถดื่มได้อย่างต่อเนื่องเมื่อเกิดความเจ็บปวด
จากความรักซ่ึงทำให้สุขใจและชวนให้หลงใหล” 
 
   อานนฺทกุฑฺมลิตเนตฺรมติปฺรสกฺต- 
    สีตฺการมรธภณิตํ มณิตานุวิทฺธ- । 
   มาวิรฺภวตฺปุลกมงฺกุริตศฺรมามฺพุ 

    ธนฺโยหิ นิรฺวิศติ โมหนมงฺคนานำ   ॥ 10.56॥ 145 
 (10.56) “ในความเป็นจริง บุรุษผู้โชคดีมักจะหลงใหลในมารยาของสตรีที่มีดวงตา
เคลิบเคลิ้มอย่างมีความสุข หายใจถี่ พูดจากระซิบกระซาบผสมกับเสียงบ่นพึมพำ มีเหงื่อออกและขน
ลุกชูชันอย่างเห็นได้ชัด” 
 
 
 

 
145 เนื่องจาก โศลกท่ี 10.56 ในฉบับมัทราส ปี 1921 ขาดหายไป  ผู้วิจัยจึงนำโศลกท่ี 10.57 ในฉบับ

ข อ ง  Marco Franceschini, Buddhaghoṣa Padyacūḍāmaṇi Il Diadema Dei Versi, (Milan: Edizioni 
Ariele, 2010), 349 มาทำให้สมบูรณ์. 
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   เอวํวิไธรฺลลิตภาวรสานุวิทฺไธ- 
    รฺนฺฤตฺตกฺรไมรฺนิรุปไมรฺวจสำ วิลาไสะ । 
   อาโลกฺย พุทฺธมวิกมฺปิตจิตฺตวฺฤตฺตึ 
    ลชฺชาวศาตฺปฺรตินิวฺฤตฺย ยยุสฺตรุณฺยะ   ॥ 10.57॥ 
 (10.57) เมื่อเห็นว่าพระพุทธเจ้าทรงมีสภาวะจิตที่ไม่หวั่นไหวต่อคำพูดที่แพรวพราวอัน
หาที่เปรียบมิได้และลีลาการร่ายรำ (ของพวกเธอ) ที่เต็มไปด้วยอารมณ์และความรู้สึกอันเย้ายวนใจ
เช่นนี้ หญิงสาวเหล่านั้นจึงได้หันหลังกลับแล้วจากไปด้วยความละอาย 
 
   อิตฺถํ ปุษฺปศราสนสฺย วิชยวฺยาปารศุษฺกสฺถิตำ 
    สํโพธิปฺรมทำ นิเวศฺย สุทฺฤศํ ศฺรีโพธิมูเล วระ । 
   สิทฺธารฺถศฺจิรวาสนาปริคตานุจฺฉิทฺย โทษทฺวิโษ- 

   มุกฺติกฺเษตฺรกุฏุมฺพรกฺษณวิเธา มูรฺธาภิษิกฺโต’ภวตฺ ॥ 10.58॥  
(10.58) ดังนั้น พระมุนีสิทธารถะผู้ประเสริฐสุด หลังจากทรงเข้าไปทำสมาธิที่โคนต้นพระ

ศรีมหาโพธ์ิแล้วทำให้เหล่าหญิงสาวมีความเห็นที่ถูกต้องอันทำให้ความพยายามเพื่อพิชิตชัยของ
ปุษปศราสนะ146 (กามเทพ) ผู้มีคันศรเป็นดอกไม้กลายเป็นหมัน เมื่อได้กำจัดศัตรูที่เป็นกิเลสทั้งหลาย
มีราคะเป็นต้น และวาสนาซึ่งสั่งสมอยู่ในจิตเป็นเวลายาวนานจนหมดสิ้น  จึงได้ทรงมูรธาภิเษกเป็นผู้
ปกปักรักษาครอบครัว (ของผู้ที่อาศัยอยู่) ในดินแดนแห่งการหลุดพ้น 
 
 อิติ ศฺรีพุทฺธโฆษวิรจิเต  ปทฺยจูฑามาไณ ทศมะ สรฺคะ ॥ 
 สรรคที่ 10 ในมหากาพย์ชื่อปัทยจูฑามณิรจนาโดยพุทธโฆษะจบเพียงเท่านี้     
 
 
 
 
 
 
 
 

 
146 ปุษปศราสนะ (puṣpaśarāsana) เป็นฉายาของกามเทพ แปลว่า ผู้มีคันศรเป็นดอกไม้ 
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บทที่ 3 
ประวัติความเป็นมาและข้อมูลทั่วไปของปัทยจูฑามณิของพุทธโฆษาจารย์ 

 
“ปัทยจูฑามณิของพุทธโฆษาจารย์”เป็นกวีนิพนธ์ภาษาสันสกฤตที่รจนาเป็นบทร้อยกรอง 

ประเภทมหากาพย์ และยังเป็นวรรณกรรมเกี่ยวกับพุทธประวัติเช่นเดียวกับพุทธจริต มหาวสัตุ และ
ลลิตวิสตระ แต่ไม่ได้เผยแพร่ให้เป็นที่รู้จัก จนกระทั่งผู้ปกครองนครมัทราส (Madras) ได้มีคำสั่งให้ 
The Superintendent, Government Press จัดพิมพ์ขึ้นเป็นครั้งแรก เมื่อปี ค.ศ.1921 แต่อย่างไรก็
ตาม สถานที่และช่วงเวลาของการแต่งคัมภีร์นี้ก็ยังไม่สามารถกำหนดแน่นอนได้ แม้จะทราบชื่อผู้แต่ง
คือ พุทธโฆษาจารย์ แต่ก็ยังเป็นที่ถกเถียงกันว่าเป็นคนเดียวกันกับพุทธโฆษาจารย์ที่เป็นนักปราชญ์
ทางบาลีหรือไม่ ดังนั้น ในบทนี้ ผู้วิจัยจะทำการศึกษาค้นคว้าประวัติความเป็นมาเป็นอันดับแรกและ
ข้อมูลต่างๆ ที่เก่ียวกับ “ปัทยจูฑามณขิองพุทธโฆษาจารย์” เป็นลำดับต่อไป 
 

3.1 ประวัติความเป็นมา 
ในหัวข้อนี้ จะแบ่งการศึกษาออกเป็น 3 ส่วน คือ แหล่งที่มาของคัมภีร์ “ปัทยจูฑามณิ

ของพุทธโฆษาจารย์” ผู้แต่งและช่วงเวลาในการแต่ง และแหล่งที่มาของงานเขียน 
 

3.1.1 แหล่งที่มาของคัมภีร์ “ปัทยจูฑามณิของพุทธโฆษาจารย์” 
จากคำนำของฉบับตีพิมพ์ในปีค.ศ. 1921 “ปัทยจูฑามณิของพุทธโฆษาจารย์” เป็นกวี

นิพนธ์ประเภทมหากาวยะที่ประกอบด้วยบทร้อยกรองทั้งหมด 641 บท แบ่งออกเป็น 10 สรรค ซึ่งมี
แหล่งกำเนิดจากต้นฉบับที่เขียนด้วยตัวอักษรต่างๆ ดังนี้ 

(C) เป็นฉบับที่คัดลอกบนกระดาษด้วยตัวอักษรเทวนาครี (Devanāgarī) จากต้นฉบับที่
เขี ยนด้ วยตั ว อักษรมลยาลั ม  (Malayālam) บน ใบลานศรีต าละ  (The Śrī-tāla palm-leaf 
manuscript) ซึ่งเป็นกรรมสิทธิ์ของ the Palace Library ที่ตริปุนิตตุระ (Tripunittura) ในรัฐโคชิน 
(Cochin) งานเขียนมีครบสิบสรรค แต่ (ฉบับนี้) มีการละเว้นในสรรคสุดท้าย 

(M) เป็นต้นฉบับที่เขียนบนใบลานด้วยตัวอักษรครันถะ (Grantha) ซึ่งจัดซื้อมาในปี ค.ศ.
1906-1907 สำหรับห้องสมุดในเมืองมทุรา (Madura) ฉบับนี้สรรคที่ 10 ขาดหายไป 
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(V) เป็นต้นฉบับที่เขียนบนกระดาษด้วยตัวอักษรเตลูคู (Telugu) ซึ่ง M.R.Ry. S. P. V. 
Ranganathaswami of Vizagapatam ได้ยืมมาจากห้องสมุดของผู้เป็นปู่ Mahamahopadhyaya 
Paravastu Venkaṭaraṅgāchārya ฉบับนี้มีครบทั้งสิบสรรค 

(T) เป็นต้นฉบับที่ เขียนบนกระดาษด้วยตัวอักษรเทวนาครี  (Devanāgarī) ซึ่ง the 
Palace Library ที่ตริวันดรัม (Trivandrum) เป็นเจ้าของ ฉบับนี้มีเพียงห้าสรรคแรกเท่านั้น 

(P) เป็นฉบับพิมพ์ด้วยภาษาบาลีในหนังสือชุด “Bauddhagranthamālā” เล่มที่ 2 ทีจ่ัด 
พิมพ์ขึ้นในปี ค.ศ.1908 ที่เมืองโคลัมโบ ฉบับนี้มีอยู่ 46 หน้า ซึ่งครอบคลุมเนื้อหาถึงโศลกที่ 16 ของ
สรรคที่ 9 เท่านั้น147 

นอกจากนึ้ ในบทนำของหนังสือ “Buddhaghoṣa Padyacūḍāmaṇi, Il diadema dei 
versi” มาร์โคฟรันเซสคีนี (Marco Franceschini)148  ยังได้ให้รายละเอียดเพ่ิมเติมเก่ียวกับแหล่งที่มา 
2 ฉบับข้างต้นคือ (M) และ (T) โดยจะนำหน้าแหล่งที่มาด้วยชื่อย่อต่างกัน ดังนี้ 

(C) (“M” ในฉบับมัทราส149) เป็นฉบับที่เขียนด้วยตัวอักษรครันถะบนใบลานซึ่งเก็บ
รักษาไว้ใน Government Oriental Manuscript Library ที่เจนไน (ชื่อเดิม มัทราส) อาจมีอายุย้อน
ไปถึงศตวรรษที่ 18 ในปัจจุบันประกอบด้วย 32 แผ่น ยาว 380-385 มม. และสูง 36-38 มม. เกือบ
ทั้งหมดเสียหายที่ขอบ (โดยเฉพาะแผ่นด้านข้าง) บางแผ่นด้านในมีแมลงด้วย ทำให้ข้อความหายไป 
เดิมจะต้องมี 39 แผ่น โดยเจ็ดแผ่นหายไปแล้ว ได้แก่ แผ่นที่สอง แผ่นที่เจ็ด ชุดสี่แผ่นหลังจากแผ่นที่
สิบเจ็ดและแผ่นสุดท้าย  สำหรับฉบับมัทราส ในขณะนั้นอาจหายไปเพียงใบสุดท้ายเท่านั้น 

(T) (“T”ในฉบับมัทราส) เป็นฉบับที่เขียนบนกระดาษด้วยอักษรเทวนาครีซึ่งเก็บรักษาไว้ 
ที่ Oriental Research Institute และManuscript Library, University of Kerala (Kariavattom, 
Thiruvananthapuram) โดยจะเก็บข้อความของงานไว้ไม่เกินบทที่ 5.39 การตรวจสอบจากต้นฉบับ
โดยตรงไม่สามารถทำได้ จึงใช้ภาพถ่ายของเอกสาร 40 ฉบับที่ประกอบขึ้นใหม่ ซึ่งทั้งหมดมีหมายเลข
ทั้งสองด้านที่ด้านบนขวาเป็นเลขเทวนาครี; หมายเลข 17 ถูกละไว้ แต่ข้อความไหลต่อเนื่องกันจาก
หน้า 16 ถึงหน้า 18   
             จากข้อมูลข้างต้น เห็นได้ว่า ต้นฉบับที่เป็นแหล่งที่มาของ “ปัทยจูฑามณิของพุทธโฆษาจารย์” 
จะเขียนด้วยตัวอักษรต่างๆ เช่นมลยาลัม ครันถะ และเตลูคูซึ่งล้วนเป็นอักษรที่ใช้กันในอินเดียใต้

 
147 Ranga Acharya, M. and Kuppuswami Sastri, S. (eds), The Padyacūḍāmaṇi of 

Buddhaghoṣācārya, Preface 1. 
148 Franceschini, Marco (ed. Trans.), Buddhaghoṣa Padyacūḍāmaṇi Il Diadema Dei 

Versi, 31-36. 
149 ฉบับมัทราส คือฉบับท่ีจัดพิมพ์โดย The Superintendent, Government Press ในนครมัทราส 

ค.ศ. 1921. 
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ทั้งสิ้นและสถานที่เก็บรักษาต้นฉบับเหล่านี้ก็อยู่ในเมืองทางทิศใต้ของอินเดียอีกด้วย เช่นฉบับ (C) อยู่
ในเมืองตริปุนิตตุระแห่งรัฐโคชิน, ฉบับ (M) อยู่ในเมืองมทุราแห่งรัฐทมิฬนาฑู, และฉบับ (T) อยู่ใน
เมืองตริวันดรัมแห่งรัฐเกรละ จึงสันนิษฐานได้ว่า แหล่งกำเนิดของคัมภีร์นี้น่าจะอยู่ที่อินเดียใต้  
 สำหรับต้นฉบับของ “ปัทยจูฑามณิ” ที่ไม่ได้เก็บรักษาไว้ในห้องสมุดใดๆ ของชาวพุทธแต่
กลับอยู่ในแวดวงของศาสนาพราหมณ์ในเกรละ ทมิฬนาฑูและอานธรประเทศนั้น วอร์เดอร์ได้ให้
ความเห็นว่า คัมภีร์นี้ดูเหมือนจะมีต้นกำเนิดมาจากโรงเรียนพุทธศาสนาบางแห่งในอินเดียตอนใต้ ซึ่ง
ต่อมาเกิดเหตุการณ์ที่ทำให้ชาวพุทธหายตัวไปจากท่ีนั้นนักอ่านของศาสนาพราหมณ์ท่ีชื่นชอบเรื่องราว
ของวีรบุรุษที่พวกเขาคิดว่าเป็นอวตารของพระวิษณุก็ได้นำมาอ่านกันอย่างแพร่หลาย วอร์เดอร์ยัง
กล่าวต่อไปอีกว่า ไม่มีอะไรที่ขัดแย้งกันในบทกวี บางทีอาจมีการระงับบางโศลกหรือแม้กระทั่งมีการ
ลบทั้งบทออกในตอนท้าย แล้วแทนที่ด้วยตำนานของศาสนาพราหมณ์ และในสรรคที่ 4 โศลกท่ี 34 มี
การกล่าวถึงพระวิษณุด้วยฉายา “ปุสะ ปุราณสฺย” ดูราวกับว่าพระองค์ได้รับการยอมรับแล้ว150 ดัง
ปรากฏในโศลกต่อไปนี้  
 
   อาทรฺศพิมฺเพ ปฺรติมาศรีร- 
    มามุกฺตรตฺนาภรณสฺย ยูนะ । 
   ไวกรฺตนํ มณฺฑลมาสฺถิตสฺย 

    ปุสะ ปุราณสฺย ปุโปษ ลกฺษฺมีมฺ  ॥ 4.34॥ 151 

 (คำแปล) ภาพพระวรกายของเจ้าชายหนุ่มผู้ทรงสวมใส่เครื่องประดับอัญมณีซึ่งสะท้อน
อยู่ในกระจกเงาทรงกลมได้เปล่งรัศมีรุ่งโรจน์ (เหมือนกับ) พระวิษณุผู้ทรงประทับอยู่ในสุริยมณฑล 

  

3.1.2 ผู้ประพันธ์และระยะเวลาในการประพันธ์ 
 ชื่อของผู้แต่งที่พิมพ์บนปกหน้าของหนังสือ “ปัทยจูฑามณิ” ว่า “พุทธโฆษาจารย์” นั้น
คือใครกันแน่ จะเป็นบุคคลเดียวกันกับพระพุทธโฆษาจารย์ที่มีชื่อเสียงทางพระพุทธศาสนาฝ่ายเถร
วาทหรือไม่ จึงมีประเด็นที่จะนำมาศึกษาคือ ประวัติของพระพุทธโฆษาจารย์ฝ่ายบาลี และความเห็น
ของนักวิชาการต่างๆ เกี่ยวกับพุทธโฆษาจารย์ที่เป็นผู้แต่ง “ปัทยจูฑามณิ”  และการกำหนดอายุของ
บทประพันธ์ ดังนี้ 

 
150 Warder, A.K., Indian Kāvya Literature, vol. V (“The bold style”), 674. 
151 Ranga Acharya, M. and Kuppuswami Sastri, S. (eds), The Padyacūḍāmaṇi of 

Buddhaghoṣācārya, 105. 
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3.1.2.1 ประวัติของพระพุทธโฆษาจารย์: พระคันถรจนาจารย์เถรวาท 
ในประวัติศาสตร์ของวรรณคดีพุทธศาสนาภาษาบาลี ชื่อพระพุทธโฆษาจารย์ หรือ

พระพุทธโฆสะจะมีความโดดเด่นในฐานะอรรถกถาจารย์ที่ยิ่งใหญ่ที่สุด แต่ข้อมูลเกี่ยวกับพระอรรถ
กถาจารย์ท่านนี้ที่น่าเชื่อถือก็มีอยู่ไม่มาก นอกจากที่มีการกล่าวอ้างว่าพระพุทธโฆษาจารย์ได้พูดถึง
ชีวิตของตัวเองในอรรถกถาแล้ว ชีวประวัติของพระคันถรจนาจารย์ท่านนี้ยังปรากฏอยู่ในส่วนที่สอง
ของบทที่ 37 ของคัมภีร์มหาวงศ์ซึ่งเป็นพงศาวดารและตำนานพุทธศาสนาของประเทศศรีลังกา โดย
ภิกษุชาวลังกาชื่อพระธรรมกิตติเป็นผู้เพ่ิมส่วนนี้เข้ามาภายหลังในช่วงกลางคริสต์ศตวรรษที่ 13152  
จากการศึกษาเนื้อหาที่แปลเป็นภาษาอังกฤษใน “The Life and Work of Buddhaghosa” ของ 
บี. ซี. ลอว์ (B. C. Law)153 พบว่ามีข้อความทุกอย่างตรงกับนิพนธ์ภาษาบาลี “กถาว่าด้วยประวัติท่าน
พระพุทธโฆสะ” ของท่านเจ้าประคุณสมเด็จพระวันรัต (เฮง เขมจารีมหาเถระ) ที่แปลเป็นภาษาไทย
โดย ธนิต อยู่โพธิ์154  ซึ่งรายละเอียดทั้งหมดจะแสดงไว้ในภาคผนวก ฉ 

สำหรับประวัติของพระพุทธโฆษาจารย์ที่ปรากฏในบทนำของ“ปัทยจูฑามณิ”155

และ“History of Classical Sanskrit Literature”156 จะเหมือนกันทุกประการเพราะมาจาก
แหล่งข้อมูลเดียวกัน คือ “buḍḍhaghoṣuppaṭṭi” ที่ตรวจชำระและแปลโดย เจมส์ เกรย์ (James 
Gray) แต่แตกต่างกันอย่างสิ้นเชิงจากของมหาวงศ์ เนื้อหาโดยสรุปมีดังนี้ 

“พุทธโฆษะเป็นพราหมณ์ที่เกิดในเมือง Thaton และพักอาศัยอยู่ในวัด Kelāsa 
ในปี ค.ศ. 387 เขาได้รับคำสั่งจาก King Thin-li-Gyaung (Dhammapala) ให้เป็นตัวแทนไปประเทศ
ลังกา เพ่ือนำเอาอรรถกถาพระไตรปิฎกกลับมา ณ เมือง Bassein พระพุทธโฆษาจารย์ได้โดยสารเรือ
ไปที่ Tāmalitti ซึ่งเป็นท่าเรือของประเทศอินเดีย เริ่มแรกเขาได้ไปที่ Gaya โดยเส้นทาง Ganjetic 
เพ่ือรับภาพวาดของสถานที่อันศักดิ์สิทธิ์ จากนั้นก็เดินทางกลับโดยเส้นทางเดิม แล้วรุดหน้าต่อไปยัง
ประเทศลังกา ซึ่ง ณ ที่นั้น เขาได้พำนักอยู่เป็นเวลา 3 ปี ขณะที่อยู่เมืองอนุราธปุระนั้น เขาได้แต่ง

 
152 Law, B.C., The Life and Work of Buddhaghosa (Calcutta:Thacker, Spink & 

Co,1923), 1-3. 
153 Ibid, 3-8. 
154 สมเด็จพระพุฒาจารย์ (อาจ อาสภมหาเถร) แปลและเรียบเรียง, คัมภีร์วิสุทธิมรรค พระพุทธ

โฆสเถระรจนา (กรุงเทพมหานคร: บริษัท ธนาเพรส จำกัด, 2551), (9-14). ดูรายละเอียดในภาคผนวก ฉ. 
155 Ranga Acharya, M. and Kuppuswami Sastri, S., edited, The Padyacūḍāmaṇi of 

Buddhaghoṣācārya, Preface 3-4. 
156 Krishnamachariar, M., History of Classical Sanskrit Literature (Delhi: Motilal 

Banarsidass, 1937), 129. 
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คัมภีร์วิสุทธิมรรค และเมื่อเดินทางกลับมาที่เมือง Thaton ก็ได้นำพระไตรปิฎกฉบับสมบูรณ์พร้อม
อรรถกถาและผลงานอื่นๆ ที่เขียนด้วยตัวอักษร Talaing157 มาด้วย” 

จากการศึกษาชีวประวัติของพระพุทธโฆษาจารย์ข้างต้น  เรื่องราวที่บันทึกไว้ใน
คัมภีร์มหาวงศ์น่าจะมีความเป็นไปได้มากกว่า เพราะการที่พระธรรมกิตติสามารถเขียนประวัติของ
พระพุทธโฆษาจารย์ผู้ล่วงลับไปแล้วหลายศตวรรษ ท่านคงได้ข้อมูลจากเอกสารที่น่าเชื่อถือบางอย่าง
ซึ่งอาจเป็นไปตามที่ รีส เดวิดส์ (Rhys Davids) กล่าวไว้ว่ามาจาก “เอกสารที่บันทึกเป็นลายลักษณ์
อักษรซึ่งตามจารีตประเพณีจะถูกเก็บรักษาไว้ที่มหาวิหารในเมืองอนุราธปุระ แต่ตอนนี้ไม่มีอะไร
หลงเหลืออยู่”158 
 

3.1.2.2 ความเห็นของนักวิชาการเกี่ยวกับพุทธโฆษาจารย์ผู้ประพันธ์  
หลังจากที่ “ปัทยจูฑามณิของพุทธโฆษาจารย์” ตีพิมพ์ออกมาครั้งแรกในปี ค.ศ.

1921  นักวิชาการทางด้านวรรณกรรมสันสกฤตหลายๆ ท่านได้ออกมาแสดงทรรศนะเกี่ยวกับผู้แต่ง 
“ปัทยจูฑามณิ” ที่มีชื่อเดียวกันกับพระพุทธโฆษาจารย์ที่เป็นอรรถกถาจารย์ในนิกายเถรวาท ซึ่งกุปปุ
สวามี ศาสตรี (Kuppuswami Sastri) ผู้ตรวจชำระของ “ปัทยจูฑามณิ” ฉบับมัทราสเป็นคนแรกที่มี
ความเห็นว่า ผู้แต่ง “ปัทยจูฑามณิ” กับพระพุทธโฆษาจารย์นักปราชญ์ทางพุทธศาสนาน่าจะเป็น
บุคคลเดียวกัน เพราะทั้งคู่มีชีวิตอยู่ในช่วงคริสต์ศตวรรษที่  5 เหมือนกัน159  และต่อมาในปี ค.ศ. 
1937 กฤษณ มาจารยา  (Krishnamachariar) ได้ กล่ าว ไว้ ใน  “History of Classical Sanskrit 
Literature” ว่า“ปัทยจูฑามณิ” เป็นบทกวีของพระพุทธโฆษาจารย์ผู้แต่งคัมภีร์ “วิสุทธิมรรค”160 ซึ่ง
ความเห็นนี้ก็เป็นไปในทิศทางเดียวกันกับของท่านกุปปุสวามี ศาสตรี 

สำหรับนักวิชาการฝ่ายที่ไม่เห็นด้วยก็มีอยู่ไม่น้อย ซึ่งแต่ละท่านได้ให้เหตุผล
แตกต่างกันไป ดังนี้ 

1. บี .ซี . ลอ ว์  (B.C. Law) ได้ กล่ าวถึ ง เรื่ อ งนี้ ใน  “The Life and Work of 
Buddhaghosa” ว่าเป็นไปไม่ได้ที่พุทธโฆษะที่แต่ง “ปัทยจูฑามณิ” เป็นบุคคลเดียวกันกับอรรถกถา
จารย์ฝ่ายบาลี เพราะถึงแม้อรรถกถาจารย์ผู้มีชื่อเสียงนี้จะมีความรู้กว้างขวางทางด้านวรรณคดี

 
157 Talaing เป็นอีกช่ือหน่ึงของมอญ 
158 Law, B.C.,The Life and Work of Buddhaghosa, 8-9. 
159 Ranga Acharya, M. and Kuppuswami Sastri, S., edited, The Padyacūḍāmaṇi of 

Buddhaghoṣācārya, Preface 3-5. 
160 Krishnamachariar, M., History of Classical Sanskrit Literature, 129-131. 
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สันสกฤต แต่ก็ไม่มีข้อบ่งชี้ใดๆ แม้ในคัมภีร์มหาวงศ์หรือในศาสนวงศ์ว่าท่านมีความพยายามที่จะเขียน
เป็นภาษาสันสกฤต161 

2. เอ็ม. วินเตอร์นิตซ์ (M. Winternitz) ได้ให้ความเห็นใน “A History of Indian  
Literature, vol. II” ว่าผู้แต่งมหากาวยะ “ปัทมจูฑามณิ” ไม่ใช่อรรถกถาจารย์ผู้มีชื่อเสียงอย่าง
แน่นอน แต่เป็นบุคคลที่ชื่อพุทธโฆษะซึ่งรู้เรื่องราวในมหากาวยะของอัศวโฆษะและกาลิทาสแล้วมา
ประพันธ์งานตัวเองหรืออาจเป็นนักเขียนนิรนามที่ใช้นามสมมติว่าพุทธโฆษะ162 

3. เอส. ลีนฮาร์ด (S. Lienhard) ได้ระบุไว้ใน “A History of Classical Poetry 
Sanskrit-Pali-Prakrit” ว่า “ปัทยจูฑามณิ” เป็นวรรณกรรมทางพุทธศาสนาในครึ่งหลังของศตวรรษที่ 
9 จึงเป็นที่แน่นอนว่า ไม่ได้แต่งโดย (พระพุทธโฆษาจารย์) อรรถกถาจารย์ผู้มีชื่อเสียงในทางพุทธศาสนา 
แต่โดยคนอ่ืนที่มีชื่อเดียวกัน (พุทธโฆษะ)163 

4. เอ. เค. วอร์เดอร์ (A. K. Warder) ได้วิเคราะห์ “ปัทยจูฑามณิ” ค่อนข้าง
ละเอียดโดยกล่าวใน “Indian Kāvya Literature, vol. V” ว่า ผู้แต่ง “ปัทยจูฑามณิ” ไม่มีอะไร
เกี่ยวข้องกับอรรถกถาจารย์บาลี (พระพุทธโฆษาจารย์) ที่อยู่ในยุคต้นของคริสต์ศตวรรษที่ 5 เพราะ
จากงานเขียนพบว่ามีการใช้วสันตติลกฉันท์ในโศลกที่ 2, 6 และ10 ซึ่งฉันทลักษณ์นี้มีการใช้ครั้งแรก
โดยมาฆะ (Māgha) ในคริสต์ศตวรรษที่ 7 จึงไม่น่าเป็นไปได้ที่ผู้ประพันธ์ท่านนี้จะมีชีวิตอยู่ก่อน
คริสต์ศตวรรษที่ 7164  

5. เอ.เฟอร์นันโด (A. Fernando) ได้สรุปไว้ในบทสุดท้ายของวิทยานิพนธ์  
“Buddhaghosa’s Padyacūḍāmaṇi as a Biography of the Buddha” ว่า “ปัทยจูฑามณิ” แตกต่าง 
จากงานเขียนอ่ืนๆ ของพระพุทธโฆษาจารย์อรรถกถาจารย์ทางบาลี กล่าวคือ รูปแบบในการแต่งจะ
เป็นบทกวีไม่ใช่อรรถกถา ภาษาที่ใช้ก็เป็นสันสกฤตไม่ใช่บาลี ยิ่งกว่านั้น งานเขียนนี้ก็ไม่ได้ปรากฏอยู่
ในรายชื่อผลงานของพระพุทธโฆษาจารย์ในคันธวงศ์ท่ีรวบรวมข้ึน โดยพระเถระชาวพม่าชื่อนันปัญญา 
เมื่อคริสต์ศตวรรษท่ี 17165 จึงทำให้เกิดคำถามข้ึนมาว่า จริงหรือที่นักปราชญ์ผู้มีชื่อเสียงทางบาลีเป็นผู้
แต่ง “ปัทยจูฑามณิ”166 

 
161 Law, B.C., The Life and Work of Buddhaghosa, 90-91. 
162 Winternitz, M., A History of Indian Literature, vol. II (Calcutta: University of 

Calcutta,1933), 276. 
163 Lienhard, S., A History of Classical Poetry, Sanskrit-Pali-Prakrit (Wieshaden: 

OttoHarrassowitz, 1984), 201.  
164 Warder, A.K., Indian Kāvya Literature, vol. V (“The bold style”), 672. 

        165 Law, B.C., The Life and Work of Buddhaghosa, 55. 
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6. มาร์ โก  ฟ รัน เชสคี นี  (Marco Franceschini) ได้ ตั้ งข้ อสั นนิ ษ ฐาน ไว้ ใน 
“BuddhaghoṣaPadyacūḍāmaṇi Il Diadema Dei Versi” ว่าการใช้ชื่อพุทธโฆษาจารย์มาเป็นนาม
ของผู้แต่ง “ปัทย-จูฑามณิ” นั้นอาจทำโดยเจตนาเพ่ือแสดงความกตัญญูรู้คุณต่อปรมาจารย์ในสมัย
โบราณหรืออาจมีจุดประสงค์ (อย่างอ่ืนคือ) เพ่ือให้เป็นที่รู้จัก167 

จากความเห็นของนักวิชาการข้างต้น ผู้วิจัยก็มีทรรศนะที่โน้มเอียงไปในทิศทาง
ที่ว่าผู้แต่ง “ปัทยจูฑามณิ” ไม่น่าจะเป็นคนเดียวกันกับพระพุทธโฆษาจารย์ผู้เป็นปราชญ์ทางฝ่ายบาลี 
แต่จะทำการศึกษาข้อมูลเพื่อหาเหตุผลแห่งความไม่เชื่อนี้ในลำดับต่อไป   

 

3.1.2.3 การกำหนดอายุของบทประพันธ์ 
มีเพียงวอร์เดอร์ (Warder) ที่ระบุช่วงเวลาที่แต่ง “ปัทยจูฑามณิ” ไว้คร่าวๆ คือ

ประมาณคริสต์ศตวรรษที่ 9-10 ซึ่งเขาได้รวบรวมข้อมูลจากงานประพันธ์แล้วนำมาวิเคราะห์เป็น
ลำดับดังนี้168 

1. วสันตติลกาฉันท์ที่พุทธโฆษาจารย์ใช้แต่ง ในสรรคที่ 2 (53 โศลก) สรรคที่ 6 
(15 โศลก) และสรรคที่ 10 (57 โศลก) พบว่ามีการใช้ครั้งแรกโดย มาฆะ ในคริสต์ศตวรรษที่ 7 

2. ในสรรคที่ 2 โศลกที่ 19 ของ “ปัทยจูฑามณิ” มีการกล่าวถึงชีมูตวาหนะแสดง
ว่าผู้แต่งต้องรู้จักบทละครสันสกฤต “นาคานันทะ” ของพระเจ้าหรรษวรรธนะซึ่งแต่งขึ้นใน
คริสต์ศตวรรษที่ 7 ข้อความในโศลกมีดังนี้ 

 
   องฺไครมนฺทหริจนฺทนปงฺกลิปฺไต- 
    รภฺยนฺตเรษุ กฺฤตกุงฺกุมปตฺรเลไขะ । 
   ปกฺษีนฺทฺรจญฺจุปุฏปาฏนชรฺชรางฺคำ 
    ชีมูตวาหนทศามิว ทรฺศยนฺตมฺ  ॥ 2.19॥ 169 

 

 
166 Fernando, A., “Buddhaghosa’s Padyacūḍāmaṇi as a Biography of the Buddha, A 

Thesis for Master of Arts, 104. 
167 Franceschini, M., Buddhaghoṣa Padyacūḍāmaṇi Il Diadema Dei Versi, 29. 
168 Warder, A.K., Indian Kāvya Literature, vol. V (“The bold style”), 672-675. 
169 Ranga Acharya, M. and Kuppuswami Sastri, S. (eds), The Padyacūḍāmaṇi of 

Buddhaghoṣācārya, 45-46. 
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(คำแปล) (ตุษิตเทวราช) ผู้ทรงมีพระวรกายที่ชโลมแล้วด้วยน้ำมันหอมทำจากไม้
จันทน์สีเหลืองสดใสและมีแถวของใบไม้ (สีแดง) ของหญ้าฝรั่นแนบติดอยู่ ดูราวกับว่า (พระองค์) 
กำลังสะท้อนสภาพของชีมูตวาหนะซึ่งมีร่างกายถูกฉีกออกเป็นชิ้นเล็กชิ้นน้อยด้วยจะงอยปากของเจ้า
แห่งนก (ครุฑ) 

3. “โคปุระ” ที่ปรากฏในสรรคที ่1 โศลกท่ี 16 เป็นคำที่นิยมใช้กันในงานประพันธ์ 
ของเหล่ากวีทางอินเดียใต้ เช่นอัสคะ (Asaga)170 ตั้งแต่คริสต์ศตวรรษท่ี 9  ข้อความในโศลกมีดังนี้     

     ยเตฺรนฺทฺรนีโลปลโคปุราณำ 
    วิชฺฤมฺภมาณาะ กิรณปฺรณาลาะ । 
   จณฺฑำศุพิมฺเพ’ปิ สนีฑภาชิ 
    กฺษณํ วิตนฺวนฺติ กลงฺกศงฺกามฺ  ॥ 1.16॥ 171   

(คำแปล) ในเมืองนั้น ลำแสงที่แผ่ออกมาอย่างต่อเนื่องจากประตูเมือง (ที่ประดับ
ตกแต่งด้วย) อัญมณีไพลินสร้างความสงสัยว่า (อาจทำให้เกิด)รอยด่างชั่วขณะขึ้นแม้ในดวงอาทิตย์ที่มี
รังสีความร้อนใกล้เคียงกัน 

4. “นิฏาละ” ที่พุทธโฆษาจารย์ใช้ในสรรคท่ี 3 โศลกที่ 61 ก็เป็นคำที่ทัณฑินใช้ใน
ปลายคริสต์ศตวรรษที่ 7  และยังพบว่ามีการใช้คำนี้ในภาษาอปภรัมศะ (apabhraṃśa) ซึ่งเป็นภาษา
ที่พูดกันในแถบอินเดียทางเหนือในช่วงศตวรรษท่ี 6-13 ดังปรากฏในโศลกต่อไปนี้ 
   อูรฺณาภิรามา นรปาลสูโน- 
    รนฺิฏาลภูมิรฺนิตรำ จกาเศ । 
   วปฺรกฺริยาภคฺนนิลีนทนฺติ- 
    ทนฺตางฺกุรา เมรุศิลาตฏีว  ॥ 3.61॥ 172 

(คำแปล) บริเวณพระนลาฏ (หน้าผาก) ของพระโอรสของพระราชา (เจ้าชาย
สิทธารถะ) มีขน (รูปทรงกลม) อันสง่างาม ได้ปรากฏให้เห็นอย่างเด่นชัดเหมือนกับไหล่เขาที่เป็นหิน
ของเขาพระสุเมรุมีปลายของงาช้างหักคาอยู่จากการอาละวาดไล่แทงหินด้วยงา (ของช้างตกมัน) 

 
 
 

 

      170 อัสคะ (Asaga) คือกวีทิฆัมพรจากอิน เดีย ใต้ที่ แต่ งคัมภี ร์ ไชนะเป็นภาษาสันสกฤต ช่ือ 
“Vardhaman Charitra” ในคริสต์ศตวรรษท่ี 9  

171 Ranga Acharya, M. and Kuppuswami Sastri, S. (eds), The Padyacūḍāmaṇi of 
Buddhaghoṣācārya, 8-9. 

172 Ibid, 89. 
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5. ชื่อบทประพันธ์ของนักเขียนชาวไชนะหลายๆ ท่านที่อยู่ในอินเดียใต้ จะมีคำว่า
“จูฑามณิ” อยู่ด้วยเช่น “Culamani”173 “Kshattrachudamani”174 “Ascharyachudamani”175 
ซึ่งสะท้อนให้เห็นถึงความนิยมในการใช้ชื่อที่มีคำว่า “จูฑามณิ” ในช่วงคริสต์ศตวรรษที่ 9 ถึง 11 

จากข้อมูลข้างต้น วอร์เดอร์จึงกำหนดช่วงเวลาที่แต่ง “ปัทยจูฑามณิ” ว่าน่าจะอยู่
ในสมัยราชวงศ์ราษฏฺรกูฏะคือประมาณคริสต์ศตวรรษที่ 9-10 นอกจากนั้น ยังมีนักวิชาการอีกท่าน
หนึ่งคือ ลีนฮาร์ด (Lienhard) ที่ระบุเวลาใกล้เคียงกันคือ ครึ่งหลังของศตวรรษท่ี 9176  

 

3.1.3 แหล่งที่มาของงานเขียน 
 “ปัทยจูฑามณิของพุทธโฆษาจารย์” เป็นงานเขียนที่เป็นทั้งกวีนิพนธ์ประเภทมหากาพย์
และพุทธประวัติ ดังนั้น ในหัวข้อนี้ จะแบ่งการศึกษาออกเป็น 2 ส่วน คือแหล่งท่ีมาของข้อมูลทาง
พุทธประวัติ และแหล่งท่ีมาของข้อมูลทางบทกวี 

 

3.1.3.1 แหล่งที่มาของข้อมูลทางพุทธประวัติ 
ตามที่ระบุไว้ในบทนำของ “ปัทยจูฑามณิของพุทธโฆษาจารย์” ว่าข้อมูลเกี่ยวกับ

ประวัติของพระโคตมพุทธเจ้าในหนังสือเล่มนี้ น่าจะมีแหล่งที่มาจากพระไตรปิฎก177 และคัมภีร์ภาษา
สันสกฤต 2 ฉบับ คือลลิตวิสตรสูตร และมหากาพย์พุทธจริตของท่านอัศวโฆษะ178  

เฟอร์นันโด (Fernando) ได้นำข้อมูลข้างต้นมาศึกษาและเสนอคัมภีร์อีก 2 ฉบับ  
คือ นิทานกถาและมหาวัสตุอวทาน โดยมีความเห็นเกี่ยวกับแต่ละคัมภีร์ สรุปใจความดังนี้ 

พระไตรปิฎก 
ถึงแม้พุทธประวัติที่เก่าแก่ที่สุดจะพบได้ในทีฆนิกาย อังคุตตรนิกาย และมัชฌิม

นิกายของพระสุตตันตปิฎกและในมหาวรรคของพระวินัยปิฎก แต่เรื่องราวที่เกี่ยวกับพระพุทธองค์นั้น
จะกระจัดกระจายไม่ต่อเนื่อกัน ทั้งนี้อาจเนื่องมาจากประเพณีในยุคแรกๆ ให้ความสำคัญกับคำสอน

 
173 “Culamani” แต่งโดย Tolamolittevar 
174 “Kshattrachudamani” แต่งโดย Vadibhasimha 
175 “Ascharyachudamani” แต่งโดย Shaktibhadra 
176 Lienhard, S., A History of Classical Poetry, Sanskrit-Pali-Prakrit, 201. 
177 พระไตรปิฎก คือคัมภีร์ที่บันทึกคำสอนของพระพุทธเจ้า แบ่งเป็น 3  หมวดคือพระวินัยปิฎก 

พระสุตตันตปิฎก และพระอภิธรรมปิฎก 
178 Ranga Acharya, M. and Kuppuswami Sastri, S. (eds), The Padyacūḍāmaṇi of 

Buddhaghoṣācārya, Preface 1. 
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ของพระพุทธเจ้ามากกว่าชีวประวัติของพระองค์ ซึ่งวอร์เดอร์ (Warder) และโอล์เดนเบอร์ก 
(Oldenberg)   ก็ได้แสดงทรรศนะไปในทิศทางเดียวกันนี้179  

มหากาพย์พุทธจริตของอัศวโฆษ 
ปัทยจูฑามณิจะคล้ายกับพุทธจริตของอัศวโฆษตรงเนื้อหาที่เป็นพุทธประวัติและ

ลักษณะการประพันธ์ที่เป็นมหากาพย์ แต่ต่างกันที่ปัทยจูฑามณิจะเน้นการพรรณนาตัวบุคคลและ
ธรรมชาติมากกว่าการเล่าพุทธประวัติที่สอดแทรกคำสอนของพระพุทธองค์เหมือนในพุทธจริต180  

คัมภีร์ลลิตวิสตระ 
ลลิตวิสตระเป็นคัมภีร์มหายานภาษาสันสกฤตที่เล่าเรื่องราวของพระโคตมพุทธเจ้า

ในพุทธสมัยของพระองค์เริ่มตั้งแต่ทรงจุติลงมาจากสวรรค์ชั้นดุสิตจนถึงการเทศนาครั้งแรกแก่ปัญจวัคคีย์ที่
ป่าอิสิปตนมฤคทายวันใกล้เมืองพาราณสี คัมภีร์นี้มีทั้งหมด 27 บทแต่งเป็นทั้งร้อยแก้วและร้อยกรอง 
คัมภีร์ลลิตวิสตระเรียกอีกชื่อหนึ่งว่า ไวปุลยสูตร (คัมภีร์ว่าด้วยคำสอนอย่างละเอียด) “ลลิต” แปลว่า 
“การเล่นสนุก สำราญหรือการกรีฑา” “วิสฺตร” แปลว่า “กว้างขวาง พิสดาร” คำว่า “ลลิตวิสฺตร” จึง
หมายถึง “ชีวประวัติและงานของพระพุทธเจ้าอย่างกว้างขวางพิสดาร” ซึ่งตรงกับแนวคิดของฝ่าย
มหายาน ดังนั้น คัมภีร์ลลิตวิสฺตระจึงเป็นพุทธประวัติที่เน้นถึงลักษณะพิเศษของพระพุทธเจ้า 181 ซึ่ง
ต่างจากปัทยจูฑามณิที่เป็นพุทธประวัติซึ่งเน้นการพรรณนาธรรมชาติตามหลักการประพันธ์ประเภท
มหากาพย์ 

นิทานกถา 
นิทานกถาที่แปลว่า “เรื่องราวของต้นกำเนิด”เป็นการเล่าประวัติของพระพุทธเจ้า

ในช่วงเวลาต่างๆ   (เริ่มตั้งแต่เหตุการณ์ในอดีตชาติที่ถือกำเนิดเป็นพระโพธิสัตว์   ในสมัยพระพุทธเจ้า 
ทีปังกรเป็นต้นไปจนถึงพระชาติที่เป็นเจ้าชายสิทธารถะออกผนวช ตรัสรู้และปรินิพพาน) ชนิดของงาน
เขียนมี 3 ประเภท คือร้อยกรอง การอธิบายเป็นร้อยแก้ว และการอธิบายคำพูด นิทานกถาเป็นส่วน
นำเรื่องก่อนเข้าสู่เรื่องราวชีวิตในอดีตชาติของพระโคตมพุทธเจ้าที่เรียกว่าชาดก และเป็นพระพุทธ
ประวัติภาษาบาลีเพียงเล่มเดียวที่มีการเขียนเรื่องราวต่อเนื่องกัน182  

 
 

 
179 Fernando, A., “Buddhaghosa’s Padyacūḍāmaṇi as a Biography of the Buddha, 

A Thesis for Master of Arts, 6-7. 
180 Ibid,10-11. 
181 Ibid, 11-12. 
182 Ibid, 12. 
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มหาวัสตุอวทาน 
“มหาวัสตุอวทาน” แปลว่า “เรื่องราวเกี่ยวกับการกระทำที่ยิ่งใหญ่หรือการ

กระทำที่สูงส่งน่ายกย่องอันเกิดจากการให้หรือการเสียสละที่ยิ่งใหญ่ของพระพุทธเจ้าและสาวกของ
พระองค์”183 มีเนื้อหาซึ่งอาจถูกรวบรวมมาตั้งแต่ก่อนคริสต์ศตวรรษที่ 2 และแล้วเสร็จในประมาณ
คริสต์ศตวรรษที่ 3 หรือ 4 คัมภีร์นี้ถือว่าเป็นพระวินัยปิฎกของนิกายโลโกตตรวาทสาขาของสำนัก
มหาสังฆิกะ แต่กลับมีเนื้อหาเกี่ยวกับพระวินัยน้อยมากและที่น่าสนใจกว่าคือเป็นการรวบรวมเรื่องย่อ
ของตำนานต่างๆ184 

นิทานกถาและมหาวัสตุอวทานมีความเหมือนกันคือแบ่งพระพุทธประวัติออกเป็น 
3 ตอน185 ได้แก่ ทูเรนิทาน (นิทานกาลไกล) อวิทูเรนิทาน (นิทานกาลใกล้)  และสันติเกนิทาน (นิทาน
ใกล้)186  

ทูเรนิทาน เริ่มเรื่องตั้งแต่พระมหาสัตว์บำเพ็ญบารมีแทบเบื้องบาทของพระทศพล
พุทธเจ้าพระนามว่า ทีปังกร จนกระท่ังละจากอัตภาพที่เป็นพระเวสสันดรแล้วไปภพดุสิต 

อวิทูเรนิทาน เริ่มตั้งแต่พระโพธิสัตว์จุติจากภพดุสิตลงมาปฏิสนธิในพระครรภ์ของ
พระมารดา และประสูติเป็นเจ้าชายสิทธัตถะจนกระทั่งบรรลุพระสัพพัญญุตญาณเป็นพระพุทธเจ้าที่
โพธิมัณฑสถาน 

สันติเกนิทาน  เป็นเรื่องราวตั้งแต่ทรงบรรลุพระสัพพัญญุตญาณ ณ มหาโพธิมัณฑสถาน 
จนถึงเสด็จดับขันธปรินิพพาน  

ตามความเห็นของเฟอร์นันโด พุทธโฆษาจารย์ผู้แต่ง “ปัทยจูฑามณิ” น่าจะมี
ความรู้เกี่ยวกับการแบ่งพระพุทธประวัติออกเป็น 3 ตอนดังกล่าว และเลือกแต่งพุทธประวัติในตอนที่
สอง  คือ อวิทูเรนิทาน  แต่มีเนื้อหาเดียวที่พุทธโฆษาจารย์เพ่ิมเข้ามาในสรรคสุดท้ายคือการยั่วยวน
โดยหญิงสาว (ลูกสาว) ของพญามาร ซึ่งไม่มีปรากฏในมหาวัสตุอวทาน แต่ในนิทานกถาจะมี
รายละเอียดดังกล่าวในตอนต้นของสันติเกนิทาน  นอกจากนี้  “ปัทยจูฑามณิ” ยังสอดคล้องกับ
มหาวัสตุอวทานและนิทานกถาที่มีการนำชาดกมาสอดแทรกในพุทธประวัติ  ในมหาวัสตุอวทานจะมี

 
183 สำเนียง เลื่อมใส, ภาคผนวก คัมภีร์มหาวัสตุอวทาน เล่ม 1-2-3 (ภาควิชาภาษาตะวันออก 

คณะโบราณคดี มหาวิทยาลัยศิลปากร, 2564), 10.  
184 Fernando, A., “Buddhaghosa’s Padyacūḍāmaṇi as a Biography of the Buddha, 

A Thesis for Master of Arts, 12. 
185 Winternitz, M., History of Indian Literature, Vol.II, 240. 
186 พระชุมพล พลปญโฺ , พุทธวงศ์ (กรุงเทพมหานคร: หจก.ธรรมชาติการพิมพ์, 2560),19-20. 
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ชาดกมากมาย   ส่วนนิทานกถาจะอ้างอิงชาดกอยู่ 2 เรื่อง คือ สรภังคชาดก และ ปลาสชาดก ซึ่ง
พุทธโฆษาจารย์ก็ได้นำรายละเอียดสำคัญของชาดกท้ังสองนี้มาสอดแทรกอยู่ในเรื่องที่แต่งด้วย187 

จากการศึกษาพุทธประวัติจากคัมภีร์ดังกล่าวข้างต้น  เฟอร์นันโดได้สรุปว่า 
“ปัทยจูฑามณิของพุทธโฆษาจารย์” มีความคล้ายคลึงกันอย่างมากกับนิทานกถา (ตอนอวิทูเรนิทาน) 
188 และเชื่อว่าพุทธโฆษาจารย์คงนำมาทำเป็นโครงเรื่องแล้วปรับเปลี่ยนเนื้อหาบางส่วนให้มีความ
แตกต่างกันออกไป ซึ่งโครงเรื่องและเนื้อหาของ “ปัทยจูฑามณิของพุทธโฆษาจารย์” โดยย่อมีดังนี้ 

โครงเรื่องและเนื้อหาของ “ปัทยจูฑามณิของพุทธโฆษาจารย”์ 
“ปัทยจูฑามณิของพุทธโฆษาจารย์” เป็นกวีนิพนธ์ประเภทมหากาพย์ มี 641 

โศลกใน 10 สรรค เค้าโครงของเรื่องจะดำเนินไปตามแนวพระพุทธประวัติช่วงที่สอง คืออวิทูเรนิทาน 
เนื้อหาในแต่ละสรรคมีดังนี้ 

สรรคที่ 1 มีทั้งหมด 79 โศลก โดยเริ่มเรื่องด้วยการขอพร (āśis) การสักการะ 
(namaskriyā) และการเกริ่นนำเรื่องที่จะเขียน  (vastunirdeśa) ในโศลกที่ 1-3  จากนั้นเป็นการ
พรรณนาเมืองกปิลา (โศลกที่ 4-30) พระเจ้าศุทโธทนะกษัตริย์แห่งเมืองกปิลา (โศลกที่ 31-50)  และ
พระนางมายาเทวีพระมเหสี (โศลกที่ 51-76) ส่วนสามโศลกสุดท้าย (โศลกที่ 77-79) จะกล่าวถึงการ
ประกอบยัญพิธีเพื่อขอพระโอรสของพระเจ้าศุทโธทนะ  

สรรคที่ 2 มีทั้งหมด 55 โศลก เริ่มโศลกที่ 1 ด้วยการรวมตัวกันไปที่เมืองตุษิตา
ของเหล่าทวยเทพเพ่ืออาราธนาตุษิตเทวราชให้จุติลงไปบังเกิดในโลกมนุษย์ จากนั้น ในโศลกที่ 2-7 
และ8 ก็บรรยายสภาพเมืองตุษิตาและการไปเห็นตุษิตเทวราชทรงประทับนั่งอยู่บนสิงหาสน์ ส่วนการ
พรรณนาตุษิตเทวราชและการเทิดพระเกียรติตุษิตเทวราชด้วยคำสรรเสริญของเหล่าทวยเทพจะอยู่ใน
โศลกที่ 9-31 และโศลกที่ 32-48 ตามลำดับ และการตรัสถามของตุษิตเทวราชและการกราบทูล
สาเหตุที่ไปพบพระองค์ของเหล่าทวยเทพจะปรากฏในโศลกที่ 49-50 และ51 เมื่อทรงใคร่ครวญแล้ว 
ตุษิตเทวราชก็ตอบรับคำอาราธนาและให้คำสัตย์ปฏิญาณที่จะทุ่มเทอย่างเต็มที่กับการบรรลุธรรมอัน
สูงสุดเพ่ือประโยชน์และความสุขของสรรพสัตว์ จากนั้น เหล่าทวยเทพก็ได้แยกย้ายกันแล้วกลับไปยัง
นิวาสถานของตน (โศลกท่ี 52, 53 และ54)  ปิดท้ายสรรคนี้ด้วยการจุติลงมาปฏิสนธิในพระครรภ์ของ
พระนางมายาเทวี (โศลกที่ 55) 

สรรคที่ 3 มีทั้งหมด 64 โศลก เริ่มด้วยการปรากฏสัญญาณการตั้งพระครรภ์และ
การพรรณนาลักษณะครรภ์ของพระนางมายาเทวี (โศลกที่ 1-8) การประกอบพิธีปุงสวนะของ

 
187 Fernando, A., “Buddhaghosa’s Padyacūḍāmaṇi as a Biography of the Buddha, 

A Thesis for Master of Arts, 13. 
188 Ibid, 91. 
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พระราชาเพ่ือขอให้บุตรในครรภ์เป็นพระโอรส (โศลกท่ี 9) การประสูติของของพระโอรส (โศลกท่ี 10) 
การพรรณนาปรากฏการณ์ที่เกิดขึ้นในช่วงเวลาที่ประสูติ (โศลกที่ 11-26) เมื่อพระเจ้าสุทโธทนะทรง
ทราบข่าวการประสูติ ด้วยความปิติยินดีอย่างยิ่ง จึงได้เฉลิมฉลองการประสูตินั้นด้วยการพระราชทาน
ทรัพย์ส่วนพระองค์ทั้งหมด (โศลกที่ 27-31) หลังจากประกอบพิธีสังสการชาตกรรม พระราชาก็ทรง
พระราชทานพระนามของพระโอรสว่า สิทธารถะ (โศลกที่ 32) ต่อมาก็มีการพรรณนาถึงการเจริญวัย
ของพระกุมารเป็นลำดับ คือในวัยเด็กทรงมีการละเล่นต่างๆ (โศลกที่ 33-41) เมื่อผ่านวัยเด็กก็ได้รับ
การประกอบพิธีอุปนยนะเพ่ือศึกษาวิชาความรู้ต่างๆ กับอาจารย์ทั้งหลาย (โศลกที่ 42-44)  และการ
เข้าสู่วัยหนุ่มทำให้สรีระของพระกุมารได้มีการเปลี่ยนแปลงอย่างมาก (โศลกที่ 45-63) จากนั้น 
พระราชาก็ได้ทรงประกอบพิธีอภิเษกสถาปนาตำแหน่งรัชทายาทแด่พระราชโอรส (โศลกท่ี 64)      

สรรคที่ 4  มีทั้งหมด 87 โศลก เบื้องต้นพระเจ้าศุทโธทนะได้ทรงดำริกับพระประยูร
ญาติถึงเรื่องการอภิเษกสมรสของพระกุมาร ต่อมากษัตริย์แห่งแคว้นโกลิยะได้ส่งพระราชสาสน์ที่จะให้
พระธิดาของพระองค์อภิเษกสมรสกับพระกุมาร และพระเจ้าศุทโธทนะทรงส่งพระราชสาสน์ตอบรับ 
(โศลกที่ 1-3) มีการเตรียมงานอภิเษกสมรสโดยการประดับตกแต่งภายในตำหนักฝ่ายในของกษัตริย์
แห่งโกลิยะ (โศลกที่  4-6) พระธิดาแห่งแคว้นโกลิยะทรงสนานพระวรกายและตกแต่งด้วย
เครื่องประดับนานาชนิดก่อนเข้าพิธีอภิเษกสมรสกับพระกุมาร(โศลกที่ 7-27) กษัตริย์แห่งแคว้นโกลิยะ
ทรงรอคอยการเสด็จมาของพระกุมาร (โศลกที่ 28) ทางฝ่ายพระกุมารหลังจากทรงสนานพระวรกาย
และเจิมด้วยแป้งกระแจะจันทน์สีเหลืองก็ทรงฉลองพระองค์ชุดใหม่พร้อมด้วยเครื่องประดับสำหรับ
งานอภิเษกสมรส (โศลกที่ 29-35) พระกุมารได้เสด็จพระราชดำเนินไปที่พระราชวังของกษัตริย์แห่ง
แคว้นโกลิยะเพ่ือประกอบพิธีอภิเษกสมรสมีการเดินประทักษิณ (เวียนขวา) รอบกองไฟเป็นต้น (โศลก
ที่ 36-53) หลังจากเสร็จพิธี พระกุมารพร้อมด้วยพระชายาก็เสด็จออกเดินทางไปยังราชธานีของ
พระองค์เพ่ือทำการประทักษิณารอบเมืองกปิลา (โศลกท่ี 54) ภาพเหตุการณ์ต่างๆ ที่เหล่าหญิงสาวใน
เมืองกปิลาพากันไปเฝ้ามองพระกุมารด้วยความกระตือรือร้นได้ถูกพรรณนาไว้ใน โศลกที่ 55-82 
หลังจากพระกุมารพร้อมพระชายาเสด็จเข้าไปถวายบังคมพระบิดาในพระราชวัง ก็ได้มีการทำพิธี
มงคล “นีราชนะ”189 แด่พระกุมาร (โศลกท่ี 83-87)  

สรรคที่ 5 มีทั้งหมด 64 โศลก เริ่มต้นของสรรคนี้ พระเจ้าศุทโธทนะได้รับสั่งให้มี
การสร้างมหาปราสาทสามหลังเพ่ือใช้เป็นที่ประทับสำราญพระราชหฤทัยของพระโอรสในแต่ละ
ฤดูกาล (โศลกท่ี 1-2) เมื่อฤดูฝนมาถึง พระกุมารพร้อมพระชายาได้เสด็จไปที่พลับพลาสำหรับพักผ่อน

 
189 นีราชนะ (nīrājana) หรือ อารตี (ārātrika) เป็นพิธีโบกตะเกียงต่อหน้าเทวรูปหรือบุคคลที่เคารพ

บูชา โดยจะเวียนตะเกียงสามครั้งในทิศตามเข็มนาฬิกา 
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หย่อนใจและพระองค์ก็ทรงพรรณนาสิ่งต่างๆ ตามธรรมชาติในช่วงฤดูฝน เช่น ปรากฏการณ์บนท้องฟ้า 
มีกลุ่มเมฆ สายฟ้าแลบ ฟ้าร้อง ลูกเห็บ และรุ้งกินน้ำ  บนพื้นโลกก็มีนกยูง งู หิ่งห้อย นกกระเรียน  และ
ในป่ามีดอกกันทลี และดอกกระทุ่ม เป็นต้น (โศลกที่ 3-35) ส่วนในฤดูใบไม้ร่วง บนท้องฟ้ากลุ่มเมฆจะ
กระจัดกระจายไป พระจันทร์ส่องแสงเจิดจ้าและดวงดาวเปล่งประกายระยิบระยับ ฝูงนกกระเรียนจะ
ถูกแทนที่ด้วยฝูงห่านป่าที่ส่งเสียงดังอึกทึก ละอองเกสรจากดอกของต้นสัตบรรณฟุ้งกระจายไปทั่ว 
ดอกบัวบานสะพรั่ง ในป่าเต็มไปด้วยหมู่ไม้ของต้นตมาละ และต้นข้าวกลมะมีเมล็ดข้าวที่สุกเต็มที่ 
(โศลกท่ี 36-55) ต่อมา พระราชาทรงปรารภว่าปรารถนาที่จะทอดพระเนตรทักษะในการใช้ศัสตราวุธ
ของพระกุมาร และหลังจาก 7 วัน พระกุมารก็ทรงแสดงทักษะในการใช้ศัสตราวุธหลากหลายชนิดแก่
พระบิดาซึ่งเป็นความยอดเยี่ยมแห่งศิลปะที่เหนือธรรมชาติอันไม่มีผู้ใดเคยเห็นมาก่อน ซึ่งทำให้
พระราชาทรงมีความปีติยินดีเป็นอย่างยิ่ง (โศลกที่ 56-62) จากนั้น พระกุมารพระองค์นั้นก็เสด็จ
กลับไปประทับอยู่อย่างสุขสำราญในปราสาททั้งสามนั้น (โศลกท่ี 63, 64)  

สรรคที่ 6 มีทั้งหมด 45 โศลก โดยเริ่มกล่าวถึงฤดูใบไม้ผลิว่าเป็นช่วงเวลาแห่ง
ความเบิกบาน มีชีวิตชีวาด้วยเสียงร้อง “กาเว๊า...กาเว๊า” ของนกกาเหว่าตัวผู้ เสียงบินหึ่งๆ ของฝูงผึ้ง 
และเสียงลมที่พัดออกจากเทือกเขามลยะ นอกจากนี้ ในป่ายังมีหน่อใหม่ๆ งอกเงยออกมาจากส่วน
ต่างๆ ของต้นไม้และมวลดอกไม้นานาชนิดเริ่มแบ่งบาน ซึ่งทั้งหมดนี้ผู้แต่งได้นำไปเชื่อมโยงเกี่ยวพัน
กับกามเทพที่ต้องการจะครอบงำจิตใจของมวลมนุษย์ทั้งสิ้น  (โศลกที่ 1-33) พระกุมารทรงปรารถนา
ที่จะไปเที่ยวในสวนอุทยาน ระหว่างทางมีเทวดามาปรากฏกายเป็นคนแก่ คนเจ็บ และคนตาย และ
เมื่อทรงทราบว่า ความแก่ ความเจ็บและความตายเป็นความทุกข์ที่มนุษย์ทั้งหลายไม่สามารถ
หลีกเลี่ยงได้ พระกุมารจึงเกิดความสลดพระทัย แล้วให้สารถีหันม้ากลับพระราชวัง (โศลกที่ 34-38) 
ต่อมา เมื่อพระกุมารทรงปรารถนาจะประพาสสวนอุทยานอีกครั้ง เทวดาก็ได้นำนักบวชผู้เป็นเลิศใน
บรรดานักบวชทั้งหลายมาปรากฏอยู่เบื้องพระพักตร์ (โศลกที่ 39-41)  หลังจากสดับคำบรรยายของ
เหล่าสารถีซึ่งถูกเทวดาเข้าสิงอยู่ถึงจริยวัตรของนักบวชผู้อยู่เหนือวาจาและความคิด พระกุมารก็ทรง
ทราบกลอุบายที่จะออกจากสังสารวัฏ ทำให้พระทัยของพระองค์เบิกบานขึ้น จึงได้ให้สารถีมุ่งหน้าไป
ยังสวนอุทยานต่อไป (โศลกที่ 42-45)   

สรรคที่ 7 มีทั้งหมด 59 โศลก เริ่มด้วยพระกุมารเสด็จไปที่สวนอุทยานอันน่า
รื่นรมย์ดั่งสวนอุทยานของพระอินทร์ (สวนนันทวัน) และสวนอุทยานนี้เป็นโรงเรียนสำหรับนักเรียนที่มี
โทนเสียงของโน้ตดนตรีตัวที่ห้าคือนกกาเหว่า เป็นแล่งที่เก็บลูกศรอีกแห่งหนึ่งสำหรับกามเทพ เป็นโรง
เหล้าสำหรับเหล่าผึ้งสาว และยังเป็นสถานที่พักผ่อนหย่อนใจสำหรับเทพธิดาแห่งฤดูใบไม้ผลิ (โศลกที่ 
1-2) ส่วนบรรยากาศในสวนอุทยานแห่งนี้ได้ถูกพรรณนาไว้ในโศลกที่ 3-26 และเมื่อความร้อนในช่วง
เที่ยงเริ่มคลายลง พระกุมารก็เสด็จไปที่สระน้ำเพ่ือเล่นสนุกสนานในน้ำกับเหล่าหญิงสาวที่คอยรับใช้
พระองค์ (โศลกที่ 27) บรรยากาศที่สระน้ำนั้นมีความงดงามเป็นธรรมชาติ มีทั้งฝูงห่านลอยเล่นอยู่บนน้ำ 
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ฝูงผึ้งไต่ตอมอยู่บนดอกบัวที่บานสะพรั่ง และฝูงปลาแหวกว่ายไปมาในน้ำ (โศลกที่ 28-31) ภาพ
เหตุการณ์ของการเล่นอย่างสนุกสนานในสระน้ำของพระกุมารและเหล่าหญิงงามมีสาธยายไว้ในโศลก
ที่ 32-55  จากนั้น พระกุมารก็เสด็จขึ้นจากน้ำแล้วทรงเปลี่ยนฉลองพระองค์เพ่ือไปเสวยอาหารกับ
พระสหายคนสนิท และทรงใช้เวลาที่เหลือของวันนั้นเพลิดเพลินอยู่กับการร่ายรำของเหล่านางรำและ
กับเสียงของเครื่องดนตรีนานาชนิด (โศลกที่ 56-59)     

สรรคที่ 8 มีทั้งหมด 47 โศลก โดย 15 โศลกแรกได้พรรณนาถึงบรรยากาศในยาม
อาทิตย์อัสดง เงาสะท้อนที่ปรากฏในสระบัวคือดวงอาทิตย์ที่เดินทางเข้าไปอำลากลุ่มเพ่ือนรักที่เป็น
ดอกบัวเพ่ือจะไปสู่โลกอ่ืน และนกจักรพากกรีดร้องอย่างทุกข์ทรมานยิ่งกว่าเมื่อพรากจากคนรักราว
กับเกิดจากความเศร้าโศกที่ต้องจากเพ่ือนรักไป เมื่อถึงยามราตรี ความมืดมิดค่อยๆ คืบคลานไปทั่วทุก
หนแห่งบนท้องฟ้าแล้วแผ่กระจายลงไปถึงใต้สุดของโลก ซึ่งกวีได้พรรณนาการแผ่ซ่านของความมืดนี้ไว้
ในโศลกที่ 16-20  และโคมไฟที่ส่องสว่างในบ้านดูเหมือนเป็นแสงอาทิตย์ที่ถูกความมืดกักขังไว้และฝูง
หิ่งห้อยที่เรืองแสงเป็นสายลับของพระอาทิตย์ที่ตระเวนไปทั่วในยามค่ำคืน  (โศลกที่ 21 และ 22) หมู่
ดวงดาวบนท้องฟ้าที่มืดสนิทเปรียบเหมือนฝนลูกเห็บที่ตกลงมาจากกลุ่มเมฆสีดำ เหมือนก้อนกรวดที่มี
แสงระยิบระยับถูกโรยไว้บนเส้นทางเดินของดวงดาวคือท้องนภา และงดงามเหมือนมหาสมุทรที่
เกลื่อนไปด้วยกองไข่มุก (โศลกที่ 23-25)  จากนั้น ก็พรรณนาถึงพระจันทร์ในเชิงอุปมาอุปไมยด้วย
โศลกทั้งหมด 21 บท (โศลกที่ 26-46)   เมื่อเห็นว่ามืดค่ำแล้ว พระกุมารพร้อมด้วยเหล่าหญิงงาม
ผู้ติดตามก็เสด็จกลับพระราชวัง (โศลกที่ 47)  

สรรคที่ 9  มีทั้งหมด 83 โศลก  โดยเริ่มแรกได้กล่าวถึงการเสด็จกลับวังของ
เจ้าชายสิทธารถะในครั้งหลังนี้ว่า แม้จะทรงได้รับการปรนเปรอด้วยการแสดงท่าร่ายรำที่ยั่วยวนโดย
เหล่าหญิงงาม แต่พระองค์กลับนั่งครุ่นคิดโดยไม่สนใจเหล่านางรำแต่อย่างใด (โศลกที่ 1-4) จากนั้นก็มี
การพรรณนาถึงปรากฏการณ์ต่างๆ ที่เกิดขึ้นจากเหล่าทวยเทพและนางฟ้าที่มาปลอบโยนให้กำลังใจ
พระกุมาร (โศลกที่ 5-12) เมื่อได้ยินคำปลอบโยนเหล่านั้นแล้ว พระองค์ก็เสด็จออกจากพระราชวัง
แล้วเดินทางไปในเส้นทาง 30 โยชน์ จนมาถึงแม่น้ำอโนมา (โศลกที่ 13) และในสี่โศลกต่อจากนั้นก็
เป็นการพรรณนาถึงสภาพแวดล้อมตามธรรมชาติของแม่น้ำอโนมา (โศลกที่ 14-17) ต่อจากนั้น 
พระกุมารก็ทรงม้า (กัณฐกะ) ลุยน้ำข้ามไปอีกฝั่งของแม่น้ำอโนมา เมื่อเสด็จถึงฝั่งตรงข้าม ก็ทรงมอบ
เครื่องประดับและม้า (กัณฐกะ) แก่นายฉันนะแล้วรบัสั่งให้น ากลับไป (ยังกรุงกปิลา) จากนั้น 
พระองคก์็ทรงรับบริขารของนักบวชที่ท้าวมหาพรหมได้นำมาถวายแล้วนำจีวรมาห่มไว้ จึงทรงดำรง
ตนอยู่ในการบำเพ็ญตบะตั้งแต่บัดนั้นเป็นต้นมา (โศลกที่ 18-23) ในระหว่างนี้ ก็เกิดปรากฏการณ์ทาง
ธรรมชาติที่กวีได้พรรณนาไว้ในโศลกที่ 24-33 และหลังจากที่พระองค์ ทรงใช้เวลา 2-3 วันประทับอยู่
บนฝั่งแม่น้ำอโนมาก็รู้สึกหิว จึงได้เสด็จไปยังเมืองของพระเจ้าพิมพิสารเพ่ือบิณฑบาต (โศลกที่ 34-35) 
สำหรับสภาพเมืองของพระเจ้าพิมพิสารและการเดินบิณฑบาตของพระมุนีที่เป็นจุดสนใจของบรรดา
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สาวๆ ในเมืองนั้นมีการบรรยายอยู่ในโศลกที่ 36-44 จากนั้นพระองค์ก็เสด็จขึ้นไปพักอยู่บนภูเขาชื่อ
ปาณฑวะซึ่งชุกชุมไปด้วยสิงสาราสัตว์มากมาย (โศลกที่ 45-50)  ณ ที่นั้น พระองค์ได้สรงน้ำใน
ทะเลสาบและเสวยอาหารที่ได้รับจากการบิณฑบาต ในวันรุ่งขึ้นหลังจากทรงรับบิณฑบาตที่อีกเมือง
หนึ่ง พระองค์ก็เสด็จเข้าไปในป่าที่อยู่บริเวณใกล้เคียง และทรงกระทำเช่นนั้นอยู่หลายวัน (โศลกที่ 
51-53) แม้พระองค์ทรงบำเพ็ญตบะในป่านั้นด้วยกิจที่ทำได้ยาก แต่ก็ยังไม่ทรงตรัสรู้ จึงเกิดความไม่
แน่ใจในวิธีการที่ทรงปฏิบัติอยู่  และในยามใกล้รุ่งของวันหนึ่ง พระองค์ทรงมีพระสุบินนิมิต 5 ประการ
ที่แสดงให้เห็นว่าการบำเพ็ญบารมีของพระองค์ใกล้จะบรรลุผลแล้ว จึงตั้งพระทัยอย่างแน่วแน่ใน
วันรุ่งขึ้นว่า พระองค์จะต้องตรัสรู้ให้ได้ในวันนั้น (โศลกที่ 55-57) หลังจากทำวัตรเช้าแล้วทรงรอรับ
บิณฑบาตอยู่ใต้ต้นไทร ณ ที่นั้น มีหญิงสาวคนหนึ่งเข้าใจว่าพระองค์เป็นเทพยดาที่สิงสถิตอยู่ที่ต้นไม้
นั้น จึงนำข้าวมธุปายาสใส่ไว้ในถาดทองคำมาถวายเพ่ือบนบานศาลกล่าว เมื่อทรงรับแล้ว ก็เสด็จไปที่
ริมฝั่งแม่น้ำเนรัญชราเพ่ือสรงน้ำและเสวยข้าวมธุปายาสที่อยู่ในถาดนั้น (โศลกที่ 58-61) จากนั้น จึง
เสด็จไปประทับที่ควงไม้สาละ ซึ่งเต็มไปด้วยต้นไม้และดอกไม้นานาชนิด มีกลิ่นหอมของน้ำหวานและ
ฝุ่นตลบจากละอองเรณู มีเสียงร้องอันไพเราะของนกกาเหว่าและเสียงหึ่งของฝูงผึ้งที่บินวนเวียนไปมา 
และพระองค์ประทับอยู่ที่นั้นจนถึงยามสนธยา จึงทรงลุกขึ้นจากที่ประทับแล้วเสด็จไปยังต้นมหาโพธิ์ 
(โศลกที่ 62-69) ขณะนั้นมีพราหมณ์นำหญ้าทรภะ (หญ้ากุศะ) มาถวายซึ่งพระองค์ก็ทรงนำไปปูลาด
บนพื้นใต้ต้นมหาโพธิ์แล้วเสด็จขึ้นไปประทับนั่งโดยผินพระพักตร์ไปทางทิศตะวันออก (โศลกท่ี 70-72) 
ในขณะนั้น เหล่าเทพยดาก็เริ่มกล่าวสดุดีพระองค์ผู้ประทับนั่งอยู่บนโพธิบัลลังก์ (โศลกที่ 73-81) เมื่อ
พญามารได้ยินคำสรรเสริญเหล่านั้น ก็เกิดความริษยา จิตใจร้อนรนกระวนกระวายเพ่ือหาวิธีที่จะ
เอาชนะพระโพธิสัตว์ (โศลกที่ 82-83)  

สรรคที่ 10 มีทั้งหมด 58 โศลก ในสรรคนี้ เมื่อพญามาร (กามเทพ) มีความริษยา
เข้าครอบงำจิตใจ จึงได้เรียกเหล่าพยุหเสนาให้มาประชุมพร้อมกันแล้วเคลื่อนทัพลงไปยังโลกเพ่ือจะ
ขับไล่พระโพธิสัตว์ให้เสด็จออกจากรัตนบัลลังก์ที่ใต้ต้นมหาโพธิ์ เสียงกลองและแตรสังข์ของกองทัพ
มารนี้ดังกึกก้องไปทั่วทั้งนภากาศและปฐพี (โศลกที่ 1-4) มีการสาธยายถึงกองทัพของพญามารซึ่ง
ประกอบด้วย 4 เหล่าทัพที่เรียกว่า จตุรงคพล ได้แก่ เหล่าช้าง เหล่ารถ เหล่าม้า และเหล่าราบ ใน
โศลกที่ 5-11 ในการยกทัพมาของพญามาร ได้ทำให้ฝุ่นตลบไปทั่วทั้งสามโลกซึ่งแสดงถึงความน่า
สะพรึงกลัวของเหล่าพยุหเสนาและตัวพญามารเองที่มีไฟแห่งโทสะเผาอยู่ภายใน (โศลกท่ี 12-31) เมื่อ
มาถึงบริเวณต้นมหาโพธิ์ พญามารก็เปิดฉากยิงธนูไปที่พระโพธิสัตว์ แต่ลูกศรเหล่านั้นกลับอ่อนกำลัง
ลง ไม่สามารถทำอันตรายพระองค์ได้ พญามารจึงสั่งให้ลมที่ทำลายโลกในเวลาสิ้นกัลป์ไปก่อกวน
พระองค์แทน (โศลกที่ 32-42) เมื่อพญามารไม่สามารถเอาชนะพระโพธิสัตว์ด้วยลูกศรและลมมหา
ประลัยได้ จึงเปลี่ยนเป็นใช้คำพูดที่เหมือนลูกศรทิ่มแทงไปถึงสุดขั้วหัวใจเพ่ือขับไล่พระองค์ให้ออกจาก
รัตนบัลลังก์นั้น แต่หลังจากพระองค์ยกพระหัตถ์ออกจากพระเพลา (ตัก) แล้วเปล่งพระสุรเสียงออกมา 
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พญามารพร้อมกับกองทัพก็ตกใจกลัวต่างหนีออกจากที่นั้นไป (โศลกที่ 43-45) หลังจากนั้น ก็มีเหล่า
หญิงสาวของพญามารมารวมตัวกันแล้วทำการเต้นรำหลากหลายรูปแบบต่อหน้าพระโพธิสัตว์แต่ไม่
เป็นผล จึงใช้การหว่านล้อมด้วยคำพูดแทน ในที่สุด พวกเธอก็ต้องจากไปด้วยความสิ้นหวัง (โศลกที่ 
46-58)  เมื่อศัตรูที่เป็นกิเลสทั้งหลายมีราคะเป็นต้น และวาสนาซึ่งสั่งสมอยู่ในจิตเป็นเวลายาวนานได้
ถูกขจัดไปจนหมดสิ้น พระโพธิสัตว์จึงได้ทรงตรัสรู้พระสัมมาสัมโพธิญาณ (โศลกท่ี 58)   

ถึงแม้ “ปัทยจูฑามณิของพุทธโฆษาจารย์” จะมีโครงเรื่องที่ดำเนินไปตามพุทธประวัติ
ช่วงที่สอง (อวิทูเรนิทาน) แต่เนื้อหาบางส่วนที่ปรากฏในวรรณกรรมพุทธประวัติอ่ืนๆ ได้ขาดหายไป 
ดังเช่น 2 เหตุการณ์ต่อไปนี้ 

(1) พระสุบินของพระนางมายาก่อนทรงพระครรภ์ มีปรากฏในพุทธจริตดังนี้190 

  ปฺราคฺครฺภธานานฺมนุเชนฺทฺรปตฺนี สิตํ ททรฺศ ทฺวิปราชเมกมฺ ।  
  สฺวปฺเน วิศนฺตํ วปุราตฺมนะ สา น ตนฺนิมิตฺตํ สมวาป ตาปมฺ  ।। 4 ।। 

(คำแปล) ก่อนทรงพระครรภ์ พระมเหสีของพระราชาทรงพระสุบินเห็นพญาช้าง
ขาวปลอดเชือกหนึ่งเดินเข้าสู่พระวรกายของพระองค์ พระนางไม่ทรงได้รับความเจ็บปวดกับพระนิมิต
นั้นเลย 

ในปัทยจูฑามณิ ตุษิตเทวราช (พระโพธิสัตว์) ได้เสด็จเข้าไปปฏิสนธิในพระครรภ์
ของพระนางมายา โดยไม่ได้มีการกล่าวถึงพระสุบินนั้นเลย ดังโศลกต่อไปนี้191  

   อถ กานิจิเทว วาสราณิ 
    กฺษปยิตฺวา ตฺริทิเว ส เทวราชะ । 
   วิทเธ วิวิธวฺรโตชฺชฺวลายำ 
    ปฺรติสนฺธิ ปฺฤถิวีปเตรฺมหิษฺยามฺ  ॥ 2.55॥ 

 (คำแปล) จากนั้น ตุษิตเทวราช ผู้เป็นราชาแห่งทวยเทพก็ได้ใช้เวลาสองสามวันอยู่
บนสวรรค์ (ตุษิตาเทวโลก) แล้วจึงเสด็จเข้าไปปฏิสนธิในพระครรภ์ของมเหสีของพระเจ้าศุทโธทนะซึ่ง
ดูเปล่งปลั่งสดใสจากการประกอบพิธีกรรมต่างๆ 

 
 

 
190 สำเนียง เลื่อมใส, พุทธจริต มหากาพย์มหาศาสดาโลก (กรุงเทพฯ: ศูนย์สันสกฤตศึกษา คณะ

โบราณคดี มหาวิทยาลยัศิลปากร, 2564), 36.  
191 Ranga Acharya, M. and Kuppuswami Sastri, S., (eds), The Padyacūḍāmaṇi of 

Buddhaghoṣācārya, 62. 
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(2) อสิตดาบสได้เดินทางไปเข้าเฝ้าพระเจ้าศุทโธทนะทันทีที่ทราบข่าวการ
ประสูติของพระราชโอรสของพระองค์ เมื่อไปถึงก็ได้พยากรณ์ว่า พระกุมารจะทรงออกบวชตั้งแต่อายุ
ยังน้อย ดังปรากฏใน 2 โศลกต่อไปนี้192 

  อโถ นิมิตฺไตศฺจ ตโปพลาจฺจ ตชฺชนฺม ชนฺมานฺตกรสฺย พุทฺธฺวา ।    
  ศากฺเยศฺวรสฺยาลยมาชคาม สทฺธรฺมตรฺษาทสิโต มหรฺษิะ ।। 49 ।। 

 (คำแปล) ครั้งนั้น มหาฤาษีอสิตะ (อสิต) ครั้นทราบการประสูติของพระกุมารผู้จะ
ทรงทำที่สุดแห่งการเกิด ด้วยนิมิตทั้งหลายและด้านอำนาจแห่งตบะ จึงเดินทางมายังที่ประทับของ
พระเจ้าศากยะ (ศากฺย) เพราะความกระหายในพระสัทธรรม 

  ปฺรโยชนํ ยตฺตุ มโนปยาเน ตนฺเม ศฺฤณุ ปฺรีติมุเปหิ จ ตฺวมฺ । 
  ทิวฺยา มยาทิตฺยปเถ ศฺรุตา วาคฺโพธาย ชาตสฺตนยสฺตเวติ ।। 57 ।। 

 (คำแปล) “อนึ่ง ขอพระองค์จงสดับวัตถุประสงค์ในการมาของอาตมา และขอจง
ถึงความปีติ ปราโมทย์ อาตมาได้ยินเสียงสวรรค์ในทางเดินของพระอาทิตย์ (ท้องฟ้า) ว่า พระโอรส
ของพระองค์ประสูติแล้วเพ่ือการตรัสรู้” 

ส่วนในปัทยจูฑามณิ มีเพียงปุโรหิตมาประกอบพิธีสั งสการก่อนที่พระราชาจะ
พระราชทานพระนามให้แก่พระกุมารเท่านั้น ไม่มีการกล่าวถึงอสิตดาบสเลย ดังโศลกข้างล่างนี้193 
   ส ชาตกรฺมาทิกมตฺยุทารํ 
    สูโนะ สมาปยฺย ปุโรหิเตน । 
   สิทฺธารฺถ อิตฺยสฺย ชคตฺปฺรศสฺยา- 
    มนนฺยโยคฺยามกโรทภิขฺยามฺ ॥ 3.32॥ 

(คำแปล) หลังจากให้ปุโรหิตประกอบ (พิธีสังสการ) อย่างยิ่งใหญ่มีชาตกรรม   
เป็นต้น แด่พระกุมาร พระราชาก็ทรงพระราชทานพระนามของพระโอรสว่า สิทธารถะ (ซึ่งเป็นพระ
นาม) ที่ได้รับการสรรเสริญในโลกโดยไม่มีผู้อื่นเสมอเหมือน 

การที่พุทธโฆษาจารย์ไม่ได้นำเสนอรายละเอียดเกี่ยวกับพุทธประวัตินั้น วอร์เดอร์ 
ให้ความเห็นว่าเป็นสิ่งที่ทำให้เขาสามารถแต่งเรื่องราวที่เต็มไปด้วยจินตนาการได้อย่างสบายๆ ซึ่ง
ต่างกันกับอัศวโฆษะที่ให้ความสนใจในเรื่องรายละเอียดและปรัชญา อีกท้ังภาษาที่ใช้ในการประพันธ์ก็ 
แตกต่างกันโดยสิ้นเชิง194  ซึ่งความคิดสร้างสรรค์ของพุทธโฆษาจารย์ได้ปรากฏให้เห็นดังในหัวข้อ
ต่อไปนี้ 

 
192 สำเนียง เลื่อมใส, พุทธจริต มหากาพย์มหาศาสดาโลก, 47,49. 
193 Ranga Acharya, M. and Kuppuswami Sastri, S., (eds), The Padyacūḍāmaṇi of 

Buddhaghoṣācārya, 76. 
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บทที่ว่าด้วยการผจญมารของพระโพธิสัตว์ 
ถึงแม้เนื้อหาทางพุทธประวัติบางส่วนใน “ปัทยจูฑามณิ” จะขาดหายไปดังที่กล่าว

แล้วข้างต้น แต่สรรคสุดท้ายที่เกี่ยวกับการผจญมารของพระโพธิสัตว์ก็ยังเป็นจุดเด่นของเรื่อง โดยใน
สรรคนี้ พุทธโฆษาจารย์ได้นำเอาแนวคิดจากวรรณกรรมภาษาสันสกฤตเล่มอ่ืนๆ มาหลอมรวมกับ
ความคิดสร้างสรรค์ของตัวเองแล้วปรับเปลี่ยนให้เป็นการผจญมารของพระโพธิสัตว์ในรูปแบบใหม่  
โดยให้กามเทพซึ่งเป็นเทพในตำนานฮินดูที่เป็นชายหนุ่มรูปงามมาแสดงบทของพญามารที่มีความดุ
ร้าย อันผิดแผกไปจากวรรณกรรมพุทธประวัติเล่มอื่นๆ   

ตามคติความเชื่อของพราหมณ์  “กามเทพ” เป็นเทพเจ้าแห่งความรักซ่ึงทำหน้าที่
ยั่วยวนหรือบันดาลให้ชายหญิงรักใคร่กันในทางประเวณี มีอาวุธคือธนูทำด้วยต้นอ้อย มีสายเป็นตัวผึ้ง
ต่อๆ กัน ลูกศรมีปลายเป็นดอกไม้แทนเหล็ก ตามรูปมักทำเป็นชายหนุ่มรูปงาม ขี่นกแก้ว มีอัปสรเป็น
บริวาร มีธงพ้ืนแดงลายรูปมังกร195 ส่วนวิลกินส์ (Wilkins) ได้กล่าวว่า กามเทพนั้นมักปรากฏภาพเป็น
ชายหนุ่มรูปงามที่ถือธนูและลูกศรดอกไม้ไว้ในมือ และท่องเที่ยวไปในสามโลกพร้อมกับนางรติผู้เป็น
ชายา นกกาเหว่า ผึ้งตัวผู้ ฤดูใบไม้ผลิที่มีตัวตน (วสันต์) และสายลมอ่อนๆ  กามเทพมีฉายามากมาย
ซึ่งบ่งบอกถึงอิทธิพลที่เขามีต่อมวลมนุษย์ ดังเช่น มทนะ (madana), มันมถะ (manmatha), มาระ 
(māra), ประทยุมนะ  (pradyumna) อนังคะ (anaṅga)196 นอกจากนั้น ฉายาของกามเทพที่ปรากฏ
ในตำนานฮินดูยังมีมากมายหลายชื่อด้วยกัน เช่นอภิรูป (งาม) ทรรปกะหรือทีปกะ (ผู้จุดไฟ) คัทยิตนุ, 
คฤธุและคฤตส (มักมากหรือแหลมคม) กามนและขรุ (กำหนัด) กันตุ (สบาย) กลาเกลี (สนุกและ
วุ่นวาย) มายี (ผู้ลวง) มธุทีป (ตะเกียงน้ำผึ้งปนหรือตะเกียงวสันต์) มุรมุร (ไฟลั่นเปรี้ยะๆ) มุหิระ (ผู้ทำ
ให้ฉงน) ราคพฤนต์ (ราควฤนต์) คือก้านแห่งราคะ รูปัสตร์ (เครื่องประหารของความงาม) รัตนารีจ 
(มักมากในราคะ) ศมานตก (ผู้ล้างความสงบ) เป็นต้น197 และด้วยความคิดสร้างสรรค์ พุทธโฆษาจารย์
ได้ใช้ความหลากหลายในฉายาของกามเทพนี้มาประพันธ์เรื่องราวต่างๆ ใน “ปัทยจูฑามณิ” ซึ่งพบว่า 
มีฉายาของกามเทพอยู่ 33 ชื่อใน 83 โศลก รายละเอียดทั้งหมดจะแสดงไว้ในตารางต่อไปนี้ 

 
 
 
 

 
194 Warder, A.K., Indian Kāvya Literature, vol. V (“The bold style”), 681-682. 
195 ธนิต อยู่โพธ์ิ, มาร (ธนบุรี: โรงพิมพ์อักษรเพชรเกษม, 2513), 12-13 
196 Wilkins W.J., Hindu Mythology, Vedic and Puranic (Calcutta: Thacker, Spink & 

Co., 1900), 261. 
197 ธนิต อยู่โพธ์ิ, มาร, 14. 
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ตารางท่ี 1 ตารางแสดงรายชื่อฉายาของกามเทพ ความหมายและโศลกที่ปรากฏในปัทยจูฑามณิ 

ฉายาของกามเทพ ความหมาย สรรคและโศลกที่ปรากฏ  
กันทรรปะ (kandarpa) ผู้ทำให้เกิดความร้อนลุ่มในกามารมณ์ (1.1) (9.71) (9.77) (10.15) (10.22) 

อนังคะ (anaṅga) ผู้ไม่มีรูปกาย (1.6) (1.58) (1.73) (4.15) (5.40) 
(6.12) (7.14) (7.54) (9.72) (10.1) 
(10.2) 

มาระ (māra) ผู้ผลาญ (3.59) (6.9) (6.10) (6.21) (10.3) 
(10.29) (10.36) (10.40) (10.45) 
(10.46)  

กามะ (kāma) ผู้ทำให้เกิดความใคร่ปรารถนา (4.75) (6.14) (10.47) 

ปรัทยุมนะ (pradyumna) ผู้ทรงอำนาจอย่างเด่นชัด (7.25) 
มันมถะ (manmatha) ผู้ก่อกวนหัวใจให้เกิดรัก (9.82) 

มทนะ (madana) ผู้ทำให้ลุ่มหลงจนมัวเมา (10.12) (10.18) (10.48) 

ศัมพราริ (śambarāri) ผู้เป็นศัตรูของพระศิวะ (7.5) (10.38) 
ศูรปกศาสนะ  
(śūrpakaśāsana) 

ผู้สั่งสอนศูรปกะ (6.23) 

กุสุมายุธะ 
(kusumāyudha) 

ผู้มีอาวุธเป็นดอกไม ้ (1.61) (1.70) (4.13) 

กุสุมาสตระ (kusumāstra) ผู้มีลูกศรเป็นดอกไม ้ (10.35) 

ปุษปศระ (puṣpaśara) ผู้มีลูกศรเป็นดอกไม ้ (10.10) 

ปุษปศราสนะ 
(puṣpaśarāsana) 

ผู้มีคันศรเป็นดอกไม ้ (10.58) 

ปุษปายุธะ (puṣpāyudha) ผู้มีอาวุธเป็นดอกไม ้ (6.8) (10.33) (10.43) 
เจโตภู (cetobhū) ผู้เกิดจากใจ (4.73) (6.7) 

มกรธวชะ 
(makaradhvaja) 

ผู้มีธงเป็นรูปมกร (1.63) (4.63) (6.24) (10.4) (10.37) 

ปัญจศระ (pañcaśara) ผู้มีลูกศร 5 ชนิด (2.4) 

มีนธวชะ (mīnadhvaja) ผู้มีธงเป็นรูปปลา (2.44) 
ศผรธวชะ 
(śapharadhvaja) 

ผู้มีธงเป็นรูปปลาคาร์พ (2.42) 
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ฉายาของกามเทพ ความหมาย สรรคและโศลกที่ปรากฏ 

มกรเกตนะ 
(makaraketana) 

ผู้มีมกรเป็นสัญลักษณ์ (6.1) (10.11) (10.21) (10.49) 

ฌษธวชะ (jhaṣadhvaja) ผู้มีธงเป็นรูปปลา (6.3) 

มกรเกตุ (makaraketu) ผู้มีมกรเป็นสัญลักษณ์ (10.31) 
สมระ (smara) ผู้รักความทรงจำ (3.8) (4.76) (10.34) 

มโนภวะ (manobhava) ผู้เกิดจากใจ (3.47) (6.6) (6.33) (9.44) 
มโนภู (manobhū)  ผู้เกิดจากใจ (4.74) (4.77) (9.83) 

เจโตภวะ (cetobhava) ผู้เกิดจากใจ (6.11) (10.39) 

อิกษุธันวะ (ikṣudhava) ผู้มีคันศรทำจากลำอ้อย (5.23) 

ปุษปธันวะ 
(puṣpadhanva) 

ผู้มีคันศรทำจากดอกไม้ (5.60) 

อยุคมพาณะ 
(ayugmabāṇa) 

ผู้มีลูกศรเป็นเลขค่ี (7.20) 

อนันยโยนิ (ananyayoni) ผู้ที่ไม่ได้เกิดจากใคร (6.22) (7.11) 

มนันยโยนิ 
(mananyayoni) 

ผู้มีทีก่ำเนิดสมควรแก่การยกย่อง (7.2) 

อาตมโยนิ (ātmayoni) ผู้เกิดเอง (10.32) 
ศฤงคารโยนิ (śṛṅgārayoni) ผู้เป็นบ่อเกิดแห่งความรัก (4.23) (8.28) 

จากตารางข้างต้นนี้ เห็นได้ว่า สรรคท่ี 10 มีฉายาของกามเทพมากที่สุดคือ 16 ชื่อ
ใน 29 โศลก ซึ่งฉายาเหล่านี้จะถูกใช้ทุกครั้งเมื่อกล่าวถึงพญามาร จึงทำให้เข้าใจได้ว่า กามเทพที่เป็น
เทพในตำนานฮินดูคือพญามาร แม้จะไม่ได้ระบุชัดเจนอย่างในพุทธจริตของอัศวโฆษะว่า คนทั้งหลาย
ในโลกย่อมเรียกกามเทพผู้มีอาวุธอันวิจิตรงดงาม ผู้มีดอกไม้เป็นศร ผู้เป็นเจ้าในเรื่องความรัก และผู้
เป็นศัตรูแห่งความหลุดพ้นว่า “พญามาร”198  

ยุทธวิธีที่พญามารใช้ในการต่อสู้กับพระโพธิสัตว์ 
แม้พญามารในวรรณกรรมพุทธประวัติภาษาสันสกฤตแต่ละเรื่องจะมีจุดประสงค์

เดียวกัน คือต้องการขัดขวางพระโพธิสัตว์ไม่ให้บรรลุพระสัมโพธิญาณ แต่วิธีการขับไล่พระองค์ให้ออก
จากโพธิบัลลังก์นั้น จะแตกต่างกันออกไปตามจินตนาการของกวีแต่ละท่าน ดังเช่นยุทธวิธีในการต่อสู้
ของพญามารที่ปรากฏใน “มหาวัสตุ” “พุทธจริต” และ “ปัทยจูฑามณิของพุทธโฆษาจารย์”  

 
198 สำเนียง เลื่อมใส, พุทธจริต มหากาพย์มหาศาสดาโลก, 271. 
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มหาวัสตุ 
ในบทว่าด้วยความพ่ายแพ้ของมาร พญามารได้เหาะเข้าไปใกล้ต้นโพธิ์ที่พระ

โพธิสัตว์ประทับนั่งอยู่ก่อนจะตรัสรู้เป็นพระพุทธเจ้า แล้วกล่าวชักชวนพระองค์ให้กลับไปเป็น
พระราชาปกครองราชอาณาจักรว่า 199 

“ข้าแต่พระผู้กล้าหาญและมีพระเกียรติยศยิ่งใหญ่ ตราบใดที่พระองค์ยังหนุ่มแน่น
และไม่มีโรคภัย ขอจงเสวยความสุขที่มนุษย์ทั้งหลายปรารถนา และจงประทับอยู่ในวังของพระบิดา
เถิด” (3) 

 “ขอพระองค์จงอยู่ครองแผ่นดินอันน่ารื่นรมย์กว้างใหญ่ที่มีทะเลเป็นขอบเขต ข้า
แต่พระเคาตมะ ขอจงประกอบพิธีบูชายัญอันยิ่งใหญ่แล้วปกครองราชอาณาจักรเถิด” (4) 

“เพราะเมื่อพระองค์ทรงประกอบพิธีบูชายัญเหล่านี้ เหล่าเทวดาชั้นดาวดึงส์พร้อม
ทั้งพระอินทร์ก็จะพากันยินดีในความสุขที่น่าปรารถนา....” (6) 

“เพ่ือนเอ๋ย เมื่อเป็นเช่นนี้ ขอจงฟังและจงทำตามคำพูดของข้าพเจ้าเถิด ขอ
พระองค์อย่าทิ้งผล (ความสุข) ที่มีอยู่ในปัจจุบันแล้วได้พบความพินาศในอนาคตเลย” (7) 

ครั้นไม่สามารถหว่านล้อมพระโพธิสัตว์ด้วยคำพูดได้ พญามารจึงสวมเสื้อเกราะถือ
ธนูนำกองทัพหมู่สัตว์ที่น่ากลัวและดุร้ายส่งเสียงโห่ร้องดังกึกก้องสนั่นหวั่นไหว เหมือนกับกำลังจะยก
กองทัพไปห้ำหั่นศัตรูในสนามรบ ดังภาพเหตุการณ์ท่ีบรรยายในโศลกต่อไปนี้200  

พญามารผู้ถือธนูอันวิจิตรก้าวขึ้นสู่พาหนะที่เทียมด้วยม้าหลายพันตัวแล้ว เปล่ง
เสียงดังกึกก้องว่า “จงฆ่าเขา จงฆ่าเขา จงรีบจับเขา” (2) 

หมู่รากษสที่น่ากลัวผู้มีใบหน้าเป็นช้าง เป็นแพะ เป็นม้า เป็นอูฐ และมีมือถือสาก
เดินไปรอบๆ พระโพธิสัตว์ผู้ทรงกำจัดศัตรู ด้วยอาการที่น่าสะพรึงกลัว (3) 

ฝูงงูพิษท่ีมีลำตัวใหญ่ๆพวกหนึ่งโผล่ขึ้นมาจากแผ่นดินแล้วขู่ด้วยเสียงอันน่ากลัวว่า 
“จงฆ่าเขา จงจับเขา” (4) 

บางพวกคายงูออกจากปาก บางพวกพ่นไฟ บางพวกพ่นยาพิษ ..... หมู่ปีศาจบาง
พวกจูงช้างเดินตรงเข้าไปหาพระโพธิสัตว์ (5) 

บางพวกแบกยอดภูเขามาทุ่มใส่พระมุนี  หมู่ปีศาจบางพวกโปรยฝนถ่านเพลิงลง
มาจากท้องฟ้า (6) 

บางพวกหมุนกงจักรที่มีรอบวงเป็นใบมีดแหลมคมขณะยืนอยู่บนท้องฟ้า พร้อมกัน 
นั้นในท้องฟ้าก็มีอสนีบาตฉายแสงปลาบแปลบและส่งเสียงดังน่ากลัว (7)  

 
199 สำเนียง เลื่อมใส, มหาวัสตุอวทาน เล่ม 2 (กรุงเทพฯ: นิติธรรมการพิมพ์, 2557), 304. 
200 เรื่องเดียวกัน, 308. 
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ในที่สุด ฝ่ายพญามารพร้อมทั้งไพร่พลและกองทัพต้องพ่ายแพ้อย่างราบคาบ
เพราะเสียงกระแอม (ของพระผู้มีพระภาพเจ้า) ที่โคนต้นโพธิ์201 

เห็นได้ว่า พญามารใน “มหาวัสตุ” จะใช้ยุทธวิธี 2 อย่างคือ เริ่มด้วยการใช้คำพูด
หว่านล้อมให้พระโพธิสัตว์กลับไปเป็นพระราชาที่ยิ่งใหญ่และประกอบพิธีบูชายัญเพ่ือเสวยสุขใน
ปัจจุบัน เมื่อไม่สำเร็จก็ใช้การข่มขู่ด้วยกองทัพหมู่สัตว์ที่น่ากลัวและดุร้ายส่งเสียงโห่ร้องดังกึกก้องสนั่น
หวั่นไหว แต่ทั้งสองวิธีนี้ก็ไม่สามารถทำอะไรพระโพธิสัตว์ได้ 

พุทธจริต 
ในพุทธจริต พญามารถือธนูที่ทำด้วยดอกไม้และลูกศรทั้งห้าเดินทางพร้อมบุตร

และธิดาไปท่ีโคนต้นโพธิ์ได้กล่าวกับพระมุนีผู้ประทับนั่งอยู่บนอาสนะอย่างสงบว่า202  
“ดูก่อนนักรบผู้กลัวความตาย พระองค์จงลุกขึ้น จงทำหน้าที่ของตน จงละทิ้งโมก

ษธรรม จงชนะโลกนี้ด้วยลูกศรและด้วยการบูชายัญ แล้วรับเอาโลกของพระอินทร์ต่อจากโลกนี้เถอะ” (9) 
“เพราะว่านี้เป็นทางดำเนินที่มีเกียรติ ซึ่งพระราชาทั้งหลายในปางก่อนได้ทรง

ดำเนินแล้ว การบำเพ็ญวัตรปฏิบัติของผู้ขอเช่นนี้นับว่าไม่เหมาะแก่ผู้เกิดในตระกูลแห่งราชฤาษีที่
ยิ่งใหญ่เลย” (10) 

เมื่อพญามารไม่สามารถใช้คำพูดหว่านล้อมพระโพธิสัตว์ได้ จึงใช้วิธียิงพระโพธิสัตว์
ด้วยลูกศร ดังความในโศลกต่อไปนี้203      

ถึงแม้พญามารจะกล่าวถ้อยคำต่างๆ ดังกล่าวมาฉะนี้ แต่พระศากยมุนีก็ไม่ทรงสน
พระทัยและไม่ทรงละทิ้งการนั่งแต่อย่างใด จากนั้น พญามารครั้นจัดให้บุตรและธิดาอยู่ข้างหน้าแล้วจึง
ได้ยิงลูกศรเข้าใส่พระศากยมุนิ (14) 

การยิงลูกศรก็ยังไม่สามารถทำให้พระมุนีหวั่นไหวได้ พญามารจึงเปลี่ยนกลยุทธ์
เป็นการใช้กองทัพของตนที่มีรูปร่างน่าเกลียดน่ากลัวเข้ามาหลอกหลอนพระองค์ ดังปรากฏในโศลก
ต่อไปนี้ 204  

“เพราะฉะนั้นพระศากยมุนีจึงไม่เหมาะที่จะใช้ลูกศรแห่งดอกไม้ ไม่เหมาะที่จะใช้
ความสนุกสนาน และไม่เหมาะที่จะใช้การโน้มน้าวให้ยินดีในกาม พระองค์เหมาะที่จะใช้การข่มขู่ การ
ดุด่าและการโจมตีด้วยเหล่าภูตผีที่น่ากลัว” (17) 

 
201 เรื่องเดียวกัน, 313. 
202 สำเนียง เลื่อมใส, พุทธจริต มหากาพย์มหาศาสดาโลก, 273. 
203 เรื่องดียวกัน, 274. 
204 เรื่องเดียวกัน, 275, 279. 
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จากนั้น พญามารจึงออกคำสั่งให้กองทัพภูตผีท่ีคึกคะนองไปหลอกหลอน  
พระมหาฤาษีเพื่อให้ทรงสะดุ้งตัว ครั้งนั้น เหล่าเสนามารจึงพร้อมใจกันเพ่ือจะทำลายความมั่นคงใน
พระทัยของพระมหาฤาษีด้วยอานุภาพของตนๆ (34) 

แต่พระมุนีก็ไม่ทรงสะทกสะท้านต่อกองทัพมารเหล่านั้น ทำให้พญามารหดหู่และ
หมดความพยายามจึงหนีไปพร้อมกับกองทัพที่แตกกระเจิงไปคนละทิศคนละทาง 

จากโศลกข้างต้น เห็นได้ว่า กลวิธีที่พญามารใช้ในพุทธจริตจะเหมือนกับในมหาวัสตุ
คือใช้การหว่านล้อมด้วยคำพูดก่อนแล้วใช้การข่มขู่ด้วยกองทัพที่น่ากลัว แต่ในระหว่างนั้น พญามารใน
มหาวัสตุไม่ได้ใช้การยิงลูกศรไปที่พระโพธิสัตว์เหมือนกับพญามารในพุทธจริต  

ปัทยจูฑามณิของพุทธโฆษาจารย์ 
ในปัทยจูฑามณิของพุทธโฆษาจารย์ กามเทพที่กลายเป็นพญามารได้ใช้ยุทธวิธี ใน

การขับไล่พระโพธิสัตว์ให้เสด็จออกจากโพธิบัลลังก์ตามลำดับดังนี้ 
1.ใช้เสียงอึกทึกครึกโครมของกลองรบและฝุ่นละอองที่ฟุ้งกระจายไปทั่วท้องฟ้า

จากการกรีธาทัพของกองกำลัง 4 เหล่า (จตุรงคพล) ได้แก่ เหล่าช้าง เหล่ารถ เหล่าม้า และเหล่าราบ 
ซึ่งมีขนาดใหญ่โตมโหฬารเพ่ือทำลายสมาธิของพระโพธิสัตว์แต่กลับไปนำความทุกข์ร้อนแก่สรรพสัตว์
ในสามโลก ดังความในโศลกต่อไปนี้205  
    อภฺยุทฺคไตรมิตไสนฺยปราคชาไล- 

          รนฺธีกฺฤตากุลทฺฤศามหิปุงฺควานามฺ  । 

        อาวิศฺจการ ภุวเนษุ ปรํ นิปีฑา-   

          มาฑมฺพระ ปฏหโช มทนปฺรยาเณ  ।। 10.12 ।। 
(คำแปล) เสียงอึกทึกที่เกิดจากกลองรบในระหว่างกรีธาทัพของมทนะ (กามเทพ) 

ได้ก่อความทุกข์ทรมานอย่างแสนสาหัสแก่สิ่งมีชีวิตทั้งหลายในสามโลกมีพญานาคเป็นต้นซึ่งมีดวงตา
อันตื่นตระหนกถูกทำให้มืดบอดเพราะฝุ่นควันที่ฟุ้งกระจายขึ้นมาจาก (การรวมพล) ของกองทหาร
จำนวนนับไม่ถ้วน 
        เปฺราฒานฺธการิตทิศาวลเย ปฺรสรฺป-   

     ตฺยุจฺฉฺฤงฺขเล รชสิ รุทฺธนโภ’วกาเศ । 
        ปาตาลโลก อิว ภูวลโย พภูว           

     ภูสํนิเวศ อิว ปุณฺยกฺฤตำ นิวาสะ  ।। 10.24 ।। 

 
205 Ranga Acharya, M. and Kuppuswami Sastri, S., (eds), The Padyacūḍāmaṇi of 

Buddhaghoṣācārya, 253, 259-260. 
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(คำแปล) เมื่อฝุ่นธุลีที่บดบังขอบฟ้าจนมืดมิดแล้วเคลื่อนตัวอย่างไม่หยุดยั้งไปปก
คลุมทั่วบริเวณท้องฟ้า โลกมนุษย์ได้กลายเป็นเหมือนนรก (และสวรรค์) ซึ่งเป็นที่อยู่ของผู้ที่ทำบุญกุศล
ก็ได้กลายเป็นเหมือนที่อยู่ของโลกมนุษย์ 

2. โจมตีด้วยการยิงลูกศรใส่พระองค์ แต่ก็ไร้ผล ดังปรากฏในโศลกต่อไปนี้206  
        ตสฺยานฺติเก ศมทมามฺฤตวาริราเศ-   

     รฺมุกฺตา พภูวุรมลา วิศิขาะ สฺมรสฺย  । 
        ศุทฺธาตฺมนามกฺฤตทานผโลนฺนตีนำ   

     กึ กึ น สิธฺยติ กฺฤตากฺษยปกฺษกาณามฺ ।। 10.34 ।। 
(คำแปล) ลูกศรอันไร้ที่ติของสมระ (กามเทพ) ได้ถูกยิงออกไปอยู่ตรงหน้าพระพักตร์

ของพระผู้เป็นมหาสมุทรแห่งน้ำอมฤตซึ่งมีทั้งความสงบ (ศมะ) และอินทรียสังวร (ทมะ) (แต่) ทำไมจึง
ยิงไม่ถูกเป้าหมาย (ทั้งๆ) ที่ติดปีกขนนกอันทนทาน หรือว่า (ปลายอันแหลมคมของลูกศร) ไม่สามารถ
ทำ(อันตราย) แก่ (พระโพธิสัตว์) ผู้มีจิตใจบริสุทธิ์และสูงส่งจากผลแห่งการให้ทาน  

3. ใช้ลมมหาประลัยก่อกวนพระองค์ ดังในโศลกต่อไปนี้207  
       อิตฺถํ ชคตฺตฺรยติรสฺกรณฺกฺษเมษุ      

  สรฺเวษุ หนฺต วิศิเขษุ นิรรฺถเกษุ । 
           ไวรคฺรหานฺธหฺฤทโย มถนาย ตสฺย    

         มาโร มหาปฺรลยมารุตมาทิเทศ ।। 10.40 ।। 
(คำแปล) ดังนั้น เมื่อลูกศรเหล่านี้ซึ่งเคยเอาชนะทั้งสามโลกมาแล้ว แต่อนิจจา 

(บัดนี้) กลับใช้การไม่ได้ทั้งสิ้น มาระ (กามเทพ) ผู้มีใจหม่นหมองเพราะความเกลียดชัง จึงได้สั่งการให้
ลมที่ทำลายล้างโลกในเวลาสิ้นกัลป์ไปก่อกวนพระมุนีพระองค์นั้น 

4. เมื่ออาวุธยุทโธปกรณ์ที่มีมากมายใช้การไม่ได้ พญามารก็พยายามใช้คำพูดขับไล่
มหาบุรุษแทน แต่ก็ต้องพ่ายแพ้แตกทัพไปเพราะพระสุรเสียงที่เปล่งออกมา ดังนี้208  
        ไนว ตฺวทียมิทมาสนมสฺมทีย-    

     มุตฺถาย ตูรฺณมมุตะ สหสาปยาหิ । 
        อาปูริตา ปรมปารมิตา มไยว    

     ตตฺสากฺษิณี มม มหาปฺฤตเนตฺยโวจตฺ ।। 10.44 ।। 

 
206 Ibid, 264. 
207 Ibid, 267. 
208 Ibid, 269. 
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(คำแปล) (กามเทพ) ได้กล่าว (กับพระมุนี) ว่า “อาสนะนี้ไม่ใช่ของท่านเลย แต่เป็น
ของข้าพเจ้าต่างหาก ท่านจงลุกขึ้นจากอาสนะนั่นโดยเร็ว และจงออกไปเดี๋ยวนี้ ข้าพเจ้าเป็นเพียงผู้
เดียวเท่านั้นที่บำเพ็ญบารมีขั้นสูงสุด โดยกองทัพอันยิ่งใหญ่ของข้าพเจ้านั้นเป็นสักขีพยาน” 
        องฺกาตฺปฺรสารฺย กรปลฺลวมาทิภิกฺษุ-    

     รฺยาวชฺชคาท คิรมิทฺธตปะปฺรภาวะ । 
       มาระ ปลายต ตโต มหตา พเลน        

     ภฺรษฺฏาตปตฺรรถเกตุกุเถน ภีตะ ।। 10.45 ।। 
(คำแปล) พระมุนีผู้เป็นองค์ปฐมแห่งภิกษุทรงโชติช่วงด้วยอานุภาพแห่งการ

บำเพ็ญตบะ ซึ่งทันทีที่ยกพระหัตถ์ออกจากพระเพลา (ตัก) ก็ทรงเปล่งพระสุรเสียงออกมา ส่วนมาร 
(กามเทพ) (เมื่อได้ยินดังนั้น) เกิดความกลัวจึงได้หนีออกไปจากที่นั้นพร้อมกับกองทัพที่ยิ่งใหญ่ของตน 
(และในระหว่างการหลบหนี) ฉัตร ธงประจำรถศึก และผ้าคลุมหลังช้างก็ได้หลุดหายไปด้วย 

จะเห็นได้ว่า ในปัทยจูฑามณิของพุทธโฆษาจารย์ กามเทพไม่ได้ใช้กองทัพของตนที่
เป็นภูตผีรูปร่างหน้าตาน่าเกลียดน่ากลัวมาหลอกหลอนพระโพธิสัตว์อย่างในพุทธจริตและมหาวัสตุ แต่
จะใช้กองกำลัง 4 เหล่า ได้แก่ เหล่าช้าง เหล่ารถ เหล่าม้า และเหล่าราบ ที่มีขนาดใหญ่ก่อกวนด้วย
เสียงของกลองรบและแตรสังข์ท่ีดังกึกก้องสนั่นหวั่นไหวและฝุ่นละอองที่ฟุ้งกระจายไปทั่วทั้งปฐพีและ
นภาลัย นอกจากนั้น การใช้คำพูดหว่านล้อมให้พระโพธิสัตว์เสด็จออกจากโพธิบัลลังก์ก็จะมีลักษณะ
ก้าวร้าวมากกว่าในสองคัมภีร์แรก 

สรุปได้ว่า “ปัทยจูฑามณิของพุทธโฆษาจารย์” มีโครงเรื่องที่ดำเนินไปตามพุทธประวัติ
ตอนที่สอง (อวิทูเรนิทาน) ของนิทานกถา ส่วนเนื้อเรื่องพุทธโฆษาจารย์ได้นำเอาแนวคิดจาก
วรรณกรรมพุทธประวัติเล่มอ่ืนๆ (พุทธจริตและมหาวัสตุ) มาหลอมรวมกับความคิดสร้างสรรค์ของตน
แล้วปรับเปลี่ยนอย่างชาญฉลาดให้เป็นบทประพันธ์พุทธประวัติในรูปแบบใหม่ 
 

3.1.3.2 แหล่งที่มาของข้อมูลทางบทกวี 
สำหรับทางด้านบทกวี แรงบันดาลใจของพุทธโฆษาจารย์คือกาลิทาส209 ซึ่งเห็นได้

จากหลายๆ โศลกในปัทยจูฑามณิ210 จะมีคำศัพท์หรือแม้กระทั่งบางฉากที่คล้ายคลึงกับโศลกในฤตุสังหาร 
ดังนั้นในหัวข้อนี้ ผู้วิจัยจะศึกษาวิเคราะห์เรื่องฤตุสังหารในบทที่ว่าด้วยฤดูฝน (สรรคที่ 2) ฤดูใบไม้ร่วง 

 
209 Franceschini, M., Recasting Poetry: Words, Motifs And Scenes Borrowed From 

The Raghuvaṃśa And Reshaped In Buddhaghoṣa’s Padyacūḍāmaṇi (Indologica Taurinensia 
Volume XLIII-XLIV 2017-2018), 45. 

210 ต่อจากนี้ ผู้วิจัยจะใช้ปัทยจูฑามณิ แทน “ปัทยจูฑามณิของพุทธโฆษาจารย์”  
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(สรรคที่ 3) และฤดูใบไม้ผลิ (สรรคที่ 6) ที่มีคำศัพท์และการพรรณนาสภาพธรรมชาติในแต่ละฤดูซึ่ง
พุทธโฆษาจารย์ได้นำมาปรับให้เข้ากับบริบทในสรรคที่ 5  (ฤดูฝนและฤดูใบไม้ร่วง) และสรรคท่ี 6 (ฤดู
ใบไม้ผลิ) ของปัทยจูฑามณิ ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 

บทที่ว่าด้วยฤดูฝน 
ในบทนี้  โศลกที่จะนำมาศึกษาคือโศลกที่  7, 12, 25 และ31 ของสรรคที่  5 

ในปัทยจูฑามณิ และโศลกที่ 2, 6, 17 และ 20 ของสรรคที่ 2 ในฤตุสังหาร 
1. ปัทยจูฑามณิ (สรรคที่ 5 โศลกที่ 7)211 และฤตุสังหาร (สรรคที่ 2 โศลกที่ 2)212 
ในปัทยจูฑามณิ พุทธโฆษาจารย์ได้ปรับเปลี่ยนสองข้อความในฤตุสังหารที่ว่า 

“ท้องฟ้าทั่วทุกด้านปกคลุมด้วยเมฆที่มีความงดงามราวกับใบของนิลุบลที่แผ่ขยายกว้างใหญ่” 
(นิตานฺต นีโลตฺปลปตฺรกานฺติภิะ สมาจิตํ วฺโยม ฆไนะ สมนฺตตะ) และ “เมฆในท้องฟ้าบางแห่งมี
ลักษณะคล้ายกับกองเครื่องสำอางซึ่งบดเป็นผงสำหรับทาขอบตา” (กฺวจิตฺปฺรภินฺนา ชนราศิสํนิไภะ) 
มาเป็นข้อความเดียว คือ “ท้องฟ้าท่ีปกคลุมด้วยก้อนเมฆใหม่มองดูเหมือนกับถาดท่ีมีกองเขม่า” 
(นวฺไยะ ศกไละ ปโยมุจำ นภะสฺถลี อญฺชนสํจไยริว ปาตฺรมฺ วิภาวฺยเต) โดยมีการใช้คำว่า “ปาตฺร” 
(ถาด) แทนคำว่า “ปตฺร” (ใบไม้) และคำว่า “อญฺชนสํจย” (กองเขม่า) แทนคำว่า “อญฺชนราศิ” (กอง
เครื่องสำอางซึ่งบดเป็นผงสำหรับทาขอบตา) เพ่ือให้ การบรรยายลักษณะของท้องฟ้าและเมฆมีความ
แตกต่างไปจากที่พรรณนาไว้ในฤตุสังหาร เนื้อความในโศลกที่ 5.7 ของปัทยจูฑามณิ และโศลกที่ 2.2 
ของฤตุสังหาร มีดังนี ้
  ฤตุศฺริยา ทีปฺตตฏิตฺปฺรทีปิกา- 
   สมารฺชิไตรฺ-อญฺชนสํจไยริว । 
  นตภฺรุ นวฺไยะ ศกไละ ปโยมุจำ 

   นภะสฺถลี ปาตฺรมิยํ วิภาวฺยเต  ॥ 5.7॥ (ปัทยจูฑามณิ) 
(คำแปล) “นี่แน่ะ (น้องหญิง) ผู้มีคิ้วโก่ง ท้องฟ้าที่ (ปกคลุม) ด้วยก้อนเมฆ (ที่ก่อตัว) 

ใหม่ๆ มองดูเหมือนกับถาดที่มีกองเขม่าซึ่งเกิดจากการจุดตะเกียงคือสายฟ้าโดยฤดูกาลอันงดงามนี้ 
(ฤดูฝน)” 

 
 

 
211 Ranga Acharya, M. and Kuppuswami Sastri, S., (eds), The Padyacūḍāmaṇi of 

Buddhaghoṣācārya, 127. 
212 วรลักษณ์ พับบรรจง, ฤตุสังหาร พิมพ์คร้ังที่ 2 (กรุงเทพฯ: มหาวิทยาลัยศรีนครินทรวิโรฒ, 

2534), 15. 
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   นิตานฺตนีโลตฺปลปตฺรกานฺติภิะ 
                                    กฺวจิตฺปฺรภินฺน-อ ชนราศิสํนิไภะ । 
   กฺวจิตฺสครฺภปฺรมทาสฺตนปฺรไภะ 
                                    สมาจิตํ วฺโยม ฆไนะ สมนฺตตะ ॥ 2.2॥ (ฤตุสังหาร) 

 (คำแปล) ท้องฟ้าทั่วทุกด้านปกคลุมด้วยเมฆที่มีความงดงามราวกับใบของนิลุบล 
(บัวขาบ) ที่แผ่ขยายกว้างใหญ่ เมฆในท้องฟ้าบางแห่งมีลักษณะคล้ายกับกองเครื่องสำอางซึ่งบดเป็นผง
สำหรับทาขอบตา (และ) ในท้องฟ้าบางแห่งก็มี (สีสัน) เหมือน (สีของ) ทรวงอกหญิงสาวที่กำลัง
ตั้งครรภ์ 

2. ปัทยจูฑามณิ (สรรคที่ 5 โศลกที่ 12)213 และฤตุสังหาร (สรรคที่ 2 โศลกที่ 6)214 
ในปัทยจูฑามณิ ข้อความที่ว่า “ท่วงท่าอันน่าหลงใหลของฝูงนกยูงในการฟ้อนรำ 

(แพนหาง) ที่งดงามอย่างเหลือเชื่อและส่งเสียงไพเราะจับใจ”  (ศิขณฺฑินามทฺภุตตาณฺฑวศฺริยามฺ 
มธุรปฺรณาทินามฺ วิภฺรมานฺ) ไปตรงกับข้อความในฤตุสังหารที่ว่า“วันนี้ฝูงนกยูงได้เริ่มต้นฟ้อนรำ และ
ส่งเสียงร้องที่ไพเราะจับใจ” (มโนชฺ  สฺวนตฺ ปฺรวฺฤตฺตนฺฤตฺยํ กุลมทฺย พรฺหิณามฺ) โดยพุทธโฆษาจารย์
ได้ใช้คำไวพจน์แทนคำศัพท์ที่ปรากฏในฤตุสํหาร คือคำว่า “ศิขณฺฑิน” แทนคำว่า “พรฺหิณะ” ที่
แปลว่า “นกยูง” คำว่า “ตาณฺฑวะ” แทนคำว่า “นฺฤตฺยะ” ที่แปลว่า “การฟ้อนรำ” และคำว่า 
“มธุรปฺรณาทะ” แทนคำว่า “มโนชฺ  สฺวนะ” ที่แปลว่า “ส่งเสียงร้องไพเราะจับใจ” เนื้อความใน
โศลกท่ี 5.12 ของปัทยจูฑามณิ และโศลกที่ 2.6 ของฤตุสังหาร มีดังนี้ 

   (ศิขณฺฑินาม)ทฺภุตตาณฺฑวศฺริยา- 

    มรณฺยรงฺเค มธุรปฺรณาทินามฺ ।     
   วิโลกฺย วิทฺยุนฺนยเนน วิภฺรมานฺ 
    ปฺรศํสตีว สฺตนิเตน โตยทะ  ॥ 5.12॥ (ปัทยจูฑามณิ) 

 (คำแปล) “หลังจากได้มองด้วยตาคือสายฟ้าแลบไปที่ท่วงท่าอันน่าหลงใหลของ
ฝูงนกยูงในการฟ้อนรำ (แพนหาง) ที่งดงามอย่างเหลือเชื่อ (และ) ส่งเสียงร้องอันไพเราะจับใจอยู่บน
เวทีคือป่า เมฆฝนดูราวกับจะปรบมือให้ด้วยเสียงฟ้าร้อง” 

 
 

 

 
213 Ranga Acharya, M., and Kuppuswami Sastri, S., (eds), The Padyacūḍāmaṇi of 

Buddhaghoṣācārya, 130. 
214 วรลักษณ์ พับบรรจง, ฤตุสังหาร พิมพ์คร้ังท่ี 2, 17. 
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     สทา มโนชฺ  สฺวนทุตฺสโวตฺสุกํ 
 วิกีรฺณวิสฺตีรฺณกลาปโศภิตมฺ । 

     สสภํฺรมาลิงฺคนจุมฺวนากุลํ 

    ปฺรวฺฤตฺตนฺฤตฺย ํกุลมทฺย (พรฺหิณามฺ)  ॥ 2.6॥ (ฤตุสังหาร) 

(คำแปล) วันนี้ (ในฤดูฝนนี้) ฝูงนกยูงได้เริ่มต้นฟ้อนรำ (และ) ส่งเสียงร้องไพเราะ
จับใจตลอดเวลา พวกมันปรารถนาที่จะได้มีงานเฉลิมฉลอง (คือการจับคู่กัน) ต่างประดับประดาตนให้
งดงามด้วยแพนหางอันแผ่ขยายกว้างใหญ่ (จากนั้น) มันก็อาละวนอยู่กับการคลอเคลียและการจุมพิต
กันอย่างระเริงใจเป็นที่สุด 

3. ปัทยจูฑามณิ (สรรคที่ 5 โศลกที่ 25)215 และฤตุสังหาร (สรรคที่ 2 โศลกที่ 20)216 
ในสองบาทแรกของปัทยจูฑามณิ มีการพรรณนาว่า “ (หญิงสาวประจำ) ทิศ

ทั้งหลายประดับตกแต่งด้วยพวงมาลัยที่ร้อยด้วยดอกจำปาคือสายฟ้าแลบ (และมี) เครื่องประดับบน
ศีรษะอันงดงามคือรุ้งกินน้ำ” (กฺษณปฺรภาจมฺปกทามภูษณา ทิศะ สุเรนฺทฺรายุธจารุเศขราะ) ซึ่งมี
ใจความใกล้เคียงกับสองบาทแรกในฤตุสังหารที่ว่า “ ในช่วงฤดูฝนนี้ เหล่าหญิงสาวพากันสวม
พวงมาลัยที่ร้อยด้วยดอกกระทุ่ม ดอกบุนนาคสด และดอกลำเจียกบนศีรษะ” (มาลาะ กทมฺพนวเกสร
เกตกีภิราโยชิตาะ ศิรสิ พิภฺรติ โยษิโต’ทยะ) โดยพุทธโฆษาจารย์ได้ปรับเปลี่ยนตัวละครจากหญิงสาว 
(โยษิตา) ในฤตุสํหารมาเป็น (หญิงสาวประจำ) ทิศต่างๆ (ทิศะ) เพื่อให้สอดคล้องกับปรากฏการณ์ทาง
ธรรมชาติในช่วงฤดูฝน คือสายฟ้าแลบ (กฺษณปฺรภา) และรุ้งกินน้ำ (สุเรนฺทฺรายุธะ) นอกจากนั้น 
พุทธโฆษาจารย์ยังใช้คำไวพจน์แทนคำศัพท์ที่ปรากฏในฤตุสํหารคือ คำว่า “ทามะ” แทนคำว่า 
“มาลา” ซึ่งแปลว่า “พวงมาลัย” เนื้อความในโศลกที่ 5.25 ของปัทยจูฑามณิ และโศลกที่ 2.20 ของ
ฤตุสังหาร มีดังนี้ 
   กฺษณปฺรภาจมฺปกทามภูษณา 

    ทิศะ สุเรนฺทฺรายุธจารุเศขราะ । 
   ปโยทศฺฤงฺไครฺนววาริครฺภิไตะ 
    ปรสฺปราภฺยุกฺษมิว ปฺรกุรฺวเต ॥ 5.25॥ (ปัทยจูฑามณิ) 

 
215 Ranga Acharya, M. and Kuppuswami Sastri, S., (eds),  The Padyacūḍāmaṇi of 

Buddhaghoṣācārya, 136. 
216 วรลักษณ์ พับบรรจง, ฤตุสังหาร พิมพ์คร้ังท่ี 2, 24. 
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 (คำแปล) “(หญิงสาวประจำ) ทิศทั้งหลายที่ประดับตกแต่งด้วยพวงมาลัยที่ร้อย
ด้วยดอกจำปาคือสายฟ้าแลบ (และมี) เครื่องประดับบนศีรษะอันงดงามคือรุ้งกินน้ำ ดูราวกับกำลังฉีด
น้ำเล่นใส่กันด้วยกระบอกฉีดคือเมฆที่เต็มไปด้วยน้ำบริสุทธิ์” 
 มาลาะ กทมฺพนวเกสรเกตกีภิ- 

                     ราโยชิตาะ ศิรสิ วิภฺรติ โยษิโต’ทฺยะ । 
            กรฺณานฺตเรษุ กกุภทฺรุมมญฺชรีภิ- 
                                       ริจฺฉานุกูลรจิตานวตํสกำศฺจ  ॥ 2.20॥ (ฤตุสังหาร) 

 (คำแปล) วันนี้ (ในฤดูฝนนี้) บรรดาหญิงสาวต่างสวมพวงมาลัยอันร้อยด้วยดอก
กระทุ่ม ดอกบุนนาคสด และดอกลำเจียกบนศีรษะ นอกจากนั้น พวกนางยังใส่เครื่องประดับที่ทำข้ึน
เองตามใจชอบดูงามสมด้วยช่อดอกไม้จากต้นกุ่มตรง (บริเวณ) หว่างหู (ทัดดอกไม้) ของนางด้วย 

4. ปัทยจูฑามณิ (สรรคที่ 5 โศลกที่ 31)217 และฤตุสังหาร (สรรคที่ 2 โศลกที่ 17)218 
ในปัทยจูฑามณิ ข้อความที่ว่า “สายลมอ่อนๆ ที่เคลื่อนตัวไปอย่างช้าๆ จะปลด

เปลื้องความเหนื่อยล้าที่เกิดจากการรำแพนของฝูงนกยูงไปด้วย” (หรนฺติ มนฺทาะ ปวมานกนฺทลาะ 
ศิขณฺฑิน ตาณฺฑวชํ ปริศฺรมมฺ) มีความหมายไปในทิศทางเดียวกับข้อความในฤตุสังหารที่ว่า “สายลม 
(ท่ีเยือกเย็น) จะไม่ทำให้ผู้ใดบังเกิดความปั่นป่วนกระวนกระวายใจละหรือ?” (ศีตละ สมีรณะ  กํ  น 
กโรติโสตฺสุกมฺ)  

นอกจากนั้น ในสองโศลกนี้มีการใช้คำศัพท์ตัวเดียวกันคือ คำว่า “กทมฺพ” ที่
แปลว่า “ต้นกระทุ่ม” และยังมีการใช้คำไวพจน์แทนคำศัพท์ที่ปรากฏในฤตุสํหารคือ คำว่า “กานฺตาร” 
แทนคำว่า “วน” ที่แปลว่า “ป่า” คำว่า “ปฺรสูน” แทนคำว่า “กุสุม” ที่แปลว่า “ดอกไม้” และ คำว่า 
“ปวมาน” แทนคำว่า “สมีรณะ” ที่แปลว่า “ลม” เนื้อความในโศลกที่ 5.31 ของปัทยจูฑามณิ และ
โศลกท่ี 2.17 ของฤตุสังหาร มีดังนี้ 
   วินิทฺร(กานฺตาร)กทมฺพวาฏิกา- 
    ปฺรสูนกิญฺชลฺกปราควาหินะ  । 
   หรนฺติ มนฺทาะ ปวมานกนฺทลาะ 

    ศิขณฺฑินำ ตาณฺฑวชํ ปริศฺรมมฺ ॥ 5.31॥ (ปัทยจูฑามณิ) 

 
217 Ranga Acharya, M. and Kuppuswami Sastri, S., (eds), The Padyacūḍāmaṇi of 

Buddhaghoṣācārya, 139. 
218 วรลักษณ์ พับบรรจง, ฤตุสังหาร พิมพ์คร้ังท่ี 2, 23. 
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 (คำแปล) “ขณะที่พัดเอาละอองเกสรจากก้านเกสรดอกไม้ที่สวนของต้นกระทุ่ม
ในป่าไป สายลมอ่อนๆ ทีเ่คลื่อนตัวไปอย่างช้าๆ ก็ปลดเปลื้องความเหนื่อยล้าที่เกิดจากการรำแพนของ
ฝูงนกยูงไปด้วย” 

 
 กทมฺพสรฺชารฺชุนเกตกี(วนํ)  
 วิกมฺปยํสฺตตฺกุสุมาธิวาสิตะ । 
                  สศีกรามฺโภธรสงคฺศีตละ 

 สมีรณะ กํ น กโรติ โสตฺสุกมฺ  ॥ 2.17॥ (ฤตุสังหาร) 

(คำแปล) สายลมกำลังพัดป่าของต้นกระทุ่ม รัง กุ่มและลำเจียกให้สั่นไหวอยู่ มัน
เป็นสายลมที่หอมกรุ่นด้วยกลิ่นหอมของมวลดอกไม้ของเหล่าต้นไม้ที่มันได้พัดผ่าน (และยัง) เป็นสาย
ลมที่เยือกเย็น เนื่องจากการได้สัมผัสผ่านเมฆที่เต็มไปด้วยละอองน้ำ สายลมเช่นนี้จะไม่ทำให้ผู้ใด
บังเกิดความปั่นป่วนกระวนกระวายใจละหรือ? 
 

  
ตารางท่ี 2 ตารางแสดงการเปรียบเทียบคำศัพท์ในปัทยจูฑามณิและฤตุสังหาร 
             (บทที่ว่าด้วยฤดูฝน) 

หัวข้อ 
ปัทยจูฑามณิ 

(สรรคที่ 5 โศลกที่ 7) 
ฤตุสังหาร 

(สรรคที่ 2 โศลกที่ 2) 
ข้อความที่ใช้ 
เปรียบเทียบ 

นวฺไยะ ศกไละ ปโยมุจำ นภะสฺถลี  

อญฺชนสํจไยริว ปาตฺรมฺ วิภาวฺยเต 

(ท้องฟ้าที่ปกคลุมด้วยก้อนเมฆใหม่
มองดูเหมือนกับถาดที่มีกองเขม่า) 

นิตานฺตนีโลตฺปลปตฺรกานฺติภิะ สมาจิตํ วฺ
โยม ฆไนะ สมนฺตตะ 
(ท้องฟ้าทั่วทุกด้านปกคลุมด้วยเมฆที่มี
ความงดงามราวกับใบของนิลุบลที่แผ่
ขยายกว้างใหญ)่ 

กฺวจิตฺปฺรภินฺน-อ ชนราศิสํนิไภะ 

(เมฆในท้องฟ้าบางแห่งมีลักษณะคล้ายกับ

กองเครื่องสำอางซึ่งบดเป็นผงส าหรบัทา
ขอบตา) 

คำศัพท์ที่ ใช้
แทนกัน 

“ปาตฺร” (ถาด) 
“อญฺชนสํจย” (กองเขม่า) 

“ปตฺร” (ใบไม้) 
“อญฺชนราศิ” (กองเครื่องสำอางซึ่งบดเป็น
ผงสำหรับทาขอบตา) 
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หัวข้อ 
ปัทยจูฑามณิ 

(สรรคที่ 5 โศลกที่ 12) 
ฤตุสังหาร 

(สรรคที่ 2 โศลกที่ 6) 
ข้อความที่ใช้ 
เปรียบเทียบ 

(ศิขณฺฑินาม)ทฺภุตตาณฺฑวศฺริยามฺ 
มธุรปฺรณาทินามฺ วิภฺรมานฺ 
(ท่วงท่าอันน่าหลงใหลของฝูงนกยูง
ในการฟ้อนรำ (แพนหาง) ที่งดงาม
อย่างเหลือเช่ือและส่งเสียงไพเราะจับใจ)  

มโนชฺ  สฺวนตฺ ปฺรวฺฤตฺตนฺฤตฺยํ กุลมทฺย  
(พรฺหิณามฺ) 
(วันนี้ฝูงนกยูงได้เริ่มต้นฟ้อนรำ และส่ง
เสียงร้องที่ไพเราะจับใจ) 

คำศัพท์ที่ ใช้
แทนกัน 

“ศิขณฺฑิน” (นกยูง) 
“ตาณฺฑวะ” (การฟ้อนรำ) 
“มธุรปฺรณาทะ”  
(ส่งเสียงร้องไพเราะจับใจ) 

“พรฺหิณะ” (นกยูง)  
“นฺฤตฺยะ” (การฟ้อนรำ) 
“มโนชฺ  สฺวนะ” (ส่งเสียงร้องไพเราะจับใจ) 

หัวข้อ 
ปัทยจูฑามณิ 

(สรรคที่ 5 โศลกที่ 25) 
ฤตุสังหาร 

(สรรคที่ 2 โศลกที่ 20) 

ข้อความที่ใช้ 
เปรียบเทียบ 

กฺษณปฺรภาจมฺปกทามภูษณา  
ทิศะ สุเรนฺทฺรายุธจารุเศขราะ   
“(หญิ งสาวประจำ) ทิศทั้ งหลาย
ประดับ 
ตกแต่งด้วยพวงมาลัยที่ร้อยด้วยดอก
จ ำป าคื อ ส าย ฟ้ าแ ล บ  (แ ล ะมี ) 
เครื่องประดับบนศีรษะอันงดงามคือ
รุ้งกินน้ำ” 

มาลาะ กทมฺพนวเกสรเกตกีภิราโยชิตาะ  
ศิรสิ พิภฺรติ โยษิโต’ทยะ 
(ในช่วงฤดูฝนนี้ เหล่าหญิงสาวพากันสวม
พวงมาลัยที่ ร้อยด้วยดอกกระทุ่ม ดอก
บุนนาคสด และดอกลำเจียกบนศีรษะ) 

คำศัพท์ที่ ใช้
แทนกัน 

“ทิศะ” (หญิงสาวประจำทิศต่างๆ) 
“ทามะ” (พวงมาลัย) 

“โยษิตา” (หญิงสาว) 
“มาลา”  (พวงมาลัย) 
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หัวข้อ (สรรคที่ 5 โศลกที่ 31) (สรรคที่ 2 โศลกที่ 17) 

ข้อความที่ใช้ 
เปรียบเทียบ 

วินิทฺร(กานฺตาร)กทมฺพวาฏิกา- 
ปฺรสูนกิญฺชลฺกปราควาหินะ  

หรนฺติ มนฺทาะ ปวมาน กนฺทลาะ  

ศิขณฺฑิน ตาณฺฑวชํ ปริศฺรมมฺ  
(ขณะที่พัดเอาละอองเกสรจากก้าน
เกสรดอกไม้ที่สวนของต้นกระทุ่มใน
ป่าไป 
สายลมอ่อนๆ ทีเ่คลื่อนตัวไปอย่าง
ช้าๆ จะปลดเปลื้องความเหนื่อยล้าที่
เกิดจากการรำแพนของฝูงนกยูงไป
ด้วย) 

กทมฺพสรฺชารฺชุนเกตกี(วนํ)  
วิกมฺปยํสฺตตฺกุสุมาธิวาสิตะ 
สศีกรามฺโภธรสงฺคศีตละ 

สมีรณะ กํ น กโรติ โสตฺสุกมฺ 

(สายลมกำลังพัดป่าของต้นกระทุ่ม รัง กุ่ม
และลำเจียกให้สั่นไหวอยู่ มันเป็นสายลมที่
หอมกรุ่นด้วยกลิ่นหอมของมวลดอกไม้ของ
เหล่าต้นไม้ที่มันได้พัดผ่าน (และยัง) เป็น
สายลมที่เยือกเย็น เนื่องจากการได้สัมผัส
ผ่านเมฆที่เต็มไปด้วยละอองน้ำ สายลม
เช่นนี้จะไม่ทำให้ผู้ใดบังเกิดความปั่นป่วน
กระวนกระวายใจละหรือ?)  

คำศัพท์ที่ ใช้
แทนกัน 

“กทมฺพ”  (ต้นกระทุ่ม) 
“กานฺตาร” (ป่า) 
“ปฺรสูน”  (ดอกไม้) 
“ปวมาน” (ลม) 

“กทมฺพ”  (ต้นกระทุ่ม)  
“วน” (ป่า)  
“กุสุม” (ดอกไม้) 
“สมีรณะ” (ลม) 

 
บทที่ว่าด้วยฤดูใบไม้ร่วง 
ในบทนี้ โศลกท่ีจะนำมาศึกษาคือ โศลกท่ี 37, 47 และ 49 ของสรรคท่ี 5 

ในปัทยจูฑามณิ และโศลกที่ 12, 7 และ 21 ของสรรคที่ 3 ในฤตุสํหาร 
1. ปัทยจูฑามณิ (สรรคที่ 5 โศลกที่ 37)219 และฤตุสังหาร (สรรคที่ 3 โศลกที่ 12)220 
ในปัทยจูฑามณิ พุทธโฆษาจารย์ได้ปรับเปลี่ยนข้อความในฤตุสังหารที่ว่า “วันนี้ 

สายฟ้าแลบ อันเปรียบเสมือนธงแห่งท้องฟ้ามิได้ส่องแสงแวบวับให้เห็น” (เสาทามินี สฺผุรติ นาทฺย
วิยตฺปตากา) และ “นกกระสาก็มิได้กระพือปีก อันทำให้เกิดลมรำแพนพัดท้องฟ้า” (ธุนฺวนฺติ ปกฺษปวไนรฺน 
นโภ พลากาะ) มาเป็น “เมฆได้ตกอยู่ในสภาพที่ซีดเซียวราวกับมีความทุกข์เพราะต้องพลัดพรากจาก

 
219 Ranga Acharya, M. and Kuppuswami Sastri, S., (eds), The Padyacūḍāmaṇi of 

Buddhaghoṣācārya, 142. 
220 วรลักษณ์ พับบรรจง, ฤตุสังหาร พิมพ์คร้ังท่ี 2, 34. 
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คนรักคือสายฟ้าแลบท่ีเต็มไปด้วยความครึกครื้น” (ตฏิตฺปฺริยายาะ สวิลาสสํปโท วิโยคทุะขาทิว 
ปฺรเปทิเร ปาณฺฑรตำ ปโยธราะ) และ “ฝูงนกกระเรียนที่มีธรรมชาติแห่งความขาวบริสุทธิ์” (พลากิกายาศฺจ 
วิศุทฺธชนฺมนะ) โดยใช้คำไวพจน์แทนคำศัพท์ในฤตุสังหาร คือคำว่า “ตฏิตฺ” แทนคำว่า “เสาทามินี” ที่
แปลว่า “สายฟ้าแลบ” คำว่า “พลากิกา” แทนคำว่า “พลากะ” ที่แปลว่า “นกกระเรียนหรือนก
กระสา” และคำว่า “ปโยธระ” แทนคำว่า “ชลทะ” ที่แปลว่า “เมฆ” ดังรายละเอียดที่ปรากฏในสอง
โศลกต่อไปนี้ 
   (ตฏิตฺ)ปฺริยายาะ สวิลาสสํปโท 
    พลากิกายาศฺจ วิศุทฺธชนฺมนะ । 
   วิโยคทุะขาทิว เมานมุทฺริตาะ 

    ปฺรเปทิเร ปาณฺฑรตำ ปโยธราะ  ॥ 5.37॥ (ปัทยจูฑามณิ) 

(คำแปล) เมฆซึ่งปิดตัวเงียบได้ตกอยู่ในสภาพที่ซีดเซียวราวกับมีความทุกข์เพราะ
ต้องพลัดพรากจากคนรักคือสายฟ้าแลบที่เต็มไปด้วยความครึกครื้นและฝูงนกกระเรียนที่มีธรรมชาติ
แห่งความขาวบริสุทธิ์ 

       นษฺฏํ ธนุรฺพลภิโท ชลโททเรษ ุ

    (เสาทามินี) สฺผุรติ นาทฺย วิยตฺปตากา । 
   ธุนฺวนฺติ ปกฺษปวไนรฺน นโภ พลากาะ 
 ปศฺยนฺติ โนนฺนตมุขา คคนํ  มยูราะ  ॥ 3.12॥ (ฤตุสังหาร) 

(คำแปล) วันนี้ (ในฤดูใบไม้ร่วงนี้) คันศรของพระอินทร์ (คือรุ้งกินน้ำ) ได้ลับหาย
เข้ากลีบเมฆไปแล้ว สายฟ้าแลบอันเปรียบเสมือนธงแห่งท้องฟ้าก็มิได้ส่องแสงแวบวับให้เห็น (ทั้ง)  นก
กระสาก็มิได้กระพือปีก อันทำให้เกิดลมรำแพนพัดท้องฟ้า (และ) นกยูงก็มิได้ชะเง้อแหงนดูท้องฟ้า 
(เหมือนเช่นที่เคยทำในฤดูฝน) 

2. ปัทยจูฑามณิ (สรรคที่ 5 โศลกที่ 47)221 และฤตุสังหาร (สรรคที่ 3 โศลกที่ 7)222 
ในปัทยจูฑามณิจะมีข้อความที่สอดคล้องกับข้อความในฤตุสังหารดังนี้  
(1) “เหล่าหญิงสาวประจำทิศใส่เสื้อคลุมคือกลุ่มเมฆในฤดูใบไม้ร่วง” (ทิโศ ธฺฤโตตฺ

ตรียาะ ศรทภฺรสํจไยะ) กับ “ราตรีงามประดุจดังสาวแรกรุ่นผู้กำลังมีความรัก” (รชนี ปฺรมเทว พาลา) 

 
221 Ranga Acharya, M. and Kuppuswami Sastri, S., (eds), The Padyacūḍāmaṇi of 

Buddhaghoṣācārya, 147. 
222 วรลักษณ์ พับบรรจง, ฤตุสังหาร พิมพ์คร้ังท่ี 2, 32. 
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ซึ่งทั้งสองประโยคมีการกล่าวถึง “หญิงสาว” แต่คำศัพท์ที่ใช้จะต่างกันคือ ในปัทยจูฑามณิใช้คำว่า 
“ทิศะ” (หญิงสาวประจำทิศ) ส่วนในฤตุสังหารจะใช้คำว่า “พาลา” (สาวแรกรุ่น)  

(2) “ลูบไล้ร่างกายด้วยกระแจะจันทร์คือแสงจันทร์” (วิลิปฺตคาตฺรยะ ศศิรศฺมิจนฺทไนรฺ) 
กับ “มีแสงจันทร์ที่ (นวลกระจ่าง) ปราศจากมลทินเสมือนหนึ่งเป็น (ชุด) ผ้าไหมของนาง” (ชฺโยตฺสฺนา
ทุกูลมมลํ) สิ่งที่กล่าวถึงในสองประโยคข้างต้นคือ “แสงจันทร์” ที่ใช้คำศัพท์ต่างกัน โดยในปัทยจูฑามณิ
ใช้คำว่า “ศศิรศฺมิ” ส่วนในฤตุสังหารจะใช้คำว่า “ชฺโยตฺสฺนา”  

(3) “สวมสร้อยคอทำด้วยไข่มุกคือดวงดาวทั้งหลาย” (ทธุสฺตารกหารยษฺฏิกามฺ) 
กับ “มีหมู่ดาวเหมือนเสมือนหนึ่งเป็นเครื่องประดับสำหรับสวมใส่ที่สวยสุดของนาง” (ตาราคณปฺรวร
ภูษณมุทฺวหนฺตี) คำว่า “ดวงดาว” เป็นคำที่ปรากฏในสองประโยคข้างต้น โดยใช้คำศัพท์ต่างกันคือ 
ในปัทยจูฑามณิจะใช้คำว่า “ตารกะ” ส่วนในฤตุสังหารใช้คำว่า “ตารา” 

นอกจากนั้น ยังพบว่ามีคำที่มีความหมายเดียวกันแต่ใช้คำศัพท์ต่างกันในทั้งสอง
โศลกคือคำว่า “ฆนะ” และคำว่า “อภฺระ” ในปัทยจูฑามณิ กับคำว่า “เมฆะ” ในฤตุสังหารที่แปลว่า 
“เมฆ” ซึ่งเนื้อความที่ปรากฏในโศลกที่ 5.47 ของปัทยจูฑามณิ และโศลกที่ 3.7 ของฤตุสังหาร มี
ดังต่อไปนี้ 
   กฺฤตาภิเษกาะ ปฺรถมํ ฆนามฺพุภิ- 
    รฺธฺฤโตตฺตรียาะ ศรทฺอภฺรสํจไยะ । 
   วิลิปฺตคาตฺรยะ (ศศิรศฺมิ)จนฺทไน- 

    รทฺิโศ ทธุสฺตารกหารยษฺฏิกามฺ  ॥ 5.47॥ (ปัทยจูฑามณิ) 

(คำแปล) (หญิงสาว)ประจำทิศทั้งหลายซึ่งเริ่มแรกได้ทำการชำระล้างด้วยน้ำจาก
เมฆ (ต่อมา) ใส่เสื้อคลุม (อุตฺตรียะ) ด้วยกลุ่มเมฆในฤดูใบไม้ร่วง และลูบไล้ร่างกายด้วยกระแจะจันทร์
คือแสงจันทร์ (สุดท้าย) ก็ได้สวมสร้อยคอทำด้วยไข่มุกคือดวงดาวทั้งหลาย  

 ตาราคณปฺรวรภูษณมุทฺวหนฺตี  

 เมฆาวโรธปริมุกฺตศศางฺกวกฺตฺรา । 
 (ชฺโยตฺสฺนา)ทุกูลมมลํ รชนี ทธานา 

 วฺฤทฺธึ ปฺรยาตฺยนุทินํ ปฺรมเทว พาลา ॥ 3.7॥ (ฤตุสังหาร) 
(คำแปล) ราตรีงามประดุจดังสาวแรกรุ่นผู้กำลังมีความรัก (โดย) มีหมู่ดาวเหมือน

เสมือนหนึ่งเป็นเครื่องประดับสำหรับสวมใส่ที่สวยสุดของนาง มีดวงจันทร์ที่ปราศจากเมฆบังเสมือน
หนึ่งเป็นดวงหน้า (อันงามผ่องใส) ของนาง (และ) มีแสงจันทร์ที่ (นวลกระจ่าง) ปราศจากมลทิน
เสมือนหนึ่งเป็น (ชุด) ผ้าไหมของนาง  ราตรีนี้เริ่มไปสู่ความเจริญ (เริ่มยาวนาน) มากยิ่งขึ้นทุกทีในแต่
ละวันๆ 
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3. ปัทยจูฑามณิ (สรรคที่ 5 โศลกที่ 49)223 และฤตุสังหาร (สรรคที่ 3 โศลกที่ 21)224 
ในปัทยจูฑามณิ พรรณนาว่า “กลุ่มดอกบัวตูมสีขาวที่บานสะพรั่งในช่วงฤดูใบไม้

ร่วง” (วิกาสินะ ไกรวโกศราศยะ) “มีความงดงามเหมือนกับหมู่ดวงดาวที่มีภาพสะท้อนอยู่ในน้ำอันใส
บริสุทธิ์ของสระน้ำ” (วิเรชิเร ปฺรวิษฺฏพิมฺพา อิว ตารกาคณาะ) ซึ่งเป็นข้อความที่สอดคล้องกับ
ข้อความบางตอนในฤตุสังหารที่ว่า “ท้องฟ้าที่ดารดาษด้วยดวงจันทร์และหมู่ดาว” (วฺโยม วหติ จนฺทฺร
ตาราวกีรฺณมฺ) “เผยให้เห็นถึงความงามที่บรรเจิดเพริศพริ้งยิ่งนักของทะเลสาบที่เต็มไปด้วยดอกบัว
ขาวบานสะพรั่ง” (สฺผุฏกุมุทจิตานำ ศฺริยมติศยรูปำ โตยาศยานำ) ซึ่งทั้งสองโศลกได้พรรณนาให้เห็น
ภาพความงามในช่วงฤดูใบไม้ร่วงที่ท้องฟ้าสว่างไสวด้วยแสงจันทร์และแสงระยิบระยับของหมู่ดวงดาว 
อีกท้ังสระน้ำก็งดงามไปด้วยดอกบัวสีขาวที่กำลังบานสะพรั่ง 

นอกจากนั้น ในปัทยจูฑามณิและฤตุสังหารยังมีคำศัพท์ที่ใช้ในความหมายเดียวกัน
คือคำว่า “วิกาสินะ” กับคำว่า “สฺผุฏะ” ที่แปลว่า “บานสะพรั่ง” คำว่า “ไกรวะ” กับคำว่า “กุมุทะ” 
ที่แปลว่า “ดอกบัวขาว” คำว่า “ตฏากะ” กับคำว่า “โตยาศยะ” ที่แปลว่า “สระน้ำหรือทะเลสาบ” 
และคำว่า “ตารกา” กับคำว่า “ตารา” ที่แปลว่า “ดวงดาว” ซึ่ง เนื้อความที่ปรากฎในโศลกที่ 5.49 
ของปัทยจูฑามณิและโศลกท่ี 3.21 ของฤตุสังหารมีดังต่อไปนี้ 

 
   (วิกาสิน)ศฺจนฺทฺรกโรปลาลนา- 
    ทฺวิเรชิเร ไกรวโกศราศยะ । 
   ศรตฺปฺรสนฺเนษุ ตฏากวาริษุ 

    ปฺรวิษฺฏพิมฺพา อิว ตารกาคณาะ  ॥ 5.49॥ (ปัทยจูฑามณิ) 

(คำแปล) กลุ่มดอกบัวตูมสีขาวที่บานสะพรั่งจากการประเล้าประโลมของแสง
จันทร์ได้เปล่งประกายเหมือนกับหมู่ดวงดาวที่มีภาพสะท้อนปรากฏอยู่ในน้ำของสระที่ใสบริสุทธิ์ในฤดู
ใบไม้ร่วง 
 (สฺผุฏ)กุมุทจิตานำ ราชหํสาศฺริตานำ 
 มรกตมณิภาสา วาริณา ภูษิตานามฺ । 
 ศฺริยมติศยรูปำ วฺโยม โตยาศยานำ  

 วหติ วิคตเมฆํ จนฺทฺรตาราวกีรฺณมฺ  ॥ 3.21॥ (ฤตุสังหาร) 
 

223 Ranga Acharya, M. and Kuppuswami Sastri, S., (eds), The Padyacūḍāmaṇi of 
Buddhaghoṣācārya, 147-148. 

224 วรลักษณ์ พับบรรจง, ฤตุสังหาร พิมพ์คร้ังท่ี 2, 39. 
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(คำแปล) ท้องฟ้าที่ปราศจากเมฆ ดารดาษด้วยดวงจันทร์และ (หมู่) ดาว (น้อย
ใหญ่) ย่อมเผยให้เห็นถึง (มีความงามในทำนองเดียวกันกับ) ความงามที่บรรเจิดเพริศพริ้งยิ่งนักของ
ทะเลสาบที่เต็มไปด้วยดอกบัวขาวบานสะพรั่ง อันเป็นที่อยู่อาศัยของเหล่าราชหงส์ (และเป็น
ทะเลสาบ) ที่ประดับด้วยพื้นน้ำอันเป็นประกาย (เขียว) ใสราวกับแก้วมรกต 
 
 
 

ตารางท่ี 3 ตารางแสดงการเปรียบเทียบคำศัพท์ในปัทยจูฑามณิและฤตุสังหาร  
(บทที่ว่าด้วยฤดูใบไม้ร่วง) 

หัวข้อ 
ปัทยจูฑามณิ 

(สรรคที่ 5 โศลกที่ 37) 
ฤตุสังหาร 

(สรรคที่ 3 โศลกที่ 12) 
ข้อความที่ใช้ 
เปรียบเทียบ 

(ตฏิตฺ)ปฺริยายาะ สวิลาสสํปโท  
วิโยคทุะขาทิว ปฺรเปทิเร ปาณฺฑรตำ 
ปโยธราะ  
(เมฆได้ตกอยู่ในสภาพที่ซีดเซียวราว
กับมีความทุกข์เพราะต้องพลัดพราก
จากคนรักคือสายฟ้าแลบที่เต็มไป
ด้วยความครึกครื้น)  

(เสาทามินี) สฺผุรติ นาทฺย วิยตฺปตากา 
(วันนี้  สายฟ้าแลบอันเปรียบเสมือนธง
แห่งท้องฟ้ามิได้ส่องแสงแวบวับให้เห็น) 

 พลากิกายาศฺจ วิศุทฺธชนฺมนะ 
(ฝูงนกกระเรียนที่มีธรรมชาติแห่ง
ความขาวบริสุทธิ์) 

ธุนฺวนฺติ ปกฺษปวไนรฺน นโภ พลากาะ 
(นกกระสาก็มิได้กระพือปีก อันทำให้เกิด
ลมรำแพนพัดท้องฟ้า) 

คำศัพท์ที่ใช้
แทนกัน 

“ตฏิตฺ” (สายฟ้าแลบ) 
“พลากิกา” (นกกระเรียน/นก
กระสา)“ปโยธระ” (เมฆ) 

“เสาทามินี” (สายฟ้าแลบ) 
“พลากะ”  (นกกระเรียน/นกกระสา) 
“ชลทะ” (เมฆ) 
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หัวข้อ 
ปัทยจูฑามณิ 

(สรรคที่ 5 โศลกที่ 47) 
ฤตุสังหาร 

(สรรคที่ 3 โศลกที่ 7) 
ข้อความที่ใช้ 
เปรียบเทียบ 

ทิโศ ธฺฤโตตฺตรียาะ ศรทภฺรสํจไยะ 
(เหล่าหญิงสาวประจำทิศใส่เสื้อคลุม
คือกลุ่มเมฆในฤดูใบไม้ร่วง) 

รชนี ปฺรมเทว พาลา 
(ราตรีงามประดุจดังสาวแรกรุ่นผู้กำลังมี
ความรัก) 

 วิลิปฺตคาตฺรยะ (ศศิรศฺมิ)จนฺทไนะ 
(ลูบไล้ร่างกายด้วยกระแจะจันทร์คือ
แสงจันทร์) 

(ชฺโยตฺสฺนา)ทุกูลมมลํ 
(มีแสงจันทร์ที่  (นวลกระจ่าง)ปราศจาก
มลทินเสมือนหนึ่งเป็น (ชุด) ผ้าไหมของนาง) 

 ทธุสฺตารกหารยษฺฏิกามฺ 

(สวมสร้อยคอทำด้วยไข่มุกคือ
ดวงดาวทั้งหลาย)  

ตาราคณปฺรวรภูษณมุทฺวหนฺตี 

(มีหมู่ดาวเหมือนเสมือนหนึ่งเป็เครื่อง
ประดับสำหรับสวมใส่ที่สวยสุดของนาง) 

คำศัพท์ที่ใช้
แทนกัน 

“ทิศะ” (หญิงสาวประจำทิศ)  
“ศศิรศฺมิ” (แสงจันทร์) 
“ตารกะ” (ดวงดาว) 

 “พาลา” (สาวแรกรุ่น) 
“ชฺโยตฺสฺนา” (แสงจันทร์)  
“ตารา” (ดวงดาว) 

หัวข้อ 
ปัทยจูฑามณิ 

(สรรคที่ 5 โศลกที่ 49) 
ฤตุสังหาร 

(สรรคที่ 3 โศลกที่ 21) 

ข้อความที่ใช้ 
เปรียบเทียบ 

(วิกาสินะ) ไกรวโกศราศยะ 
(กลุ่มดอกบัวตูมสีขาวที่บานสะพรั่ง
ในช่วงฤดูใบไม้ร่วง) 

วิเรชิเร ปฺรวิษฺฏพิมฺพาอิว ตารกาคณาะ 

(มีความงดงามเหมือนกับหมู่ดวงดาวที่
มีภาพสะท้อนอยู่ในน้ำอันใสบริสุทธิ์
ของสระน้ำ)  

วฺโยม วหติ จนทฺฺรตาราวกีรฺณมฺ (ท้องฟ้าที่

ดารดาษด้วยดวงจนัทร์และหมู่ดาว)  
(สฺผุฏ)กุมุทจิตานำ ศฺริยมติศยรปูำ โตยาศ
ยานนำ  
(เผยให้เห็นถึงความงามที่บรรเจดิเพริศพริ้ง
ยิ่งนักของทะเลสาบที่เต็มไปด้วยดอกบัวขาว
บานสะพรั่ง)  

คำศัพท์ที่ใช้
แทนกัน 

“วิกาสินะ” (บานสะพรั่ง) 
“ไกรวะ” (ดอกบัวขาว) 
“ตฏากะ”  (สระน้ำหรือทะเลสาบ) 
“ตารกา” (ดวงดาว) 

“สฺผุฏะ” (บานสะพรั่ง)  
“กุมุทะ” (ดอกบัวขาว)  
“โตยาศยะ” (สระน้ำหรือทะเลสาบ)  
“ตารา” (ดวงดาว) 
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บทที่ว่าด้วยฤดูใบไม้ผลิ 
ในบทนี้ โศลกท่ีจะนำมาศึกษาคือ โศลกท่ี 33, 12 และ 14 ของสรรคท่ี 6 

ในปัทยจูฑามณิ และโศลกที่ 1, 14 และ 28 ของสรรคที่ 6 ในฤตุสํหาร 
1. ปัทยจูฑามณิ (สรรคที่ 6 โศลกที่ 33)225 และฤตุสังหาร (สรรคที่ 6 โศลกที่ 1)226 
ใน “ปัทยจูฑามณิ” กวีได้เอาข้อความในฤตุสังหารที่ว่า “จูตางฺกุรตีกฺษฺณสายโก”

(ยอดอ่อนของต้นมะม่วงเป็นเสมือนหนึ่งลูกธนูอันแหลมคม) มาเปลี่ยนเป็น “จูตางฺกุรศาตสายกานฺ” 
(ลูกศรที่มีปลายแหลมคือยอดอ่อนของต้นมะม่วง) โดยใช้คำศัพท์ที่ต่างกันคือ “ศาตะ” ซึ่งเป็นคำ
ไวพจน์ของ “ตีกฺษฺณะ” ที่แปลว่า “แหลมคม”  

นอกจากนั้น ยังพบว่า ในปัทยจูฑามณิยมีการใช้คำไวพจน์แทนคำในฤตุสังหารอีก
หลายคำ เช่น ใช้คำว่า “เมารฺวิกา” แทน “ธนุรฺคุณะ” ที่แปลว่า “สายธนู” และใช้คำว่า “มโนภวะ” 
แทน “วสนฺตโยทฺธะ” ซึ่งทั้งคู่เป็นสมญานามของกามเทพ เนื้อความที่ปรากฏ ในโศลกที่ 6.33 
ของปัทยจูฑามณิและโศลกท่ี 6.1 ของฤตุสังหาร มีดังต่อไปนี้ 
 

   มโนภโว มณฺฑลิตาสฺตฺรเมารฺวิกา- 

    คภีรวิษฺผารวิราวิตามฺพรมฺ । 
   อเศษสำสาริกเศมุษีมุโษ 

    ววรฺษ (จูตางฺกุร)ศาตสายกานฺ  ॥ 6.33॥ (ปัทยจูฑามณิ) 

(คำแปล) มโนภวะ (กามเทพ) ผู้ทำให้ท้องฟ้าดังกึกก้องด้วยเสียงดีดอันลุ่มลึกของ
สายธนูที่มีคันศรโค้งงอได้สาดลูกศรที่มีปลายแหลมคือยอดอ่อนของต้นมะม่วงลงมาเพ่ือครอบงำจิตใจ
ของสรรพสัตว์ 

 ปฺรผุลฺล(จูตางฺกุร)ตีกฺษฺณสายโก 

 ทฺวิเรผมาลาวิลสทฺธนุรฺคุณะ । 
 มนำสิ เภตฺตุ สุรตปฺรสงฺคินำ 
 วสนฺตโยทฺธา สมุปาคตะ ปฺริเย  ॥ 6.1॥ (ฤตุสังหาร) 

(คำแปล) นี่แน่ะนางที่รัก ฤดูใบไม้ผลิซึ่ง (ถือกันว่า) เป็นเพ่ือนรักของกามเทพ 
(โดย) มียอดอ่อนของต้นมะม่วงที่กำลังผลิดอกบานสะพร่ัง เป็นเสมือนหน่ึงลูกธนูอันแหลมคม (ของพระอนงค์) 
มีหมู่ผึ้งหลวงที่บินตามกันมาเป็นแถว เป็นเสมือนหนึ่งสายธนูที่ส่งประกายแวววาว (ของพระองค์) 

 
225 Ranga Acharya, M. and Kuppuswami Sastri, S., (eds), The Padyacūḍāmaṇi of 

Buddhaghoṣācārya, 169.  
226 วรลักษณ์ พับบรรจง, ฤตุสังหาร พิมพ์คร้ังท่ี 2, 59. 



  226 

เพ่ือที่จะแย้งยิงจิตใจของบรรดาผู้ที่หมกมุ่นอยู่กับการร่วมภิรมย์รักให้แตกสลายไป ฤดูใบไม้ผลิ (นี้) 
กำลังจะมาถึงแล้ว  

2. ปัทยจูฑามณิ (สรรคที่ 6 โศลกที่ 12)227 และฤตุสังหาร (สรรคที่ 6 โศลกที่ 14)228 
ในปัทยจูฑามณิ พุทธโฆษาจารย์ได้ปรับเปลี่ยนข้อความในฤตุสํหารที่ว่า “ปุสฺโก

กิลศฺจูตรสาสเวน มตฺตะ ปฺริยำ จุมฺวติ ราคหฺฤษฺฏะ” ซึ่งแปลว่า “นกดุเหว่าผู้ที่กำลังมึนเมาเพราะเหล้า
อันแปรสภาพมาจากน้ำหวานของ (เกสร) ดอกมะม่วง (และ) มีจิตใจร่าเริงเบิกบานด้วยความรัก กำลัง
จุมพิตคู่รักของมัน” มาเป็น “ปุสฺโกกิลาะ ปุนร กูชิตานิ เปฐุะ ปฺรตฺยคฺรจูตกลิกาสุ วนสฺถลีษุ” ซึ่ง
แปลว่า “ในบริเวณป่า (ที่เต็มไปด้วย) หน่อใหม่ของต้นมะม่วง เหล่านกกาเหว่าตัวผู้ได้เปล่งเสียงร้อง 
“กาเว๊า...กาเว๊า” ซ้ำแล้วซ้ำอีก” โดยมีคำศัพท์ท่ีใช้เหมือนกันคือ คำว่า “ปุสฺโกกิละ” ท่ีแปลว่า 
“นกกาเหว่าหรือนกดุเหว่าตัวผู้” และคำว่า “จูตะ” ที่แปลว่า “ต้นมะม่วงหรือดอกมะม่วง” และยังมี
อีกสองคำที่ใช้ในความหมายเดียวกันคือ คำว่า “กูชิตะ” และคำว่า “กูชะ” ที่แปลว่า “เสียงนกร้อง” 
ซึ่งข้อความทั้งสองจะปรากฏในสองโศลกต่อไปนี้ 
 

   (ปุสฺโกกิลาะ) ปุนรนงฺคชยาปทาน- 

    คาถาสทฺฤกฺษกลปญฺจมกูชิตานิ । 
   เปฐุะ ปฺรสนฺนมธุโรชฺชฺวลเปศลานิ 
    ปฺรตฺยคฺรจูตกลิกาสุ วนสฺถลีษุ  ॥ 6.12॥ (ปัทยจูฑามณิ) 

(คำแปล) ในบริเวณป่า (ที่เต็มไปด้วย) หน่อใหม่ของต้นมะม่วง เหล่านกกาเหว่าตัว
ผู้ได้เปล่งเสียงร้อง “กาเว๊า...กาเว๊า” ซ้ำแล้วซ้ำอีกด้วยเสียงโน้ตดนตรีตัวที่ห้า (pañcama) ซึ่งใสหวาน 
น่าหลงใหลและนุ่มนวลเหมือนกับ (กำลังร้อง) เพลงเฉลิมพระเกียรติชัยชนะของอนังคะ (กามเทพ) 
 

 (ปสฺุโกกิล)ศฺจูตรสาสเวน 

 มตฺตะ ปฺริยำ จุมฺวติ ราคหฺฤษฺฏะ । 
 กูชทฺทฺวิเรโผ’ปฺยยมมฺพุชสฺถะ 

 ปฺริยํ ปฺริยายาะ ปฺรกโรติ  จาฏุ  ॥ 6.14॥ (ฤตุสังหาร) 

 
227 Ranga Acharya, M. and Kuppuswami Sastri, S., (eds), The Padyacūḍāmaṇi of 

Buddhaghoṣācārya, 160.  
228 วรลักษณ์ พับบรรจง, ฤตุสังหาร พิมพ์คร้ังท่ี 2, 65. 
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(คำแปล) นกดุเหว่าผู้ที่กำลังมึนเมาเพราะเหล้าอันแปรสภาพมาจากน้ำหวานของ 
(เกสร) ดอกมะม่วง (และ) มีจิตใจร่าเริงเบิกบานด้วยความรัก กำลังจุมพิตคู่รักของมัน ส่วนผึ้งหลวงที่
กำลังส่งเสียงดังหึ่งๆ (ในขณะที่) เกาะอยู่บนดอกบัวนั้น ก็ทำกิริยาอาการเกี้ยวพาราสีนางผึ้งหลวงคู่รัก
ของมันอย่างน่ารักน่าชม (เช่นเดียวกัน) 

3. ปัทยจูฑามณิ (สรรคที่ 6 โศลกที่ 14)229 และฤตุสังหาร (สรรคที่ 6 โศลกที่ 28)230 
ทั้งสองโศลกของปัทยจูฑามณิและฤตุสํหารจะกล่าวถึง 5 สิ่งที่ปรากฏขึ้นในช่วงฤดู

ใบไม้ผลิ ได้แก่ กามเทพ ผึ้ง ช้างตกมัน สายลม และต้นมะม่วง ดังในโศลกและคำอธิบายต่อไปนี้ 
- กามเทพ ในปัทยจูฑามณิใช้คำว่า “กามะ” ส่วนในฤตุสํหารใช้คำว่า “วิตนุ” 

ซึ่งทั้งสองคำเป็นสมญานามของกามเทพ 
- ผ้ึง ในปัทยจูฑามณิใช้คำว่า “ษฏฺปทา” ส่วนในฤตุสํหารใช้คำว่า “อาลิ”  
- ช้างตกมัน  ในปัทยจูฑามณิ  ใช้คำว่า“คนฺธคชะ” ส่วนในฤตุสํหารใช้คำว่า “มตฺเตภะ” 
- สายลม ใช้คำว่า “อนิละ” เหมือนกันทั้งสองโศลก 
- ต้นมะม่วง ในปัทยจูฑามณิใช้คำว่า “มากนฺทะ” ส่วนในฤตุสํหารใช้คำว่า “อามระ”   

 
   มนฺทานิลกฺษิติปมงฺคลปา กานำ 
    (มากนฺท)คนฺธคชมณฺฑนฑิณฺฑิมานามฺ । 
   อุทฺทามกามวิชโยตฺสวโฆษณานา- 

    มุชฺชฺฤมฺภเต สฺม รุตมุนฺมทษฏฺปทานามฺ  ॥ 6.14॥ (ปัทยจูฑามณิ)                  

(คำแปล) เสียง (หึ่งๆ) ของผึ้งที่กำลังมึนเมา (ในน้ำหวานของดอกไม้) ได้ดังกระหึ่ม
ไปทั่ว (เหมือนกับเสียง) ของกวีผู้ท่องบทสรรเสริญพระราชาคือสายลมอ่อน (ที่พัดมาจากทางใต้) 
(เหมือนกับเสียง) ของกลองเล็กท่ีประดับ (บนหลัง) ช้างตกมันคือต้นมะม่วง (และเหมือนกับเสียง) ของ
ผู้ประกาศงานเฉลิมฉลองชัยชนะของกามะ (กามเทพ) คือความหยิ่งผยอง 

 (อามฺรี) มญฺชุลมญฺชรี วรศระ สตฺกึศุกํ ยทฺธนุรฺ 

 ชฺยา ยสฺย-อาลิกุลํ กลงฺกรหิตํ ฉตฺรํ สิตำศุะ สิตมฺ । 
 มตฺเตโภ มลยานิละ ปรภฺฤตา  ยทฺพนฺทิโน โลกชิตฺ 

  โส’ยํ โว วิตรีตรีตุ วิตนุรภฺทฺรํ วสนฺตานฺวิตะ॥ 6.28॥ (ฤตุสังหาร)                                                                                                                                                                                                
 

229 Ranga Acharya, M. and Kuppuswami Sastri, S., (eds), The Padyacūḍāmaṇi of 
Buddhaghoṣācārya, 161.   

230 วรลักษณ์ พับบรรจง, ฤตุสังหาร พิมพ์คร้ังท่ี 2, 72. 
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(คำแปล) กามเทพผู้มากับฤดูใบไม้ผลิ ทรงเป็น (เสมือนหนึ่งพระเจ้าจักรพรรดิราช) 
ผู้พิชิตโลก (โดย) มีช่อดอกมะม่วงอันสวยสดเป็นเสมือนหนึ่งลูกธนูที่ดีเลิศ มีดอกทองกวาวที่งดงามเป็น
เสมือนหนึ่งคันธนู (ส่วน) ฝูงผึ้งหลวง (ที่บินตามกันมาเป็นแถวนั้น) เป็นเสมือนหนึ่งสายธนู ดวงจันทร์ 
(อันขาวนวลสว่างกระจ่างตา ไร้เมฆหมอกบดบัง) เป็นเสมือนหนึ่งเศวตฉัตรที่ไร้รอยมลทิน สายลมที่
พัดมาจากเทือกเขามัลยะเป็นเสมือนหนึ่งช้างทรงที่กำลังตกมัน (และ) นกดุเหว่า (ที่ส่งเสียงร้องไพเราะ
เจื้อยแจ้ว) เป็นเสมือนหนึ่งกวีประจำราชสำนักของพระองค์  ขอให้กามเทพพระองค์นี้ จงอำนวยแต่
ความสุขความเจริญอย่างเต็มท่ีแก่ท่านทั้งหลาย เทอญ 
 
ตารางท่ี 4 ตารางแสดงการเปรียบเทียบคำศัพท์ในปัทยจูฑามณิและฤตุสังหาร  

(บทที่ว่าด้วยฤดูใบไม้ผลิ) 

หัวข้อ 
ปัทยจูฑามณิ 

(สรรคที่ 6 โศลกที่ 33) 
ฤตุสังหาร 

(สรรคที่ 6 โศลกที่ 1) 

ข้อความที่ใช้ 
เปรียบเทียบ 

 จูตางฺกุรศาตสายกาน ฺ
(ลูกศรที่มีปลายแหลมคือยอดอ่อนของ
ต้นมะม่วง) 

จูตางฺกุรตีกฺษฺณสายโก 
(ยอดอ่อนของต้นมะม่วงเป็นเสมือนหนึ่งลูก
ธนูอันแหลมคม) 

คำศัพท์ที่ใช้
แทนกัน 

“ศาตะ” (แหลมคม) 
“เมารฺวิกา” (สายธนู)  
“มโนภวะ” (สมญานามของกามเทพ) 

“ตีกฺษฺณะ” (แหลมคม) 
“ธนุรฺคุณะ” (สายธนู) 
“วสนฺตโยทฺธะ” (สมญานามของกามเทพ) 

หัวข้อ 
ปัทยจูฑามณิ 

(สรรคที่ 6 โศลกที่ 12) 
ฤตุสังหาร 

(สรรคที่ 6 โศลกที่ 14) 

ข้อความที่ใช้ 
เปรียบเทียบ 

(ปุสฺโกกิลาะ) ปุนร กูชิตานิ เปฐุะ 
ปฺรตฺยคฺรจูตกลิกาสุ วนสฺถลีษุ  
(ในบริเวณป่า (ที่เต็มไปด้วย) หน่อใหม่
ของต้นมะม่วง เหล่านกกาเหว่าตัวผู้ได้
เปล่งเสียงร้อง “กาเว๊า...กาเว๊า” ซ้ำ
แล้วซ้ำอีก) 

(ปุสฺโกกิล)ศฺจูตรสาสเวน มตฺตะ ปฺริยำ จุมฺว
ติ ราคหฺฤษฺฏะ  
(นกดุเหว่าผู้ที่กำลังมึนเมาเพราะเหล้าอัน
แปรสภาพมาจากน้ำหวานของ (เกสร) ดอก
มะม่วง (และ) มีจิตใจร่าเริงเบิกบานด้วย
ความรัก กำลังจุมพิตคู่รักของมัน) 

คำศัพท์ที่ใช้
แทนกัน 

“ปุสฺโกกิละ”(นกกาเหว่าตัวผู้)  
“จูตะ” (ต้นมะม่วง/ดอกมะม่วง)  
“กูชิตะ”  

“ปสฺุโกกิละ”(นกดุเหว่าตัวผู้)  
“จูตะ” (ต้นมะม่วง/ดอกมะม่วง)  
“กูชะ” (เสียงนกร้อง) 
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สรุปได้ว่า ปัทยจูฑามณินอกจากจะเป็นวรรณกรรมพุทธประวัติแล้ว ยังเป็นบทกวี

ที่มีการพรรณนาถึงปรากฏการณ์ทางธรรมชาติ เช่นฤดูต่างๆ เป็นต้น โดยพุทธโฆษาจารย์ได้นำ
แบบอย่างการประพันธ์จากฤตุสังหารของกาลิทาส โดยเฉพาะบทที่ว่าด้วยฤดูฝน ฤดูใบไม้ร่วง และฤดู
ใบไม้ผลิที่มีข้อความในปัทยจูฑามณิสอดคล้องกับข้อความในฤตุสังหาร ดังที่ได้กล่าวแล้วข้างต้น 
 

3.2 ข้อมูลทั่วไปเกี่ยวกับ “ปัทยจูฑามณิของพุทธโฆษาจารย์” 
บทประพันธ์ประเภทวรรณกรรมมักถูกเปรียบว่า  เป็นกระจกเงาท่ีสะท้อนภาพของสังคม 

และวัฒนธรรมในยุคนั้นๆ  ในปัทยจูฑามณิซึ่งเป็นวรรณกรรมพุทธประวัติ พุทธโฆษาจารย์ได้พรรณนา
ชีวิตสังคมที่เกิดขึ้นในยุคก่อนพุทธกาล ยุคพุทธกาลและแม้ในยุคของผู้แต่งเองในรูปแบบของระบบ
วรรณะและการประกอบพิธีกรรมต่างๆ ดังนั้น ผู้วิจัยจะทำการศึกษาสภาพทางสังคมที่สะท้อนอยู่
ในปัทยจูฑามณิ 2 ด้านด้วยกันคือระบบวรรณะและการประกอบพิธีสังสการตามลำดับดังนี้ 

3.2.1 ระบบวรรณะ 
วรรณะ หมายถึง ผิว, สี, ชนิด, พวก, เหล่า ตามหลักศาสนาพราหมณ์จะมีการจัดแบ่ง  

(สังคม) เป็นชนชั้นที่ เรียกว่า วรรณะ 4231 คือกษัตริย์ (ชนชั้นเจ้า, ชนชั้นปกครองหรือนักรบ) 

 
231 พระพรหมคุณ าภรณ์  (ป .อ .ปยุ ตฺ โต ),พจนานุ ก รม พุทธศาสน์  ฉบับประมวลศัพท์                             

(กรุงเทพฯ: โรงพิมพ์มหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย, 2551), 356. 

หัวข้อ 
ปัทยจูฑามณิ 

(สรรคที่ 6 โศลกที่ 14) 
ฤตุสังหาร 

(สรรคที่ 6 โศลกที่ 28) 
ข้อความที่ใช้ 
เปรียบเทียบ 

มนฺทานิลกฺษิติปมงฺคลปา กานำ 
(มากนฺท)คนฺธคชมณฺฑนฑิณฺฑิมานามฺ  
อุทฺทามกามวิชโยตฺสวโฆษณานา- 

มุชฺชฺฤมฺภเต สฺม รุตมุนฺมทษฏฺปทานามฺ 

(อามฺรี) มญฺชุลมญฺชรี วรศระ สตฺกึศุกํ ยทฺ

ธนุรฺชฺยา ยสฺย-อาลิกุลํ กลงฺกรหิตํ ฉตฺรํ  

สิตำศะ สิตมฺ  
มตฺเตโภ มลยานิละ ปรภฺฤตา ยทฺพนฺทิโน 
โลกชิตฺ  
โส’ยํ โว วิตรีตรีตุ วิตนุรภฺทฺรํ วสนฺตานฺวิตะ 

คำศัพท์ที่ใช้
แทนกัน 

“กามะ” (สมญานามของกามเทพ) 
“ษฏฺปทา”  (ผึ้ง) 
“คนฺธคชะ” (ช้างตกมัน) 
“อนิละ” (สายลม) 
“มากนฺทะ” (ต้นมะม่วง) 

“วิตนุ” (สมญานามของกามเทพ)  
“อาลิ” (ผึ้ง)  
“มตฺเตภะ” (ช้างตกมัน) 
“อนิละ” (สายลม)  
“อามระ” (ต้นมะม่วง) 



  230 

พราหมณ์ (ชนชั้นเจ้าตำราเจ้าพิธี, พวกพราหมณ์) แพศย์ (ชนชั้นพ่อค้าและกสิกร) ศูทร (ชนชั้นต่ำ 
พวกทาสกรรมกร)232 นอกจากนั้น ในคัมภีร์ศาสนาพราหมณ์ มนุยังได้กำหนดไว้ว่า ภาระหน้าที่ของ
พราหมณ์คือ ศึกษาเล่าเรียนและเทศนาสั่งสอน ทำพิธีบวงสรวง ให้และรับของกำนัล หน้าที่ของ
กษัตริย์คือ ต้องปกป้องคุ้มครองประชาชน บวงสรวง และศึกษาเล่าเรียน ส่วนพวกไวศยะก็ต้อง
บวงสรวงและศึกษาเล่าเรียนด้วยเช่นกัน แต่หน้าที่หลักของพวกเขาก็คือเลี้ยงสัตว์ หว่านไถ ทำการค้า 
และหาเงินมาปล่อยกู้ ภาระหน้าที่เพียงประการเดียวของศูทรคือรับใช้วรรณะชั้นบนทั้งสาม233 ถึงแม้
ทางฝ่ายศาสนาพุทธจะไม่เห็นด้วยกับการแบ่งสังคมออกเป็นชนชั้นดังกล่าว แต่ในวรรณกรรม
พุทธประวัติภาษาสันสกฤตมักจะพบคำศัพท์ต่างๆ เช่น วรฺณ (varṇa) กุล (kula) ชาติ (jāti) โคตฺร 
(gotra)234 สนฺตติ (santati) และอนฺวย (anvaya) โดยมีความหมายว่า เชื้อสาย ชาติตระกูล โคตร เผ่า 
และวงศ์วาน ซึ่งเป็นการสะท้อนให้เห็นถึงสังคมที่มีการแบ่งเป็นก๊กเป็นเหล่าหรือแบบชนเผ่า แต่ไม่
ถึงกับมีกฎระเบียบที่เข้มงวดแบบระบบวรรณะ 4 อย่างไรก็ตาม มีการอ้างอิงจากแหล่งข้อมูลอ่ืนๆ ว่า
ในยุคพุทธกาลนั้นมีการแบ่งสังคมออกเป็นสี่วรรณะคือ กษัตริย์ พราหมณ์ ไวศยะ และศูทร 235 ซึ่งใน
คัมภีร์ของฝ่ายศาสนาพุทธจะยกให้วรรณะกษัตริย์อยู่เหนือวรรณะพราหมณ์ 236 ดังปรากฏใน
พระปฐมสมโพธิกถาที่ เป็นวรรณกรรมฝ่ายบาลีตอนหนึ่งว่า “พระพุทธเจ้าทรงบังเกิดอยู่ในสอง
ตระกูลเท่านั้น คือขัตติยตระกูลและพราหมณตระกูล แต่ในเวลานี้โลกยอมรับว่าตระกูลกษัตริย์
ประเสริฐกว่าตระกูลพราหมณ์ จึงสมควรที่จะไปบังเกิดเป็นพระราชโอรสพระเจ้าสิริสุทโธทนมหาราช”237 
ด้วยเหตุนี้  เพ่ือศึกษาวรรณะสี่ในปัทยจูฑามณิ ผู้วิจัยจะเรียงลำดับจากวรรณะกษัตริย์  วรรณะ
พราหมณ์ วรรณะไวศยะและวรรณะศูทร ดังนี้ 

 
232 พระพรหมคุณ าภรณ์  (ป .อ .ปยุตฺ โต ),พจนานุ กรมพุทธศาสตร์ ฉบับประมวลธรรม                                       

(กรุงเทพฯ: บริษัท เอส. อาร์. พริ้นติ้ง แมส โปรดักส์ จำกัด, 2548), 175. 
233 กาญจนี ละอองศรี, บรรณาธิการแปล, อินเดียมหัศจรรย์ (สมุทรปราการ: มูลนิธิโตโยต้าประเทศ

ไทย, 2559), 232. 
234 Rahula, Bhikkhu Telwatte, A Critical Study of The Mahāvastu (Delhi: Shri 

Jainendra Press, 1978), 319. 
235 Ibid, 319. 
236 Ibid, 233. 
237 ยุพร แสงทักษิณ, พระปฐมสมโพธิกถา ฉบับเล่าเร่ือง (กรุงเทพฯ: โรงพิมพ์ บริษัท สหธรรมิก 

จำกัด, 2560), 31. 
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3.2.1.1 วรรณะกษัตริย ์
ในยุคพระเวทเรียกชนชั้นปกครองว่า ราชันย์ ต่อมาเรียกว่า กษัตริย์ ซึ่งในทาง

ทฤษฎีจะทำหน้าที่ในการคุ้มครองป้องกัน คือสู้รบในยามศึกและปกครองในยามสงบ 238  ในวรรณะ
กษัตริย์นี้มีการแบ่งเป็นวงศ์เป็นตระกูล ดังเช่นในสรรคที่  10 โศลกที่ 23 ของพุทธจริตซึ่งเป็น
วรรณกรรมภาษาสันสกฤต พระเจ้าเศรณยะ (พระเจ้าพิมพิสาร) ได้ตรัสกับพระกุมารโพธิสัตว์เกี่ยวกับ
วงศ์ตระกูลของพระพุทธองค์ ว่า “ราชวงศ์ของพระองค์สืบเชื้อสายมาจากพระอาทิตย์ (อาทิตฺยปูรฺวํ) 
เป็นวงศ์ที่ยิ่งใหญ่”239 ซึ่งสอดคล้องกับโศลกแรกในสรรคที่หนึ่งของปัทยจูฑามณิที่เป็นบทนอบน้อม
พระพุทธเจ้าผู้ทรงเป็นเชื้อสายของพระอาทิตย์240 

 
   การุณฺยกลฺโลลิตทฺฤษฺฏิปาตํ 
    กนฺทรฺปทรฺปานลกาลเมฆมฺ । 
   ไกวลฺยกลฺปทฺรุมมูลกนฺทํ 
    วนฺเท มหะกนฺทลมรฺกพนฺธุมฺ  ॥ 1.1॥ 

(คำแปล) ขอนอบน้อมแด่ (พระพุทธองค์) ผู้ทรงเป็นต้นกล้าอันรุ่งโรจน์แห่งเชื้อ
สายของพระอาทิตย์ ทรงมีสายพระเนตรที่เปี่ยมด้วยความกรุณา ทรงเป็นเมฆดำ (ที่ดับ) ไฟแห่งความ
ทระนงของกันทรรปะ(กามเทพ) (และ)ทรงเป็นรากเหง้าของต้นกัลปพฤกษ์ซึ่งจะให้ความสุขอันนิรันดร์ 

นอกจากนี้ ในสรรคที่ 9 โศลกที่ 24, 28241  และสรรคที่ 10 โศลกที่ 21-22242 
ของปัทยจูฑามณิ ยังมีการพรรณนาถึงพระอาทิตย์ในลักษณะที่ว่าเป็นบรรพบุรุษของศากยวงศ์ ดังนี้ 

 
  ตสฺยาวโลกนาเยว ศากฺยวํศศิขามเณะ । 
  อธฺยาสฺต กุลกูฏสฺถะ ปฺรถมาทฺรึ คภสฺติมานฺ  ॥ 9.24॥ 

(คำแปล) ราวกับว่าเพื่อต้องการมองดูยอดมณีแห่งศากยวงศ์พระองค์นั้น พระอาทิตย์
ผู้เป็นบรรพบุรุษของวงศ์ตระกูลจึงได้ไปประทับอยู่บนภูเขาทางด้านตะวันออก 

 
 

 
238 กาญจนี ละอองศรี, บรรณาธิการแปล, อินเดียมหัศจรรย,์ 236. 
239 สำเนียง เลื่อมใส, พุทธจริต มหากาพย์มหาศาสดาโลก, 214. 
240 Ranga Acharya, M. and Kuppuswami Sastri, S., (eds), The Padyacūḍāmaṇi of 

Buddhaghoṣācārya, 1.   
241 Ibid, 227-228.   
242 Ibid, 258. 
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  อาทิตฺยพนฺโธรฺโพไธกสินฺโธะ สมุทยาทิว । 
  ปฺรโพธมุทฺรามภชนฺ สกลาะ กมลากราะ  ॥ 9.28॥ 

(คำแปล ) ราวกับว่าเพราะการอุบัติขึ้นของเชื้อสายแห่งพระอาทิตย์ผู้ดุจดัง
มหาสมุทรแห่งการรู้แจ้งเพียงหนึ่งเดียว ดอกบัวทั้งหลายทั้งปวง จึงได้ปฏิบัติวิปัสสนา (จนตื่นรู้คือแบ่งบาน) 
    
   อมฺโภธิสมฺปทวลุณฺ นกุมฺภโยนิ- 
    รภฺยุทฺคโต มกรเกตนไสนฺยเรณุะ । 
   อมฺโภชินีปติรเสา มม ไวริพนฺธุ- 
    ริตฺยนฺตราหิตรุเษว ติรศฺจการ  ॥ 10.21॥ 

(คำแปล) โดย (เลียนแบบ) พระฤาษีอคัสตยะที่ไปชิงทรัพย์สมบัติ (คือน้ำ) ของ
มหาสมุทรฝุ่นธุลีของกองทัพแห่งมกรเกตนะ (กามเทพ) จึงลอยขึ้นไปแล้วแผ่ปกคลุม (พระอาทิตย์) 
ทันทีด้วยความโกรธที่เก็บไว้ในใจว่า “พระอาทิตย์นั่นและประยูรญาติคือศัตรูของฉัน” 
  
   อภฺยุทฺคตํ ปริภวํ นิชวํศเกโต- 
    รตฺยุคฺรมีกฺษิตุมศกฺต อิวำศุมาลี । 
   กนฺทรฺปไสนฺยฆนธูลิปรมฺปราสุ 
    คาฒานฺธการิตทิศาสุ ติโรพภูว  ॥ 10.22॥ 

(คำแปล) ดวงอาทิตย์ได้หลบซ่อนอยู่ท่ามกลางมวลฝุ่นละอองอันหนาทึบของ
กองทัพแห่งกันทรรปะ (กามเทพ) ได้ทำให้บริเวณท้องฟ้ามืดมิดโดยสิ้นเชิง ราวกับไม่อาจมองดูการดู
หมิ่นเหยียดหยามอย่างร้ายกาจที่กำลังจะเกิดขึ้นแก่ (เจ้าชายสิทธารถะ) ผู้เป็นลูกหลานคนสำคัญแห่ง
วงศ์ตระกูลของตน 

เห็นได้ว่า ในวรรณกรรมพุทธประวัติภาษาสันสกฤต เช่นพุทธจริตและปัทยจูฑามณิ  
ได้กล่าวไปในทิศทางเดียวกันว่า พระพุทธองค์ทรงเป็นพระโอรสของพระเจ้าศุทโธทนะผู้เป็นเจ้าแห่ง
ราชวงศ์ศากยะที่สืบเชื้อสายมาจากพระอาทิตย์ (อรฺกพนฺธุ) โดยถือว่าเป็นชาติตระกูลที่อยู่ในวรรณะ
กษัตริย์ ในคัมภีร์พระธรรมศาสตร์กล่าวไว้ว่า ผู้ใดผู้หนึ่งมีลักษณะ 11 ประการตามธรรมชาติ
ดังต่อไปนี้ ผู้นั้นย่อมเป็นกษัตริย์ กล่าวคือผู้เป็นกษัตริย์ย่อมมีลักษณะ 11 ประการ ตามธรรมชาติ 
ได้แก่243 

 
243 อาชว์ภูริชญ์ น้อมเนียน, แนวคิดทางสังคมเรื่องอาชีพจากมุมมองเรื่องวรรณะในศาสนาฮินดู 

วารสารการบริหารปกครอง (Governance Journal) ปีที่ 6 ฉบับที่ 1 (มกราคม-มิถุนายน, 2560). 44-45. ออนไลน์: 
https://so01.tci-thaijo.org/index.php/gjournal-ksu/article/view/88485 เข้าถึงเมื่อ 8 มีนาคม 2566. 

https://so01.tci-thaijo.org/index.php/gjournal-ksu/article/view/88485
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1. ศูรตา แปลว่า ความกล้าหาญ ผู้เป็นวรรณะกษัตริย์ควรจะเป็นผู้มีความกล้า
หาญและแข็งแรงเป็นวีรบุรุษในหมู่ชนได้ ไม่รู้จักมีความขลาดกลัว 

2. วีรย(ะ) แปลว่า แรงหรือกำลัง หรืออำนาจ ความเพียร ความมั่นคงในการรู้
เผชิญภัยตลอดจนความมั่นคงในการรบทัพจับศึก ผู้อยู่ในวรรณะกษัตริย์ควรมีลักษณะเช่นนี้ด้วย 

3. ไธรย(ะ) แปลว่า ความมั่นคง ไม่รู้จักเบื่อหน่ายท้อถอย มีแต่ความเพียรพยาม
อย่างมั่นคงอยู่เสมอเป็นนิตย์ 

4. เตช(ะ) ตามศัพท์แปลว่า ความร้อนหรือร้อน แต่ในที่นี้หมายถึงความมียศและมี
เกียรติ กล่าวคือ รู้จักใช้อำนาจเท่าที่มีอยู่แล้วในทางที่ถูกต้องและสุจริต เพราะฉะนั้น ผู้ที่จะได้ชื่อว่า
เป็นกษัตริย์ควรจะเป็นผู้ที่ตั้งอยู่ในความสุจริตทุกประการ 

5. ทาน(ะ) แปลว่า การให้ หมายถึงความมีจิตใจที่เต็มไปด้วยอุปการะและชอบทำ
การอุปถัมภ์บำรุงแก่ผู้อ่ืนอยู่เป็นนิตย์ คือชอบทำบุญ ฝักใฝ่ในการทำบุญนั่นเอง 

6. ทม(ะ) สภาพจิตใจที่ได้รับการระงับไว้แล้ว รู้จักข่มจิตใจของตนด้วยความสำนึก
ในเมตตาและสติอยู่เสมอ รู้จักอดทนอดกลั้น ไม่ปล่อยจิตใจให้หวั่นไหวไปตามอารมณ์ 

7. กฺษมา ความอดทนอดกลั้น อดโทษ พยายามอดทนโดยถือความเมตตากรุณา
เป็นที่ตั้ง 

8. พฺราหฺมฺณภกฺติ แปลว่า ความภักดีต่อพราหมณ์ เพราะขึ้นชื่อว่าวรรณะกษัตริย์
แล้วควรนับถือวรรณะพราหมณ์ เพราะพราหมณ์เป็นผู้ปฎิบัติและรับใช้พระเป็นเจ้า อีกทั้งประกอบ
ยัญพิธีสำคัญเพ่ือให้เกิดขวัญและกำลังใจ 

9. ปฺรสนฺนตา แปลว่า ความร่าเริงยินดี ก็คือความไม่รู้จักวิตก และยิ่งไปกว่านั้น ก็
คือ แสดงความยินดีและก่อให้เกิดความปลื้มปีติให้แก่ผู้อ่ืนด้วย หรือทำให้ผู้อื่นบังเกิดความยินดีเปรมใจ
ไปด้วย 

10. รกฺษาภาว(ะ) หมายถึง การเตรียมตัวพร้อมอยู่เสมอในอันที่จะปกปักรักษา
ประเทศชาติและช่วยเหลือผู้ที่อ่อนแอ หรือเพ่ือรักษาความยุติธรรม 

11. สตฺย(ะ) แปลว่า ความจริง หมายถึง ความเห็นอันสุจริต บริสุทธิ์ใจ ซื่อสัตย์ต่อ
กันและกัน จนถึงทำให้เป็นที่ไว้วางใจกันและเชื่อใจกันได้ 

ในปัทยจูฑามณิ  พระเจ้าศุทโธทนะผู้ เป็นพระราชาแห่งเมืองกปิลาทรงมี
คุณลักษณะประจำพระองค์ที่สอดคล้องกับคุณลักษณะตามธรรมชาติของกษัตริย์ดังกล่าวข้างต้น ซึ่ง
สรุปโดยย่อจากสรรคที่ 1 โศลกท่ี 31-51 ได้ 5 ประการ ดังนี้ 
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1. ความกล้าหาญ (śūratā)  
ในโศลกที่ 32244  ได้กล่าวถึงพระเจ้าศุทโธทนะว่าทรงเป็นพระราชาผู้กล้าหาญ 

(vīra) และเกรียงไกร (vibhū) ซึ่งเป็นคุณลักษณะหนึ่งของความเป็นกษัตริย์ ดังความในโศลกข้างล่างนี้  
 

วิภุะ ปฺรตาปานลเมว วีธฺรํ 
   วิวาหสากฺษเย วิรจยฺย วีระ । 
  ยะ ปรฺยไณษีทริราชลกษฺมึ 
   กฺฤปาณธาราชลปาตปูรฺวมฺ  ॥ 1.32॥ 

(คำแปล) หลังจากทรงเตรียมไฟคือพระราชอำนาจอันบริสุทธิ์ประหนึ่งว่าให้เป็น
สักขีพยานในพระราชพิธีสมรส พระราชาผู้กล้าหาญและเกรียงไกรพระองค์นั้น ก็เสด็จไปอภิเษกสมรส
กับพระลักษมี ของกษัตริย์ผู้เป็นศัตรูด้วยคมดาบซึ่งได้ผ่านพิธีรดน้ำมาก่อน 

2. พละกำลังและความแข็งแกร่ง (vīrya, dhairya)  
ในโศลกที่ 36245 พระเจ้าศุทโธทนะทรงเข้าโจมตีกองทหารของฝ่ายศัตรูด้วย

พระองค์เองแสดงให้เห็นถึงพละกำลังและความแข็งแกร่งของพระวรกายซึ่งเป็นคุณลักษณะหนึ่งของ
กษัตริย์ยอดนักรบ  ดังปรากฏในโศลกต่อไปนี้ 
    
   โย วาหินึ เมฆ อิวาตฺตธนฺวา 
    วิปกฺษภูภฺฤตฺกฏกปฺรภูตามฺ । 
   อาสารยนฺนากุลราชหํสำ 
    จกฺเร สมุจฺเจลกพนฺธนฺฤตฺตามฺ  ॥ 1.36॥  

(คำแปล) พระราชาผู้ติดอาวุธด้วยธนูพระองค์นั้นทรงเข้าโจมตีกองทหารที่รวมตัว
กันอยู่ในราชธานีของกษัตริย์คู่อริ ทำให้กษัตริย์ (คู่อริพระองค์นั้น) อกสั่นขวัญหนีจนออกมากระโดด
โลดเต้นเหมือนคนขาดสติประดุจดั่งเมฆทีม่ีสายรุ้งปล่อยธารน้ำฝนจำนวนมากให้ไหลลงมาจากสันเขาท่ี
ปราศจากปีกทำให้นกฟลามิงโกตื่นตระหนกจนออกมาเต้นระบำในน้ำที่ไหลมารวมกันเป็นจำนวนมาก 

3. เกียรติยศ (tejas)  
คุณลักษณะที่แสดงถึงความยิ่งใหญ่ของพระเจ้าศุทโธทนะคือเกียรติยศชื่อเสียงของ 

พระองค์ท่ีขจรขจายไปท่ัวจักรวาล ดังพรรณนาไว้ในโศลกท่ี 39246 

 
244 Ranga Acharya, M. and Kuppuswami Sastri, S., (eds), The Padyacūḍāmaṇi of  

Buddhaghoṣācārya, 16. 
245 Ibid, 18. 
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   อาปูริเต นิรฺภรมนฺตริกฺเษ 

    ยสฺยาณฺฑกุกฺษิมฺภริภิรฺยโศภิะ । 
   ปฺฤถฺวีปตีนำ ยศสะ ปฺรสรฺตุ- 
    มาสีตฺปเรษามิว นาวกาศะ  ॥ 1.39॥ 

(คำแปล ) ในเมื่อท้องฟ้าอ่ิมตัวเต็มที่แล้วกับความยิ่งใหญ่  (เกียรติยศ) ของ
พระราชาพระองค์นั้นที่แผ่ซ่านอยู่ภายในไข่ (จักรวาล) จึงดูราวกับว่าไม่มีช่องว่าง (เหลืออยู่) สำหรับ
การแพร่กระจายกิตติศัพท์ของกษัตริย์องค์อ่ืนๆ เลย 

4. การให้ทาน (dāna) 
พระเจ้าศุทโธทนะทรงเป็นกษัตริย์ที่มีน้ำพระทัยโอบอ้อมอารี ทรงคอยดูแลและจุน

เจือชาวประชาให้อยู่ดีกินดีโดยการบริจาคทานอย่างไม่หยุดหย่อน ดังที่บรรยายไว้ในโศลกท่ี 50247  
 
   ตสฺมินฺ นฺฤเป ตนฺวติ ทานวรฺษํ 
    ไนโก’ปฺยสมฺปูรฺณมโนรโถ’ภูตฺ । 
   มหาฆเน วรฺษติ พทฺธธาร- 
    มลพฺธปูรฺตฺยสฺติ มระ กิมุรฺวฺยามฺ  ॥ 1.50॥ 

(คำแปล) เมื่อพระราชาองค์นั้นทรงแจกจ่ายทานอย่างพรั่งพรูดั่งสายฝน ไม่มี
ประชาชนแม้แต่คนเดียวที่จะไม่สมปรารถนา (เฉจเช่นเดียวกัน) เมื่อก้อนเมฆขนาดใหญ่มีน้ำฝนตกลง
มาติดต่อกันอย่างไม่ขาดสาย จะมีสระน้ำบนโลกที่ไม่ได้รับน้ำอย่างเต็มท่ีหรือ 

5. มีคุณธรรม (satya) 
พระเจ้าศุทโธทนะเป็นกษัตริย์ที่ทรงไว้ซึ่งคุณธรรม โดยพระองค์จะทรงประพฤติ

ปฏิบัติตามหลักความจริงในด้านความคิด คำพูดและการกระทำ จึงทำให้พระจริยาวัตรของพระองค์
งดงามจนเป็นที่เคารพนับถือของชาวประชา ดังความในโศลกที่ 31248  
 
   มหีปติสฺตตฺร พภูว มานฺยะ 
    ศากฺยานฺวยะ ศาศฺวตราชลกฺษมีะ । 
   ธรฺมานุโรธารฺช นศุทฺธวฺฤตฺติะ 
    ศุทฺโธทโน นาม ยถารฺถนามา  ॥ 1.31॥ 

 
246 Ibid, 20. 
247 Ibid, 24. 
248 Ibid, 16. 



  236 

(คำแปล) ในเมืองกปิลานั้น มีพระราชาพระองค์หนึ่งผู้ทรงเป็นที่เคารพนับถือ ทรง
เป็นเชื้อสายแห่งศากยวงศ์ที่มีพระราชอำนาจอย่างสมบูรณ์ และทรงมีพระจริยาวัตรอันบริสุทธิ์ที่มา
จากการปฏิบัติตามหลักธรรม ทรงมีพระนามว่า ศุทโธทนะ ซึ่งเป็นพระนามที่สอดคล้องกับคุณลักษณะ
ของพระองค์  

นอกจากจะกล่าวถึงความกล้าหาญและคุณลักษณะอื่นๆ ของกษัตริย์แล้ว ใน
พระธรรมศาสตร์ (manusmṛti VII, 160)249 ยังมีการระบุหลักการทางการทหารของพระราชา 
6 ประการ ดังนี ้
  สนฺธึ จ วิคฺรหํ จ-เอว ยานมฺ อาสนมฺ เอว จ । 
  ทฺไวธีภาวํ สมฺศฺรยํ จ ษฑฺคุณำศฺ จินฺตเยตฺ สทา   ॥ VII,160॥ 

(คำแปล) ขอให้พระองค์ (กษัตริย์) จงพิจารณาไตร่ตรองเรื่องนโยบาย  6 ประการ
อยู่เสมอ อันได้แก่ สนฺธิ (การเป็นพันธมิตร) วิคฺรหะ (การทำสงคราม) (3) ยานะ (การกรีธาทัพ) 
(4) อาสนะ (การตั้งค่าย) ทฺไวธีภาวะ (การแบ่งกองทัพเป็นหน่วยย่อยเพ่ือเผชิญหน้าศัตรู) และสมฺศฺ
รยะ (การแสวงหาความคุ้มครองจากผู้ปกครองที่มีอำนาจมากกว่า) 

 ในปัทยจูฑามณิ พระเจ้าศุทโธทนะก็ได้ชื่อว่าเป็นพระราชาที่มีความเป็นเลิศทาง
การทหาร 6 ประการดังกล่าว หลังจากพระองค์สามารถทำให้กษัตริย์ฝ่ายศัตรูยอมสวามิภักดิ์ ดังความ
ในสรรคที่ 1 โศลกท่ี 45250 
 สุวรฺณรูปํ สุมโนนิเษวฺยํ  
    ตุงฺคํ สุธรฺมาสฺปทมทฺวิตียมฺ । 
   ตํ ภูภฺฤตํ เมรุมิว ปฺรปนฺนา- 
    ศฺจกาศิเร ษฑฺคุณรตฺนสารฺถาะ  ॥ 1.45॥ 

(คำแปล) หลังจาก (ที่กษัตริย์ฝ่ายศัตรู) ยอมสวามิภักดิ์แล้ว ความเป็นเลิศใน
การทหารหกประการ ก็ได้ฉายแสง (แห่งความรุ่งโรจน์) ไปที่พระราชาพระองค์นั้นผู้สูงส่งด้วยชาติ
ตระกูลและความฉลาดปราดเปรื่องอัน (บัณฑิตทั้งหลาย) ให้การเคารพบูชา และยังเป็นผู้ที่ตั้งม่ันอยู่ใน
ความยุติธรรมอันไม่มีผู้ใดเสมอเหมือน เช่นเดียวกับ คุณสมบัติแห่งความเป็นเลิศของอัญมณีหกประการ 
ได้เปล่งรัศมีไปบนยอดเขาพระสุเมรุที่มีสีทองอร่ามงดงามตระการตาซึ่งจะนำมาใช้เป็นเทวสภาของ
เหล่าทวยเทพอันหาที่เปรียบมิได้ 

 
249 Manu, Manusmriti in Sanskrit with English Translation ค้นเมื่อ 21 เมษายน 2566 

จาก https://archive.org/details/ManuSmriti_201601/page/n7/mode/2up. 
250 Ranga Acharya, M. and Kuppuswami Sastri, S., (eds), The Padyacūḍāmaṇi of 

Buddhaghoṣācārya, 22. 
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สำหรับหน้าที่ของวรรณะกษัตริย์ ในคัมภีร์ภควัทคีตา (18.43) กล่าวไว้ว่า  
เศารฺยํ เตโช ธฺฤติรฺทากฺษฺยมฺ ยุทฺเธ จาปฺยปลายนมฺ । 
ทานมีศฺวรภาวศฺจ กฺษาตฺรํ กรฺม สฺวภาวชมฺ  ॥ 18.43॥ 

(คำแปล) หน้าที่ของกษัตริย์ที่เกิดจากนิสัยเดิมคือ ความกล้าหาญ ทรงเดช ความ
มั่นคง ความเข้มแข็ง ความไม่ครั่นคร้ามในสงคราม บริจาคทาน และความสามารถในการปกครอง251 

ส่วนในพระธรรมศาสตร์ (manusmṛti I,89) ระบุว่า  
ปฺรชานํ รกฺษณํ ทานมิชฺยาธฺยยนเมว จ । 
วิษเยษฺวปฺรสกฺติศฺจ กฺษตฺริยสฺย  สมาสตะ  ॥ I,89॥ 

(คำแปล) กษัตริย์ต้องทำหน้าที่ในการปกป้องผู้คน ให้ทาน ทำพิธีบวงสรวง ศึกษา
พระเวท และงดเว้นจากการยึดติดในกามสุข252  

ในปัทยจูฑามณิ พระเจ้าศุทโธทนะได้ทรงปฏิบัติหน้าที่ของกษัตริย์ตามคัมภีร์
ข้างต้น สรุปได้ 3 ข้อด้วยกัน คือทำการปกป้องคุ้มครองประชาชน แจกจ่ายทาน และทำพิธีบวงสรวง 
ดังรายละเอียดที่ปรากฏในหัวข้อต่อไปนี้ 

1. ปกป้องคุ้มครองประชาชน 
กษัตริย์เป็นรักษกะคือผู้รักษาหรือผู้คุ้มครองป้องกัน เพราะฉะนั้นกษัตริย์จึงต้อง

เป็นผู้มีความมั่นใจในการคุ้มครองรักษาแผ่นดิน ป้องกันไม่ให้ผู้ที่อ่อนแอเป็นอันตรายได้ รู้จักใช้อาวุธ
ต่างๆ รู้จักยุทธวิธีตามสมัย253  ในรฆุวงศ์ (2.53) ก็มีการกล่าวในทำนองเดียวกันว่า “กษัตริย์เป็นผู้
ปกป้อง (ประชาชน) จากภยันตราย”254  ดังนั้น การต่อสู้กับศัตรูเพ่ือปกป้องแผ่นดินและคุ้มครอง
ประชาชนจึงเป็นหน้าที่หลักของกษัตริย์ ดังที่พุทธโฆษาจารย์ได้พรรณนาไว้ในสรรคที่ 1 โศลกที่ 35 
ของปัทยจูฑามณ2ิ55 
   นิรุทฺธภูภฺฤนฺมหิมาติเรโก   
    นิศฺเศษปีตาหิตวาหินศิะ ।  
   ยจฺจนฺทฺรหาโส ภุวนปฺรสาทํ 
    ปฺราสูยตาคสฺตฺย อิโวทเยน  ॥ 1.35॥  

 
251 แสง มนวิทูร (แปล), ศรีมัทภควัทคีตา (กรุงเทพฯ: สำนักพิมพ์แพร่พิทยา, 2527), 267. 
252 Manu, Manusmriti in Sanskrit with English Translation ค้นเมื่อ 21 เมษายน 2566 

จาก https://archive.org/details/ManuSmriti_201601/page/n7/mode/2up. 
253 แสง มนวิทูร (แปล), ศรีมัทภควัทคีตา, 46. 
254 Kale, M. R.. The Raghuvamsa of Kalidasa (Bombay: Gopal Narayen & Co.,1922), 15. 
255 Ranga Acharya, M. and Kuppuswami Sastri, S., (eds), The Padyacūḍāmaṇi of 

Buddhaghoṣācārya, 18. 
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(คำแปล) มีดสั้นของพระราชาเล่มนั้นที่หยุดยั้งอำนาจอันมากเกินไปของกษัตริย์
คู่อริและดื่ม (เลือดของ) แม่ทัพฝ่ายศัตรูจนหมดสิ้น ได้นำสันติสุขมาสู่ชาวประชา เหมือนกับฤษีอคัสตยะ
ที่ยับยั้งความสูงเทียมฟ้าของภูเขา (วินธัย) และดื่มน้ำในมหาสมุทรจนหมด ได้นำความสงบสุขแก่มวล
มนุษย์ และ (ยังเหมือนกับ) ดาวอคัสตยะ เมื่อปรากฏตัวขึ้นมาได้ทำให้น้ำ (ในมหาสมุทร) ใสสะอาดขึ้น 

2. แจกจ่ายทาน 
พระเจ้าศุทโธทนะทรงเปรียบเหมือนพ่อของประชาชน โดยพระองค์จะทรง

แจกจ่ายทานทั้งที่เป็นปัจจัยยังชีพ อาหาร เครื่องนุ่งห่ม ฯลฯ อย่างพรั่งพรูจนไม่มีประชาชนคนใดที่จะ
ไม่สมปรารถนา ดังที่ได้กล่าวแล้วในหัวข้อการให้ทานข้างต้น การแจกจ่ายทานของพระองค์นี้ไม่ใช่
เพียงแค่ทำตามหน้าที่ของกษัตริย์เท่านั้น แต่ยังทำให้เมืองของพระองค์ (เมืองกปิลา) เจริญรุ่งเรืองกว่า
เมืองอื่นๆ ซึ่งกล่าวได้ว่าเมืองกปิลาเป็นเหมือนแม่โคกามเธนุ (แม่โคท่ีให้สิ่งที่ปรารถนา) ของประชาชน 
ดังปรากฏในโศลกต่อไปนี้256 
   อสฺติ ปฺรศสฺตา กปิเลติ นามฺนา 
    กาจิตฺปุรี กามทุฆา ปฺรชานามฺ । 
   ยำ วีกฺษฺย ศกฺโร นิชราชธานฺยาะ 
    ศฺลาฆาภิสนฺธึ ศิถิลีกโรติ  ॥ 1.4॥ 

(คำแปล) มีเมือง (หนึ่ง) ที่รุ่งเรืองกว่าเมืองใดๆ ชื่อว่า กปิลา ซึ่งเป็นกามเธนุของ
ชาวประชา(แม้แต่) พระอินทร์ เมื่อได้เห็นความม่ังคั่งท่ีไม่เสื่อมสลายเหล่านั้นแล้ว ก็ยังต้องลดละความ
ตั้งใจที่จะโอ้อวด (เมืองของพระองค)์ ไป 

3. ทำพิธีบวงสรวง 
หน้าที่ของกษัตริย์อีกอย่างคือ การทำพิธีบูชาต่างๆ เช่นพิธียัญกรรม และจัดพิธี

การกุศลต่างๆด้วยตนเอง โดยเชิญพราหมณ์มาเป็นผู้ประกอบพิธี257 ในปัทยจูฑามณิ พระเจ้าศุทโธทนะ
ได้ทรงทำหน้าที่ทางด้านนี้เช่นกัน  ดังปรากฏในสรรคที่ 1 โศลกที่ 33 ของปัทยจูฑามณิ258 ที่ว่า
พระองค์ทรงทำการบูชาเทพแห่งสงครามหลังจากได้รับการบรมราชาภิเษกเป็นกษัตริย์ และในโศลกที่ 
48 ของสรรคเดียวกัน259 พระองค์ก็ยังทรงทำพิธีบวงสรวงเทวดาอย่างต่อเนื่องเพ่ือความเจริญรุ่งเรือง
ของบ้านเมืองและประชาชน ซึ่งใจความในทั้งสองโศลกมีดังนี้ 
    

 
256 Ibid, 3. 
257 อาชว์ภูริชญ์ น้อมเนียน, แนวคิดทางสังคมเรื่องอาชีพจากมุมมองเรื่องวรรณะในศาสนาฮินดู, 46. 
258 Ranga Acharya, M. and Kuppuswami Sastri, S., (eds), The Padyacūḍāmaṇi of 

Buddhaghoṣācārya, 18. 
259 Ibid, 24. 



  239 

   ยะ ปูรฺวมาธาย มหาภิเษกํ 
    กฺฤตฺเตภกุมฺไภรฺคลทสฺรปูไระ । 
   ปศฺจาทรีณำ หฺฤทยารวินฺไทะ 
    ปุโปษ ปูชำ รณเทวตายาะ  ॥ 1.33॥ 

(คำแปล) พระราชาพระองค์นั้น เมื่อเริ่มแรกทรงได้รับการบรมราชาภิเษกด้วย
เหยือกคือหัวกะโหลกช้างที่ถูกตัดออกอันเต็มไปด้วยหยดเลือด จากนั้น จึงทรงประกอบพิธีบูชาเทพ
แห่งสงครามด้วยดอกบัวคือหัวใจของเหล่าศัตรู  
 
   มหาตฺมนา เตน มรไวรชสฺต- 
    มาหูยมาเนษฺวมฺฤตาศเนษุ । 
   ปริษฺกฺริยาชายต ปาริชาตะ 
    ปรํ สุราธีศฺวรราชธานฺยาะ  ॥ 1.48॥ 

(คำแปล) ตั้งแต่ (เหล่าทวยเทพ) ได้รับการถวายเครื่องเซ่นไหว้อย่างไม่หยุดหย่อน
จากพระราชาผู้โอบอ้อมอารีพระองค์นั้น ต้นปาริชาตก็ได้กลายเป็นเพียงเครื่องประดับที่ตกแต่งราช
ธานีของพระอินทร์เท่านั้น 

เห็นได้ว่า พระเจ้าศุทโธทนะทรงทำหน้าที่ของกษัตริย์ได้ครบถ้วนทั้ง 3 ข้อดังกล่าว
ข้างต้น ซึ่งมีผลทำให้พระองค์ได้ชื่อว่าเป็นพระราชาที่มีการปกครองดี  ดังที่พรรณนาไว้ในสรรคที่ 1 
โศลกท่ี 47260 
   สหสฺตศสฺสนฺตฺวปเร’ปิ ภูปา- 
    สฺเตไนว เสาราชฺยวตี ธริตฺรี । 
   อเนกรตฺนปฺรภโว’ปฺยุทนฺวานฺ 
    รตฺนากโร’ภูนฺนนุ เกาสฺตุเภน  ॥ 1.47॥ 

(คำแปล) แม้จะมีพระราชาองค์อ่ืนๆ นับพันก็ตาม แต่แผ่นดินที่มีการปกครองดี ก็
เพราะพระราชาพระองค์นี้แหละ (ในทำนองเดียวกัน) แม้มหาสมุทรจะเป็นแหล่งกำเนิดของอัญมณี
จำนวนมากมาย แต่ที่ได้ชื่อว่าเป็นเหมืองแห่งอัญมณี ก็เพราะแก้วเกาสตุภะ (เครื่องประดับที่หน้าอก
ของพระวิษณ)ุ มิใช่หรือ 

สรุปได้ว่า ในปัทยจูฑามณิ พระเจ้าศุทโธทนะผู้เป็นพระราชาแห่งเมืองกปิลาทรง
ประกอบด้วยคุณลักษณะประจำพระองค์ที่สอดคล้องกับคุณลักษณะตามธรรมชาติของกษัตริย์ที่ระบุ
ไว้ในพระธรรมศาสตร์ 5 ประการคือ มีความกล้าหาญ  (śūratā) มีพละกำลังและความแข็งแกร่ง 

 
260 Ibid, 23. 
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(vīrya, dhairya) มีเกียรติยศ (tejas) มีการให้ทาน (dāna) และมีคุณธรรม (satya) และทรงปฏิบัติ
หน้าที่ของกษัตริย์ตามคัมภีร์พระธรรมศาสตร์คือทำการปกป้องคุ้มครองประชาชน แจกจ่ายทาน และ
ทำพิธีบวงสรวง 

3.2.1.2 วรรณะพราหมณ์ 
ในพจนานุกรมพุทธศาสน์ ฉบับประมวลศัพท์ให้คำจำกัดความของ “พราหมณ์”  

ไว้ว่าเป็นวรรณะนักบวชและเป็นเจ้าพิธี ถือตนว่าเป็นวรรณะสูงสุด เกิดจากปากของพระพรหม261 
และอาชว์ภูริชญ์ น้อมเนียน ได้ขยายความเพ่ิมเติมว่า พราหมณ์คือผู้สืบเชื้อสายมาจากพระพรหม เป็น
ผู้ให้ความสำคัญต่อพรหมัน พระเวทและอาตมัน262 นอกจากนั้น ในหนังสือ “อินเดียมหัศจรรย์” ยัง
กล่าวอีกว่า ความหมายของคำว่า “พราหมณะ” แต่เดิมคือ ‘ผู้ทรงไว้ซึ่งพรหมัน’ โดยในตอนแรกจะใช้
เรียกเฉพาะพระที่ถือบวชซึ่งเป็นผู้ดูแลเรื่องพิธีกรรมการบวงสรวงต่างๆ ที่พร้อมจะว่าคาถาขจัดปัดเป่า
อิทธิฤทธิ์ของผีร้าย แต่ครั้นถึงตอนปลายยุคคัมภีร์ฤคเวท คำว่าพราหมณะนี้ก็นำมาใช้เรียกพวกพระ
นักบวชทั่วไปหมดทั้งวรรณะ263  ส่วนใน “Monier-Williams Sanskrit-English Dictionary” ได้แบ่ง
นักบวชหรือฤตวิช (ṛtvij) ที่มีภาระหน้าที่ในการประกอบพิธีกรรมต่างๆ ออกเป็น 4 ประเภท ได้แก่ 
โหตฤ (Hotṛ) อัธวรรยุ (Adhvaryu) พรหมัน (Brahman) และอุทคาตฤ (udgātṛ)264 โดยแต่ละคนจะ
ทำหน้าที่แตกต่างกันไป ดังนี้ 

- โหตฤ (Hotṛ) ทำหน้าที่บูชาเทพหรือสาธยายฤคเวท265 
- อัธวรรยุ (Adhvaryu) ทำการวัดพ้ืนดิน สร้างแท่นบูชา เตรียมภาชนะสำหรับ

บูชายัญ ขนไม้และน้ำ จุดไฟ นำสัตว์มาทำให้บริสุทธิ์ ในขณะที่ปฏิบัติหน้าที่เหล่านี้ พวกเขาก็จะท่อง
บทสวดของยชุรเวทไปด้วย266 

- พรหมัน (Brahman) เป็นผู้มีความรู้ในไตรเพท จึงทำหน้าที่กำกับดูแลการสังเวย
และแก้ไขสิ่งที่ผิดให้ถูกต้อง267 

- อุทคาตฤ (udgātṛ) ทำหน้าที่สวดบทสามเวท268 

 
261 พระพรหมคุณาภรณ์ (ป.อ.ปยุตฺโต),พจนานุกรมพุทธศาสน์ ฉบับประมวลศัพท,์ 262. 
262 อาชว์ภูริชญ์ น้อมเนียน, แนวคิดทางสังคมเรื่องอาชีพจากมุมมองเรื่องวรรณะในศาสนาฮินดู, 40. 
263 กาญจนี ละอองศรี, บรรณาธิการแปล, อินเดียมหัศจรรย,์ 233. 
264 Monier Monier-Williams, Monier-Williams Sanskrit-English Dictionary (Oxford: 

The Clarendon Press. 1899), 224, 
265 Ibid, 1306. 
266 Ibid, 24. 
267 Ibid, 738. 
268 Ibid, 187. 
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ในสมัยพระเวท และอถรรพเวท มีการใช้คำศัพท์ต่างๆ สำหรับพราหมณ์ ดังนี้  
- ปุโรธา (purodhā) หมายถึงสำนักของปุโรหิต หรือนักบวชประจำบ้าน  มีการ

กล่าวถึงคำนี้ในช่วงต้นของอถรรพเวทและบ่อยครั้งในภายหลัง ซึ่งแสดงให้เห็นว่า ‘ปุโรธา’ เป็นคำที่
รู้จักกันอย่างแพร่หลาย269 

- ปุ โร ธ ะ  (purodhas) ห ม าย ถึ ง  หั วห น้ านั ก บ วช ข อ งพ ระราช า  ห รื อ
อนุศาสนาจารย์ในบ้าน270 

- ปุโรหิต (purohita) เป็นชื่อนักบวชในสมัยพระเวทและในเวลาต่อมา มีหน้าที่
หลักคือ ‘เป็นนักบวชในบ้าน’ ของกษัตริย์หรืออาจเป็นขุนนางผู้ใหญ่ ปุโรหิตจะทำหน้าที่ดูแลเรื่อง
ศาสนาทั้งหมด โดยในพิธีกรรมระบุว่า กษัตริย์ต้องมีปุโรหิต มิฉะนั้นเทพเจ้าจะไม่ยอมรับเครื่องบูชา
ของพระองค์ นอกจากนั้น ปุโรหิตยังรับประกันความปลอดภัยและชัยชนะของกษัตริย์ในการต่อสู้ด้วย
คำอธิษฐานของเขา ทำให้ฝนตกลงมาเพ่ือพืชผล และเป็นเปลวไฟที่คอยปกป้องอาณาจักร  ในสมัย
ประวัติศาสตร์ ปุโรหิตได้กลายเป็นผู้มีอำนาจแทนกษัตริย์ กล่าวคือ เป็นผู้มีอิทธิพลอย่างมากในกิจการ
สาธารณะทั้งหมด เช่นการบริหารความยุติธรรมและการดำเนินกิจการของกษัตริย์271 

ในปัทยจูฑามณิซึ่งเป็นวรรณกรรมพุทธประวัติภาษาสันสกฤต พบว่ามีการใช้
คำศัพท์ทั้งสามดังกล่าว คือ คำว่า “ปุโรธา” ในสรรคที่ 4 โศลกที่ 41272 และสรรคที่ 5 โศลกที่ 33273  
ส่วนคำว่า “ปุโรธะ” ในสรรคที่ 4 โศลกท่ี 27274  และคำว่า “ปุโรหิต” ในสรรคที่ 3 โศลกท่ี 32275 ดัง
ปรากฏในโศลกต่อไปนี้ตามลำดับ 
   อุทรฺจิษสฺตสฺย หุตาศนสฺย 
    หวิรฺภิรุจฺไจรฺชฺวลตะ ปุรสฺตาตฺ । 
   กฺริยากลาเป กฺฤตธีะ ปุโรธาะ 
    สํโยชยามาส วธูกุมาเรา  ॥ 4.41॥ 

 
269 Macdonell, A. A. & Keith, A. B., Vedic Index of Names and Subjects (London: 

John Murray, 1912), 4. 
270 Monier Monier-Williams, Monier-Williams Sanskrit-English Dictionary (Oxford: 

The Clarendon Press. 1899), 635. 
271 Macdonell, A. A. & Keith, A. B., Vedic Index of Names and Subjects, 5-6, 8. 
272 Ranga Acharya, M. and Kuppuswami Sastri, S., (eds), The Padyacūḍāmaṇi of 

Buddhaghoṣācārya, 107. 
273 Ibid, 140. 
274 Ibid, 102. 
275 Ibid, 76. 
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(คำแปล) หัวหน้าพราหมณ์ของพระราชาผู้รอบรู้ในศาสตร์ทั้งหมดของพิธีกรรมได้
ให้เจ้าบ่าวเจ้าสาวจูงมือกันต่อหน้ากองไฟที่มีเปลวไพลุกโชติช่วงสำหรับเครื่องสังเวย  

 
   วิฆุษฺยมาเณ ตฏิตาภฺรมณฺฑเล 
    วิธาย สากฺษฺเย นวไวทฺยุตานลมฺ । 
   ฤตุะ ปุโรธาสฺตฏินีสมุทฺรโย- 
    ปฺรวรฺตยตฺยูรฺมิกรคฺรโหตฺสวมฺ  ॥ 5.33॥ 

(คำแปล) “ในขณะที่ท้องฟ้าเกิดเสียงดังกึกก้องจากสายฟ้า ฤดู (ฝน) คือพราหมณ์
ก็ได้เตรียมไฟ (แสงแลบ) ของสายฟ้าที่เพ่ิงเกิดขึ้นมาเพ่ือเป็นสักขีพยานแล้วจึงทำพิธีแต่งงานคือจับมือ
ที่เป็นเกลียวคลื่นของแม่น้ำและมหาสมุทร” 
   อนนฺตรํ พนฺธุรคาตฺรยษฺเฏะ 
    ปุโรธสะ ปูรฺณมโนรถายาะ । 
   น เกวลํ เกาตุกมาพพนฺธุะ 

    กรามฺพุเช กึจ หฺฤทมฺพุเช’ปิ  ॥ 4.27॥ 

(คำแปล) หลังจากนั้น พราหมณ์ก็ได้ผูกด้ายมงคล (เกาตุกะ) ที่ข้อพระหัตถ์ดั่ง
ดอกบัวของ (พระธิดา) ผู้มีพระวรกายเพรียวบางและสง่างาม และไม่เพียงเท่านั้น ยัง (ได้ผูกด้ายมงคล
นั้นไว้) ที่พระกมล (หัวใจ) ดุจดอกบัวของ (พระธิดา) ผู้มีพระทัยที่เต็มเปี่ยมด้วยความหวังอีกด้วย 

 
   ส ชาตกรฺมาทิกมตฺยุทารํ 
    สูโนะ สมาปยฺย ปุโรหิเตน । 
   สิทฺธารฺถ อิตฺยสฺย ชคตฺปฺรศสฺยา- 
    มนนฺยโยคฺยามกโรทภิขฺยามฺ  ॥ 3.32॥ 

(คำแปล) หลังจากให้ปุโรหิตประกอบ (พิธีสังสการ) อย่างยิ่งใหญ่มีชาตกรรมเป็น
ต้นแด่พระกุมาร พระราชาก็ทรงพระราชทานพระนามของพระโอรสว่า สิทธารถะ (ซึ่งเป็นพระนาม) ที่
ได้รับการสรรเสริญในโลก โดยไม่มีผู้อื่นเสมอเหมือน 

นอกจากคำที่ใช้เรียกพราหมณ์ผู้ประกอบพิธีกรรมต่างๆ ดังกล่าวแล้ว ในปัทยจูฑามณิ
ยังมีคำที่ใช้เรียกพราหมณ์ซึ่งทำหน้าที่อื่นๆ อีก เช่น  

- อำมาตย์ (āmātya) (สรรคท่ี 3 โศลกท่ี 37)276  
- มุขมนตรี (saciva) (สรรคท่ี 1 โศลกท่ี 44)277 

 
276 Ibid, 78-79. 
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- กวี (kavi) (สรรคท่ี 3 โศลกท่ี 34)278 
- โหราจารย์ (mauhūrtika) (สรรคท่ี 6 โศลกท่ี 1)279 
- นักพรต (tapodhana) (สรรคที่ 6 โศลกที่ 39)280 (สรรคที่ 6 โศลกที่ 42)281 

(tapasvin) (สรรคที่ 6 โศลกท่ี 41)282 (taponidhi) (สรรคที่ 6 โศลกท่ี 44)283 
- นักปราชญ์  (sudhī) (สรรคที่  1 โศลกที่  46)284 (muni) (สรรคที่  3 โศลกที่  

18)285 (sūri) (sādhu) (สรรคที่ 3 โศลกท่ี 46)286 
- ครู (ācārya) (สรรคที่  3 โศลกที่  42)287 (deśika) (สรรคที่  3 โศลกที่  43)288 

(สรรคที่ 5 โศลกท่ี 3)289  (สรรคที่ 6 โศลกท่ี 47)290  (guru) (สรรคที่ 4 โศลกท่ี 47)291  
 
หน้าที่ของวรรณะพราหมณ์ 
ด้านหน้าที่ของพราหมณ์ ในคัมภีร์ภควัทคีตา (18.42) กล่าวว่า 

  ศโม ทมสฺตปะ เศาจมฺ กฺษานฺติรารฺชวเมว จ । 
  ชฺ านํ วิชฺ านมสฺติกฺยมฺ พฺรหฺมกรฺม สฺวภาพชมฺ  ॥ 18.42॥ 

(คำแปล)  หน้าที่ของพราหมณ์ที่เกิดจากนิสัยเดิม คือการบังคับอินทรีย์ภายในใจ 
การบังคับอินทรีย์ภายนอก การบำเพ็ญพรต ความบริสุทธิ์ ความอดทน ความซื่อตรง ปัญญาและญาณ 
และความเลื่อมใสในพระเวท292  

 
277 Ibid, 22. 
278 Ibid, 77. 
279 Ibid, 155. 
280 Ibid, 171. 
281 Ibid, 173. 
282 Ibid, 172. 
283 Ibid, 173-174. 
284 Ibid, 23. 
285 Ibid, 70. 
286 Ibid, 82. 
287 Ibid, 81. 
288 Ibid, 81. 
289 Ibid, 125. 
290 Ibid, 173 
291 Ibid, 110. 
292 แสง มนวิทูร (แปล), ศรีมัทภควัทคีตา, 267. 
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ในคัมภีร์พระธรรมศาสตร์ (I,88) มีการกำหนดหน้าที่ของพราหมณ์ไว้ ดังนี้ 
  อธฺยาปนมธฺยยนํ  ยชนํ ยาชนํ ตถา । 
  ทานํ ปฺรติคฺรหศฺไจว พฺราหฺมณานามกลฺปยตฺ  ॥ I,88॥ 

(คำแปล) ได้มอบหมายให้พราหมณ์ทำหน้าที่ด้านการศึกษาและการสอน (พระเวท) 
การประกอบพิธีบูชายัญเพื่อประโยชน์ของตนเองและผู้อ่ืน ตลอดจนการให้ทานและการรับทาน293 

จากคัมภีร์พระธรรมศาสตร์ข้างต้นรายละเอียดเกี่ยวกับหน้าที่ของวรรณะ
พราหมณ์มีด้งนี ้

1. หน้าที่ด้านการศึกษา (ปฐนะ) และการสอน (ปาฐนะ) 
- ปฐนะ (paṭhana) ได้แก่ การรับการศึกษาชั้นสูง และพยายามแสวงหาความจริง294 
ในวรรณกรรมพระเวทมีการกล่าวว่าจุดมุ่งหมายของนักบวชคือการบรรลุความ

เป็นเลิศในความรู้อันศักดิ์สิทธิ์ (brahma-varcasam) แม้พิธีกรรมหลายอย่างถูกระบุว่าสามารถ
นำไปสู่ความรู้อันศักดิ์สิทธิ์ได้ แต่จะให้ความสำคัญกับการศึกษาคัมภีร์ศักดิ์สิทธิ์ (พระเวท ) มากกว่า 
ส่วนใน Śatapatha Brahmaṇa ระบุว่าเป้าหมายของการศึกษาคือความรู้ในฤคเวท ยชุรเวท และสาม
เวท295 ดังนั้นหน้าที่อันดับแรกของพราหมณ์คือศึกษาคัมภีร์พระเวทเพ่ือจะได้นำความรู้ไปสอนผู้อ่ืน
และประกอบพิธีบูชายัญต่อไป 

แม้ในวรรณกรรมพุทธประวัติภาษาสันสกฤต ก็ยังมีการกล่าวถึงพราหมณ์ว่าเป็นผู้
ที่ศึกษาจนรอบรู้ในศาสตร์ทั้งหมดตลอดจนรู้แจ้งสิ่งสูงสุด ดังปรากฏในสรรคที่ 1 โศลกที่ 50 ของพุทธ
จริต296 และในสรรคที่ 4 โศลกท่ี 41 ของปัทยจูฑามณ2ิ97  
   ตํ พฺรหฺมวิทฺพฺรหฺมวิทํ ชฺวลนฺตํ พฺราหฺมฺยา ศฺริยา ไจว ตปะศฺริยา จ । 

  ราโชฺ  คุรุรฺเคารวสตฺกฺริยาภฺยำ ปฺรเวศยามาส นเรนฺทฺรสทฺม ॥ 1.50 ॥ 

(คำแปล) ราชปุโรหิตได้นิมนต์มหาฤาษีผู้รู้แจ้งสิ่งสูงสุดในบรรดาผู้รู้แจ้งพรหมัน ผู้
รุ่งเรืองด้วยศิริอันเหมาะแก่ความเป็นพรหมและความงามที่เกิดจากตบะ ให้เข้าใจไปยังประทับของ
พระราชาด้วยความเคารพและด้วยการต้อนรับอย่างดี 

 
293 Max Muller, F, (ed.) The Sacred Books of the East: The Laws of Manu (Oxford: 

At The Clarendon Press, 1886), 24. 
294 อาชว์ภูริชญ์ น้อมเนียน, แนวคิดทางสังคมเรื่องอาชีพจากมุมมองเรื่องวรรณะในศาสนาฮินดู, 42. 
295 Macdonell, A. A. & Keith, A. B., Vedic Index of Names and Subjects, 86. 
296 สำเนียง เลื่อมใส, พุทธจริต มหากาพย์มหาศาสดาโลก, 47. 
297 Ranga Acharya, M. and Kuppuswami Sastri, S., (eds), The Padyacūḍāmaṇi of 

Buddhaghoṣācārya, 107. 
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   อุทรฺจิษสฺตสฺย หุตาศนสฺย 
    หวิรฺภิรุจฺไจรฺชฺวลตะ ปุรสฺตาตฺ । 
   กฺริยากลาเป กฺฤตธีะ ปุโรธาะ 
    สํโยชยามาส วธูกุมาเรา  ॥ 4.41॥ 

(คำแปล) หัวหน้าพราหมณ์ของพระราชาผู้รอบรู้ในศาสตร์ทั้งหมดของพิธีกรรมได้
ให้เจ้าบ่าวเจ้าสาวจูงมือกันต่อหน้ากองไฟที่มีเปลวไพลุกโชติช่วงสำหรับเครื่องสังเวย 

- ปาฐนะ (pāṭhana) ได้แก ่การให้การศึกษาแก่ผู้อื่น เช่นทำอาชีพ-หน้าที่เป็นครู 
เป็นอาจารย์ เป็นต้น298 

ในการทำหน้าที่เป็นครู พราหมณ์คนหนึ่งอาจรับนักเรียนได้หลายคน แต่ผู้เป็นครู
ต้องสอนพวกเขาอย่างเต็มที่ โดยถ่ายทอดความรู้ทุกอย่างให้ลูกศิษย์ใดก็ตามที่อาศัยอยู่กับเขาเป็น
เวลาหนึ่งปี (saṃvatsara-vāsin)299 ซึ่งระยะเวลาของการเป็นนักเรียนปกติจะกำหนดไว้ที่สิบสองปี 
โดยเริ่มตั้งแต่อายุ 12 เป็นต้นไป300 

ในวรรณกรรมพุทธประวัติภาษาสันสกฤต มีการกล่าวถึงการฝากตัวเป็นศิษย์กับครู
ที่เป็นพราหมณ์ของเจ้าชายสิทธารถะ ดังเช่นในสรรคที่ 2 โศลกท่ี 24 ของพุทธจริต301  

 วยศฺจ เกามารมตีตฺย สมฺยกฺ สํปฺราปฺย กาเล ปฺรติปตฺติกรฺม । 
  อไลฺปรโหภิรฺพหุวรฺษคมฺยา ชคฺราห วิทฺยาะ สฺวกุลานุรูปาะ  ॥ 2.24॥ 

(คำแปล) เมื่อทรงผ่านวัยเด็กและทรงได้รับการประกอบพิธีฝากตัวเป็นศิษย์อย่าง
ถูกต้องในเวลาอันเหมาะสม พระกุมารก็ได้ทรงศึกษาวิชาการทั้งหลายที่เหมาะแก่ราชตระกูลของ
พระองค์ซ่ึง (คนอื่น) จะต้องใช้เวลาศึกษาเป็นเวลาหลายปี ด้วยเวลาเพียงไม่ก่ีวัน 

นอกจากนั้น ข้อความในลักษณะเดียวกันยังมีปรากฏในปัทยจูฑามณิ สรรคที่ 3 
โศลกท่ี 42302 ดังนี้ 
   กฺฤโตปวีตํ คลิตาติพาลฺยํ 
    สมสฺตวิทฺยาปริศีลนาย । 
   ตมรฺปยามาส กุมารวรฺย- 
    มาจารฺยหสฺเตษุ ปติะ ปฺฤถิวฺยาะ  ॥ 3.42॥ 

 
298 อาชว์ภูริชญ์ น้อมเนียน, แนวคิดทางสังคมเรื่องอาชีพจากมุมมองเรื่องวรรณะในศาสนาฮินดู, 42. 
299 Macdonell, A. A. & Keith, A. B., Vedic Index of Names and Subjects, 88. 
300 Ibid, 75-76. 
301 สำเนียง เลื่อมใส, พุทธจริต มหากาพย์มหาศาสดาโลก, 64. 
302 Ranga Acharya, M. and Kuppuswami Sastri, S., (eds), The Padyacūḍāmaṇi of 

Buddhaghoṣācārya, 81. 
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(คำแปล) หลังจากที่พระกุมารผู้สูงส่งได้รับการประกอบพิธีอุปนยนะในช่วงปลาย
ของวัยเด็กพระราชาก็ทรงมอบพระองค์ให้อยู่ในมือ (ความดูแล) ของอาจารย์ทั้งหลายเพ่ือศึกษาวิชา
ความรู้ทั้งหมด 

จากสองโศลกข้างต้น สะท้อนให้เห็นสังคมในสมัยพุทธกาลว่า พระกุมารซึ่งอยู่ใน
วรรณะกษัตริย์ทรงเข้าศึกษาวิชาการต่างๆ กับอาจารย์ซึ่งเป็นพราหมณ์ หลังจากที่ได้ทรงทำพิธีอุปนยนะ
แล้ว ซึ่งนักเรียนทั่วๆ ไปจะใช้เวลาเรียนประมาณ  12 ปี แต่พระกุมารทรงใช้เวลาไม่กี่วันก็จบ
การศึกษา 

2. การประกอบพิธีบูชายัญเพื่อประโยชน์ของตนเองและผู้อ่ืน (ยัชญะ-ยาชญะ)303 
- ยัชญะ (yajña) ได้แก่ การทำพิธีบูชาต่างๆ เช่นพิธียัญกรรมและจัดพิธีการกุศล

ต่างๆ ด้วยตนเอง แบ่งออกเป็น 5 ประเภทด้วยกัน คือ 
(1) พรหมยัชญะ หมายถึงการบูชาพรหมันซึ่งเป็นอันติมสัจจะด้วยการศึกษาและ

สอนพระเวท วรรณะพราหมณ์ต้องผดุงรักษาวัฒนธรรมนี้และส่งผ่านไปยังอนุชนรุ่นต่อไป 
(2) เทวยัชญะ หมายถึงการประกอบพิธีบูชาเทพเจ้าด้วยการใส่เครื่องสังเวยลงใน

กองเพลิง 
(3) ปิตฤยัชญะ หมายถึงการบูชาบรรพบุรุษผู้ล่วลับด้วยการประกอบพิธีศารท เป็น

การแสดงกตัญญูกตเวทิตาธรรมต่อท่านเหล่านั้น 
(4) ภูตยัชญะ หมายถึงการให้ทานแก่คนป่วย คนขัดสนและสรรพสัตว์ 
(5) มนุษยยัชญะ หมายถึงการทำหน้าที่ที่พึงปฏิบัติต่อเพ่ือนมนุษย์ด้วยกันได้แก่

การต้อนรับแขกที่มาสู่เรือนของตนอย่างจริงใจ การให้หรือสร้างที่พักแก่ผู้ยากไร้และการให้ทานแก่
พรหมจารี 

- ยาชญะ (yājña) ได้แก่ การทำพิธีบูชาต่างๆ เช่น พิธียัญกรรมและพิธีกุศลอ่ืนๆ 
ตามความประสงค์ผู้ใดผู้หนึ่งที่มีจิตศัทธาให้ประกอบพิธีกรรมนั้นๆ การทำพิธีต้องอาศัยพราหมณ์
นักบวชเป็นผู้ทำ   

ในปัทยจูฑามณิ มุขมนตรีซึ่งเป็นพราหมณ์จะเป็นผู้ประกอบพิธีบรมราชาภิเษก
ให้แก่พระเจ้าศุทโธทนะ ดังปรากฏในสรรคที่ 1 โศลกท่ี 44304  
    
 

 
303 อาชว์ภูริชญ์ น้อมเนียน, แนวคิดทางสังคมเรื่องอาชีพจากมุมมองเรื่องวรรณะในศาสนาฮินดู, 42-43. 
304 Ranga Acharya, M. and Kuppuswami Sastri, S., (eds), The Padyacūḍāmaṇi of 

Buddhaghoṣācārya, 22. 
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   ตสฺยาภิเษเก สจิวาวมุกฺไต- 
    รฺคงฺคาทิตีรฺโถปนไตะ ปโยภิะ । 
   ศตฺรุปฺรตาปานลศกฺติราสิ 
    สไหว ปุสำ หฺฤทยชฺวเรณ  ॥ 1.44॥ 

(คำแปล) พลังแห่งไฟคืออำนาจของกษัตริย์ฝ่ายศัตรูได้ถูกดับไปพร้อมๆ กับความ
ปวดร้าวในใจของผู้คน โดยน้ำที่นำมาจากแหล่งน้ำศักดิ์สิทธิ์มีแม่น้ำคงคาเป็นต้นซึ่งมุขมนตรีใช้สำหรับ
ถวายในพิธีบรมราชาภิเษกของพระราชาพระองค์นั้น  

3. การให้ทานและการรับทาน (ทานะ-ประติครหะ)305 
- ทานะ ได้แก่ การทำบุญให้ทานแก่คนอ่ืนตามกำลังเท่าที่พอจะทำได้ 
- ประติครหะ ได้แก่ การรับทักษิณาหรือของทำบุญจากผู้มีจิตศรัทธา 
สรุปได้ว่า หน้าที่ของพราหมณ์ที่กล่าวถึงในปัทยจูฑามณิมีเพียงสองประการ

เท่านั้นคือการให้การศึกษา (ปาฐนะ) และการประกอบพิธีกรรมต่างๆ (ยาชฺ ะ) ซึ่งผู้วิจัยจะศึกษาการ
ประกอบพิธีกรรมที่เรียกว่า พิธีสังสการ ในหัวข้อต่อไป 

 

3.2.1.3 วรรณะไวศยะ 
ไวศยะหรือแพศย์คือคนที่อยู่ในวรรณะที่สามซึ่งหมายถึงพวกชาวนาและพ่อค้า306 

สอดคล้องกับความตอนหนึ่งในอัธยายที่ 18 โศลกท่ี 44 ของคัมภีร์ภควัทคีตา307 ที่กล่าวว่า  
กฺฤษิเคารกฺษยวาณิชฺยมฺ ไวศฺยกรฺม สฺวภาวชมฺ 

(คำแปล) หน้าที่ของไวศยะที่เกิดจากนิสัยเดิมคือกสิกรรม โครักขกรรม พาณิชยกรรม 
นอกจากนี้ ไวศยะยังมีหน้าที่และความรู้ความชำนาญด้านอ่ืนๆ อีกซึ่งระบุไว้ใน

คัมภีร์พระธรรมศาสตร์ (manusmṛti I,90)308 และ (manusmṛti IX, 329)309 ดังนี้  
ปศูนำ รกฺษณํ ทานมฺ อิชฺยา-อธฺยยนมฺ เอว จ  । 
วณิกฺปถํ กุสีทํ จ ไวศฺยสฺย กฺฤษิมฺ เอว จ  ॥ I,90॥ 

(คำแปล) (หน้าที่) ของไวศยะ (คือ) เลี้ยงปศุสัตว์ แจกทาน บูชายัญ ศึกษา (พระเวท) 
ค้าขาย ปล่อยกู้ และทำนา 

 
305 อาชว์ภูริชญ์ น้อมเนียน, แนวคิดทางสังคมเรื่องอาชีพจากมุมมองเรื่องวรรณะในศาสนาฮินดู, 43. 
306 พระพรหมคุณาภรณ์ (ป.อ.ปยุตฺโต),พจนานุกรมพุทธศาสน์ ฉบับประมวลศัพท์, 277. 
307 แสง มนวิทูร (แปล), ศรีมัทภควัทคีตา, 267. 
308 Manu, Manusmriti in Sanskrit with English Translation ค้นเมื่อ  21 เมษายน 2566 

จาก https://archive.org/details/ManuSmriti_201601/page/n7/mode/2up. 
309 Ibid. 
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 มณิ-มุกฺตา-ปฺรวาลานำ โลหานำ ตานฺตวสฺย จ । 
 คนฺธานำ จ รสานำ จ วิทฺยาทฺ อรฺฆ-พล-อพลมฺ  ॥ IX, 329॥ 

(คำแปล) (ไวศยะ) ต้องมีความรู้ทางด้านคุณค่าของอัญมณี ไข่มุก ปะการัง โลหะ 
ผ้าทอ เครื่องหอม และเครื่องเทศ 

สำหรับลักษณะเฉพาะของไวศยะ ในคัมภีร์ไอตเรยะพราหมณะ (Aitareya 
Brāhmaṇa) ได้สรุปไว้ว่า “พวกไวศยะต้องจ่ายส่วยให้ผู้อ่ืน (anyasya bali-kṛt) เป็นที่พ่ึงพาของผู้อ่ืน 
(anyasyādya) และถูกกดขี่ได้ตามอำเภอใจ (yathākāma-jyeyaḥ)”  และผู้อ่ืนในที่นี้หมายถึงกษัตริย์
นั่นเอง 310  

จากข้อมูลข้างต้น เห็นได้ว่า พวกไวศยะไม่ได้เป็นชาวนาและคนเลี้ยงสัตว์ที่ต่ำต้อย
อย่างที่เข้าใจ แต่พวกเขายังเป็นพ่อค้าที่ประกอบธุรกิจอันหลากหลาย อย่างเช่น ธุรกิจด้านอัญมณี แร่ธาตุ  
สิ่งทอ และอ่ืนๆ ในวรรณกรรมพุทธศาสนา มีการกล่าวถึงบรรดาพ่อค้าจำนวนมากที่มั่งคั่ง มีความ
เป็นอยู่อย่างหรูหรา และรวมตัวกันเป็นสมาคมช่างฝีมือที่ทรงอำนาจ ซึ่งพวกไวศยะเหล่านี้ยังเป็นที่นับ
ถือของพวกกษัตริย์ซึ่งให้การอนุเคราะห์และความไว้เนื้อเชื่อใจอีกด้วย311  

ในวรรณกรรมพุทธประวัติเช่น คัมภีร์พุทธจริต พบว่ามีการกล่าวถึงไวศยะที่มี
อาชีพเป็นหัวหน้าคนเลี้ยงโค (12:109) เป็นเศรษฐีชื่อสุทัตตะ (18:1) เป็นคหบดีชื่อเมณฑกะ (21:14) 
เป็นพ่อค้าชื่อสตวกรณิน (21:22) 312 

 อถ โคปาธิปสุตา ไทวไตรภิโจทิตา । 
  อุทฺภูตหฺฤทยานนฺทา  ตตฺร นนฺทพลาคมตฺ  ॥ 12.109॥ 

 (คำแปล) ครั้งนั้นนางนันทพลา (นนฺทพลา) ผู้เป็นธิดาชองหัวหน้าคนเลี้ยงโค เมื่อ
ถูกเทพยดาดลใจ และมีความปีติยินดีปรากฏขึ้นในใจจึงได้ไป ณ ที่นั้น 

(18.1) ในเวลาต่อมา เศรษฐีผู้มีอุปนิสัยรักการให้ทานแก่คนอนาถา ซึ่งรู้จักกันใน
นามว่า สุทัตตะ (สุทตฺต) ได้เดินทางจากตอนเหนือของแคว้นโกศล (โกศล) มายังท่ีนั้น (เมืองราชคฤห์)  

(21.14) ในเมื่อภัทระ (ภทฺร) บุตรของคหบดีคนหนึ่งชื่อเมณฑกะ (เมณฺฑกะ) ผู้
ประกอบสัมมาอาชีวะ เป็นทายกที่มีน้ำใจและร่ำรวยด้วยทรัพย์เหมือนกับปูรณภัทระ (ปูรฺณภทฺร) ก็
ได้รับการโปรดจากพระพุทธองค์จนมีสัมมาทิฏฐิ 

(21.22) จากนั้น พระพุทธองค์ได้เสด็จไปยังเมืองศูรปารกะ (ศูรฺปารก) ด้วย
อิทธิฤทธิ์ และต่อมาได้ทรงแสดงพระธรรมเทศนาโปรดพ่อค้าคนหนึ่งชื่อสตวกรณิน (สฺตวกรณินฺ)  

 
310 Macdonell, A. A. & Keith, A. B., Vedic Index of Names and Subjects, 333.  
311 กาญจนี ละอองศรี, บรรณาธิการแปล, อินเดียมหัศจรรย,์ 238. 
312 สำเนียง เลื่อมใส, พุทธจริต มหากาพย์มหาศาสดาโลก, 266, 323, 344. 
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สำหรับไวศยะในปัทยจูฑามณิ จะเป็นคหบดีทั้งหลายซึ่งมีคฤหาสน์ที่บ่งบอกถึง
ความมั่งคั่งคือเป็นสีทอง (1.19) สูงตระหง่านด้วยธง (1.7) สร้างด้วยอัญมณีล้ำค่า (1.18) ภายในมี
ตุ๊กตาท่ีประดับตกแต่งด้วยทองคำ (1.9)313 

 
   ปฺราสารทมาลาสุ หิรณฺมยีษุ 
    ปฺรารพฺธลีลาะ ปฺรมทา ยทียาะ । 
   สุเมรุศฺฤงฺเคษุ วิหาริณีนำ 
    สุรางฺคนานำ ทฺยุติมากฺษิปนฺติ   ॥ 1.19॥ 

(คำแปล) หญิงสาวทั้งหลายของเมืองนั้นที่เริ่มเล่นสนุกสนานกันบนดาดฟ้าของ
คฤหาสน์สีทองอันสูงตระหง่าน (ดูราวกับ) กำลังท้าทายกับความงามของบรรดานางอัปสราที่ท่องเที่ยว
หาความสุขอยู่บนยอดเขาพระสุเมรุ 
   อุตฺเสธิโน ยตฺร คฺฤหาะ ปฺรภูณา- 
    มุทสฺตไชตฺรธฺวชทณฺฑพาหาะ । 
   อาโลลฆณฺฏากฺวณิไตรชสฺร- 
    มภฺยรฺธิโน ทาตุมิวาหฺวยนฺติ  ॥ 1.7॥ 

(คำแปล) ในเมืองนั้น คฤหาสน์ของเหล่าคหบดีที่สูงตระหง่านด้วยเสาธงแห่งชัย
ชนะ (เหมือน) แขนที่ชูขึ้นประหนึ่งว่ากำลังร้องเรียกพวกขอทานเพ่ือจะแจกทานด้วยเสียงระฆังที่ตี
อย่างไมห่ยุดหย่อน 
   ยเตฺรากสำ รตฺนวินิรฺมิตานา- 
    มุจฺจาวไจรุจฺจลิไตรฺมยูรไวะ । 
   วรฺษาวสาเน’ปิ มเหนฺทฺรจาไป- 
    ราภาติ สนฺนทฺธมิวานฺตริกฺษมฺ  ॥ 1.18॥ 

(คำแปล) ในเมืองนั้น มีรังสีแสงอันหลากหลายพุ่งขึ้นจากบ้านที่สร้างด้วยอัญมณี
ล้ำค่า ดูประหนึ่งว่า ท้องฟ้ากำลังเตรียมพร้อมที่จะจรัสแสงด้วยรุ้งกินน้ำ แม้ในช่วงปลายฤดูฝน 
   ปาญฺจาลิกา ยทฺคฺฤหปญฺชเรษุ 
    ปฺรปญฺจิตาะ กาญฺจนสญฺจเยน । 
   ภูมาภิภูตาริปุราหฺฤตานำ 
    ปุษฺยนฺติ โศภำ ปุรเทวตานามฺ  ॥ 1.9॥  

 
313 Ranga Acharya, M. and Kuppuswami Sastri, S., (eds), The Padyacūḍāmaṇi of 

Buddhaghoṣācārya, 4-5, 9-10. 
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(คำแปล) ตุ๊กตา (ที่อยู่) ในกรง ณ คฤหาสน์ (ของเมืองกปิลา) นั้น ประดับตกแต่ง
ด้วยทองคำจำนวนมากกำลังเปล่งรัศมีความรุ่งโรจน์ (ประหนึ่งว่า) เป็น (รูปจำลอง) เทพผู้พิทักษ์เมือง
ซ่ึงส่วนใหญ่ยึดมาจากเมืองของศัตรูที่พ่ายแพ้สงคราม 

สรุปได้ว่า ในปัทยจูฑามณิ การพรรณนาถึงเมืองกปิลาซึ่งมีอาคารบ้านเรือนสูงใหญ่ 
ตกแต่งทั้งภายนอกและภายในอย่างหรูหราด้วยเพชรนิลจินดา แสดงให้เห็นว่าในเมืองนี้มีบรรดาพ่อค้า
เศรษฐีที่อยู่ในวรรณะไวศยะอยู่จำนวนไม่น้อยทีเดียว 
 

3.2.1.4 วรรณะศูทร 
คำว่า “ศูทร” เป็นศัพท์ที่กำกวมมาก มีปรากฏอยู่เพียงแห่งเดียวในคัมภีร์ฤคเวท 

เดิมที“ศูทร” อาจจะเป็นชื่อของชนเผ่าที่ไม่ใช่ชาวอารยันที่ตกเป็นเชลยศึก และนี่อาจเป็นที่มาของชั้น
วรรณะนี3้14  แต่ต่อมา มีการกล่าวถึงวรรณะศูทรนี้ในคัมภีร์อ่ืนๆ มากชึ้น ดังนี้ 

1. คัมภีร์ภควัทคีตา (8.44) ได้ระบุหน้าที่ของศูทรไว้ตอนหนึ่งว่า315 
 ปริจรฺยาตฺมภํ กรฺม ศูทฺรสฺยาปิ สฺวภาวชมฺ   
(คำแปล) ส่วนหน้าที่ของศูทร อันเกิดจากนิสัยเดิม คือการรับใช้ 
2. คัมภีร์พระธรรมศาสตร์ (manusmṛti I,91)316 ได้กำหนดหน้าที่ของศูทรไว้ ดังนี้  

 เอกมฺ เอว ตุ ศูทฺรสฺย ปฺรภุะ กรฺม สมาทิศตฺ । 
  เอเตษามฺ เอว วรฺณานำ  ศุศฺรูษามฺ อนสูยยา  ॥ I,91॥ 

(คำแปล) พระมนูได้กำหนดอาชีพเพียงอย่างเดียวแก่ศูทร คือทำหน้าที่รับใช้คน 
(ในวรรณะท้ังสาม) เหล่านั้นโดยไม่มีเจตนาร้าย 

3. คัมภีร์ไอตะเรยพราหมณะกล่าวไว้ว่า “พวกศูทรนั้นเป็นขี้ข้าของคนอ่ืน 
(anyasya preṣya) ถู ก ขั บ ไล่ ได้ ต าม อ ำ เภ อ ใจ  (kāmothāpya) แ ล ะถู ก ฆ่ า ได้ ต าม ใจ ช อ บ 
(yathākāma-vadhya)”317 

จากข้อมูลข้างต้น เห็นได้ว่าศูทรเป็นกลุ่มคนที่ทำหน้าที่รับใช้และให้บริการกลุ่มคน
ในสามวรรณะดังกล่าวข้างต้น คือพราหมณ์ กษัตริย์ และไวศยะ ดังนั้นพวกเขาจึงถูกมองว่าเป็นกลุ่ม
คนชั้นต่ำ 

 
314 กาญจนี ละอองศรี, บรรณาธิการแปล, อินเดียมหัศจรรย,์ 239. 
315 แสง มนวิทูร (แปล), ศรีมัทภควัทคีตา, 267. 
316 Manu, Manusmriti in Sanskrit with English Translation ค้นเมื่อ 21 เมษายน 2566 

จาก https://archive.org/details/ManuSmriti_201601/page/n7/mode/2up. 
317 Macdonell, A. A. & Keith, A. B., Vedic Index of Names and Subjects, 388-389. 
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 ในปัทยจูฑามณิ  จะพบคำที่ คนในวรรณะนี้ ถูกมองว่าต่ ำต้อยคือ คำว่า 
“อภฺยรฺถิน” และ “วนีปกะ” ที่แปลว่า “ขอทาน”  ดังปรากฏในสรรคที่ 1 โศลกท่ี 7 และ 42 318  
   อุตฺเสธิโน ยตฺร คฺฤหาะ ปฺรภูณา- 
    มุทสฺตไชตฺรธฺวชทณฺฑพาหาะ । 
   อาโลลฆณฺฏากฺวณิไตรชสฺร- 
    ม-อภฺยรฺธิโน ทาตุมิวาหฺวยนฺติ  ॥ 1.7॥ 

(คำแปล) ในเมืองนั้น คฤหาสน์ของเหล่าคหบดีที่สูงตระหง่านด้วยเสาธงแห่งชัย
ชนะ (เหมือน) แขนที่ชูขึ้นประหนึ่งว่ากำลังร้องเรียกพวกขอทานเพ่ือจะแจกทานด้วยเสียงระฆังที่ตี
อย่างไมห่ยุดหย่อน 
   ทยาลุมาศฺริตฺย ตมตฺยุทารํ 
    วนีปกา นาปรมภฺยคจฺฉนฺ । 
   อาสาทฺย วารากรมมฺพุวาหาะ 
    กาสารมนฺยํ กิมุ กามยนฺเต  ॥ 1.42॥ 

(คำแปล) หลังจากเข้าลี้ภัยกับพระราชาผู้มีความกรุณาและโอบอ้อมอารีอย่างยิ่ง 
พวกขอทานก็ไม่ได้เข้าหากษัตริย์องค์อ่ืนๆ อีกเลย (เช่นเดียวกับ) เมฆท้ังหลายเมื่อไปถึงมหาสมุทรแล้ว 
ยังจะปรารถนาสระน้ำอื่นอีกหรือ 

นอกจากนั้น ยังมีคำที่บ่งบอกถึงอาชีพต่างๆ ของชนชั้นศูทรและชื่อของชนเผ่า
ต่างๆ ที่จัดอยู่ในชนชั้นนี้ด้วย ได้แก่  

1. คำว่า “กลา-กระ” ที่แปลว่า  “ช่างฝีมือ”  ดังปรากฏใน สรรคที่ 1 โศลกที่ 24319 
   สุธาสนาเยน สุธามยูขะ 
    กลาสมคฺระ กรปลฺลเวน । 
   วิลิมฺปตีว กฺษณทาสุ ยสฺยำ  
    กฺรีฑาคฺฤหาณามุปริสฺถลานิ  ॥ 1.24॥       

(คำแปล) ในตอนกลางคืนของเมืองนั้น พระจันทร์เต็มดวงจะสาดส่องหลังคาของ
รมณียสถานด้วยลำแสงสีขาวที่เต็มไปด้วยน้ำอมฤต ดูประหนึ่งเป็นช่างฝีมือกำลังฉาบหลังคาของรมณีย
สถานด้วยนิ้วมือที่เต็มไปด้วยปูนขาว 

 
318 Ranga Acharya, M. and Kuppuswami Sastri, S., (eds), The Padyacūḍāmaṇi of 

Buddhaghoṣācārya, 4, 21. 
319 Ibid, 12. 
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2. คำว่า “กุศีลวะ” และ “คายกะ” ที่แปลว่า “นักร้อง” ดังปรากฏในสรรคที่ 2 
โศลกท่ี 14 และสรรคที่ 3 โศลกท่ี 34 320  
   อานนฺทพาษฺปชลชรฺชรทฺฤษฺฏิปาต- 
    มภฺยุลฺลสตฺปุลกภูษิตคณฺฑเรขมฺ  । 
   อากรฺณยนฺตมภิชาตนิชาปทาน- 
    มคฺเร กุศีลวคไณรภิคียมานมฺ  ॥ 2.14॥ 

(คำแปล) (ตุษิตเทวราช) ผู้ทรงมีพระปราง (แก้ม) ที่ตกแต่งด้วยขนอันแวววับตั้งชัน
ขึ้น (และ) ทรงมีการมองด้วยสายตาที่พร่ามัวเพราะน้ำตาแห่งความปลื้มปีติ (ปิดกั้นไว้) เมื่อทรงสดับ
ฟังชีวประวัติอันสูงส่งของพระองค์ซ่ึงคณะนักร้องกำลังสวดสรรเสริญอยู่ข้างหน้า  
   อวฺยกฺตวรฺณาภิรมุษฺย วาคฺภิ- 
    รฺยถา นฺฤปะ ปฺรีตมนา พภูว । 
   ตถา น คาไนรปิ คายกานำ 
    มหากวีนามปิ วาคฺวิลาไสะ  ॥ 3.34॥ 

 (คำแปล) พระราชาได้ทรงปลื้มพระทัยกับคำพูดของพระโอรสที่ออกเสียงไม่ชัด
อย่างที่ไม่เคยเป็นมาก่อน แม้กับท่วงทำนองเพลงของเหล่านักร้อง หรือกับสำนวนโวหารของมหากวี
ทั้งหลาย 

3. คำว่า “ศุทฺธานฺตชนะ” ที่แปลว่า “คนรับใช้ในพระราชวัง” และคำว่า “ปริวาร
นารี” ที่แปลว่า “สาวใช้”  ดังปรากฏในสรรคที่ 3 โศลกท่ี 27321 และสรรคที่ 4 โศลกที่ 86322 
   อตฺยทฺภุตามาตฺมชชนฺมวารฺตำ 
    ศฺฤณฺวนฺ ส ศุทฺธานฺตชนานฺนเรนฺทฺระ । 
   อานนฺทมูรฺจฺฉากุลจิตฺตวฺฤตฺติะ 
    กรฺตวฺยมูฒะ สฺติมิโต พภูว  ॥ 3.27॥ 

(คำแปล) เมื่อได้สดับข่าวการประสูติอันมหัศจรรย์ยิ่งของพระโอรสจากคนรับใช้ใน
พระราชวัง พระราชาพระองค์นั้น (พระเจ้าศุทโธทนะ) ผู้มีสภาพจิตใจที่สับสนมึนงงเพราะความปีติ
ยินดี ก็ได้ทรงนิ่งงันด้วยความงงงวยกับสิ่งที่ต้องทำ 
    
 

 
320 Ibid, 43, 77. 
321 Ibid, 74. 
322 Ibid, 124. 
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   อนนฺตรํ กาญฺจนปาตฺรสํสฺไถะ 
    กรฺปูรทีไปะ ปริวารนารฺยะ । 
   อมุษฺย ภทฺราสนมาสฺถิตสฺย 
    นีราชนํ มงฺคลมนฺวติษฺ นฺ  ॥ 4.86॥ 

(คำแปล) หลังจากนั้น สาวใช้ทั้งหลายได้ทำพิธีมงคล “นีราชนะ” แด่ (พระโอรส
ของพระราชา) พระองค์นั้นผู้ทรงนั่งอยู่บนพระแท่นที่ประทับอันสง่างามด้วยตะเกียงการบูรที่วางอยู่
บนภาชนะสีทอง 

4. คำว่า “วารโยษิต” และ “วารางฺคนา” ที่แปลว่า “หญิงงามเมือง”ดังปรากฏใน
สรรคที่ 5 โศลกท่ี 2323 และสรรคที่ 8 โศลกท่ี 47324 
    
   ส เตษุ สทฺมสฺวธิราชนนฺทโน 
    วิจิตฺรวินฺยาสวิเศษศาลิภิะ । 
   วิโนทฺยมาโน วรวารโยษิตำ 
    วิลาสนฺฤตฺไตรฺวิชหาร หาริภิะ  ॥ 5.2॥ 

(คำแปล) พระกุมารผู้ได้รับการบำรุงบำเรออยู่ในมหาปราสาทนั้นได้ทรงสำราญ
พระหฤทัยอยู่กับการเริงระบำที่เย้ายวน (และ) ดึงดูดใจของเหล่าหญิงงามเมืองชั้นนำซึ่งมีความ
หลากหลายในลีลาท่าร่ายรำอันวิจิตรงดงาม 
    
   สฺปษฺเฏ ปฺรโทษสมเย นรปาลสูนุ- 
    สฺตฺวษฺฏฺรา สมารจิตมงฺคลมณฺฑนศฺรีะ । 
   วารางฺคนาภิรภิโต มณิทีปิกาภิ- 
    ราเสวิตะ สฺวภวนํ ปุนราชคาม  ॥ 8.47॥ 

(คำแปล) เมื่อราตรีปรากฏให้เห็นชัดเจนแล้ว เจ้าชาย (สิทธารถะ) ผู้งดงามด้วย
เครื่องประดับอันเป็นมงคลซึ่งพระวิษณุกรรมทรงหล่อขึ้น ก็ได้เสด็จกลับมายังวังของพระองค์อีกครั้ง 
พร้อมด้วยเหล่าหญิงงามเมือง (ถือ) ตะเกียงอัญมณีอยู่รอบๆ พระองค์ 

 
 
 

 
323 Ibid, 125. 
324 Ibid, 220. 
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5. คำว่า “สุวรฺณการะ” ที่แปลว่า “ช่างทอง” ดังปรากฏในสรรค 5 โศลกท่ี 14325 

  สุวรฺณกาเรณ ตปาตฺยยาตฺมนา 
   ปโยทปาลีนิกโษปลานฺตเร । 
  นิฆฺฤษฺยมาณา อิว เหมราชย- 
   สฺตฏิลฺลตา ภานฺติ จโกรโลจเน   ॥ 5.14॥ 

(คำแปล) “นี่แน่ะ (น้องหญิง) ผู้มีนัยน์ตาเหมือนนกจโกระ สายฟ้าแลบเปล่ง
ประกายราวกับแถบสีของทองคำที่ช่างทอง คือฤดูฝนขูดไว้บนแท่นหินฝนทอง (ทัชสโตน) ซึ่งก็คือกลุ่ม
ก้อนของเมฆ(ดำ)” 

6. คำว่า “ปรีกฺษกะ” ที่แปลว่า “ผู้ทดสอบ” ดังปรากฏในสรรคที่ 8 โศลกท่ี 8326 
   ทินาวสาเนน ปรีกฺษเกณ 

    มนฺทปฺรทีปฺติรฺทฺยุมณิรฺมหารฺหะ । 
   เอารฺวาคฺนินา เตชยิตุ กิลานฺต- 
    รุทนฺวทงฺคารภเร นิรสฺตะ  ॥ 8.8॥ 

(คำแปล) อัญมณีล้ำค่าแห่งท้องนภา (พระอาทิตย์) ที่มีแสงสลัวๆ ในตอนเย็นถูกผู้
ทดสอบ (ทองคำ) โยนลงไปบนกองถ่านหินที่อยู่ในมหาสมุทรราวกับเพ่ือต้องการทำให้มันเปล่ง
ประกายด้วยไฟใต้บาดาล 

7. คำว่า “โคปาละ” ที่แปลว่า “คนเลี้ยงวัว” ดังปรากฏในสรรคที่ 5 โศลกที่ 63327 
   อิตถํ ธีโร ทรฺศยิตฺวาสฺตฺรศิกฺษำ 
    ธานุษฺกาณามคฺรคณฺยสฺตรสฺวี । 
   อาโคปาลํ สฺตูยมานาปทาโน 
    โลไกรุจฺไจราสสาทาตฺมเคหมฺ  ॥ 5.63॥ 

(คำแปล) หลังจากทรงแสดงทักษะการใช้ศัตราวุธดังกล่าวแล้ว พระกุมารผู้ฉลาด
ปราดเปรื่องและมีพละกำลังมากจนได้รับการยกย่องว่าเป็นผู้ประเสริฐสุดในบรรดานักยิงธนูทั้งหลายก็
ได้เสด็จกลับสู่ที่ประทับส่วนพระองค์ ในขณะที่ผลงานอันยอดเยี่ยม (ของพระองค์) ได้รับการสรรเสริญ
อย่างเซ็งแซ่จากประชาชน (ทุกหมู่เหล่า) รวมถึงกลุ่มคนเลี้ยงสัตว์ 

 
325 Ibid, 131. 
326 Ibid, 204. 
327 Ibid, 153. 
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8. คำว่า “สารถิ” และ “สูตะ” ที่แปลว่า “คนขับรถ” ดังปรากฏในสรรคที่ 6 
โศลกท่ี 36 และโศลกที่ 38328  
   กฺรเมณ ปศฺยนฺ ปุรตะ สฺถิตานมูนฺ 
    นิตานฺตมุทฺวิคฺนมนา นฺฤปาตฺมชะ । 
   กิเมตทิตฺยาหิตวิภฺรมะ สฺวยํ 
    ปุโรคตานฺ ปรฺยนุยุงฺกฺต สารถีนฺ  ॥ 6.36॥ 

(คำแปล) เมื่อได้ทอดพระเนตรคนเหล่านั้น (เทวทูตทั้ง 3) ซึ่งปรากฏอยู่เบื้องพระพักตร์
เป็นรายบุคคลแล้ว พระกุมารทรงรู้สึกสับสนงุนงง จึงได้ตรัสถามสารถีที่ (ขับราชรถ) อยู่ข้างหน้า
พระองค์ด้วยพระทัยที่เศร้าหมองยิ่งนักว่า “นี่คืออะไร” 
   นิศมฺย เตษำ วจนํ นฺฤปาตฺมโช 
    นิกามนิรฺเวทวิภาวิตาศยะ । 
   นิยนฺตฺริโตทฺยานวิหารเกาตุโก 
    นิวรฺตยาศฺวานิติ สูตมพฺรวีตฺ  ॥ 6.38॥ 

(คำแปล) หลังจากได้สดับคำพูดของเหล่าสารถี พระกุมารทรงเกิดความคิดที่จะละ
ความสุขทางโลกอย่างสิ้นเชิง (และยับยั้ง) ความปรารถนาที่จะเสด็จไปเที่ยวสนุกสนานในสวนอุทยาน 
จึงไดต้รัสกับสารถีว่า “เจ้าจงหันม้ากลับ (พระราชวัง)” 

9. คำว่า “กรฺณธาราธิปะ” ที่แปลว่า “กัปตันเรือ” ดังปรากฏในสรรคที่ 8 โศลกที่ 2329 
   อากาศสินฺโธรปราหฺณกรฺณ- 
    ธาราธิปะ สํหฺฤตรศฺมิชาละ । 
   ปฺรกฺเษปณีภิะ สฺผฏิกาตฺมิกาภิ- 
    รฺทิคนฺตตีรํ ตรณึ นินาย  ॥ 8.2॥ 

(คำแปล) หลังจากที่ดึงเอาตาข่ายคือแสงออกจากมหาสมุทรแห่งท้องนภาแล้ว 
กัปตันเรือคือสายัณห์ก็ได้นำเรือคือพระอาทิตย์(กลับไป)ที่ชายฝั่งแห่งนภากาศด้วยกรรเชียงเรือซึ่งทำ
จากศิลามณ ี

 
 
 

 
328 Ibid, 170-171. 
329 Ibid, 201. 
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10. คำว่า “ศพระ” และ “ปุลินทะ” เป็นชนเผ่าที่ถือว่าเป็นศูทร ดังปรากฏใน
สรรคที่ 5 โศลกท่ี 19 และสรรคที่ 9 โศลกท่ี 50330 
   ศตหฺรทาปาทิตจารุเมารฺวิก ํ

    สลีลมาทาย มเหนฺทฺรการฺมุกมฺ । 
   ปโยทกาละ ศพระ ศรวฺรไช- 
    รปุณฺฑรีกำ วิทธาติ เมทินีมฺ  ॥ 5.19॥ 

(คำแปล) “หลังจากเอาคันธนูของพระอินทร์ (รุ้งกินน้ำ) ซึ่งมีสายธนูอันงดงามที่
แปลงสภาพเป็นสายฟ้ามาถือไว้อย่างสง่างาม ฤดูฝนก็ทำให้ผืนดินปราศจากดอกบัวสีขาวด้วยน้ำ (จาก
ฝนที่ตกลงมา) เป็นจำนวนมาก (เช่นเดียวกับ) ชนเผ่าศพระ ทำให้ผืนป่าปลอดจากเสือด้วยลูกศร (ที่ยิง
ออกจากคันธนู) เป็นจำนวนมาก” 
  นิรฺฌรีปูรนิรฺเธาตกลเธาตศิลาตลมฺ । 
  เมขโลปานฺตวิลสตฺปุลินฺทปฺฤตนาปติมฺ  ॥ 9.50॥ 

(คำแปล) (ภูเขา) ซึ่งมีพ้ืนผิวของหินเป็นทองถูกทำให้บริสุทธิ์โดยกระแสเชี่ยวกราก
ของน้ำตกและมีผู้นำทัพของชนเผ่าปุลินทะปรากฏขึ้นที่ชายขอบของเนินเขา 

สรุปได้ว่า วรรณะศูทรที่ปรากฏในปัทยจูฑามณิเป็นบุคคลที่อยู่ในหลากหลายชน
เผ่าและอาชีพ ซึ่งล้วนทำหน้าที่รับใช้และให้บริการแก่กลุ่มคนในอีก 3 ชนชั้น ได้แก่ วรรณะกษัตริย์ 
วรรณะพราหมณ์ วรรณะไวศยะ และที่กล่าวมาทั้งหมดนี้คือสภาพสังคมที่สะท้อนออกมาในรูปแบบ
ของระบบวรรณะท่ีปรากฏอยู่ในปัทยจูฑามณิของพุทธโฆษาจารย์ 

 

3.2.2 พิธีสังสการ 
คำว่า “สังสการ”  (saṃskāra) มาจากรากศัพท์ภาษาสันสกฤต  “สํ+กฺฤ+ฆญฺ ”

(samkṛghañ) ซึ่งหมายถึงพิธีกรรมทางศาสนาและพิธีชำระร่างกาย จิตใจ และสติปัญญาของบุคคลให้
บริสุทธิ์เพ่ือให้เขากลายเป็นสมาชิกที่สมบูรณ์ของชุมชน331  หรืออีกนัยหนึ่ง หมายถึงพิธีศักดิ์สิทธิ์หรือ
การชำระให้บริสุทธิ์ ซึ่งเป็นการชำระล้างบาปที่แปดเปื้อนจากในครรภ์เพ่ือนำไปสู่การมีชีวิตใหม่332  
       
 
 

 
330 Ibid, 133, 236. 
331 Pandey, R, Hindu Saṃskāras, (Vikrama Publications:  Banaras, 1949), 26. 
332 Monier Monier-Williams, Monier-Williams Sanskrit-English Dictionary, 1120. 
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ในคัมภีร์ของศาสนาฮินดู จะระบุจำนวนของพิธีสังสการแตกต่างกัน ดังนี้ 
(1) คฤหยสูตร (Gṛhyasūtras)   12-18 สังสการ333   
(2) ธรรมสูตร (Dharmasūtras)   40 สังสการ334 

(3) มนุ สมฤติ (Manu Smṛtis)              13 สังสการ335 

(4) ยาชญวัลกยะ สมฤติ (Yājñavalkya Smṛtis) 13 สังสการ336 
(5) เคาตมะ สมฤติ (Gautama Smṛtis)    40 สังสการ337 

(6) สังสการวิธิ ของสวามิ ทยานันท์ สรสวตี               16         สังสการ338 
(Saṃskāravidhi Of Svāmi Dayanand Sarasvati) 

เห็นได้ว่า ในแต่ละคัมภีร์จะมีการแจงนับจำนวนของพิธีสังสการที่แตกต่างกันออกไป แต่ที่ 
นิยมนำมาปฏิบัติมากท่ีสุดคือ สังสการที่มีจำนวน 16 พิธี ซึ่งจะแบ่งเป็น 4 ช่วงเวลาดังนี้ 

 
พิธีสังสการก่อนคลอด  
(1) ครภาธานะ (garbhādhāna)339              พิธีเสริมการตั้งครรภ์ 
(2) ปุงสวนะ (puṁsavana)340 พิธีขอบุตรชาย 
(3) สีมันโตนนยนะ (sīmantonnayana)341     พิธีแยกผมของหญิงตั้งครรภ์ 
พิธีสังสการในวัยเด็ก  
(4) ชาตกรมะ (jātakarma)342 พิธีเกิด 
(5) นามกรณะ (nāmakaraṇa)343 พิธีตั้งชื่อเด็ก 
(6) นิษกรมณะ (niṣkramaṇa)344 พิธีนำเด็กออกจากบ้านเป็นครั้งแรก 

 
333 Pandey, R, Hindu Saṃskāras, 31, 
334 Ibid, 32. 
335 Ibid, 34. 
336 Ibid, 35. 
337 Ibid, 35. 
338 Ibid, 37. 
339 Ibid, 79-98. 
340 Ibid. 99-104. 
341 Ibid, 105-115. 
342 Ibid, 116-129. 
343 Ibid, 130-144. 
344 Ibid, 145-150. 
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(7) อันนปราศนะ (annaprāśana)345            พิธีให้อาหารแข็งแก่เด็กเป็นครั้งแรก 
(8) จูฑากรณะ (cūḍākaraṇa)346         พิธีโกนผม 
(9) กรณเวธะ (karṇavedha)347         พิธีเจาะหู 

 
พิธีสังสการทางการศึกษา 
(10) วิทยารัมภะ (vidyāraṁbha)348             พิธีเริ่มศึกษาตัวอักษร 

               (11) อุปนยนะ (upanayana)349           พิธีเริ่มศึกษาเป็นทวิชาติ 
               (12) เวทารัมภะ (vedāraṁbha)350        พิธีเริ่มศึกษาพระเวท 
               (13) เกศานตะ/โคทานะ (keśānta/godāna) 351 พิธีโกนหนวดเครา 
               (14) สมาวรตะ (samāvartana)352         พิธีกลับสู่บ้านหลังสำเร็จการศึกษา 

พิธีสังสการหลังจากสำเร็จการศึกษา 
(15) วิวาหะ (vivāha)353             พิธีแต่งงาน 
(16) อันตเยษฏิ (antyeṣṭi)354         พิธีศพ  
  
ในปัทยจูฑามณิมีการกล่าวถึงชื่อและรายละเอียดของพิธีกรรมต่างๆซึ่งตรงกับพิธีสังสการ 

บางอย่างข้างต้น อันได้แก่ ครภาธานะ (พิธีเสริมการตั้งครรภ์) ปุงสวนะ (พิธีขอบุตรชาย) ชาตกรมะ 
(พิธีเกิด) นามกรณะ (พิธีตั้งชื่อเด็ก) อุปนยนะ (พิธีเริ่มศึกษาเป็นทวิชาติ) และวิวาหะ (พิธีแต่งงาน)  

3.2.2.1 ครภาธานะ (พิธีเสริมการตั้งครรภ์)  
เป็นพิธีที่กระทำก่อนการตั้งครรภ์หรือหลังมีประจำเดือนเพื่อรับรองการตั้งครรภ์355 

หรืออีกความหมายหนึ่ง คือเป็นพิธีที่ผู้ชายวางเมล็ดพันธุ์ในผู้หญิง356 การทำพิธีครภาธานะนั้นยัง

 
345 Ibid, 151-157. 
346 Ibid, 158-171. 
347 Ibid, 172-178. 
348 Ibid, 179-186. 
349 Ibid, 187-240. 
350 Ibid, 241-244. 
351 Ibid, 245-248. 
352 Ibid, 249-260. 
353 Ibid, 261-406. 
354 Ibid, 407-492. 
355 Monier Monier-Williams, Monier-Williams Sanskrit-English Dictionary, 350. 
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คำนึงถึงบ้านที่มั่นคง การแต่งงานอย่างถูกต้อง ความปรารถนาที่จะมีบุตร และแนวคิดทางศาสนาว่า
เทพเจ้าจะคอยช่วยเหลือมวลมนุษย์ในการให้กำเนิดบุตร ดังนั้นจุดเริ่มต้นของสังสการนี้น่าจะอยู่ใน
ช่วงเวลาที่พวกอารยันมีความเจริญก้าวหน้ามากแล้ว357 แต่ก็ไม่พบข้อมูลใดๆ ที่เกี่ยวกับพิธีกรรมและ
ขั้นตอนต่างๆ อันเกี่ยวข้องการให้กำเนิดเด็กในยุคก่อนพระเวท358  ในยุคต่อมา มีการกล่าวถึงครภาธานะ 
สังสการในคัมภีร์ต่างๆ ดังนี้ 

ในคัมภีร์คฤหยสูตร ได้กล่าวถึงพิธีครภาธานะไว้ว่าหลังแต่งงานสามีต้องเข้าหา
ภรรยาทุกเดือนหลังจากที่เธอมีประจำเดือนแล้ว และก่อนตั้งครรภ์ ก็ต้องทำพิธีบนบานศาลกล่าวเพ่ือ
ขอให้ได้ประเภทของบุตรชายตามท่ีตนปรารถนา ซึ่งมีหลากหลายประเภทดังนี้359 

- พราหมณะ (brāhmaṇa), ศโรตริยะ (śrotriya) คือผู้ที่มีความรู้ในพระเวทเป็นอย่างด ี
- อนูจานะ (anūcāna) คือผู้ที่มคีวามรู้ในเวทางคะ (Vedāṅga)เป็นอย่างด ี
- ฤษิกัลปะ (ṛṣikalpa) คือผู้ที่มีความรู้ในกัลปะ (kalpa) ซึ่งเป็นเวทางคะทั้งหกท่ี

สมบูรณ์ที่สุดที่กำหนดพิธีกรรมและตั้งกฎระเบียบสำหรับการทำพิธีและการบวงสรวง360 
- ภรูณะ (bhrūṇa) คือผู้ที่มีความรู้ในสูตระ (sūtra) และประวจนะ (pravacana) 
- ฤษี (ṛṣi) คือผู้ที่มีความรู้ในพระเวททั้งสี่ 
- เทวะ (deva) คือผู้ที่เหนือกว่าที่กล่าวแล้วข้างต้น 
เมื่อเสร็จพิธีดังกล่าวแล้ว อาหารปรุงสุกจะถูกนำไปถวายแด่พระเพลิง จากนั้น ทั้ง

คู่ก็เตรียมพร้อมสำหรับการอยู่ร่วมกัน 
ในคัมภีร์ธรรมสูตรและสมฤติมีการวางกฎเกณฑ์เพ่ือควบคุมการทำพิธีครภาธานะ 

ดังเช่น การตั้งครรภ์ควรมีขึ้นเมื่อไหร่ คืนที่แนะนำและคืนที่ต้องห้าม การพิจารณาทางโหราศาสตร์ 
ผู้ชายที่มีภรรยาหลายคนควรเข้าหาภรรยาอย่างไร การตั้งครรภ์เป็นหน้าที่ที่ต้องทำและข้อยกเว้นใน
การตั้งครรภ์ และสิทธิในการทำพิธีครภาธานะ สังสการ เป็นต้น361 

ในประโยคะ (Prayogas) และปัทธติ (Paddhatis)362 มีการเพ่ิมรายละเอียด
บางอย่างเข้า ไปในพิธีครภาธานะ ดังนี้ 

 

 
356 Pandey, R, Hindu Saṃskāras, 79. 
357 Ibid, 80. 
358 Ibid, 79. 
359 Ibid, 83. 
360 Monier Monier-Williams, Monier-Williams Sanskrit-English Dictionary, 262. 
361 Pandey, R, Hindu Saṃskāras, 84. 
362 ประโยคะ (Prayogas) คือคู่มือปฏิบัติพิธีกรรม ปัทธติ (Paddhatis) คือคู่มือเกี่ยวกับพิธีการต่างๆ 
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ตอนต้นของพิธี  
- ให้บูชาเทพเจ้าในคัมภีร์ปุราณะ 
- ให้คำสัตย์ปฏิญาณหรือความตั้งใจจริงที่จะประกอบพิธีกรรม (saṅkalpa)363   
- ให้บูชาพระแม่ (mātṛpūjā) และบูชาบรรพบุรุษ (nāndīśraddha)  
- ให้บูชาพระพิฆเนศหรือวินายกะ (vināyaka)  

ตอนท้ายของพิธี 
-มีงานเลี้ยง 
ในปัทยจูฑามณิ มี 2 โศลกในสรรคแรกที่บ่งบอกถึงการประกอบพิธีครภาธานะ

สังสการโดยพระเจ้าศุทโธทนะก่อนพระนางมายาจะทรงตั้งพระครรภ์ ซึ่งพระองค์ทรงทำการบูชา
เทวดาด้วยเครื่องสักการะ ทรงสนานพระวรกายที่ท่าน้ำศักดิ์สิทธิ์ ตลอดจนทรงบำเพ็ญตบะและทำ
การกุศลต่างๆ ดังข้อความในโศลกท่ี 77 และ 78 ของสรรคที่ 1 ต่อไปนี้364 

 
   มหีปติรฺมานฺยคุโณชฺชฺวลายำ 
    ตสฺยำ มหิษฺยำ ตนยาภิลาษี । 
   ปฺรทีปธูปปฺรมุรไวะ ปทารฺไถะ 
    ส เทวตาราธนตตฺปโร’ภูตฺ   ॥ 1.77॥ 

(คำแปล) พระราชาผู้ปรารถนาพระโอรสที่ประสูติจากพระมเหสีผู้รุ่งโรจน์ด้วย
คุณธรรมอันน่ายกย่องพระองค์นั้น ได้ทรงอุทิศพระองค์อย่างเต็มที่ในการบูชาเทวดาด้วยเครื่อง
สักการะอันมีตะเกียงและธูปเป็นต้น 
   มมชฺช  ตีรฺเถษุ ชชาป มนฺตฺรํ 
    ตตาน ทานานิ ตปศฺจการ । 
   ศุศฺราว ธรฺมํ สุชนํ สิเษเว 
    ส ปุตฺรเหโตะ สห ธรฺมปตฺนฺยา  ॥ 1.78॥ 

(คำแปล) เพราะทรงปรารถนาพระโอรส พระราชาพร้อมด้วยพระมเหสี จึงทรง
สนานพระวรกายที่ท่าน้ำศักดิ์สิทธิ์ ทรงสวดมนต์ ทรงบริจาคทาน ทรงบำเพ็ญตบะ ทรงสดับพระธรรม 
(และ) ทรงยกย่องนับถือคนที่มีคุณธรรม 

 
363 Monier Monier-Williams, Monier-Williams Sanskrit-English Dictionary, 1126. 
364 Ranga Acharya, M. and Kuppuswami Sastri, S., (eds), The Padyacūḍāmaṇi of 

Buddhaghoṣācārya, 35-36. 
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การประกอบพิธีดังกล่าว พระเจ้าศุทโธทนะไม่ได้ทรงทำเพียงครั้งเดียวเท่านั้น หาก
ทรงทำต่อเนื่องจนกว่าพระมเหสีจะทรงพระครรภ์ ดังในโศลกต่อไปนี้365 

 
   อิติ คตวติ ปุณฺไยรฺทีรฺฆทีรฺเฆ’ปิ กาเล 
    ปติรวนิปตีนำ ปุตฺรรตฺนํ น เภเช । 
   ตทปิ จ ววฺฤเธ ตตฺปฺรารฺถนา ตสฺย ปุสำ 
    วิรมติ น หิ ยตฺนะ การฺยสิทฺเธะ ปุรสฺตาตฺ  ॥ 1.79॥ 

(คำแปล) แม้ด้วยบุญกุศลที่ได้ทรงบำเพ็ญมาเป็นเวลาอันยาวนานเช่นนี้ ผู้เป็นใหญ่
แห่งพระราชาทั้งหลายก็ยังไม่ได้รัตนะคือพระโอรสเลย แต่ถึงอย่างไร ความปรารถนา (ในพระโอรส) 
ของพระองค์นั้นมีแต่เพ่ิมมากขึ้น เพราะว่าความพยายามของคนทั้งหลายมักจะไม่ล้มเหลวก่อนบรรลุ
เป้าหมาย 

3.2.2.2 ปุงสวนะ (พิธีขอบุตรชาย) 
เป็นพิธีที่ทำหลังจากตั้งครรภ์แล้ว 3 เดือน และก่อนที่ทารกในครรภ์จะมีการ

เคลื่อนไหวเป็นครั้งแรกซึ่งผู้เป็นแม่รู้สึกได้366 แต่เป็นที่เข้าใจว่า โดยการทำพิธีปุงสวนะ เด็กในครรภ์จะ
เป็นผู้ชาย367 ซึ่งพิธีดังกล่าวนี้ ได้มีการปฏิบัติในแต่ละยุคของอินเดียแตกต่างกันดังนี้  

ยุคพระเวท  
ในคัมภีร์อาถรรพเวทและสามเวท-มันตระ-พราหมณะ จะมีบทสวดเพ่ือให้ทารกใน

ครรภ์เป็นเด็กผู้ชาย และในบทสวดนั้น มีการกล่าวถึงสมุนไพรบางอย่างที่ให้หญิงตั้งครรภ์รับประทาน 
และมีพิธีเฉลิมฉลองซึ่งไม่ทราบว่าเป็นพิธีอะไร ดังนั้น จึงเห็นได้ว่า ปุงสวนะ สังสการนี้มีทำกันมาตั้งแต่
ยุคพระเวท แต่กฎเกณฑ์ท่ีควบคุมด้านต่างๆของพิธีดังกล่าวนั้นยังไม่พบในคัมภีร์พระเวทแต่อย่างใด368 

ยุคพระสูตร 
ในยุคสมัยของ“คฤหยสูตร”พิธีปุงสวนะจะทำในเดือนที่3 หรือเดือนที่ 4 ของการ

ตั้งครรภ์หลักการปฏิบัติคือให้หญิงตั้งครรภ์ถือศีลอดในวันนั้นอาบน้ำแล้วสวมเสื้อผ้าใหม่ นำหน่อของ
ต้นไทรมาตำแล้วคั้นน้ำหยอดใส่รูจมูกข้างขวาของหญิงตั้งครรภ์นั้นพร้อมกับสวดบทที่ขึ้นต้นด้วย 
“หิรณฺยครรภะ (hiraṇyagarbha) เป็นต้น” หากผู้เป็นสามีปรารถนาให้เด็กคลอดออกมาเป็นเด็กชาย

 
365 Ibid, 36. 
366 Monier Monier-Williams, Monier-Williams Sanskrit-English Dictionary, 630. 
367 Pandey, R, Hindu Saṃskāras, 99. 
368 Ibid, 100. 
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ที่แข็งแรง กำยำและมีกำลังวังชา ก็จะต้องเอาจานใส่น้ำมาวางไว้บนตักของภรรยาที่ตั้งครรภ์และ
สัมผัสที่ท้องของเธอพร้อมกล่าวคาถาว่า “สุปรฺโณสิ (suparṇosi)”369 

ความสำคัญของการทำพิธีปุงสวนะมีอยู่ในหลักปฏิบัติข้างต้น 4 ประการ คือ370  
1. การหยอดน้ำที่คั้นจากหน่อของต้นไทรเข้าไปในรูจมูกของหญิงมีครรภ์นั้นเป็น

การป้องกันการแท้งลูก เพราะต้นไทรมีคุณสมบัติในการแก้อาการต่างๆ ในระหว่างตั้งครรภ์ เช่นมีน้ำดี
ส่วนเกิน และมีไข้ตัวร้อน เป็นต้น นอกจากนั้น การทำเช่นนั้นยังเป็นการรับรองว่าทารกในครรภ์จะ
เป็นเด็กผู้ชาย 

2. การวางจานน้ำไว้บนตักเป็นการแสดงสัญลักษณ์ แต่จานที่เต็มไปด้วยน้ำจะ
หมายถึงชีวิตและจิตวิญญาณของเด็กที่กำลังจะมาเกิด 

3. การสัมผัสที่ครรภ์เป็นการเน้นย้ำถึงความจำเป็นในการดูแลตัวเองของแม่ที่
ตั้งครรภ์เพ่ือให้ทารกในครรภ์มีสุขภาพแข็งแรงและไม่เกิดการแท้งขึ้น 

4. บทสวดที่ว่า “สุปรฺณะ” หรือ “มีปีกที่สวยงาม” สื่อถึงความปรารถนาที่จะให้
เด็กท่ีเกิดออกมามีรูปงาม 

จากประวัติความเป็นมาของพิธีปุงสวนะ  พุทธโฆษาจารย์ได้นำข้อมูลส่วนหนึ่งของ
พิธีดังกล่าวมาประกอบเรื่องราวในปัทยจูฑามณิ โดยเกริ่นนำว่า พระนางมายาทรงมีสัญญาณของการ
ตั้งพระครรภ์คือพระอุทรขยายใหญ่ขึ้น และยอดพระถันมีสีเข้มขึ้น จากนั้นก็มีการถวายสมุนไพรแด่
พระนางเพื่อดูแลพระโอรสในพระครรภ์ให้มีพระอนามัยแข็งแรง และพระราชาทรงประกอบพิธีปุงสวนะ
เพ่ือขอทารกในพระครรภ์เป็นพระโอรส ดังความในสรรคท่ี 3 โศลกท่ี 1, 2, 8 และ 9 ตามลำดับ371 
   อโถทยํ ศากฺยมหีปตีนา- 
    มานนฺทมาลีชนโลจนานามฺ । 
   อาศฺวาสนํ สชฺชนมานสานา- 
    มาธตฺต สา เทาหฺฤทลิงฺคมารฺยา  ॥ 3.1॥ 

(คำแปล) ครั้งนั้น พระมเหสีผู้สูงส่งทรงมีสัญญาณของการตั้งพระครรภ์ ซึ่งเป็น
ความรุ่งเรืองของพระราชาทั้งหลายแห่งราชวงศ์ศากยะ เป็นความปีติยินดีในสายตาของเหล่าพระ
สหาย และเป็นขวัญกำลังใจของคนท้ังหลายที่มีจิตใจดีงาม 
    

 
369 Ibid, 100-101. 
370 Ibid, 103-104. 
371 Ranga Acharya, M. and Kuppuswami Sastri, S., (eds), The Padyacūḍāmaṇi of 

Buddhaghoṣācārya, 63, 66. 
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   วิวรฺธมาเนน จ มธฺยเมน 
    ศฺยามายมาเนน จ จูจุเกน । 
   ครฺโภทโย’ภูทลเสกฺษณายา- 
    สฺตสฺยาะ สขีนามนุมานคมฺยะ  ॥ 3.2॥ 

(คำแปล) จากพระอุทรที่กำลังขยายใหญ่ขึ้นและยอดพระถันก็มีสีที่เข้มขึ้นเหล่า
พระสหายของพระนางมายาผู้ดูเหนื่อยล้าได้ลงความเห็นกัน (ว่าพระนาง) ได้ทรงตั้งพระครรภ์แล้ว 
   วฺฤทฺธา วิเตนุรฺวิวิเธาษธีภิะ 
    ปุตฺรสฺย รกฺษามุทรสฺถิตสฺย । 
   ไสว สฺมโรปทฺรวปีฑิตานำ 
    พภูว รกฺษา ภุวนตฺรยาณามฺ  ॥ 3.8॥ 

(คำแปล) หญิงสูงอายุทั้งหลายได้ร่วมกันถวายการดูแลพระโอรสผู้ประทับอยู่ใน
พระครรภ์ (ของพระนางมายา) ด้วยสมุนไพรนานาชนิด ซึ่งโดยแท้จริงแล้ว (ก็เหมือนกับ) การปกป้อง
คุ้มครองได้เกิดขึ้นแล้วแก่สรรพสัตว์ของทั้งสามโลกผู้ได้รับความทุกข์ทรมานจากความชั่วร้ายของสม
ระ (กามเทพ)  
   ปุณฺเย มุหูรฺเต ปุรุหูตลกฺษฺมีะ 
    กุลานุรูปํ คุรุครฺภวตฺยาะ । 
   ยถากฺรมํ ปุสวนาทิ กฺฤตฺยํ 
    นิรฺวรฺตยามาส นฺฤโป มหิษฺยาะ  ॥ 3.9॥ 

(คำแปล) ในช่วงเวลาอันเป็นมงคล พระราชาผู้รุ่งเรืองดุจพระอินทร์ ได้ทรง
ประกอบพิธีอันเป็นธรรมเนียมปฏิบัติแห่งวงศ์ตระกูล (ของพระองค์) ที่สืบเนื่องกันมาโดยลำดับ มีพิธี
ปุงสวนะ (พิธีการขอบุตรชาย) เป็นต้น แก่พระมเหสีผู้ทรงมีพระครรภ์อันประเสริฐ 

3.2.2.3 ชาตกรมะ (พิธีเกิด)  
ในยุคต้นๆ พิธีนี้จะมีขึ้นก่อนการตัดสายสะดือเด็ก แต่ต่อมามีการกล่าวว่าหากเลย

เวลานั้นแล้ว ให้ทำหลังจากระยะห้ามทำพิธีสิ้นสุดลง คือตอนแรกเกิด เด็กทารกและพ่อแม่จะไม่
บริสุทธิ์ จึงห้ามประกอบพิธีกรรมใดๆ จนกว่าจะครบ 10 วัน372 

ในพิธีชาตกรมะ จะประกอบด้วย 3 พิธีกรรม อันได้แก่373 
- เมธาชนนะ (medhājanana) เป็นพิธีที่ทำเพ่ือให้เด็กมีสติปัญญาดี ในพิธี ผู้

เป็นพ่อจะใช้นิ้วนางและอุปกรณ์ที่ทำด้วยทองคำป้ายน้ำผึ้งผสมเนยใสหรือเนยใสอย่างเดียวที่ปากของ

 
372 Pandey, R, Hindu Saṃskāras, 121-122. 
373 Ibid, 123-125 
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เด็กพร้อมกับกระซิบมนต์ข้างหูทารกซึ่งเป็นมนต์ของคายตรี (Gāyatrī Mantra) ที่มีคำอธิษฐานเพ่ือ
กระตุ้นสติปัญญา และน้ำผึ้งและเนยใสที่ป้อนให้เด็กก็เอ้ือต่อการเจริญเติบโตทางจิตใจเช่นกัน 

-อายุษฺยะ (āyuṣya) เป็นพิธีที่ทำเพ่ือให้เด็กมีอายุมั่นขวัญยืน ผู้เป็นพ่อจะกระซิบ
ที่หูขวาของทารกในทุกสิ่งที่เป็นไปได้ของการมีชีวิตยืนยาว ตัวอย่างเช่น ฤษีมีอายุยืนยาวเพราะการ
ปฏิบัติ มหาสมุทรมีอายุยืนยาวเพราะแม่น้ำ เป็นต้น  โดยมีความเชื่อที่ว่า ด้วยคำพูดดังกล่าว ชีวิตของ
ทารกก็จะยืนยาว 

-พละ (bala) เป็นพิธีที่ผู้เป็นพ่อทำการอวยพรเด็กให้มีชีวิตที่แข็งแกร่ง กล้าหาญ
และบริสุทธิ์ และในพิธีเดียวกันนี้ ผู้เป็นสามีจะอ่านบทกลอนสรรเสริญภรรยาที่ให้กำเนิดบุตรชายอัน
เป็นความหวังของครอบครัว  

ในปัทยจูฑามณิ เมื่อพระนางมายาทรงให้กำเนิดพระกุมาร พระเจ้าศุทโธทนะทรงมึ
ความปลื้มปิติอย่างมาก จึงทรงให้มีการจัดงานสมโภชเพ่ือเฉลิมฉลองการประสูติของพระโอรส และยัง
ทรงให้ปุโรหิตประกอบพิธีชาตกรรมอีกด้วย ดังในโศลกที่ 22-24 และ 32 ของสรรคที ่3 ตามลำดับ374 

 
   อาสฺผาลิตาเนกมฺฤทงฺคโฆษ- 
    วาจาลิตาศานฺตทรีมุขานามฺ । 
   อานนฺทนฺฤตฺตภฺรมิฆูรฺณมาน- 
    วสธุรานฺโทลิตภูธราณามฺ  ॥ 3.22॥ 

 
   อนฺโยนฺยสํมรฺทวิศีรฺณหาร- 
    มุกฺตาวลีตารกิตสฺถลีนามฺ । 
   ปฺรกฺษิปฺตปิษฺฏาตกปำสุมุษฺฏิ- 
    ศฺฤงฺคาริตาเศษทิคนฺตราณามฺ  ॥ 3.23॥  

 
   ปรสฺปรากฺษิปฺตวิภูษณานำ 

    ปรฺยสฺตจูฑามณิเศขราณามฺ । 
   เอกาลยสฺเยว ชคตฺตฺรยาณำ 

    พภูว ตชฺชนฺมมโหตฺสวศฺรีะ  ॥ 3.24॥ 

 
374 Ranga Acharya, M. and Kuppuswami Sastri, S., (eds), The Padyacūḍāmaṇi of 

Buddhaghoṣācārya, 72-73, 76. 
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(คำแปล) งานสมโภชอันเป็นมหามงคลเพื่อเฉลิมฉลองการประสูติของพระกุมารได้
มีข้ึนในโลกทั้งสามซึ่งดูประหนึ่งเป็นบ้านหนึ่งหลัง (ดังนี้) มีประตูทางเข้าของสวรรค์ท่ีดังกระหึ่มไปด้วย
เสียงรัวของกลองจำนวนมาก มีภูเขาแกว่งไกวไปมาเพราะพ้ืนโลกท่ีสั่นสะเทือนจากการหมุนตัวเต้นรำ
อย่างสนุกสุดเหวี่ยง มีพ้ืนดินที่แพรวพราวไปด้วยแถวของไข่มุกซึ่งร่วงหล่นจากสร้อยคอเพราะการ
เบียดเสียดกัน (ของฝูงชน) มีผืนฟ้าทั้งหมดที่แต่งแต้มไปด้วยละอองของผงหอมจำนวนกำมือหนึ่งซึ่งถูก
โปรยไป (ในอากาศ)  มีเครื่องประดับที่ถูกกระชากหลุดออกจากกัน (ในฝูงชน) (และ) มงกุฎที่ประดับ
ด้วยยอดอัญมณีตกเกลื่อนกลาดไปทั่ว (ทุกหนแห่ง)  
   ส ชาตกรฺมาทิกมตฺยุทารํ 
    สูโนะ สมาปยฺย ปุโรหิเตน । 
   สิทฺธารฺถ อิตฺยสฺย ชคตฺปฺรศสฺยา- 
    มนนฺยโยคฺยามกโรทภิขฺยามฺ  ॥ 3.32॥ 

(คำแปล) หลังจากให้ปุโรหิตประกอบ (พิธีสังสการ) อย่างยิ่งใหญ่ มีชาตกรรมเป็น
ต้นแด่พระกุมาร พระราชาก็ทรงพระราชทานพระนามของพระโอรสว่า สิทธารถะ (ซึ่งเป็นพระนาม) ที่
ได้รับการสรรเสริญในโลก โดยไม่มีผู้อื่นเสมอเหมือน 

นอกจากนั้น พุทธโฆษาจารย์ยังได้สื่ออารมณ์ความรู้สึกของพระเจ้าศุทโธทนะใน
ขณะที่ทรงเห็นพระโอรสเป็นครั้งแรกออกมาในบทกวีได้อย่างลึกซึ้ง ดังปรากฏในสรรคที่ 3 โศลกที่ 
29-31375 ดังนี้   
   ภทฺเร มุหูรฺเต ส ปติะ ปฺรชานำ 
    ททรฺศ เทวฺยา สฺติมิตายตากฺษะ । 
   กุมารมุตฺสงฺคตเล ศยานํ 
    ตเฏ ตฏินฺยา อิว หํสศาพมฺ  ॥ 3.29॥ 

(คำแปล) ในช่วงเวลาอันเป็นมงคล พระราชาพระองค์นั้น ผู้มีพระเนตรโตอันสงบ
นิ่งได้ทรงเห็นพระกุมารบรรทมอยู่บนพระเพลา (ตัก) ของพระเทวี ราวกับลูกห่านน้อย (นอนหลับอยู่) 
บนริมฝั่งแม่น้ำ  
   อศฺรานฺตตฺฤษฺเณน วิโลจเนน 
    มุเขนฺทุมาสฺวาทยตะ สฺวสูโนะ । 
   อาสีตฺ ปิตุะ กณฺฏกิตางฺคยษฺเฏ- 
    รานนฺทพาษฺปปฺรสโร นิโรธะ  ॥ 3.30॥ 

 
375 Ibid, 75-76. 
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(คำแปล) ในขณะที่ทรงเพลิดเพลินอยู่กับพระพักตร์ดั่งพระจันทร์ของพระโอรส
ด้วยสายตาที่มีความปรารถนาอันแรงกล้า พระบิดาผู้มีพระโลมาลุกชูชันบนพระวรกาย ได้ทรงกลั้น
น้ำตาแห่งความสุข (ไม่ให้) หลั่งไหลออกมา 
    
   สฺตนํธยสฺยานนจนฺทฺรพิมฺพ- 
    มมนฺทเสานฺทรฺยสุธานิธานมฺ । 
   นิปีย เนตฺราญฺชลินา นิตานฺตํ 
    นฺฤปาธิโป นิรฺวฺฤติมาสสารท  ॥ 3.31॥ 

(คำแปล) หลังจากได้ทรงดื่มน้ำอมฤตซึ่งเป็นแหล่งสะสมความงามอันยิ่งยวดบน
พระพักตร์เหมือนดวงจันทร์ของพระกุมารด้วยมือที่พนมไว้คือพระเนตร พระราชาก็ได้บรรลุถึง
ความสุขอย่างยิ่ง 

3.2.2.4 นามกรณะ (พิธีตั้งช่ือเด็ก)  
ตามที่ระบุไว้ในคฤหยสูตร พิธีนามกรณะจะทำกันในวันที่ 10 หรือ 12 หลัง

คลอด376 โดยก่อนทำพิธี แม่จะอาบน้ำให้เด็กและห่อตัวด้วยผ้าสะอาดแล้วจึงอุ้มไปให้ผู้เป็นพ่อ 
จากนั้นก็จะทำการถวายเครื่องสังเวยแก่เทวดาประจำดิถีและนักษัตร อัคนีเทพและโสมเทพ สำหรับ
วิธีการในการทำพิธี จะพบใน “ปัทธติ” ซึ่งเป็นคู่มือเกี่ยวกับพิธีการต่างๆ ดังนี้ ผู้เป็นพ่อจะพูดที่ข้างหู
ขวาของเด็กว่า “ลูกเอ๋ย!  เจ้าเป็นสาวกของเทพประจำตระกูล ดังนั้น ชื่อของเจ้าจึงเป็น....เจ้าเกิดใน
เดือนนั้นๆ ชื่อของเจ้าจึงเป็น....เจ้าเกิดภายใต้นักษัตรนั้นๆ ชื่อของเจ้าจึงเป็น...และชื่อที่ใช้ทั่วไปของ
เจ้าคือ....” จากนั้น พวกพราหมณ์ที่มาทำพิธีก็จะกล่าวว่า “ชื่อของเด็กได้ตั้งขึ้นแล้ว” พร้อมกับให้พร  
และตอนท้ายของพิธี จะมีการเลี้ยงอาหารแก่พราหมณ์เหล่านั้น377 

ชื่อที่ผู้เป็นพ่อตั้งให้เด็กมี 4 ประเภท ดังนี้ 
ชื่อตามนักษัตร เป็นชื่อที่มาจากชื่อของนักษัตร378 ที่เด็กเกิด หรือจากชื่อของ

หัวหน้าเทวดาประจำนักษัตรนั้น ซึ่งรายชื่อของนักษัตร 27 หมู่และหัวหน้าเทวดาประจำแต่ละนักษัตร
มีดังต่อไปนี้  

 
 
 

 
376 Pandey, R, Hindu Saṃskāras, 142. 
377 Ibid, 143-144. 
378 นักษัตร (nakṣatra) เป็นช่ือดาว ดาวฤกษ์ หรือกลุ่มดาว ตามจันทรคติของฮินดู มี 27 หมู่ 
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ตารางท่ี 5 ตารางแสดงรายชื่อนักษัตรและเทพประจำแต่ละนักษัตร 

ลำดับ นักษัตร 
หัวหน้าเทวดา
ประจำนักษัตร 

ลำดับ นักษัตร 
หัวหน้าเทวดา
ประจำนักษัตร 

1 อัศวินี (Aśvinī) อัศวิน (Aśvin) 15 สวาติ (Svāti) วายุ (Vāyu) 

2 
ภรณี  
(Bharaṇī) 

ยมะ 
(Yama) 

16 
วิศาขา  
(Viśākhā) 

อินทราคนิ 
(Indrāgni) 

3 
กฤตติกา  
(Kṛttikā) 

อัคนิ  
(Agni) 

17 
อนุราธา  
(Anurādhā) 

มิตระ 
(Mitra) 

4 
โรหิณี  
(Rohiṇī)  

ประชาปติ 
(Prajāpati) 

18 
เชษฐา  
(Jyeṣṭhā) 

อินทระ  
(Indra) 

5 
มฤคศิรา 
(Mṛgaśirā) 

โสมะ  
(Soma) 

19 
มูล  
(Mūla) 

นิรฤติ  
(Nirṛti) 

6 
อารทรา  
(Ārdrā) 

รุทระ  
(Rudra) 

20 
ปูรวาษาฒา  
(Pūrvāṣāḍhā)  

อัป 
(Ap) 

7 
ปุนรวสุ 
(Punarvasu) 

อทิติ  
(Aditi) 

21 
อุตตราษาฒา  
(Uttarāṣāḍhā) 

วิเศเทวา 
(Viśedevā) 

8 
ปุษยะ  
(Puṣya) 

พฤหัสปติ 
(Bṛhaspati) 

22 
ศรวณะ  
(Śravaṇa) 

วิษณุ  
(Viṣṇu) 

9 
อัศเลษา  
(Aśleṣā) 

สรปะ  
(Sarpa) 

23 
ธนิษฐา  
(Dhaniṣṭhā) 

วสุ  
(Vasu) 

10 
มฆา  
(Maghā) 

ปิตฤ  
(Pitṛ) 

24 
ศตภิษัช  
(Śatabhiṣaj) 

วรุณะ 
(Varuṇa) 

11 
ปูรวาผาลคุณี  
(Pūrvāphālguṇī) 

ภคะ  
(Bhaga) 

25 
ปูรวภาทรปทะ 
(Pūrvabhādrapada) 

อไชกปาทะ 
(Ajaikapāda) 

12 
อุตตราผาลคุณี  
(Uttarāphālguṇī) 

อรยมัน 
(Aryaman) 

26 
อุตตรภาทรปทะ  
(Uttarabhādrapada) 

อหิรพุธนยะ 
(Ahirbudhnya) 

13 หัสตะ (Hasta) สวิตฤ (Savitṛ) 27 เรวตี (Revatī) ปูษัน (Pūṣan) 

14 
จิตรา  
(Citrā) 

ตวาษฏฺระ 
(Tvāṣṭṛa) 
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วิธีการตั้งชื่อ คือถ้าเด็กเกิดภายใต้นักษัตรอัศวินี ก็จะตั้งชื่อเด็กคนนั้นว่า อัศวินิกุมาร 
หากเกิดภายใต้นักษัตรโรหิณี ชื่อของเด็กก็คือโรหิณีกุมาร เป็นต้น ชื่อที่ตั้งตามนักษัตรนั้น มีความ
เชื่อมโยงอย่างมากกับชีวิตของแต่ละบุคคล ดังนั้น ผู้เป็นพ่อจึงต้องกระซิบชื่อนี้ที่ข้างหูเด็กเพ่ือไม่ให้คน
อ่ืนได้ยิน379 

ชื่อตามเทพแห่งเดือน  เป็นชื่อที่สองที่ตั้งขึ้นตามชื่อของเทพแห่งเดือนเกิดของเด็ก 
ซึ่ง รายชื่อของเทพแห่งเดือนจะเรียงลำดับตั้งแต่เดือนมารฺคศีรฺษะเป็นต้นไป 380 ดังแสดงในตาราง
ต่อไปนี้ 

 
ตารางท่ี 6 ตารางแสดงรายชื่อของเทพแห่งเดือนและเดือนทางจันทรคติของฮินดู 

เทพแห่งเดือน เดือนทางจันทรคติของฮินดู เดือนทางสุริยคติ 

กฤษณะ (Kṛṣṇa) มารคศีรษะ  (Mārgaśīrṣa) พฤศจิกายน-ธันวาคม 

อนันตะ (Ananta) เปาษะ (Pauṣa) ธันวาคม-มกราคม 
อัจยุตะ (Acyuta) มาฆะ (Māgha) มกราคม-กุมภาพันธ์ 

จักรี (Cakrī) ผาลคุนะ (Phālguna) กุมภาพันธ์-มีนาคม 

ไวกุณฐะ (Vaikuṇṭha) ไจตระ (Caitra) มีนาคม-เมษายน 
ชนารทนะ (Janārdana) ไวศาขะ (Vaiśākha) เมษายน-พฤษภาคม 

อุเปนทระ (Upendra) ชเยษฺฐะ (Jyeṣṭha) พฤษภาคม-มิถุนายน 
ยัชญปุรุษะ (Yajñapuruṣa) อาษาฒะ (Āṣāḍha) มิถุนายน-กรกฎาคม 

 วาสุเทวะ (Vāsudeva) ศราวณะ (Śrāvaṇa) กรกฎาคม-สิงหาคม 

หริ (Hari) ภาทรปทะ (Bhādrapada) สิงหาคม-กันยายน 
โยคีศะ (Yogīśa) อาศวินะ (Āśvina) กันยายน-ตุลาคม 

ปุณฑริกากษะ 
(Puṇḍarikākṣa) 

การตติกะ  
(Kārttika) 

ตุลาคม-พฤศจิกายน 

 
ชื่อตามเทพประจำตระกูล เป็นชื่อที่สามของเด็กที่ตั้งตามชื่อของเทพประจำ

ตระกูลซึ่งครอบครัวบูชามาตั้งแต่บรรพบุรุษ เทพเจ้าเหล่านี้คือ เทพเจ้าในสมัยพระเวท เช่น พระอินทร์  
พระโสมะ และพระวรุณ เป็นต้น หรือในสมัยปุราณะ เช่น พระกฤษณะ พระราม และพระพิฆเนศ 

 
379 Pandey, R, Hindu Saṃskāras, 137-138. 
380 Ibid, 139. 
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เป็นต้น และชื่อที่ตั้งขึ้นนี้จะมีคำว่า “ทาสะ” (Dāsa)  หรือ “ภักตะ” (Bhakta) ที่แปลว่า “ผู้
จงรักภักดี” ตามหลังชื่อของเทพประจำตระกูล381 

ชื่อที่นิยมเรียกกัน ชื่อนี้ตั้งขึ้นเพ่ือใช้ในการทำกิจกรรมทั่วไปในสังคมซึ่งมี
ความสำคัญมากต่อการดำรงชีวิต และในการตั้งชื่อส่วนใหญ่จะขึ้นอยู่กับวัฒนธรรมและพ้ืนฐาน
การศึกษาของครอบครัว ดังนั้น ชื่อนี้จึงต้องมีความหมายที่เป็นสิริมงคล 

หลักการในการตั้งชื่อมีดังนี้ (1) เป็นชื่อที่ออกเสียงง่ายและไพเราะน่าฟัง (2) เป็น
ชื่อที่บ่งบอกถึงเพศว่าเป็นผู้หญิงหรือผู้ชาย เช่นชื่อผู้หญิงจะลงท้ายด้วยสระอา  (ā) หรือสระอี (ī)  
(3) เป็นชื่อที่มีความหมายถึงการมีเกียรติยศชื่อเสียง ความมั่งค่ัง และอำนาจบารมี382 

ในปัทยจูฑามณิ พุทธโฆษาจารย์ได้กล่าวถึงพิธีนามกรณะว่า หลังจากปุโรหิตทำพิธี
ชาตกรรมพระเจ้าศุทโธทนะผู้เป็นพระบิดาก็ได้พระราชทานพระนามของพระโอรสว่า สิทธารถะ ซึ่งมี
ความหมายว่า “สำเร็จตามท่ีต้องการ”383 ดังข้อความที่ปรากฏในสรรคที่ 3 โศลกท่ี 32384  
   ส ชาตกรฺมาทิกมตฺยุทารํ 
    สูโนะ สมาปยฺย ปุโรหิเตน । 
   สิทฺธารฺถ อิตฺยสฺย ชคตฺปฺรศสฺยา- 
    มนนฺยโยคฺยามกโรทภิขฺยามฺ ॥ 3.32॥ 

(คำแปล) หลังจากให้ปุโรหิตประกอบ (พิธีสังสการ) อย่างยิ่งใหญ่มีชาตกรรมเป็น
ต้นแด่พระกุมาร พระราชาก็ทรงพระราชทานพระนามของพระโอรสว่า สิทธารถะ (ซึ่งเป็นพระนาม) ที่
ได้รับการสรรเสริญในโลก โดยไม่มีผู้อื่นเสมอเหมือน 
 

3.2.2.5 อุปนยนะ (พิธีเริ่มศึกษาเป็นทวิชาติ) 
อุปนยนะเป็นจุดเริ่มต้นของการศึกษาของสังคมฮินดูในสมัยที่การเรียนภาษา

สันสกฤตไม่จำเป็นต้องมีการฝึกอ่านและเขียน การศึกษาของเด็กจึงเริ่มต้นด้วยการท่องจำบทสวด
คัมภีร์ศักดิ์สิทธิ์โดยไม่ต้องมีการเขียน แต่เมื่อเวลาผ่านไป การประกอบพิธีกรรมและพิธีสวมด้าย
ยัชโญปวีตได้กลายเป็นเป้าหมายหลัก ส่วนการศึกษาเป็นเป้าหมายรอง  ความสำคัญของอุปนยนะคือ
ผู้ที่ได้ผ่านพิธีอุปนยนะ จะได้รับการจัดอันดับให้เป็นทวิชะหรือผู้เกิดสองหน385 

 
381 Ibid, 139-140. 
382 Ibid, 140-141. 
383 พระพรหมคุณาภรณ์ (ป.อ.ปยุตฺโต),พจนานุกรมพุทธศาสน์ ฉบับประมวลศัพท,์ 448. 
384 Ranga Acharya, M. and Kuppuswami Sastri, S., (eds), The Padyacūḍāmaṇi of 

Buddhaghoṣācārya, 76. 
385 Pandey, R, Hindu Saṃskāras, 181-197. 
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ในคฤหยสูตร ได้กำหนดอายุของเด็กที่จะเข้าพิธีอุปนยนะไว้ว่า เด็กในวรรณะ
พราหมณ์ควรเข้าพิธีเมื่ออายุได้ 8 ปี เด็กในวรรณะกษัตริย์ควรเข้าพิธีเมื่ออายุ 11 ปี  ส่วนเด็กใน
วรรณะแพศย์ควรเข้าพิธีเมื่ออายุ 12 ปี386 และในพระสูตรเดียวกันนี้ ยังได้อธิบายเกี่ยวกับพิธีอุปนยนะ
ไว้ พอสรุปได้ดังนี้ 

ช่วงเวลาในประกอบพิธีของแต่ละวรรณะจะแตกต่างกัน วรรณะพราหมณ์จะทำ
ในช่วงฤดูใบไม้ผลิ วรรณะกษัตริย์จะทำในช่วงฤดูร้อน และวรรณะแพศย์จะทำในช่วงฤดูใบไม้ร่วง ก่อน
ทำพิธีหนึ่งวันจะมีการสักการะบูชาพระพิฆเนศ พระลักษมี และพระสุรัสสวดี เป็นต้น วันรุ่งขึ้น เด็กที่
เข้าพิธีจะรับประทานอาหารกับมารดาเป็นครั้งสุดท้าย จากนั้นก็เข้าไปในปะรำพิธีเพ่ือโกนผม ชำระ
ร่างกายให้สะอาด และเข้าไปแจ้งความจำนงที่จะเป็นพรหมจารีกับอาจารย์ หลังจากตอบรับเป็นลูก
ศิษย์แล้ว อาจารย์ก็จะมอบผ้าผืนหนึ่ง ไม้เท้า ผ้าคาดเอว และด้ายศักดิ์สิทธิ์ หรือสายยัชโญปวีต 
(Yajñopavīta) แก่ลูกศิษย์คนนั้น ด้ายศักดิ์สิทธิ์นี้ เป็นด้าย 3 เกลียวซึ่งมัดเข้าด้วยกันเป็นเงื่อนที่
เรียกว่า “พราหมครันถิ” (Brahmagranthi) ซึ่งเป็นสัญลักษณ์ของพระพรหม พระวิษณุ และพระศิวะ 
เนื่องจากพิธีอุปนยนะเป็นพิธีมงคล การคล้องสายยัชโญปวีตจึงควรสะพายแล่งที่ไหล่ซ้ายแล้วเฉียงไป
ห้อยที่เอวขวา จากนั้น ก็จะมีพิธีกรรมต่างๆ ระหว่างอาจารย์และลูกศิษย์ ซึ่งรวมทั้งการสอนมนต์
สาวิตรีอันศักดิ์สิทธิ์ให้แก่ลูกศิษย์ด้วย387 

ในปัทยจูฑามณิ พุทธโฆษาจารย์ได้กล่าวถึงพิธีอุปนยนะเพียงโศลกเดียวคือ โศลก
ท่ี 42 ของสรรคท่ี 3388โดยไม่ได้ให้รายละเอียดเกี่ยวกับพิธีกรรมนี้เลยแต่ก็เป็นการสะท้อนให้เห็น
ว่าอุปนยนะ เป็นพิธีกรรมอันสำคัญที่ต้องทำก่อนที่พระกุมารจะเสด็จเข้าไปศึกษาวิชาการต่างๆ และ
ศิลปวิทยาทั้งหลายกับอาจารย์ ซึ่งพระองค์ทรงใช้เวลาไม่นานก็สามารถศึกษาวิชาการเหล่านั้นทั้งหมด 
ดังปรากฏในสรรคที่ 3โศลกท่ี 43389 
   กฺฤโตปวีตํ คลิตาติพาลฺยํ 
    สมสฺตวิทฺยาปริศีลนาย । 
   ตมรฺปยามาส กุมารวรฺย- 
    มาจารฺยหสฺเตษุ ปติะ ปฺฤถิวฺยาะ  ॥ 3.42॥ 

 
386 Ibid, 199. 
387 Ibid, 216-235 
388 Ranga Acharya, M. and Kuppuswami Sastri, S., (eds), The Padyacūḍāmaṇi of 

Buddhaghoṣācārya, 81.   
389 Ibid, 81. 
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(คำแปล) หลังจากที่พระกุมารผู้สูงส่งได้รับการประกอบพิธีอุปนยนะในช่วงปลาย
ของวัยเด็กพระราชาก็ทรงมอบพระองค์ให้อยู่ในมือ (ความดูแล) ของอาจารย์ทั้งหลายเพ่ือศึกษาวิชา
ความรู้ทั้งหมด 
   ส เทศิเกนฺทฺไรรุปทิศฺยมานา 

    วิทฺยาะ สมสฺตาะ สกลาะ กลาศฺจ । 
   ชคฺราห เมธาวิตยาจิเรณ 

    วรฺษาฆโน วารินิเธริวาปะ  ॥ 3.43॥ 

(คำแปล) เพราะทรงเป็นผู้มีปัญญา ในช่วงเวลาอันสั้น พระกุมารก็สามารถศึกษา
วิชาการทั้งมวลและศิลปวิทยาทั้งหมดที่สอนโดยอาจารย์ที่ดีที่สุด ดังเช่นก้อนเมฆ (ดูดซับ) น้ำใน
มหาสมุทร 

3.2.2.6 วิวาหะ (พิธีแต่งงาน)  

เป็นพิธีที่สำคัญที่สุดในบรรดาสังสการทั้งหมดของชาวฮินดู เพราะการแต่งงาน
ไม่ใช่เป็นสิ่งที่จำเป็นในทางสังคมเท่านั้น แต่ยังกลายเป็นหน้าที่ทางศาสนาของชาวฮินดูทุกคน  คำว่า 
“การแต่งงาน” หมายถึง การอยู่ร่วมกันของชายและหญิงซึ่งไม่ได้ยุติลงเพียงแค่ให้กำเนิดบุตร แต่ยัง
ต้องอยู่กันต่อไปจนกว่าบุตรจะสามารถเพ่ิงพาตัวเองได้” 390 ซึ่งวิธีการที่ชายหนุ่มและหญิงสาวของทั้งสี่
วรรณะใช้เพ่ือมามีชีวิตร่วมกันนั้น ในคัมภีร์พระธรรมศาสตร์ (manusmṛti III,20-21)391 กล่าวว่ามี
ทั้ งหมด 8 วิธีด้วยกัน ได้แก่  พราหมะ (Brāhma) ไทวะ (Daiva) อารษะ (Ārṣa) ปราชาปัตยะ 
(Prājāpatya) อาสุระ (Āsura) คานธรวะ (Gāndharva) รากษสะ (Rākṣasa) ไปศาจะ (Paiśāca) ดัง
รายละเอียดต่อไปนี้392 

(1) พราหมะ วิวาหะ เป็นวิธีการแต่งงานที่บริสุทธิ์และมีวิวัฒนาการมากที่สุด โดย
ผู้เป็นบิดาตั้งใจที่จะเชื้อเชิญผู้ชายที่มีลักษณะนิสัยและการศึกษาดีมาที่บ้านและต้อนรับเขาอย่างสุภาพ 
แล้วมอบลูกสาวของตนพร้อมเครื่องประดับเท่าที่หาได้แก่เขา โดยไม่รับสิ่งตอบแทนใดๆ จากผู้ชายคน
นั้น ซึ่งพระธรรมศาสตร์ได้กล่าวไว้ว่า การแต่งงานด้วยวิธีนี้มีเกียรติที่สุด เพราะไม่มีการบังคับขืนใจ ไม่
มีการกำหนดเงื่อนไขใดๆ และไม่มีการล่อลวงด้วยเงิน 

(2) ไทวะ วิวาหะ เป็นรูปแบบการแต่งงานที่ผู้เป็นบิดามอบลูกสาวของตนให้แก่
พราหมณ์ผู้ประกอบพิธีบวงสรวงที่เขาเป็นเจ้าภาพเพ่ือเป็นทักษิณาหรือค่าบวงสรวง 

 
390 Pandey, R, Hindu Saṃskāras, 261, 267-268. 
391 Manu, Manusmriti in Sanskrit with English Translation, 79. 
392 Pandey, R, Hindu Saṃskāras, 273- 
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(3) อารษะ วิวาหะ เป็นการแต่งงานที่บิดาของเจ้าสาวได้รับโคกระบือหนึ่งคู่หรือ
สองคู่จากเจ้าบ่าวเพ่ือใช้ประโยชน์ตามที่กฎหมายกำหนด เช่นเพ่ือการประกอบพิธีบวงสรวงบางอย่าง 
เป็นต้น ซึ่งเห็นได้ว่า สิ่งที่ให้มานั้นไม่ใช่เป็นค่าตัวเจ้าสาว แต่เป็นการแสดงความเคารพนับถือ 

(4) ปราชาปัตยะ วิวาหะ เป็นการแต่งงานที่บิดาจะมอบลูกสาวแก่ฝ่ายเจ้าบ่าวโดย
มีข้อตกลงที่ชัดเจนว่า คู่บ่าวสาวต้องปฏิบัติหน้าที่ของพลเมืองและศาสนาร่วมกัน 

(5) อาสุระ วิวาหะ เป็นการแต่งงานที่ฝ่ายชายหลังจากให้เงินกับญาติฝ่ายหญิงและ
กับตัวหญิงสาวเอง ก็สามารถรับเธอไปเป็นภรรยาได้อย่างเสรี  

(6) คานธรวะ วิวาหะ เป็นการแต่งงานที่ไม่ใช่พ่อแม่ของหญิงสาวเป็นผู้ดำเนินการ 
แต่เจ้าสาวและเจ้าบ่าวที่ชอบพอกันร่วมกันจัดงานนี้ขึ้นมาเอง โดยญาติทั้งสองฝ่ายไม่ทราบเรื่อง 

(7) รากษสะ วิวาหะ เป็นการแต่งงานที่ฝ่ายชายเข้าไปเข่นฆ่าและทำร้ายญาติพ่ี
น้องของฝ่ายหญิงแล้วใช้กำลังจับตัวหญิงสาวที่กำลังกรีดร้องไป การแต่งงานด้วยวิธีนี้จึงเป็นการใช้
กำลังบังคับฝ่ายหญิง แทนที่จะรอบิดาของหญิงสาวหรือตัวหญิงสาวเองให้การยินยอม 

(8) ไปศาจะ วิวาหะ เป็นการแต่งงานที่ฝ่ายชายได้ตัวหญิงสาวมาโดยใช้วิธีที่ทำให้
หญิงสาวง่วงนอน มืนเมาหรือหมดสติ ซึ่งการแต่งงานโดยวิธีนี้ถือว่าสามานย์ที่สุด 

ขั้นตอนต่างๆ ในการประกอบพิธีแต่งงานของฮินดู จะสรุปโดยย่อดังนี้393 
- วาคทานะ (Vāgdāna) คือการสู่ขอหญิงสาวจากบิดาของเธอให้มาเป็นภรรยา

ของลูกชายโดยทางวาจา ซึ่งเป็นขั้นตอนแรกของพิธีแต่งงาน  
- มณฑปะ-นิรมาณะ (Maṇḍapa-nirmāṇa) คือการเตรียมสถานที่เพ่ือจัดงาน

แต่งงานมีการตั้งมณฑปและการตกแต่งประดับประดาสถานที่ให้สวยงาม เป็นต้น 
- กันยาทานิยะ ชลศุทธิ (Kanyādāniya jalaśuddhi) คือการชำระร่างกายของ

เจ้าสาวให้สะอาดบริสุทธิ์ด้วยน้ำหอม และเจ้าบ่าวก็ทำเช่นเดียวกันในบ้านของตน ก่อนทั้งคู่จะเข้าพิธี
แต่งงาน 

- วรคมนะ (Varagamana) คือเจ้าบ่าวจะไปที่บ้านของเจ้าสาวด้วยขบวนแห่ซึ่ง
ใช้พาหนะต่างๆ กัน เช่นรถม้า ช้าง หรือม้า  

- กันยาทานะ (Kanyādāna) คือการมอบตัวเจ้าสาวให้กับเจ้าบ่าวอย่างเป็น
ทางการ 

- ปาณิ-ครหณะ (Pāṇi-grahaṇa) คือเจ้าบ่าวไปจับมือเจ้าสาว ซึ่งเป็นสัญลักษณ์
ของการเข้าไปรับภาระและความรับผิดชอบในตัวเจ้าสาวของฝ่ายชาย 

- สมีกษณะ (Samīkṣṇa) คือการมองหน้ากันระหว่างเจ้าบ่าวและเจ้าสาว 

 
393 Ibid, 358-373. 
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- อัคนิ -ประทักษิณะ (Agni-Pradakṣṇa) คือเจ้าบ่ าวจะจูงมือเจ้าสาวเดิน
ประทักษิณรอบแท่นบูชาไฟ 3 รอบ แล้วเจ้าสาวจะโยนข้าวเปลือกคั่วเข้าไปในกองไฟ การสังเวยด้วย
วิธีนี้ จึงมีชื่อว่า“ลาซา โหมะ” (Lājā Homa) อันเป็นสัญลักษณ์แห่งความอุดมสมบูรณ์และความ
เจริญรุ่งเรือง   

- สัปตปที (Saptapadī) คือเจ้าบ่าวจะจูงมือเจ้าสาวให้ก้าวไปทางทิศเหนือ 7 
ก้าว ซึ่งแต่ละก้าวที่ย่างออกไปจะเป็นสัญลักษณ์แทนความเป็นหนึ่งเดียวเพ่ือให้การแต่งงานครั้งนี้
ประสบความสำเร็จ ทั้งคู่มีสุขภาพดีและมีความเจริญรุ่งเรือง 

ในปัทยจูฑามณิ พุทธโฆษาจารย์ได้นำเอาขั้นตอนต่างๆ ในพิธีแต่งงานข้างต้นมา
ประพันธ์ไว้ในสรรคที่ 4 ซึ่งเป็นบทที่ว่าด้วยพระราชพิธีอภิเษกสมรสของเจ้าชายสิทธารถะและเจ้า
หญิงยโสธราแห่งแคว้นโกลิยะ ซึ่งแต่ละขั้นตอนของพิธีข้างต้นจะมีปรากฏในโศลกต่างๆ ตามลำดับ
ดังนี้ 

(1) วาคทานะ  
การปรึกษาหารือกันระหว่างพระเจ้าศุทโธทนะกับพระประยูรญาติเพ่ือสรรหา

เจ้าสาวที่มีคุณสมบัติคู่ควรกับเจ้าชายสิทธารถะนำไปสู่การตกลงพระทัยของกษัตริย์แห่งแคว้นโกลิยะ
ที่จะยกพระธิดาให้อภิเษกสมรสกับเจ้าชายสิทธารถะ โดยการสู่ขอในกรณีนี้ จะใช้การส่งพระราช
สาสน์แทนการใช้วาจา ดังข้อความที่ปรากฏในสรรคที่ 4 โศลกท่ี 1-3 
   อโถ กุมารสฺย กุโลทฺวหสฺย 
    กรคฺรหํ การยิต ุนเรนฺทฺระ । 
   กาสาสฺย โยคฺยา ภุวิ กนฺยเกติ 
    ส จินฺตยามาส สเมตพนฺธุะ  ॥ 4.1॥ 

(คำแปล) ครั้งนั้น พระราชาพระองค์นั้นผู้ทรงสโมสรอยู่กับพระประยูรญาติ ได้ทรง
ดำริว่า “ในแผ่นดินนี้จะมีพระธิดาของผู้ใดหนอซึ่งเหมาะสมที่จะทำการอภิเษกสมรสกับพระกุมารผู้
เป็นรัชทายาทของวงศ์ตระกูล” 
   ตตฺรานฺตเร โกลิยภูมิปาละ 
    กุมาริกำ เม กุลรตฺนทีปามฺ । 
   ทาสฺยามิ สูโนสฺตว สรฺวเถติ 
    สนฺเทศปตฺรํ วิสสรฺช สสฺไม  ॥ 4.2॥ 

(คำแปล) ในขณะเดียวกัน กษัตริย์แห่งแคว้นโกลิยะได้ทรงส่งพระราชสาสน์ถึง
พระเจ้าสุทโธทนะ ซึ่งมีข้อความดังนี้  “ด้วยประการทั้งปวง ข้าพระพุทธเจ้าจะให้พระธิดาของ
ข้าพระพุทธเจ้าผู้เป็นแสงแห่งอัญมณีของ (โกลิยะ) วงศ์ได้อภิเษกสมรสกับพระโอรสของฝ่าพระบาท 
พ่ะย่ะค่ะ” 
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   อากรฺณฺย สนฺเทศมุขาทุทนฺต- 
    มตีว สนฺตุษฺฏมนาะ กฺษิตีศะ । 
   ตไถว สชฺชีกฺริยตำ ตฺวเยติ 
    สนฺเทศมสฺไม ปฺรชิฆาย ภูยะ  ॥ 4.3॥ 

(คำแปล) หลังจากได้สดับข้อความจากสาสน์นั้นแล้ว พระราชา (พระเจ้าสุทโธทนะ) 
ผู้ทรงมีพระทัยปีติยินดียิ่งนัก ก็ได้ทรงส่งพระราชสาสน์ถึงกษัตริย์แห่งแคว้นโกลิยะอีกครั้ง (มีใจความ) 
ว่า “ขอท่านจงเตรียมการ (อภิเษกสมรส) ตามความประสงค์นั้นเถิด” 394 

(2) มณฑปะ-นิรมาณะ  
เมื่อมีการเจรจาสู่ขอเป็นที่เรียบร้อยแล้ว กษัตริย์แห่งแคว้นโกลิยะก็ทรงสั่งให้มีการ

เตรียมการเพ่ือจัดงานพระราชพิธีอภิเษกสมรส ดังรายละเอียดของการจัดงานที่ปรากฏในโศลกท่ี 4-6 
   ตเถติ โส’ปิ ปฺรติคฺฤหฺย ตสฺย 
    สนฺเทศปตฺรํ สมุทีรฺณหรฺษะ । 
   ปฺรจกฺรเม การยิต ุกุมารฺยา 
    วิวาหทีกฺโษตฺสวมตฺยุทารมฺ  ॥ 4.4॥ 

(คำแปล) กษัตริย์แห่งแคว้นโกลิยะเองก็เช่นเดียวกัน เมื่อทรงได้รับพระราชสาสน์
ของพระเจ้าสุทโธทนะ ก็ทรงตื่นเต้นยินดีเป็นอย่างยิ่ง จึงได้ทรงเริ่มดำเนินการจัดงานเฉลิมฉลองพิธี
อภิเษกสมรสอย่างมโหฬารให้แก่พระธิดา 
   อาโรปิตาภฺรํกษเกตุมาล- 
    มาพทฺธเกาเศยวิตานโศภมฺ । 
   อภฺยุจฺฉฺริเตนฺทฺรายุธโตรณางฺก- 
    มภฺยนฺตรสฺถาปิตปูรฺณกุมฺภมฺ  ॥ 4.5॥ 

 
   อาสฺตีรฺณมุกฺตาสิกตาภิราม- 
    มากีรฺณนานากุสุโมปหารมฺ । 
   อารพฺธไววาหิกสํวิธาน- 
    มนฺตะปุรํ ภูมิปเตรฺพภูว  ॥ 4.6॥ 

(คำแปล) หลังจากได้เริ่มเตรียมการสำหรับงานอภิเษกสมรส พระตำหนักฝ่ายใน
ของกษัตริย์แห่งแคว้นโกลิยะก็มีการประดับด้วยมาลัยคือธงที่ถูกยกขึ้นสูงเทียมฟ้า มีความงดงามของ

 
394 Ranga Acharya, M. and Kuppuswami Sastri, S., (eds), The Padyacūḍāmaṇi of 

Buddhaghoṣācārya, 91-92 
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หลังคาที่บุด้วยผ้าไหม มีการตกแต่งประตูโค้งเหมือนสายรุ้งที่มีสีสันสดุดตา มีคันโทที่เต็มไปด้วยน้ำ
ศักดิ์สิทธิ์สำหรับใช้ในพิธีอภิเษกวางไว้อยู่ภายใน (ตำหนัก) มีความแพรวพราวของพ้ืนที่ปูด้วยเม็ด
ทรายคือไข่มุก (และ) มีของบูชาคือดอกไม้นานาชนิดเต็มไปทั่วบริเวณ (ตำหนัก)395 

(3) กันยาทานิยะ ชลศุทธิ 
ก่อนทำพิธี เจ้าหญิงยโสธราและเจ้าชายสิทธารถะจะทรงสนานพระวรกายให้

สะอาดบริสุทธิ์และฉลองพระองค์ด้วยชุดเจ้าสาวและเจ้าบ่าว ณ ตำหนักที่ประทับของแต่ละพระองค์ 
ดังปรากฏในโศลกท่ี 7-8 และ 29 ตามลำดับ396 
    
   อภฺยกฺตคาตฺรีมธิวาสิเตน 
    ไตเลน คนฺธามลโกปลิปฺตามฺ । 
   วรางฺคนาสฺตำ มณิกุมฺภมุกฺไต- 
    รมฺโภภไระ สาทรมภฺยษิญฺจนฺ  ॥ 4.7॥ 

(คำแปล) เหล่าหญิงรับใช้หลังจากที่ใช้น้ำมันหอมชโลมพระวรกาย (ของเจ้าหญิง
แห่งแคว้นโกลิยะ) ที่อบอวนด้วยกลิ่นของอามลกะ (มะขามป้อม) แล้ว ก็ได้รดพระวรกายนั้นอย่างนอบ
น้อมด้วยน้ำปริมาณมากที่ไหลรินออกมาจากคันโท (ประดับด้วย) อัญมณี  

    
   สฺนานาวสาเน นรเทวกนฺยา 

    ปาโถภรารฺทฺรํ ปริมุจฺย วาสะ । 
   สมาทเท จารุตรํ ทุกูลํ 
    จนฺทฺราตปํ ศารทิเกว ราตฺริะ  ॥ 4.8॥ 

(คำแปล) เมื่อการสนาน (พระวรกาย) สิ้นสุดลง พระธิดาของกษัตริย์ (แห่งแคว้น
โกลิยะ) ทรงถอดผ้าทรงที่เปียกชุ่มด้วยน้ำออกแล้ว ได้ทรงสวมชุดที่ทำด้วยผ้าลินิน (ทุกูละ) เนื้อดี ดุจ
ราตรีแห่งฤดูใบไม้ร่วง (ที่สว่างไสวไปด้วย) แสงจันทร์ 
    
   อถ สฺวเวศฺมนฺยธิราชสูนุะ 

    สฺนาตานุลิปฺโต นวเธาตวาสาะ । 
   อุลฺลาสิกำ โลกวิโลจนานา- 
    มุทฺวาหภูษามุรรีจการ  ॥ 4.29॥ 

 
395 Ibid, 92-93. 
396 Ibid, 93-94, 103. 
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(คำแปล) ครั้งนั้น ในพระราชวัง พระโอรสของพระราชา (เจ้าชายสิทธารถะ) 

หลังจากที่ได้ทรงสนานพระวรกาย เจิมด้วยแป้งหอม และฉลองพระองค์ด้วยชุดใหม่อันขาวบริสุทธิ์
แล้ว ก็ทรงสวมเครื่องประดับสำหรับงานอภิเษกสมรสซึ่งสร้างความปลาบปลื้มยินดีแก่สายตาของเหล่า
อาณาประชาราษฎร์ 

(4) วรคมนะ 
เจ้าชายสิทธารถะทรงประทับบนหลังช้างพร้อมริ้วขบวนเสด็จไปที่พระราชวังของ

กษัตริย์แห่งแคว้นโกลิยะเพ่ือประกอบพระราชพิธีอภิเษกสมรส ดังข้อความในโศลกท่ี 36397 
   อุตฺกฺษิปฺตมุกฺตาตปวารณศฺรี- 
    รุทฺธูตวาลวฺยชโนปจาระ । 
   อารุหฺย ไววาหิกเมาปวาหฺยํ 

    ชคาม สํพนฺธิคฺฤหํ กุมาระ  ॥ 4.36॥ 

(คำแปล) หลังจากได้ทรงขึ้นประทับบนหลังช้างสำหรับพิธีอภิเษกสมรส พระกุมาร
ซึ่งพร้อมด้วย (ริ้วขบวน) อันงดงามของฉัตรทรงสูงประดับมุกและเครื่องโบกจามร อันสูงส่งก็ได้เสด็จ
พระราชดำเนินไปท่ีพระราชวังของพระสัสสุระ (พ่อตา) 

(5) กันยาทานะ 
เมื่อเจ้าชายสิทธารถะเสด็จมาถึงแคว้นโกลิยะ กษัตริย์ผู้เป็นพระบิดาของเจ้าหญิง

ยโสธราก็ทรงนำพระองค์ไปพบพระธิดาผู้เป็นเจ้าสาว ดังปรากฏในโศลกท่ี 37398 
   ตมาคตํ ศากยกุลปฺรทีปํ 
    กฺโษณีปติะ โกลิยจกฺรวรฺตี । 
   สฺวยํ ปทาภฺยามภิคมฺย  ทูรํ 
    ไววาหิกํ มณฺฑลปมานินาย  ॥ 4.37॥ 

(คำแปล) หลังจากทรงพระดำเนินด้วยพระองค์เองไปต้อนรับพระกุมารผู้เป็น
ประทีปแห่งศากยวงศ์ซึ่งเสด็จมาจากแดนไกล พระราชาผู้เป็นจักรพรรดิแห่งแคว้นโกลิยะก็ได้ทรงนำ 
(พระกุมาร) เสด็จไปยังพลับพลาสำหรับงานอภิเษกสมรส 

 
 

 
397 Ibid, 105. 
398 Ibid, 106. 
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(6) ปาณิ-ครหณะ 
จากนั้น พระราชพิธีก็ได้เริ่มขึ้นโดยพราหมณ์ผู้ประกอบพิธีได้ให้เจ้าชายสิทธารถะ

และเจ้าหญิงยโสธราจูงพระหัตถ์กันต่อหน้ากองไฟ ดังพรรณนาไว้ในโศลกท่ี 41399 
   อุทรฺจิษสฺตสฺย หุตาศนสฺย 
    หวิรฺภิรุจฺไจรฺชฺวลตะ ปุรสฺตาตฺ । 
   กฺริยากลาเป กฺฤตธีะ ปุโรธาะ 
    สํโยชยามาส วธูกุมาเรา   ॥ 4.41॥ 

(คำแปล) หัวหน้าพราหมณ์ของพระราชาผู้รอบรู้ในศาสตร์ทั้งหมดของพิธีกรรมได้
ให้เจ้าบ่าวเจ้าสาวจูงมือกันต่อหน้ากองไฟที่มีเปลวไพลุกโชติช่วงสำหรับเครื่องสังเวย 

(7) สมีกษณะ 
การชำเลืองมองกันของคู่บ่าวสาวก็เป็นอีกหนึ่งขั้นตอนของพิธีแต่งงาน ซึ่ง

พุทธโฆษาจารย์ได้นำมาพรรณนาไว้ในโศลกท่ี 44 400ดังนี้  
   อาโลกโลภาทภิวรฺตมานา 
    นิวรฺตมานาสฺตฺรปยา จ ศศฺวตฺ । 
   ตโยรปางฺคปฺรสราสฺตทานีมฺ 
    โฑลาวิหารศฺริยมนฺวภูวนฺ  ॥ 4.44॥ 

(คำแปล) การชำเลืองมองซึ่งกันและกันของทั้งสองพระองค์ในขณะนั้น (คือ) จะส่ง
สายตาไปเพราะต้องการจะมองดูอีกฝ่าย แต่ด้วยความเขินอาย ก็จะละสายตานั้นเสีย และ (เป็นเช่นนี้) 
ซ้ำแล้วซ้ำเล่า จึงดูน่าเพลิดเพลินพอๆ กับการแกว่งชิงช้าไปมา 

(8) อัคนิ-ประทักษิณะ 
หลังจากจับพระหัตถ์ของเจ้าสาวแล้ว เจ้าชายสิทธารถะก็ทรงเดินประทักษิณรอบ

กองไฟซึ่งฉากนี้ได้มีการบรรยายไว้ในโศลกท่ี 45401  ดังนี้   
   อภฺยสฺตยา สํวรณามฺพุราเศ- 
    ราวรฺตจกฺรภฺรมลีลเยว । 
   วระ สมํ วามทฺฤศา กฺฤศาโนะ 
    ปฺรทกฺษิณปฺรกฺรมมนฺวติษฺ ตฺ  ॥ 4.45॥ 

 
399 Ibid, 107. 
400 Ibid, 108. 
401 Ibid, 109. 
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(คำแปล) เจ้าบ่าวได้ทรงเดินประทักษิณ (เวียนขวา) รอบกองไฟไปพร้อมกับ
เจ้าสาวผู้มีพระเนตรดั่งดอกบัว ดูราวกับการเคลื่อนที่เป็นวงกลมซ้ำกันหลายๆ รอบอย่างสง่างามของ
กระแสน้ำวนที่ล้อมรอบมหาสมุทรไว้ 

(9) สัปตปที 
แม้ในปัทยจูฑามณิ ไม่ได้กล่าวถึงการเดินรอบกองไฟ 7 ก้าวของคู่บ่าวสาวโดยตรง 

แต่การโปรยข้าวเปลือกคั่วเข้าไปในกองไฟ (ลาซาโหมะ) ของเจ้าสาวก็เป็นส่วนหนึ่งของพิธีสัปตปที ดัง
ความที่ปรากฏในโศลกท่ี 47402 ต่อไปนี้ 
   
   คุรุปฺรยุกฺตา กุลปาลิกา สา 
    ลาโชปหารํ วิสสรฺช วหฺเนา । 
   มรุทฺวิธูตา ลติเกว ปุษฺปํ 
    จูตทฺรุเม สฺยูตนวปฺรวาเล  ॥ 4.47॥ 

(คำแปล) พระธิดาผู้มีคุณธรรมสูงส่ง หลังจากถูกพราหมณ์ปุโรหิตกระตุ้นเตือน ก็
ทรงโปรยเครื่องสังเวยที่เป็นข้าวเปลือกคั่วเข้าไปในกองไฟ ซึ่งดูราวกับเถาวัลย์ขนาดเล็กที่เคลื่อนไหว
ไปมาเพราะลมพัดจนดอกไม้ (ของมัน) ร่วงหล่นลงมาบนต้นมะม่วงซึ่งปกคลุมไปด้วยหน่อท่ีงอกใหม่ 

จากข้อมูลข้างต้น เห็นได้ว่า “ปัทยจูฑามณิของพุทธโฆษาจารย์” เป็นบทประพันธ์
ประเภทวรรณกรรมซึ่งเปรียบเหมือนกระจกเงาที่สะท้อนภาพของสังคมและวัฒนธรรมในสมัย
พุทธกาลในรูปแบบของระบบวรรณะและพิธีสังสการ 

สรุปได้ว่า “ปัทยจูฑามณิของพุทธโฆษาจารย์” เป็นวรรณกรรมพุทธประวัติภาษา
สันสกฤตที่ยังไม่มีข้อมูลแน่ชัดว่าแต่งขึ้นที่ไหนและเมื่อใด แม้จะระบุชื่อผู้แต่งคือ “พุทธโฆษาจารย์” 
แต่นักวิชาการส่วนใหญ่ไม่เห็นด้วยว่ากวีท่านนี้เป็นคนเดียวกันกับพระพุทธโฆษาจารย์พระอรรถกถา
จารย์นิกายเถรวาทผู้มีชีวิตอยู่ในราวคริสต์ศตวรรษที่ 5 

สำหรับความเห็นของผู้วิจัยเก่ียวกับผู้แต่งและช่วงเวลาที่แต่ง “ปัทยจูฑามณิ” มีดังนี้   
1. “พุทธโฆษาจารย์” เป็นเพียงชื่อที่กวีตั้งขึ้นเพื่อเป็นเกียรติแก่พระพุทธโฆษาจารย์

ผู้รจนา “นิทานกถา” ซึ่งเป็นแหล่งข้อมูลทางพุทธประวัติของกวีนิพนธ์นี้  
2. ถ้าดูจากชื่อของกวีนิพนธ์ที่มีคำว่า “จูฑามณิ” ซึ่งนักเขียนชาวไชนะนิยมใช้เป็น

ชื่อของบทประพันธ์ในคริสต์ศตวรรษที่  9-11 ก็สันนิษฐานได้ว่า ผู้แต่งน่าจะมีชีวิตอยู่ ในช่วง
คริสต์ศตวรรษที่ 9-10 คือในรัชสมัยพระเจ้าอโมฆวรรษะที่ 1 (Amoghavarsha I) (ค.ศ. 814-878) 
หรือในรัชสมัยพระเจ้ากฤษณะที่ 2 (Krishna II) (ค.ศ. 878-914) หรือในรัชสมัยพระเจ้าอินทราที่ 3 

 
402 Ibid, 110. 
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(Indra III) (ค.ศ. 914-929) ซึ่งทั้งสามพระองค์เป็นจักรพรรดิราชวงศ์ราษฏรกูฏะที่มีกวีในราชสำนัก
สร้างผลงานอันโดดเด่นทางด้านวรรณกรรมภาษาสันสกฤตและภาษากันนาดา (Kannada)403 เป็น
จำนวนมาก  

ถึงแม้จะยังหาคำตอบที่แน่ชัดไม่ได้ว่าผู้แต่ง “ปัทยจูฑามณิ”เป็นใคร แต่กวีท่านนี้
กลับได้รับการยกย่องจากวอร์เดอร์ว่าเป็นผู้มีความเก่งกาจในด้านการประพันธ์บทกวีสมัยหลัง ซึ่งเป็น
ความสามารถเฉพาะตัวของบุคคที่เป็นอัจฉริยะเท่านั้น”404 ดังนั้น กวีนิพนธ์เรื่อง “ปัทยจูฑามณิของ
พุทธโฆษาจารย์” จะมีลักษณะการประพันธ์เช่นไร จึงเป็นหัวข้อที่จะนำมาศึกษาและวิเคราะห์ในลำดับ
ต่อไป 
   

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
403 ภาษากันนาดา (Kannada) เป็นภาษากลุ่มดราวิเดียนที่ใช้กันในอินเดียใต้และเป็นภาษาราชการ

ของรัฐกรณาฏกะ 
404 Warder, A.K., Indian Kāvya Literature, vol. V (“The bold style”), 681. 
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บทที่ 4 
การศึกษาวิเคราะห์ลักษณะการประพันธ์ของปัทยจูฑามณิของพุทธโฆษาจารย์ 

 
คำว่า “กวีนิพนธ์” หรือ “กาวยะ” ในภาษาสันสกฤตแปลว่า “ผลงานหรือความคิดของ

กวี”405 ที่อาจแต่งเป็นร้อยกรอง (ปัทยกาวยะ) ร้อยแก้ว (คัทยกาวยะ) หรือผสมผสานระหว่างร้อย
กรองและร้อยแก้ว (จัมปูกาวยะ)406 แต่ต้องแต่งตามหลักฉันทศาสตร์อย่างเคร่งครัด และที่สำคัญคือ
ต้องเป็นงานประพันธ์ที่มีวรรณศิลป์ที่เน้นการสร้างอารมณ์เพ่ือความเพลิดเพลินทางใจและทางโสต
ประสาท407  

จากคำจำกัดความของ “ปัทยจูฑามณิ” ที่แปลว่า “ความเป็นเลิศแห่งปัทยกาวยะ”ทำให้
ทราบได้ว่า “ปัทยจูฑามณิของพุทธโฆษาจารย์” เป็นกวีนิพนธ์ประเภทร้อยกรอง (ปัทยกาวยะ) ซึ่งใช้
ฉันทลักษณ์ที่กำหนดกฎเกณฑ์ไว้อย่างเข้มงวด อีกทั้งใช้ภาษาสันสกฤตซึ่งเป็นภาษาที่เอ้ือต่อการ
ตกแต่งและเล่นคำได้อย่างวิจิตร ดังนั้น ในบทนี้จะศึกษาวิเคราะห์ลักษณะการประพันธ์ของ 
“ปัทยจูฑามณิของพุทธโฆษาจารย์” ในสองหัวข้อหลักที่เก่ียวข้องกับปัทยกาวยะ อันได้แก่  
ฉันทลักษณ์และอลังการ 

 

4.1 รูปแบบฉันทลักษณ์ในปัทยจูฑามณิของพุทธโฆษาจารย์ 
ฉันทลักษณ์คือตำราการแต่งกวีนิพนธ์ประเภทร้อยกรองซึ่งใช้รูปแบบที่กำหนดไว้อย่าง

ชัดเจน408 ซึ่งตำราฉันท์สันสกฤตที่ใช้กันอย่างแพร่หลายคือ “วฤตตรัตนากร” ของเกทาระ ภัฏฏะที่
แต่งขึ้นก่อนคริสต์ศตวรรษที่ 15409 และผู้วิจัยจะใช้ตำราเล่มนี้เป็นฐานข้อมูลในการศึกษาเกี่ยวกับ
ฉันทลักษณ์ใน “ปัทยจูฑามณิของพุทธโฆษาจารย์” 

 
405 Jha, Kalanath, Figurative Poetry in Sanskrit Literature (Delhi: Motilal Banarsidass, 

1975), 1. 
406 Morgan, L. B., Croaking Frogs: A Guide to Sanskrit Metrics and Figures of 

Speech (California: Mahodara Press, 2011), 15. 
407 กุสุมา รักษมณี, การวิเคราะห์วรรณคดีไทยตามทฤษฎีวรรณคดีสันสกฤต (กรุงเทพมหานคร: 

โรงพิมพ์บริษัท ธรรมสาร จำกัด, 2549), 17. 
408 Morgan, L. B., Croaking Frogs: A Guide to Sanskrit Metrics and Figures of 

Speech, 27. 
409 Ibid., 35. 
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4.1.1 โครงสร้างกวีนิพนธ์ประเภทฉันท์ 
ฉันท์หรือบทร้อยกรองหนึ่งบทประกอบด้วย 4 บาท กฎสนธิจะถูกนำมาใช้ระหว่างจุดสิ้น 

สุดของบาทแรกและจุดเริ่มต้นของบาทที่สอง และระหว่างจุดสิ้นสุดของบาทที่สามและจุดเริ่มต้นของ
บาทที่สี่ นอกจากนั้น จะมีเครื่องหมาย (।) ที่เรียกว่า ทัณฑะ (daṇḍa) ปิดท้ายบาทที่สองของโศลก
และเครื่องหมาย (॥ ) ที่เรียกว่า ทวิทัณฑะ (double daṇḍa) ปิดท้ายบาทที่สี่ของโศลกหรือจบ
โศลก410 

ในสรรคที่ 6 โศลกที่ 45411 ของ “ปัทยจูฑามณิของพุทธโฆษาจารย์” ซึ่งเป็นศาลินีฉันท์ 
จะมีการสนธิคำท่ีอยู่ท้ายบาทท่ีหนึ่งกับคำแรกของบาทที่สอง และมีเครื่องหมาย (।) ปิดท้ายบาทที่สอง 
ดังต่อไปนี้  
   อิตฺถํ ศฺรุตฺวา สารถีนำ วจสฺต- 

   ลฺลพฺโธปายะ สํสฺฤเตรฺนิษฺกฺรมาย । 
ตลฺลพฺธะ (tallabdha) มาจากคำว่า ตตฺ (tat) และ ลพฺธะ (labdha) ตามกฎสนธิถ้าคำ

แรกลงท้ายด้วย ตฺ (t) และคำที่ตามมาขึ้นต้นด้วย ล (l) ให้แปลง ตฺ (t) เป็น ลฺ (l)  ตฺ + ล = ลฺล412 
ดังนั้น ตตฺ + ลพฺธะ จึงสนธิเป็น ตลฺลพฺธะ 

นอกจากนั้น ในสรรคที่ 5 โศลกที่ 63413 ซึ่งเป็นศาลินีฉันท์เช่นกัน ก็มีการสนธิคำสุดท้าย
ของบาทที่สามกับคำแรกของบาทที่สี่ และมีเครื่องหมาย (5.63॥) ปิดท้ายบาทที่สี่ของโศลก ซึ่งตัวเลข 
5.63 นั้นหมายถึง สรรคที่ 5 โศลกท่ี 63   
   อาโคปาลํ สฺตูยมาน-อปทาโน  
    โลไกรุจฺไจราสสาทาตฺมเคหมฺ ॥ 5.63॥  

ตามกฎสนธิ ถ้า สฺ เป็นตัวสะกด และคำที่ตามมาขึ้นต้นด้วยพยัญชนะโฆษะ จะต้อง
เปลี่ยน สฺ เป็น โอ414 ดังนั้น อปทานสฺ ที่มี สฺ เป็นตัวสะกด และคำที่ตามมาคือ โลไกรฺ ขึ้นต้นด้วย ล 
ซึ่งเป็นพยัญชนะโฆษะ เมื่อสนธิแล้วก็กลายเป็น อปทาโน โลไกรฺ  
 

 
410 Ibid., 51-52. 
411 Ranga Acharya, M. and Kuppuswami Sastri, S. (eds), The Padyacūḍāmaṇi of 

Buddhaghoṣācārya, 174. 
412 วิสุทธ์ บุษยกุล, แบบเรียนภาษาสันสกฤต (กรุงเทพมหานคร: โครงการเผยแพร่ผลงานวิขาการ

คณะอักษรศาสตร์ จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย, 2554), 39. 
413 Ranga Acharya, M. and Kuppuswami Sastri, S. (eds), The Padyacūḍāmaṇi of 

Buddhaghoṣācārya, 153. 
414 วิสุทธ์ บุษยกุล, แบบเรียนภาษาสันสกฤต, 23. 
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4.1.2 ประเภทของฉันท์ 
ฉันท์ในภาษาสันสกฤตแบ่งออกเป็น 3 ประเภทได้แก่ มาตราวฤตตะ วรรณวฤตตะ และ

ฉันท์แบบผสม 415 

4.1.2.1 มาตราวฤตตะ  
เป็นฉันท์ที่ถูกกำหนดด้วยมาตราซึ่งเป็นหน่วยของเวลาในฉันทลักษณ์ที่เท่ากับ

ระยะเวลาในการออกเสียงของสระเสียงสั้น416 กล่าวอีกนัยหนึ่งได้ว่า ระยะเวลาในการออกเสียง
พยางค์ที่มีเสียงเบา (ลฆุ) คือ 1 มาตรา และพยางค์ที่มีเสียงหนัก (คุรุ) คือ 2 มาตรา รายละเอียด
เกี่ยวกับลฆุและคุรุ มีดังนี้417 

ลฆุ คือพยางค์ที่มีเสียงเบา ได้แก่ พยางค์ท่ีประกอบด้วยสระเสียงสั้น เช่น อะ อิ อุ  
ที่ตามด้วยพยัญชนะตัวเดียว และสระเสียงสั้นที่ไม่มีพยัญชนะตามหลัง  

คุรุ คือพยางค์ที่มีเสียงหนัก ได้แก่ (1) พยางค์ที่ประกอบด้วยสระเสียงยาว เช่น อา 
อี อู เอ ไอ โอ และ ออ (2) พยางค์ที่ประกอบด้วยสระเสียงสั้นที่ตามด้วยพยัญชนะสังยุกต์ (พยัญชนะ
ซ้อนกันสองตัวหรือมากกว่า เช่น ตฺต ทฺย ทฺท กฺษ งฺค และ ษฺฏฺว เป็นต้น) (3) พยางค์ที่ประกอบด้วย
สระเสียงสั้นตามด้วยวิสรรคะ ( ḥ / ะ / : ) หรืออนุสวระ ( ṁ / ˚ ) (4) พยางค์สุดท้ายของบาทไม่ว่า
เป็นคุรุหรือลหุจะถือว่าเป็นคุรุจึงนับเป็น 2 มาตรา 

4.1.2.2 วรรณวฤตตะ  
เป็นฉันท์ที่ถูกกำหนดด้วยจำนวนพยางค์และคณะ คณะละ 3 พยางค์ ซึ่งพยางค์

นั้นมีทั้งเสียงหนัก (คุรุ) และเสียงเบา (ลฆุ) โดยจะใช้สัญลักษณ์ U แทนลฆุ (เสียงเบา) สัญลักษณ์ – 
แทนคุรุ (เสียงหนัก) และสัญลักษณ์ U แทนพยางค์ที่เป็นได้ทั้งลฆุและคุรุ สำหรับคณะที่มี 3 พยางค์
จะมีทั้งหมด 8 คณะด้วยกัน คือ ม, ย, ร, ส, ต, ช, ภ, น โดยเริ่มจาก ม คณะที่มีเสียงหนัก (คุรุ) 
ทั้งหมด และปิดท้ายด้วย น คณะที่มีเสียงเบา (ลฆุ) ทั้งหมด ซึ่งการเรียงลำดับคณะทั้งแปดนั้นเป็น
แบบดั้งเดิม ดังรายละเอียดที่แสดงไว้ในตารางข้างล่างนี้ 418 
 
 

 
415 Morgan, L. B., Croaking Frogs: A Guide to Sanskrit Metrics and Figures of 

Speech, 55. 
416 Ibid, 55. 
417 Schotsman, Irma, Aśvaghoṣa’s Buddhacarita the Life of the Buddha (New Delhi: 

Crescent Printing Works Pvt. Ltd., 1995), I. 
418 Morgan, L. B., Croaking Frogs: A Guide to Sanskrit Metrics and Figures of 

Speech, 47. 
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ตารางท่ี 7 ตารางแสดงคณะฉันท์ 8 คณะๆ ละ 3 พยางค์ 

คณะฉันท์ สัญลักษณ์ คุรุ / ลฆ ุ ตัวอย่าง 
ม คณะ – – – คุรุ คุรุ คุรุ มาตารา  

ย คณะ U – –  ลฆุ คุรุ คุรุ ยมาตา 

ร คณะ – U –  คุรุ ลฆุ คุรุ ราชภา  
ส คณะ U U – ลฆุ ลฆุ คุรุ สลคา 

 ต คณะ – – U คุรุ คุรุ ลฆุ ตาราชะ  
ช คณะ U – U ลฆุ คุรุ ลฆุ ชภานะ 

ภ คณะ – U U คุรุ ลฆุ ลฆุ  ภานสะ 

น คณะ U U U ลฆุ ลฆุ ลฆุ นสละ 
 

จากตัวอย่างคำในตารางข้างต้น ทำให้มีการเรียงลำดับคณะฉันท์ในรูปแบบที่ง่าย
ต่อการจดจำดังนี้  “ย มา ตา รา ช ภา น ส ล คา” โดยมีการเพ่ิม ล ลฆุ และคา คุรุ เข้าไปในแปด
คณะด้วย ซึ่งรายละเอียดในการจัดเรียงคำที่มี 3 พยางค์ในแต่ละคณะจะแสดงไว้ในตารางข้างล่างนี้419 
 
ตารางท่ี 8 ตารางแสดงการจัดเรียงคำที่มี 3 พยางค์ในแต่ละคณะฉันท์ 

คณะฉันท์ สัญลักษณ์ คุรุ / ลฆ ุ ตัวอย่างคำที่ใช้จดจำ 

ย คณะ  U – –  ลฆุ คุรุ คุรุ [ย มา ตา] รา ช ภา น ส ล คา 

ม คณะ – – – คุรุ คุรุ คุรุ ย [มา ตา รา] ช ภา น ส ล คา 
ต คณะ – – U คุรุ คุรุ ลฆุ ย มา [ตา รา ช] ภา น ส ล คา 

ร คณะ –  U – คุรุ ลฆุ คุรุ ย มา ตา [รา ช ภา] น ส ล คา 
ช คณะ U – U ลฆุ คุรุ ลฆุ ย มา ตา รา [ช ภา น] ส ล คา 

ภ คณะ – U U คุรุ ลฆุ ลฆุ ย มา ตา รา ช [ภา น ส] ล คา 

น คณะ U U U ลฆุ ลฆุ ลฆุ ยมาตาราชภา [น ส ล] คา 
ส คณะ U U –  ลฆุ ลฆุ คุรุ ยมาตาราชภาน [ส ล คา] 

ล ลฆุ U ลฆุ ยมาตาราชภานส [ล] คา 

ค คุรุ – คุร ุ ยมาตาราชภานสล [คา] 
 

 
 

419 Ibid, 49. 
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ใน “ปัทยจูฑามณิ” พุทธโฆษาจารย์ใช้ฉันท์ประเภทวรรณวฤตตะในประพันธ์ซึ่ง
เป็นฉันท์ที่เกทาระ ภัฏฏะ กล่าวว่ามี  3 ชนิดด้วยกัน คือสมวฤตตะ (samavṛtta)  อรรธสมวฤตตะ 
(Ardha samavṛtta) และวิษมวฤตตะ (viṣamavṛtta) 420 ดังมีรายละเอียดต่อไปนี้ 

1. สมวฤตตะ เป็นฉันท์ที่มีจำนวนพยางค์และการจัดพยางค์ที่มีเสียงหนัก (คุรุ)
และเสียงเบา (ลฆุ) เหมือนกันทั้งสี่บาท โดยมีการแบ่งประเภทของฉันท์ตามจำนวนพยางค์ในแต่ละ
บาทไว้ดังนี้ 

(1) กลุ่มอนุษฏุภฉันท์ (8 พยางค์)  
เป็นชื่อทั่วไปของฉันท์ที่มี 8 พยางค์ ในแต่ละบาท  โดยกำหนดให้ทุกบาทมี

พยางค์ที่ 5 เป็นเสียงลฆุ และพยางค์ที่ 6 เป็นเสียงคุรุ ส่วนพยางค์ที่ 7 จะเป็นเสียงลฆุ ในบาทที่ 2 
และ 4 และเป็นเสียงคุรุในบาทที่ 1 และ 3 รูปแบบของอนุษฎุภฉันท์จะแสดงด้วยสัญลักษณ์ U แทน
พยางค์ที่เป็นเสียงลฆุ  สัญลักษณ์ – แทนพยางค์ที่เป็นเสียงคุรุ และสัญลักษณ์ U  แทนพยางค์ที่เป็น
เสียงลฆุหรือเสียงคุรุ421  ดังตารางข้างล่างนี้ 
 
ตารางท่ี 9 ตารางแสดงรูปแบบของอนุษฏุภฉันท์ด้วยสัญลักษณ์ที่แทนเสียงลฆุและคุรุ 

บาทที่ 1 U U U U U  -  -  U 

บาทที ่2 U U U U U  -  U U 

บาทที ่3 U U U U U  -  -  U 

บาทที ่4 U U U U U  -  U U 

 
นอกจากนั้น อนุษฏุภฉันท์ยังเป็นฉันท์ที่ถูกกำหนดด้วยคณะ คณะละ 3 พยางค์ 

ซึ่งในอนุษฏุภกลุ่มนี้ มีฉันท์ 2 ประเภทที่สมควรนำมาศึกษาคือ ปัถยาวักตรฉันท์ และวิปุลาฉันท์ ดังนี้ 
(1.1) ปัถยาวักตรฉันท์  
เป็นฉันท์ประเภทหนึ่งที่กำหนดกฎเกณฑ์ไว้ว่า กลุ่มของพยางค์ที่ 2, 3, 4 ต้อง

ไม่ใช่ น คณะ (U U U) หรือ ส คณะ (U U –) ส่วนกลุ่มของพยางค์ที่ 5, 6, 7 ของบาทที่ 1 และ 3  
ต้องเป็น ย คณะ (U – –) และกลุ่มของพยางค์ที่ 5, 6, 7 ของบาทที่ 2 และ 4 ต้องเป็น ช คณะ (U – U)422 
แต่พยางค์สุดท้ายคือพยางค์ท่ี 8 จะมีเสียงคุรุหรือลฆุก็ได้ 

 
420 Ibid, 56-57. 
421 Ibid, 77. 
422 Ibid, 80. 
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ใน “ปัทยจูฑามณิของพุทธโฆษาจารย์” มีอนุษฏุภฉันท์ทั้งหมด 82 โศลกใน
สรรคที่ 9 โศลกท่ี 1-82 โดยแยกเป็นปัถยาวักตรฉันท์จำนวน 54 โศลก วิปุลาฉันท์จำนวน 28โศลก  

รูปแบบของปัถยาวักตรฉันท์ที่ปรากฏในโศลกที่ 1 ของสรรคที่ 9423จะแสดงไว้
ในตารางต่อไปนี้ 

  อาคตฺย เคหมธฺยาสฺย กุมาโร ภทฺรปี ิกามฺ । 
  อารพฺธํ มาตฺฤธาตฺรีภิราราตฺริกมุปาทเท  ॥ 9.1॥ 
 
ตารางท่ี 10 ตารางแสดงรูปแบบของปัถยาวักตรฉันท์ 
บาทที่ พยางค์ที่ 1 พยางค์ที ่2,3,4 พยางค์ที ่5,6,7 พยางค์ที่ 8 

1 
อา 

(คุรุ) 
– 

คตฺ ย เค 
ร คณะ 
– U – 

ห มธฺ ยาสฺ 
ย คณะ 
U – – 

ย 
ลฆุ 
U 

2 
กุ 

(ลฆุ) 
U 

มา โร ภท ฺ
ม คณะ 
– – – 

ร ปี ิ 
ช คณะ 
U – U 

กามฺ 
คุรุ 
– 

3 
อา 

(คุรุ) 
– 

รพฺ ธํ มา 
ม คณะ 
– – – 

       ตฺฤ ธา ตฺรี 
ย คณะ 
U – – 

ภิ 
ลฆุ 
U 

4 
รา 

(คุรุ) 
– 

รา ตฺริ ก 
ภ คณะ 
– U U 

มุ ปา ท 
ช คณะ 
U - U 

เท 
คุรุ 
– 

 
จากตารางข้างต้น เห็นได้ว่า พยางค์ที่ 2, 3, 4 ของทุกบาทไม่มี น คณะหรือ ส คณะ 

ส่วนพยางค์ที่ 5, 6, 7  ของบาทที่  1 และ 3 เป็น ย คณะ และของบาทที่ 2 และ 4 เป็น ช คณะ ตรง
ตามข้อกำหนดของปัถยาวักตรฉันท์ทุกประการ 

 
 

 
423 Ranga Acharya, M. and Kuppuswami Sastri, S., (eds), The Padyacūḍāmaṇi of 

Buddhaghoṣācārya, 221. 
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(1.2) วิปุลาฉันท ์
เป็นฉันท์ที่มีความแตกต่างจากปัถยาวักตรฉันท์คือ พยางค์ที่ 5, 6, 7 ของบาท

ที่ 1 และบาทที่ 3 (หรือบาทใดบาทหนึ่ง) ไม่ได้ถูกกำหนดว่าต้องเป็น ย คณะ (U – –) แต่อาจเป็นกลุ่ม
ของคณะใดคณะหนึ่งก็ได้ โดยจะเรียกชื่อฉันท์ตามชื่อของคณะนั้นๆ เช่น ถ้าพยางค์ที่ 5, 6, 7  เป็น
เสียงลฆุทั้งหมด (น คณะ) ก็จะเรียกชื่อฉันท์นี้ว่า น-วิปุลาฉันท์ เป็นต้น424 

ใน “ปัทยจูฑามณิของพุทธโฆษจารย์”  พบว่า สรรคท่ี 9 มี 28 โศลกท่ีเป็น 
วิปุลาฉันท์ โดยแบ่งออกเป็น 2 กลุ่ม คือกลุ่มที่พบคณะฉันท์แตกต่างจาก ย คณะ ในบาทที่ 1 และ
บาทที่ 3 ทั้งสองบาท มี  3 โศลก และอีกกลุ่มพบในบาทที่ 1 หรือบาทที่ 3 บาทใดบาทหนึ่งเพียงบาท
เดียว มีจำนวน 25 โศลก  ดังรายละเอียดต่อไปนี้ 

กลุ่มที่ 1  เป็นวิปุลาฉันท์ที่พยางค์ที่ 5,6,7 ในบาทที่ 1 และบาทที่ 3 ทั้งสอง
บาทถูกกำหนดด้วยคณะอ่ืนที่ไม่ใช่ ย คณะ มีจำนวน 3 โศลก ได้แก่  

 
โศลกท่ี 25     ภ-วิปุลาฉันท์ ( – U U  )    ในบาทที่ 1  
           น-วิปุลาฉันท์  ( U U U ) ในบาทที่ 3 
โศลกท่ี 28     ม-วิปุลาฉันท์    ( – – – )      ในบาทที่ 1  
 ภ-วิปุลาฉันท์     ( – U U )   ในบาทที่ 3 
โศลกท่ี 55     ภ-วิปุลาฉันท์    ( – U U )  ในบาทที่ 1  
 ม-วิปุลาฉันท์    ( – – – )      ในบาทที่ 3 

 
รูปแบบของวิปุลาฉันท์ประเภทนี้จะแสดงไว้ในตารางที่ 11 โดยจะใช้โศลกที่ 

25 ของสรรคที่ 9425 มาเป็นตัวอย่างของกลุ่มนี้ 
  อชฺ านเมวํ ชคตามปสารฺยํ ตฺวเยตฺยปิ । 
  อสฺยาทิศนฺนิว รวิรนฺธการมปากโรตฺ ॥ 9.25॥ 

 

 

 
 

 
424 Morgan, L. B., Croaking Frogs: A Guide to Sanskrit Metrics and Figures of 

Speech, 76. 
425 Ranga Acharya, M. and Kuppuswami Sastri, S. (eds), The Padyacūḍāmaṇi of 

Buddhaghoṣācārya, 228. 
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ตารางท่ี 11 ตารางแสดงรูปแบบของวิปุลาฉันท์ในกลุ่มที่ 1 

บาทที่ พยางค์ที่ 1 พยางค์ที ่2,3,4 พยางค์ที ่5,6,7 พยางค์ที่ 8 

1 
อชฺ 
คุรุ 
– 

า น เม 
ร คณะ 
– U – 

วํ ช ค 
ภ คณะ 
– U U 

ตา 
คุรุ 
– 

2 
ม 
ลฆุ 
U 

ป สารฺ ยํ 
ย คณะ 
U – – 

ตฺว เยตฺ ย 
ช คณะ 
U – U 

ปิ 
ลฆุ 
U 

3 
อสฺ 
คุรุ 
– 

ยา ทิ ศนฺ 
ร คณะ 
– U – 

นิ ว ร 
น คณะ 
U U U 

วิ 
ลฆุ 
U 

4 
รนฺ 
คุรุ 
– 

ธ กา ร 
ช คณะ 
U – U 

ม ปา ก 
ช คณะ 
U – U 

โรต ฺ
คุรุ 
– 

 
จากตารางข้างต้น เห็นได้ว่า พยางค์ที่ 5, 6, 7 ของบาทที่ 1  และบาทที่ 3 มี

คณะฉันท์ต่างกันคือ บาทที่ 1 เป็น ภ คณะ ส่วนบาทที่ 3 เป็น น คณะ ดังนั้น ในโศลกที่ 25 นี้ จึงมี
วิปุลาฉันท์ 2 ชนิดคือ ภ-วิปุลาฉันท์ และ น-วิปุลาฉันท์ เฉกเช่นเดียวกัน ในโศลกที่ 28 ก็มี ม-วิปุลา
ฉันท์ และ ภ-วิปุลาฉันท์ ส่วนในโศลกท่ี 55  มี ภ-วิปุลาฉันท์ และ ม-วิปุลาฉันท์ 

กลุ่มที่ 2  เป็นวิปุลาฉันท์ที่พยางค์ที่ 5, 6, 7 ของบาทที่ 1 หรือบาทที่ 3 บาท
ใดบาทหนึ่งเพียงบาทเดียวถูกกำหนดด้วยคณะอ่ืนที่ไม่ใช่ ย คณะ โดยจะเรียกชื่อตามคณะฉันท์นั้นๆ 
เช่นถ้าถูกกำหนดด้วย ภ คณะ ก็จะมีชื่อว่า ภ-วิปุลาฉันท์ เป็นต้น  ส่วนพยางค์ที่ 5, 6, 7 ของบาทที่ 2 
และ 4 ยังคงอยู่ในคณะ ช เหมือนเดิม ใน “ปัทยจูฑามณิของพุทธโฆษาจารย์” มีวิปุลาฉันท์ประเภทนี้
อยู่ 25 โศลก ดังนี้ 

โศลกท่ี 3      ภ-วิปุลาฉันท์     ( – U U )      ในบาทที่ 3 
โศลกท่ี 8       ภ-วิปุลาฉันท์    ( – U U ) ในบาทที่ 1 
โศลกท่ี 10      น-วิปุลาฉันท์      ( U U U )      ในบาทที่ 3  
โศลกท่ี 11      น-วิปุลาฉันท์     ( U U U )   ในบาทที่ 3 
โศลกท่ี 12     น-วิปุลาฉันท์     ( U U U )  ในบาทที่ 3  
โศลกท่ี 13     ภ-วิปุลาฉันท์      ( – U U )      ในบาทที่ 3 
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โศลกท่ี 16     ภ-วิปุลาฉันท์      ( – U U )      ในบาทที่ 1 
โศลกท่ี 19     ภ-วิปุลาฉันท์      ( – U U )       ในบาทที่ 1 
โศลกท่ี 22     น-วิปุลาฉันท์     ( U U U )      ในบาทที่ 3 
โศลกท่ี 26     น-วิปุลาฉันท์     ( U U U )       ในบาทที่ 1 
โศลกท่ี 31     ภ-วิปุลาฉันท์     ( – U U )      ในบาทที่ 3 
โศลกท่ี 32     น-วิปุลาฉันท์      ( U U U )       ในบาทที่ 3 
โศลกท่ี 36     น-วิปุลาฉันท์      ( U U U )      ในบาทที่ 3 
โศลกท่ี 38     น-วิปุลาฉันท์      ( U U U )      ในบาทที่ 1 
โศลกท่ี 42     ภ-วิปุลาฉันท์      ( – U U )      ในบาทที่ 3 
โศลกท่ี 43     ภ-วิปุลาฉันท์      ( – U U )      ในบาทที่ 3 
โศลกท่ี 47     ม-วิปุลาฉันท์      ( – – – )         ในบาทที่ 1 
โศลกท่ี 50     น-วิปุลาฉันท์      ( U U U )         ในบาทที่ 3 
โศลกท่ี 54     น-วิปุลาฉันท์      ( U U U )      ในบาทที่ 3 
โศลกท่ี 57     ม-วิปุลาฉันท์      ( – – – )          ในบาทที่ 1 
โศลกท่ี 63     ภ-วิปุลาฉันท์      ( – U U )          ในบาทที่ 1 
โศลกท่ี 69     ม-วิปุลาฉันท์      ( – – – )          ในบาทที่ 1 
โศลกท่ี 70     น-วิปุลาฉันท์      ( U U U )         ในบาทที่ 3 
โศลกท่ี 76     น-วิปุลาฉันท์      ( U U U )        ในบาทที่ 1 
โศลกท่ี 82     ภ-วิปุลาฉันท์      ( – U U )          ในบาทที่ 1 

ใน 25 โศลกข้างต้น ยังสามารถแบ่งออกเป็น 3 กลุ่มด้วยกันคือ ภ-วิปุลาฉันท์ 
น-วิปุลาฉันท์ และม-วิปุลาฉันท์  

ภ-วิปุลาฉันท ์ 
ใน “ปัทยจูฑามณิของพุทธโฆษาจารย์” มี 10 โศลกที่เป็น ภ-วิปุลาฉันท์ ได้แก่ 

โศลกที่ 3, 8, 13, 16, 19, 31, 42, 43, 63 และ 82  รูปแบบของ ภ-วิปุลาฉันท์จะแสดงไว้ในตารางที่ 
12 โดยใช้ตัวอย่างจากโศลกที่ 82 ของสรรคที่ 9426 ดังนื้ 
  เอตาภิเรษำ สฺตุติภิเรธมานคุโณทยมฺ । 
  โพธิมูลตลารูฒํ พุทฺธํ ศุศฺราว มนฺมถะ ॥ 9.82॥ 

 
 

 
426 Ibid, 245. 
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ตารางท่ี 12 ตารางแสดงรูปแบบของ ภ-วิปุลาฉันท์ในกลุ่มที่ 2 

บาทที่ พยางค์ที่ 1 พยางค์ที ่2,3,4 พยางค์ที ่5,6,7 พยางค์ที่ 8 

1 
เอ 
คุรุ 
– 

ตา ภิ เร 
ร คณะ 
– U – 

ษำ สฺตุ ติ  
ภ คณะ 
– U U 

ภิ 
ลฆุ 
U 

2 
เร 
คุรุ 
– 

ธ มา น 
ช คณะ 
U – U  

คุ โณ ท 
ช คณะ 
U – U 

ยมฺ 
คุรุ 
– 

3 
โพ 
คุรุ 
– 

ธิ มู ล 
ช คณะ 
U – U 

ต ลา รู  
ย คณะ 
U – – 

ฒํ 
คุรุ 
– 

4 
พุทฺ 
คุรุ 
– 

ธํ ศุ ศฺรา  
ร คณะ 
– U – 

ว มนฺ ม  
ช คณะ 
U – U 

ถะ 
ลฆุ 
U 

 
จากตารางข้างต้น เห็นได้ว่า พยางค์ที่ 5, 6, 7 ในบาทที่ 1 ที่ถูกกำหนดด้วย ภ 

คณะ ซึ่งไม่ใช่ ย คณะเหมือนในบาทที่ 3 ดังนั้น โศลกท่ี 82 ของสรรคที่ 9  จึงมีชื่อว่า ภ-วิปุลาฉันท์ 
น-วิปุลาฉันท ์ 
ใน “ปัทยจูฑามณิของพุทธโฆษาจารย์” มี 12 โศลกที่เป็น น-วิปุลาฉันท์ ได้แก่ 

โศลกที่ 10, 11, 12, 22, 26, 32, 36, 38, 50, 54, 70, และ 76 รูปแบบของ น-วิปุลาฉันท์จะแสดงไว้
ในตารางที่ 13โดยใช้ตัวอย่างจากโศลกที่ 22 ของสรรคที่ 9427 ดังนี้ 

 
  อถาวโลกฺย โลเกศํ ทีกฺษิตํ ศกฺรทิงฺมุขมฺ । 
  อานนฺทมนฺทหสิไตริว ปาณฺฑรตามยาตฺ ॥ 9.22॥ 

 

 

 
 
 

 
427 Ibid, 227. 
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ตารางท่ี 13 ตารางแสดงรูปแบบของ น-วิปุลาฉันท์ในกลุ่มที่ 2 

บาทที่ พยางค์ที่ 1 พยางค์ที ่2,3,4 พยางค์ที ่5,6,7 พยางค์ที่ 8 

1 
อ 

ลฆุ 
U 

ถา ว โล 
ร คณะ 
– U – 

กฺย โล เก 
ย คณะ 
U – – 

ศํ 
คุรุ 
– 

2 
ที 
คุรุ 
– 

กฺษิ ตํ ศ 
ช คณะ 
U – U  

กฺร ทิงฺ มุ 
ช คณะ 
U – U 

ขมฺ 
คุรุ 
– 

3 
อา 
คุรุ 
– 

นนฺ ท มนฺ 
ร คณะ 
– U – 

ท ห สิ 
น คณะ 
U U U 

ไต 
คุรุ 
– 

4 
ร ิ

ลฆุ 
U 

ว ปาณฺ ฑ 
ร คณะ 
– U – 

ร ตา ม 
ช คณะ 
U – U 

ยาตฺ 
คุรุ 
– 

 
จากตารางข้างต้น เห็นได้ว่า พยางค์ที่ 5, 6, 7 ในบาทที่ 3 ที่ถูกกำหนดด้วย 

น คณะ ซึ่งไม่ใช่ ย คณะเหมือนในบาทที่ 1 ดังนั้น โศลกท่ี 22 ของสรรคที่ 9  จึงมีชื่อว่า น-วิปุลาฉันท์ 
ม-วิปุลาฉันท ์ 
ใน “ปัทยจูฑามณิของพุทธโฆษาจารย์” พบ ม-วิปุลาฉันท์ 3 โศลก ได้แก่ โศลก

ที่ 47, 57, 69 รูปแบบของ ม-วิปุลาฉันท์จะแสดงไว้ในตารางที่ 14 โดยใช้ตัวอย่างจากโศลกที่ 47428  
ดังนี้ 

   
  เวตณฺฑศูณฺฑาทณฺฑาภกุณฺฑลีศฺวรมณฺฑิตมฺ । 
  ศิขณฺฑิมณฺฑลารพฺธตาณฺฑวํ ปาณฺฑวาหฺวยมฺ ॥ 9.47॥ 

 
 
  
 
 

 
428 Ibid, 235. 
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ตารางท่ี 14 ตารางแสดงรูปแบบของ ม-วิปุลาฉันท์ในกลุ่มท่ี 2 

บาทที่ พยางค์ที่ 1 พยางค์ที ่2,3,4 พยางค์ที ่5,6,7 พยางค์ที่ 8 

1 
เว 
คุรุ 
– 

ตณฺ ฑ ศูณฺ 
ร คณะ 
– U – 

ฑา ทณฺ ฑา 
ม คณะ 
– – – 

ภ 
ลฆุ 
U 

2 
กุณฺ 
คุรุ 
– 

ฑ ลี ศฺว 
ช คณะ 
U – U  

ร มณฺ ฑิ  
ช คณะ 
U – U 

ตมฺ 
คุรุ 
– 

3 
ศิ 
ลฆุ 
U 

ขณฺ ฑิ มณฺ 
ร คณะ 
– U – 

ฑ ลา รพฺ  
ย คณะ 
U – – 

ธ 
ลฆุ 
U 

4 
ตาณฺ 
คุรุ 
– 

ฑ วํ ปาณฺ 
ย คณะ 
U – – 

ฑ วาหฺ ว  
ช คณะ 
U – U 

ยมฺ 
คุรุ 
– 

 
จากตารางข้างต้น เห็นได้ว่า พยางค์ที่ 5, 6, 7 ในบาทที่ 1 ที่ถูกกำหนดด้วย 

ม คณะ ซึ่งไม่ใช่ ย คณะเหมือนในบาทที่ 3 ดังนั้น โศลกท่ี 47 ของสรรคที่ 9  จึงมีชื่อว่า ม-วิปุลาฉันท์ 
(2) กลุ่มตริษฏุภฉันท์ (11 พยางค์) 
ตริษฏุภฉันท์เป็นกลุ่มฉันท์ที่ประกอบด้วย 4 บาท และแต่ละบาทจะมี 11

พยางค์ ซึ่งในกลุ่มของตริษฏุภฉันท์ยังประกอบด้วยฉันท์ในหลากหลายรูปแบบเช่น อินทรวัชราฉันท์ 
อุเปนทรวัชราฉันท์ ศาลินีฉันท์ รโถทธตาฉันท์ และอุปชาติฉันท์ซึ่งเป็นฉันท์ที่มีฉันท์ในกลุ่มเดียวกันมา
ผสมกัน429 รายละเอียดของแต่ละฉันท์ในกลุ่มตริษฏุภฉันท์มีดังนี้ 

(2.1) อินทรวัชราฉันท์ 
เป็นฉันท์ที่มี 11 พยางค์ในแต่ละบาทจึงจัดอยู่ในกลุ่มของตริษฏุภฉันท์และ

ทุกๆ บาทของฉันท์ประเภทนี้จะมีรูปแบบเดียวกันหมด คือเป็นรูปแบบของ 3 คณะ (ต คณะ, ต คณะ, 
และ ช คณะ) ตามด้วยพยางค์เสียงหนัก 2 พยางค์ (คุรุ คุรุ)  โดยจะแสดงด้วยสัญลักษณ์ดังนี้430 

  

 
429 Morgan, L. B., Croaking Frogs: A Guide to Sanskrit Metrics and Figures 

of Speech, 93. 
430 Ibid, 94. 
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 [ – – U ] [ – – U ] [ U – U ] [ – – ] 
 (ต คณะ) (ต คณะ) (ช คณะ) (คุรุ คุรุ) 
ใน “ปัทยจูฑามณิของพุทธโฆษาจารย์” พบอินทรวัชราฉันท์ทั้งหมด 40 โศลก 

ได้แก่ สรรคที่ 1 (โศลกที่ 1, 2, 4, 18, 29, 39, 49, 52, 58, 61, 64, 67, 69, 76) สรรคที่ 3 (โศลกที่ 
13, 23, 27, 55, 59, 63) สรรคที่ 4 (โศลกที่ 5, 6, 14, 18, 34, 72, 76, 80) สรรคที่ 5 (โศลกที่ 57) 
สรรคที่ 6 (โศลกที่ 23) สรรคที่ 7 (โศลกที่ 24, 27, 28, 33, 47) สรรคที่ 8 (โศลกที่ 4, 6, 10, 14, 19) 
โดยจะแสดงรูปแบบของอินทรวัชราฉันท์จากตัวอย่างของสรรคที่ 6 โศลกท่ี 23431 ดังในตารางต่อไปนี้ 

 
 (อุตฺกฺษิปฺต)(ศาขาจฺฉ)(ลพาหุ)(ทณฺฑา)- 

  (ศฺจูตทฺรุ)(มาะ ศูรฺป)(กศาส)(นาชฺ ามฺ) । 
 (กรฺณาภิ)(ราไมะ ก)(ลกณฺ )(นาไท)- 
  (รุทฺโธษ)(ยามาสุ)(ริวาธฺว)(คานามฺ) ॥ 6.23॥ 

 
ตารางท่ี 15 ตารางแสดงรูปแบบของอินทรวัชราฉันท์ 
บาทท่ี 1, 2, 3 4, 5, 6 7, 8, 9 10 11 

1 
อุตฺ กฺษิป ฺต 

ต คณะ 
– – U 

ศา ขาจฺ ฉ 
ต คณะ  
– – U 

ล พา หุ 
ช คณะ 
U – U 

ทณฺ 
คุรุ 
–  

ฑา 
คุรุ 
– 

2 
ศฺจู ตทฺ รุ  
ต คณะ 
– – U 

มาะ ศูรฺ ป 
ต คณะ 
– – U 

ก ศา ส 
ช คณะ 
U – U 

นาชฺ 
คุรุ 
– 

ามฺ 
คุรุ 
– 

3 
กรฺ ณา ภิ 
ต คณะ 
– – U 

รา ไมะ ก 
ต คณะ 
– – U 

ล กณฺ  
ช คณะ 
U – U 

นา 
คุรุ 
– 

ไท 
คุรุ 
– 

4 
รุทฺ โธ ษ 
ต คณะ 
– – U 

ยา มา สุ 
ต คณะ 
– – U 

ริ วาธฺ ว 
ช คณะ 
U – U 

คา 
คุรุ 
– 

นามฺ 
คุรุ 
– 

 

 
431 Ranga Acharya, M. and Kuppuswami Sastri, S. (eds), The Padyacūḍāmaṇi of 

Buddhaghoṣācārya, 164-165. 
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(2.2) อุเปนทรวัชราฉันท์ 
เป็นฉันท์ที่อยู่ในกลุ่มตริษฏุภฉันท์เช่นเดียวกับอินทรวัชรฉันท์โดยแต่ละบาทมี 

11 พยางค์ และทุกๆ บาทจะมีรูปแบบเหมือนกันหมด แต่มีข้อแตกต่างเพียงอย่างเดียวจากอินทรวัชรา
ฉันท์คือ พยางค์แรกของอุเปนทรวัชราฉันท์จะเป็นเสียงลฆุไม่ใช่เสียงคุรุ  ดังนั้น  ฉันท์ประเภทนี้จึง
ประกอบด้วย 3 คณะ (ช คณะ, ต คณะและ ช คณะ) ตามด้วยพยางค์เสียงหนัก 2 พยางค์ (คุรุ คุรุ)  
โดยแสดงด้วยสัญลักษณ์ดังนี้432 

[ U – U ] [ – – U ] [ U – U ] [ – – ] 
   (ช คณะ) (ต คณะ) (ช คณะ) (คุรุ คุรุ) 

ใน “ปัทยจูฑามณิของพุทธโฆษาจารย์” พบอุเปนทรวัขราฉันท์อยู่ 10 โศลก 
ได้แก่ สรรคที่ 1 (โศลกที่ 3) สรรคที่ 3 (โศลกที่ 31, 33, 34) สรรคที่ 4 (โศลกที่ 27) สรรคท่ี 6 (โศลก
ที่ 27) สรรคที่ 7 (โศลกที่ 11, 45) และสรรคที่ 8 (โศลกที่ 18, 26) โดยจะแสดงรูปแบบของอุเปนทร
วัชราฉันท์จากตัวอย่างของสรรคที่ 4 โศลกท่ี 27433 ดังในตารางต่อไปนี้ 
 
   (อนนฺต)(รํ พนฺธุ)(รคาตฺร)(ยษฺเฏะ) 
    (ปุโรธ)(สะ ปูรฺณ)(มโนร)(ถายาะ) । 
   (น เกว)(ลํ เกาต)ุ(กมาพ)(พนฺธุะ) 
    (กรามฺพุ)(เช กึจ) (หฺฤทมฺพุ)(เช’ปิ)  ॥ 4.27॥ 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
432 Morgan, L. B., Croaking Frogs: A Guide to Sanskrit Metrics and Figures of 

Speech, 97. 
433 Ranga Acharya, M. and Kuppuswami Sastri, S. (eds), The Padyacūḍāmaṇi of 

Buddhaghoṣācārya, 102. 
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ตารางท่ี 16 ตารางแสดงรูปแบบของอุเปนทรวัชราฉันท์ 
บาทท่ี 1, 2, 3 4, 5, 6 7, 8, 9 10 11 

1 
อ นนฺ ต 
ช คณะ 
U – U 

รํ พนฺ ธุ 
ต คณะ  
– – U 

ร คาตฺ ร 
ช คณะ 
U – U 

ยษฺ 
คุรุ 
–  

เฏะ 
คุรุ 
– 

2 
ปุ โร ธ 
ช คณะ 
U – U 

สะ ปูรฺ ณ 
ต คณะ 
– – U 

ม โน ร 
ช คณะ 
U – U 

ถา 
คุรุ 
– 

ยาะ 
คุรุ 
– 

3 
น เก ว 
ช คณะ 
U – U 

ลํ เกา ต ุ 
ต คณะ 
– – U 

ก มา พ 
ช คณะ 
U – U 

พนฺ 
คุรุ 
– 

ธุะ 
คุรุ 
– 

4 
ก รามฺ พุ 
ช คณะ 
U – U 

เช กึ จ 
ต คณะ 
– – U 

หฺฤ ทมฺ พุ 
ช คณะ 
U – U 

เช 
คุรุ 
– 

’ปิ* 
คุรุ 
– 

 
*ปิ เป็นลฆุ แต่ตามกฎของกลุ่มตริษฏุภฉันท์พยางค์สุดท้ายของบาทถูก

กำหนดให้เป็นคุรุ ดังนั้น ปิจึงนับเป็นคุรุ 
(2.3) อุปชาติฉันท ์
เป็นคำจำกัดความทั่วไปของฉันท์ประเภทผสม ซึ่งในหนึ่งโศลกจะประกอบด้วย

ฉันท์ที่อยู่ในกลุ่มฉันท์เดียวกันมากกว่าหนึ่งฉันท์ อุปชาติในกลุ่มตริษฏุภฉันท์ที่พบทั่วไป คือประเภทที่
ผสมกันระหว่างอินทรวัชราฉันท์และอุเปนทรวัชราฉันท์ ในการประพันธ์กวีสามารถกำหนดให้พยางค์
แรกของแต่ละบาทเป็นลฆุ  หรือคุรุได้ตามอำเภอใจ  กล่าวคือ  อินทรวัชราฉันท์ หรือ อุเปนทรวัชรา
ฉันท์จะวางอยู่ในบาทใดก็ได้434  รูปแบบของอุปชาติฉันท์ที่มีทั้งอินทรวัชราฉันท์  และอุเปนทรวัชรา
ฉันท์ในโศลกเดียวกันจะแสดงด้วยสัญลักษณ์ดังนี้ 
 
        อินทรวัฆชราฉันท์       อุเปนทรวัชราฉันท์    
  [– – U] [– – U] [U – U] [– –]                                     [U – U] [– – U] [U – U] [– –] 
(ต คณฆะ) (ต คณะ) (ช คณะ) (คุรุ คุรุ)                            (ช คณะ) (ต คณะ) (ช คณะ) (คุรุ คุรุ) 

 
434 Morgan, L. B., Croaking Frogs: A Guide to Sanskrit Metrics and Figures of 

Speech, 100. 
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ใน “ปัทยจูฑามณิของพุทธโฆษาจารย์” พบว่ามีอุปชาติฉันท์ประเภทอินทรวัชรา
ฉันท์และอุเปนทรวัชราฉันท์ผสมกันอยู่ 296 โศลก ได้แก่ สรรคที่ 1 (โศลกที่ 5-17, 19-28, 30-38, 
40-48, 50-51, 53-57, 59-60, 62-63, 65-66, 68, 70-75, 77-78)  สรรคที่ 3 (โศลกที่ 1-12, 14-
22, 24-26, 28-30, 32, 35-54, 56-58, 60-62) สรรคที่ 4 (โศลกที่ 1-4, 7-13, 15-17, 19-26, 28-
33, 35-71, 73-74, 76-79, 81-86) สรรคที่ 5 (โศลกที่ 56, 58-62) สรรคที่ 6 (โศลกที่ 16-22, 24-
26) สรรคที่ 7 (โศลกที่ 1-10, 12-23, 25-26, 29-32, 34-44, 46, 48-58) สรรคที่ 8 (โศลกที่ 1-3, 5, 
7-9, 11-13, 15-17, 20-25, 27-41) สรรคที ่9 (โศลกที ่83) 

รูปแบบของอุปชาติฉันท์ท่ีปรากฏใน “ปัทยจูฑามณิของพุทธโฆษาจารย์”
จะแสดงด้วยตัวอย่างจากสรรคท่ี 7 โศลกท่ี 1435 และสรรคที่ 3 โศลกท่ี 14436 ดังในสองตารางต่อไปนี้ 
 (อุเปนทรวัชรา)   (ปฺรโจทิ)(ตาศฺวะ ปุ)(นเรว) (สูไตะ) 
 (อุเปนทรวัชรา)   (ปฺรโตท) (หสฺไตรฺน)(รโลก)(วีระ) । 
 (อินทรวัชรา)  (อาขณฺฑ)(โลทฺยาน)(มโน’ภิ)(ราม-) 
 (อินทรวัชรา)   (มาราม)(มตฺยทฺภุ)(ตมาส)(สาท)  ॥ 7.1॥ 

ตารางท่ี 17 ตารางแสดงรูปแบบของอุปชาติฉันท์ (แบบที่ 1) 
บาทท่ี 1, 2, 3 4, 5, 6 7, 8, 9 10 11 

1 
ปฺร โจ ทิ 
ช คณะ 
U – U 

ตาศฺ วะ ปุ 
ต คณะ  
– – U 

น เร ว 
ช คณะ 
U – U 

สู 
คุรุ 
–  

ไตะ 
คุรุ 
– 

2 
ปฺร โต ท 
ช คณะ 
U – U 

หสฺ ไตรฺ น 
ต คณะ 
– – U 

ร โล ก 
ช คณะ 
U – U 

วี 
คุรุ 
– 

ระ 
คุรุ 
– 

3 
อา ขณฺ ฑ 
ต คณะ 
– – U 

โลท ฺยา น 
ต คณะ 
– – U 

ม โน’ ภิ 
ช คณะ 
U – U 

รา 
คุรุ 
– 

ม (มฺ) 
คุรุ 
– 

4 
มา รา ม 
ต คณะ 
– – U 

มตฺ ยทฺ ภุ 
ต คณะ 
– – U 

ต มา ส 
ช คณะ 
U – U 

สา 
คุรุ 
– 

ท* 
คุรุ 
– 

 
435 Ranga Acharya, M. and Kuppuswami Sastri, S. (eds), The Padyacūḍāmaṇi of 

Buddhaghoṣācārya, 175. 
436 Ibid, 68. 
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 (อินทรวัชรา)  (อสฺโยป)(เทศาท)(ขิโล’ปิ) (สตฺยํ) 
 (อินทรวัชรา)   (นิรฺวาณ)(มภฺเยษฺย)(ติ ชีว)(โลกะ) । 
 (อุเปนทรวัชรา)  (กิมสฺม)(ทภฺยุชฺชฺว)(ลไนริ)(ตีว) 

 (อินทรวัชรา)   (นิรฺวาณ)(มียุรฺนิ)(รยาคฺน)(โย’ปิ) ॥ 3.14॥ 

 
ตารางท่ี 18 ตารางแสดงรูปแบบของอุปชาติฉันท์ (แบบที่ 2)  
บาทท่ี 1, 2, 3 4, 5, 6 7, 8, 9 10 11 

1 
อส ฺโย ป 
ต คณะ 
– – U 

เท ศา ท 
ต คณะ  
– – U 

ขิ โล ’ปิ 
ช คณะ 
U – U 

สตฺ 
คุรุ 
–  

ยํ 
คุรุ 
– 

2 
นิรฺ วา ณ 
ต คณะ 
– – U 

มภฺ เยษฺ ย 
ต คณะ 
– – U 

ติ ชี ว 
ช คณะ 
U – U 

โล 
คุรุ 
– 

กะ 
คุรุ 
– 

3 
กิ มส ฺม 
ช คณะ 
U – U 

ทภฺ ยุชฺช ฺว 
ต คณะ 
– – U 

ล ไน ริ 
ช คณะ 
U – U 

ตี 
คุรุ 
– 

ว* 
คุรุ 
– 

4 
นิรฺ วา ณ 
ต คณะ 
– – U 

มี ยุร ฺนิ 
ต คณะ 
– – U 

ร ยาคฺ น 
ช คณะ 
U – U 

โย 
คุรุ 
– 

’ปิ* 
คุรุ 
– 

   
จากสองโศลกข้างต้นเห็นได้ว่า ในอุปชาติฉันท์ กวีสามารถวางอินทรวัชราฉันท์

และอุเปนทรวัชราฉันท์ไว้ในบาทใดก็ได้เช่นในสรรคที่ 7 โศลกที่ 1 บาทที่ 1 และ 2 เป็นอุเปนทรวัชรา
ฉันท์ และบาทที่ 3 และ 4 เป็นอินทรวัชราฉันท์ แต่ในสรรคที่ 3 โศลกที่ 14  บาทที่ 1, 2, 4 เป็น
อินทรวัชราฉันท์ และบาทที่ 3 เป็นอุเปนทรวัชราฉันท์ เป็นต้น 

(2.4) ศาลินีฉันท์ 
เป็นฉันท์ 11 พยางค์ที่จัดอยู่ในกลุ่มตริษฏุภฉันท์ แต่ละบาทจะประกอบด้วย 

3 คณะ (ม คณะ ต คณะ และ ต คณะ) ตามด้วย 2 พยางค์สุดท้ายที่เป็นคุรุ รูปแบบของศาลินีฉันท์จะ
แสดงด้วยสัญลักษณ์ดังนี้437 

 
437 Morgan, L. B., Croaking Frogs: A Guide to Sanskrit Metrics and Figures of 

Speech, 108. 
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   [ – – – ] [ – – U ] [ – – U ] [ – – ] 
(ม คณะ) (ต คณะ) (ต คณะ) (คุรุ คุรุ) 
 

ใน “ปัทยจูฑามณิของพุทธโฆษาจารย์” พบเพียง 2 โศลกที่เป็นศาลินีฉันท์คือ
โศลกท่ี 63 ของสรรคที่ 5 และโศลกที่ 45 ของสรรคที่ 6  รูปแบบของศาลินีฉันท์จะแสดงด้วยตัวอย่าง
จากโศลกที่ 63 ของสรรคที่ 5438 ไว้ในตารางดังนี้ 
   (อิตฺถํ ธี)(โร ทรฺศ)(ยิตฺวาสฺตฺร)(ศิกฺษำ) 
    (ธานุษฺกา)(ณามคฺร)(คณฺยสฺต)(รสฺวี) । 
   (อาโคปา)(ลํ สฺตูย)(มานาป)(ทาโน) 
    (โลไกรุจฺ)(ไจราส)(สาทาตฺม)(เคหมฺ) ॥ 5.63॥ 

 
ตารางท่ี 19 ตารางแสดงรูปแบบของศาลินีฉันท์ 
บาทท่ี 1, 2, 3 4, 5, 6 7, 8, 9 10 11 

1 
อิตฺ ถํ ธี 
ม คณะ 
– – – 

โร ทรฺ ศ 
ต คณะ  
– – U 

ยิตฺ วาสฺ ตฺร 
ต คณะ 
– – U 

ศิกฺ 
คุรุ 
–  

ษำ 
คุรุ 
– 

2 
ธา นุษฺ กา 
ม คณะ 
– – – 

ณา มคฺ ร 
ต คณะ 
– – U 

คณฺ ยสฺ ต 
ต คณะ 

     – – U 

รสฺ 
คุรุ 
– 

วี 
คุรุ 
– 

3 
อา โค ปา 
ม คณะ 
– – –  

ลํ สฺต ูย 
ต คณะ 
– – U 

มา นา ป 
ต คณะ 
– – U 

ทา 
คุรุ 
– 

โน 
คุรุ 
– 

4 
โล ไก รุจฺ 
ม คณะ 
– – – 

ไจ รา ส 
ต คณะ  
– – U 

สา ทาตฺ ม 
ต คณะ 
– – U 

เค  
คุรุ 
– 

หมฺ 
คุรุ 
– 

 
 
 

 
438 Ranga Acharya, M. and Kuppuswami Sastri, S. (eds), The Padyacūḍāmaṇi of 

Buddhaghoṣācārya, 153. 
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(2.5) รโถทธตาฉันท์ 
เป็นฉันท์ 11 พยางค์ท่ีจัดอยู่ในกลุ่มตริษฏุภฉันท์ แต่ละบาทประกอบด้วย 

3 คณะ (ร คณะ น คณะ และ ร คณะ) ตามด้วยลฆุและคุรุ รูปแบบของรโถทธตาฉันท์จะแสดงด้วย
สัญลักษณ์ดังนี ้
   [ – U – ] [ U U U ] [ – U – ] [ U – ] 

              (ร คณะ) (น คณะ) (ร คณะ) (ลฆุ คุรุ) 
 

ใน “ปัทยจูฑามณิของพุทธโฆษาจารย์” มีเพียงโศลกเดียวที่เป็นรโถทธตาฉันท์
คือ โศลกท่ี 31 ของสรรคที่ 6439 ดังจะแสดงไว้ในตารางต่อไปนี้ 
 
   (องฺคนา)(วทน)(ปทฺมป)ู(รณี-) 
    (มาทเร)(ณ ปริ)(ปีย วา)(รุณีมฺ)। 
   (อุทฺววา)(ม ปุน)(เรว เก)(สระ) 
    (สฺยนฺทมา)(นมก)(รนฺทไก)(ตวาตฺ) ॥ 6.31॥ 

 
ตารางท่ี 20 ตารางแสดงรูปแบบของรโถทธตาฉันท์ 
บาทท่ี 1, 2, 3 4, 5, 6 7, 8, 9 10 11 

1 
อง ฺค นา 
ร คณะ 
– U – 

ว ท น 
น คณะ  
U U U 

ปทฺ ม ปู 
ร คณะ 
– U – 

ร 
ลฆุ 
U 

ณี 
คุรุ 
– 

2 
มา ท เร 
ร คณะ 
– U – 

ณ ป ริ 
น คณะ 
U U U 

ปี ย วา 
ร คณะ 

     – U – 

ร ุ
ลฆุ 
U 

ณีมฺ 
คุรุ 
– 

3 
อุท ฺว วา  
ร คณะ 
– U –  

ม ป ุน 
น คณะ 
U U U 

เร ว เก 
ร คณะ 
– U – 

ส 
ลฆุ 
U 

ระ 
คุรุ 
– 

4 
สฺยนฺ ท มา 

ร คณะ 
– U – 

น ม ก 
น คณะ  
 U U U 

รนฺ ท ไก 
ร คณะ 
– U – 

 ต 
ลฆุ 
U 

วาตฺ 
คุรุ 
– 

 
439 Ibid, 168. 
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(3) กลุ่มชคตีฉันท์ (12 พยางค์) 
เป็นชื่อทั่วไปของกลุ่มฉันท์ที่ในแต่ละบาทมี 12 พยางค์เหมือนกัหมด ตาม

ทฤษฎีจะมีประมาณ 4,096ชนิดในกลุ่มนี้ แต่ในทางปฏิบัติมีการใช้เพียงบางชนิดเท่านั้น 440 เช่น 
วัมศัสถฉันท์, อินทรวัมศาฉันท์, ทรุตวิลัมพิตฉันท์, โตฏกฉันท์, ภุชังคประยาตฉันท์ และสรัควินีฉันท์ 
เป็นต้น ใน “ปัทยจูฑามณิของพุทธโฆษาจารย์” พบเพียง วัมศัสถฉันท์ 

(3.1) วัมศัสถฉันท ์
เป็นหนึ่งในฉันท์ที่จัดอยู่ในกลุ่มชคตีฉันท์ และยังเป็นที่รู้จักในนามอ่ืนๆ อีก เช่น 

วัมศัสถวิลฉันท์และวัมศัสถนิตฉันท์ รูปแบบของวัมศัสถฉันท์จะประกอบด้วย 4 คณะ ได้แก่ ช คณะ ต 
คณะ ช คณะ ร คณะ ดังจะแสดงด้วยสัญลักษณ์ต่อไปนี้441  
 
 [U – U] [– – U] [U – U] [– U –] 

(ช คณะ) (ต คณะ) (ช คณะ) (ร คณะ) 
 

ใน “ปัทยจูฑามณิของพุทธโฆษาจารย์”พบว่ามี 67 โศลกท่ีเป็นวัมศัสถฉันท์คือ 
โศลกท่ี 1-55 ของสรรคที่ 5 และโศลกที่ 33-44 ของสรรคที่ 6  รูปแบบของวัมศัสถฉันท์จะแสดงด้วย
ตัวอย่างจากโศลกท่ี 13 ของสรรคที่ 5442 ในตารางต่อไปนี้   
 
   (กลาปิ)(นะ กาญฺจ)(นกาห)(โลปมานฺ) 
    (ผณีนฺทฺร)(โลลากานฺ) (ปริคฺฤหฺย) (จญฺจุภิะ) । 
   (คภีร)(เกกาม)ุ(ขรีกฺฤ)(ตามฺพรา) 
    (นฏนฺติ) (จกฺรีกฺฤ)(ตพรฺห)(มณฺฑลาะ) ॥ 5.13॥ 

 
 
 
 
 

 
440 Morgan, L. B., Croaking Frogs: A Guide to Sanskrit Metrics and Figures of 

Speech, 114. 
441 Ibid, 115. 
442 Ranga Acharya, M. and Kuppuswami Sastri, S. (eds), The Padyacūḍāmaṇi of 

Buddhaghoṣācārya, 130. 
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ตารางท่ี 21 ตารางแสดงรูปแบบของวัมศัสถฉันท์ 
บาทท่ี 1, 2, 3 4, 5, 6 7, 8, 9 10, 11, 12 

1 
ก ลา ปิ 
ช คณะ 
 U – U 

นะ กาญฺ จ 
ต คณะ  
– – U 

น กา ห 
ช คณะ 
U – U 

โล ป มา 
ร คณะ 
– U – 

2 
ผ ณีนฺ ทฺร 
ช คณะ 
U – U 

โล ลา กานฺ 
ต คณะ 
– – U 

ป ริคฺ ฤหฺย 
ช คณะ 

     U – U 

 จญฺ จุ ภิะ 
ร คณะ 
– U – 

3 
ค ภี ร 
ช คณะ 
U – U 

เก กา มุ 
ต คณะ 
– – U 

ข รีกฺ ฤ 
ช คณะ 
U – U 

ตามฺ พ รา 
ร คณะ 
– U – 

4 
น ฏนฺ ต ิ
ช คณะ 
U – U 

จกฺ รีกฺ ฤ 
ต คณะ  
 – – U 

ต พรฺ ห  
ช คณะ 
U – U 

มณฺ ฑ ลาะ 
ร คณะ 
– U – 

 
(4) กลุ่มศักวรีฉันท์ (14 พยางค์) 
เป็นชื่อทั่วไปของกลุ่มฉันท์ที่ในแต่ละบาทจะมี 14 พยางค์ ซึ่งในคัมภีร์พระเวท

จะไม่นิยมใช้ฉันท์ประเภทนี้ แต่พอมาในยุคกลาง ฉันท์ที่มีหลายพยางค์และมีความซับซ้อนกลับ
กลายเป็นแบบฉบับของฉันท์ท่ีใช้กันโดยทั่วไป443  ฉันท์ที่พบมากที่สุดในกลุ่มนี้คือ วสันตติลกาฉันท์ 

(4.1) วสันตติลกาฉันท์ 
เป็นฉันท์ประเภท 14 พยางค์ที่จัดอยู่ในกลุ่มศักวรีฉันท์ วสันตติลกาฉันท์ยังมี

ชื่ออ่ืนๆ อีกคือ วสันตติลกํ, อุทธรรษิณี และสิงโหนนตา ในทุกๆ บาทของฉันท์ประเภนี้จะเหมือนกัน
หมดคือประกอบด้วย 4 คณะ (ต คณะ ภ คณะ ช คณะ และช คณะ) ตามด้วย 2 พยางค์สุดท้ายที่เป็น
คุร ุรูปแบบของวสันตติลกาฉันท์จะแสดงด้วยสัญลักษณ์ดังนี้ 
  
 [ – – U ] [ – U U ] [ U – U ] [ U – U ] [ – – ] 

(ต คณะ) (ภ คณะ) (ช คณะ) (ช คณะ) (คุรุ คุรุ) 
 

 
443 Morgan, L. B., Croaking Frogs: A Guide to Sanskrit Metrics and Figures 

of Speech, 132. 
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ใน “ปัทยจูฑามณิของพุทธโฆษาจารย์” พบวสันตติลกาฉันท์อยู่ 133 โศลได้แก่ 
สรรคที่ 2 (โศลกที่ 1-53) สรรคที่ 3 (โศลกที่ 64) สรรคที่ 5 (โศลกที่ 64) สรรคที่ 6 (โศลกที่ 1-15) 
สรรคที่ 8  (โศลกที่ 42-47) สรรคที่ 10 (โศลกที่ 1-57) รูปแบบของวสันตติลกาฉันท์จะแสดงด้วย
ตัวอย่างจากโศลกที่ 20 ของสรรคที ่10444  ดังนี้ 
 
   (ปรฺยาป)(ตตฺตุร)(คขณฺฑิ)(ตภูส)(มุตฺไถะ) 
    (ปาโถธ)(ยะ กว)(ลิตาะ ป)(รุไษะ ป)(ราไคะ) । 
   (มตฺเตภ)(คณฺฑค)(ลิไตรฺม)(ทวาริ)(ปูไร-) 
    (รฺภูโย พ)(ภูวุร)(ธิกํ ปุ)(นรุกฺต)(โตยาะ) ॥ 10.20॥ 

 
ตารางท่ี 22 ตารางแสดงรูปแบบของวสันตติลกาฉันท์ 
บาทท่ี 1, 2, 3 4, 5, 6 7, 8, 9 10, 11, 12 13 14 

1 
ปรฺ ยา ป 
ต คณะ 
 – – U 

ตตฺ ตุ ร 
ภ คณะ  
– U U 

ค ขณฺ ฑิ  
ช คณะ 
U – U 

ต ภู ส 
ช คณะ 
U – U 

มุตฺ  
คุรุ  
–  

ไถะ 
คุรุ 
– 

2 
ปา โถ ธ 
ต คณะ 
 – – U 

ยะ ก ว 
ภ คณะ  
– U U 

ลิ ตาะ ป 
ช คณะ 

     U – U 

 รุ ไษะ ป 
ช คณะ 
U – U 

รา  
คุรุ  
–  

ไคะ 
คุรุ 
– 

3 
มตฺ เต ภ 
ต คณะ 
 – – U 

คณ ฺฑ ค 
ภ คณะ  
– U U 

ลิ ไตรฺ ม 
ช คณะ 
U – U 

ท วา ริ 
ช คณะ 
U – U 

ปู  
คุรุ  
–  

ไร 
คุรุ 
– 

4 
รฺภู โย พ 
ต คณะ 
 – – U 

ภู วุ ร 
ภ คณะ  
– U U 

ธิ กํ ปุ 
ช คณะ 
U – U 

น รุกฺ ต 
ช คณะ 
U – U 

โต  
คุรุ  
–  

ยาะ 
คุรุ 
– 

 
 
 
 

 
444 Ranga Acharya, M. and Kuppuswami Sastri, S. (eds), The Padyacūḍāmaṇi of 

Buddhaghoṣācārya, 257. 
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(5) กลุ่มอติศักวารีฉันท์ (15 พยางค์) 
เป็นชื่อทั่วไปของกลุ่มฉันท์ที่มี 15 พยางค์ในแต่ละบาท445 ฉันท์ในกลุ่มนี้ที่พบ

ใน“ปัทยจูฑามณิของพุทธโฆษาจารย์” คือมาลินีฉันท์ 
(5.1) มาลินีฉันท ์
เป็นฉันท์ประเภท 15 พยางค์ที่จัดอยู่ในกลุ่มอติศักวารีฉันท์ และยังเป็นฉันท์ที่

ได้รับความนิยมอย่างมากในยุคกลาง ในทุกๆ บาทของฉันท์ประเภนี้จะเหมือนกันหมดคือ
ประกอบด้วย 5 คณะ ได้แก่ น น ม ย ย คณะ รูปแบบของมาลินีฉันท์จะแสดงด้วยสัญลักษณ์
ดังต่อไปนี้446 
  
 [ U U U ] [ U U U ] [ – – – ] [ U – – ] [ U – – ] 

(น คณะ) (น คณะ) (ม คณะ) (ย คณะ) (ย คณะ) 
 

ใน “ปัทยจูฑามณิของพุทธโฆษาจารย์” พบ 3 โศลกที่เป็นมาลินีฉันท์ คือโศลก
ที่ 79 ของสรรคที่ 1, โศลกที่ 54 ของสรรคที่ 2  และโศลกที่ 87 ของสรรคที่ 4  รูปแบบของมาลินี
ฉันท์จะแสดงด้วยตัวอย่างจากโศลกที่ 87 ของสรรคที่ 4447 ดังนี้ 
 
   (อิติ วิ)(หิตวิ)(วาหํ วิศฺ)(ววิศฺรานฺ)(ตกีรฺต)ึ 
    (ตฺริชค)(ทวน)(ทีกฺษาพทฺ)(ธกกฺษํ) (กุมารมฺ) । 
   (นรป)(ติรว)(โลกฺย ปฺรี)(ยมาณะ) (ส เมเน) 
    (นิชกุ)(ลมติ)(ตุงฺคํ นิหฺ)(นุตารา)(ติครฺวมฺ) ॥ 4.87॥ 

 
 
 
 
 
 

 
445 Morgan, L. B., Croaking Frogs: A Guide to Sanskrit Metrics and Figures of 

Speech, 137. 
446 Ibid, 138. 
447 Ranga Acharya, M. and Kuppuswami Sastri, S. (eds), The Padyacūḍāmaṇi of 

Buddhaghoṣācārya, 124. 
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ตารางท่ี 23 ตารางแสดงรูปแบบของมาลินีฉันท์ 
บาทท่ี 1, 2, 3 4, 5, 6 7, 8, 9 10, 11, 12 13, 14, 15 

1 
อิ ติ วิ 
น คณะ 
 U U U 

หิ ต วิ 
น คณะ  
U U U 

วา หํ วิศฺ 
ม คณะ 
– – – 

ว วิศฺ รานฺ 
ย คณะ  
U – – 

 ต กีรฺ ตึ 
ย คณะ  
U – – 

2 
ตฺริ ช ค 
น คณะ 
 U U U 

ท ว น 
น คณะ  
U U U 

ทีก ฺษา พทฺ 
ม คณะ 
– – – 

ธ กกฺ ษํ 
ย คณะ  
U – – 

กุ มา รมฺ 
ย คณะ  
U – – 

3 
น ร ป 
น คณะ 
 U U U 

ติ ร ว 
น คณะ  
U U U 

โลกฺ ยปฺ รี 
ม คณะ 
– – – 

ย มา ณะ 
ย คณะ  
U – – 

ส เม เน 
ย คณะ  
U – –  

4 
นิ ช กุ 
น คณะ 
 U U U 

ล ม ติ  
น คณะ  
U U U 

ตุง ฺคํ นิหฺ 
ม คณะ 
– – – 

นุ ตา รา 
ย คณะ  
U – – 

ต ิครฺ วมฺ 
ย คณะ  
U – –  

 
(6) กลุ่มอัตยัษฏิฉันท์ (17 พยางค์) 
เป็นชื่อทั่วไปของกลุ่มฉันท์ที่มี 17 พยางค์ในแต่ละบาท448 ฉันท์ที่อยู่ในกลุ่มนี้ 

ได้แก่ มันทากรานตาฉันท์ ศิขริณีฉันท์ และปฤถวีฉันท์ แต่ที่พบใน “ปัทยจูฑามณิของพุทธโฆษาจารย์” 
มีเพียงมันทากรานตาฉันท์ 

(6.1) มันทากรานตาฉันท์ 
เป็นฉันท์ประเภท 17 พยางค์ที่จัดอยู่ในกลุ่มอัตยัษฏิฉันท์ ในแต่ละบาทของ

ฉันท์ประเภทนี้จะเหมือนกันหมดคือประกอบด้วย 5 คณะ ได้แก่ ม คณะ ภ คณะ น คณะ ต คณะ 
ต คณะและตามด้วย 2 พยางค์สุดท้ายที่เป็นคุรุ รูปแบบของมันทากรานตาฉันท์จะแสดงด้วย
สัญลักษณ์ดังต่อไปนี้ 

 [ – – – ] [ – U U ] [ U U U ] [ – – U ] [ – – U ] [ – – ] 
(ม คณะ) (ภ คณะ) (น คณะ) (ต คณะ) (ต คณะ) (คุรุ คุรุ) 
 
 

 
448 Morgan, L. B., Croaking Frogs: A Guide to Sanskrit Metrics and Figures of 

Speech, 141. 
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ใน “ปัทยจูฑามณิของพุทธโฆษาจารย์” พบมันทากรานตาฉันท์เพียงโศลกเดียวคือ 
โศลกที่ 59 ของสรรคที่ 7449 ซึ่งรูปแบบของมันทากรานตาฉันท์จะแสดงด้วยตัวอย่างจากโศลกที่ 59 นี้ 

 
   (ตตฺร กฺโษ)(ณีรม)(ณตน)(โย มณฺฑ)(เป วาณิ)(นีนำ) 

    (นฺฤตฺตารมฺ)(ไภรฺนิรุ)(ปมร)(ไสรฺวาทฺย)(โฆไษรฺม)(โนชฺไ ะ) । 
   (วีณานา)(ไทะ ศฺรว)(ณสุภ)(ไครฺเวณุ)(นาไทศฺจ) (หฺฤทฺไยะ) 

    (ศฺรีมานหฺ)(นสฺตฺริภุ)(วนคุ)(รุะ เศษ)(เมษ วฺย)(ไนษีตฺ) ॥ 7.59॥ 

 
ตารางท่ี 24 ตารางแสดงรูปแบบของมันทากรานตาฉันท์ 
บาทท่ี 1, 2, 3 4, 5, 6 7, 8, 9 10, 11, 12 13, 14, 15 16 17 

1 
ตตฺ รกฺ โษ 
ม คณะ 
 – – – 

ณี ร ม 
ภ คณะ  
– U U 

ณ ต น 
น คณะ 
U U U 

โย มณฺ ฑ 
ต คณะ  
– – U 

เป วา ณิ  
ต คณะ  
– – U 

นี 
คุรุ 
–  

นำ 
คุรุ 
–  

2 
นฺฤตฺ ตา รม ฺ

ม คณะ 
– – –  

ไภรฺ นิ ร ุ
ภ คณะ 
– U U 

ป ม ร 
น คณะ 
U U U 

ไสรฺ วาทฺ ย 
ต คณะ  
– – U 

โฆ ไษรฺ ม 
ต คณะ  
– – U 

โนชฺ 
คุรุ 
– 

ไ ะ 
คุรุ 
– 

3 
วี ณา นา 
ม คณะ 
 – – – 

ไทะ ศฺร ว 
ภ คณะ  
– U U 

ณ สุ ภ 
น คณะ 
U U U 

ไครฺ เว ณุ 
ต คณะ  
– – U 

นา ไทศฺ จ 
ต คณะ  
– – U 

หฺฤทฺ 
คุรุ 
– 

ไยะ 
คุรุ 
– 

4 
ศฺรี มา นหฺ 
ม คณะ 
 – – – 

นสฺ ตฺริ ภุ 
ภ คณะ  
– U U 

ว น คุ 
น คณะ 
U U U 

รุะ เศ ษ 
ต คณะ  
– – U 

เม ษวฺ ย 
ต คณะ  
– – U 

ไน 
คุรุ 
– 

ษีต ฺ
คุรุ 
– 

 
(7) กลุ่มอติธฤติฉันท์ (19 พยางค์) 
เป็นชื่อทั่วไปของกลุ่มฉันท์ที่มี 19 พยางค์เหมือนกันในทุกๆ บาท450 ฉันท์ที่อยู่

ในกลุ่มนี้ซึ่งเป็นที่รู้จักกันดีคือศารทูลวิกรีฑิตฉันท์ 

 
449 Ranga Acharya, M. and Kuppuswami Sastri, S. (eds), The Padyacūḍāmaṇi of 

Buddhaghoṣācārya, 199. 
450 Morgan, L. B., Croaking Frogs: A Guide to Sanskrit Metrics and Figures of 

Speech, 156. 
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(7.1) ศารทูลวิกรีฑิตฉันท์ 
เป็นฉันท์ที่อยู่ในกลุ่มอติธฤติฉันท์ซึ่งทั้งหมดจะมี 19 พยางค์ในแต่ละบาทและ

ทั้งสี่บาทจะเหมือนกันหมด รูปแบบของศารทูลวิกรีฑิตฉันท์จะแสดงด้วยสัญลักษณ์ดังต่อไปนี้  
 
[ – – – ] [ U U – ] [ U – U ] [ U U – ] [ – – U ] [ – – U ] [ – ] 
(ม คณะ) (ส คณะ) (ช คณะ) (ส คณะ) (ต คณะ) (ต คณะ) (คุรุ) 
  

ใน “ปัทยจูฑามณิของพุทธโฆษาจารย์” พบศารทูลวิกรีฑิตฉันท์เพียงโศลก
เดียวคือ โศลกท่ี 58 ของสรรคที่ 10  รูปแบบของศารทูลวิกรีฑิตฉันท์จะแสดงด้วยตัวอย่างจากโศลกนี้ 

 
(อิตฺถํ ปุษฺ)(ปศรา)(สนสฺย) (วิชยวฺ)(ยาปาร)(ศุษฺกสฺถิ)(ตำ) 

   (สํโพธิปฺ)(รมทำ) (นิเวศฺย) (สุทฺฤศํ) (ศฺรีโพธิ)(มูเล ว)(ระ) । 
  (สิทฺธารฺถศ)ฺ(จิรวา)(สนาป)(ริคตา)(นุจฺฉิทฺย) (โทษทฺวิ)(โษ-) 
        (มุกฺติกฺเษ)(ตฺรกุฏุม)ฺ(พรกฺษ)(ณวิเธา) (มูรฺธาภ)ิ(ษิกฺโต’ภ)(วตฺ)  ॥ 10.58 ॥ 

 
ตารางท่ี 25 ตารางแสดงรูปแบบของศารทูลวิกรีฑิตฉันท์ 
บาทท่ี 1, 2, 3 4, 5, 6 7, 8, 9 10, 11, 12 13, 14, 15 16, 17,18 19 

1 
อิตฺ ถํ ปุษฺ 
ม คณะ 
 – – – 

ป ศ รา 
ส คณะ  
U U – 

ส นสฺ ย 
ช คณะ 
U – U 

วิ ช ยวฺ 
ส คณะ  
U U – 

ยา ปา ร 
ต คณะ  
– – U 

ศุษ ฺกสฺ ถิ  
ต คณะ  
– – U 

ตำ 
คุรุ 
–  

2 
สํ โพ ธิป ฺ
ม คณะ 
– – –  

ร ม ทำ 
ส คณะ  
U U – 

นิ เวศฺ ย 
ช คณะ 
U – U 

สุ ทฺฤ ศํ 
ส คณะ  
U U – 

ศฺรี โพ ธ ิ
ต คณะ  
– – U 

มู เล ว 
ต คณะ  
– – U 

ระ 
คุรุ 
– 

3 
 สิท ฺธารฺ ถศฺ 

ม คณะ 
 – – – 

จ ิร วา 
ส คณะ  
U U – 

ส นา ป 
ช คณะ 
U – U 

ร ิค ตา 
ส คณะ  
U U – 

นุจฺ ฉิท ฺย 
ต คณะ  
– – U 

โท ษทฺ วิ 
ต คณะ  
– – U 

โษ 
คุรุ 
– 

4 
มุก ฺติกฺ เษ 
ม คณะ 
 – – – 

ตฺร กุ 
ฏุมฺ 
ส คณะ  
U U – 

พ รกฺ ษ 
ช คณะ 
U – U 

ณ วิ เธา 
ส คณะ  
U U – 

มูรฺ ธา ภิ 
ต คณะ  
– – U 

ษิก ฺโต ’ภ 
ต คณะ  
– – U 

วตฺ 
คุรุ 
– 

 



  306 

2. อรรธสมวฤตตะ  
เป็นฉันท์ที่ใน 4 บาทจะใช้ฉันท์ประเภทเดียวกันเป็นคู่คือบาทที่ 1 เหมือนกับ

บาทที่ 3 และบาทที่ 2 เหมือนกับบาทที่ 4 แต่ทั้งสองคู่จะใช้ฉันท์ต่างกัน451  ฉันท์ประเภทอรรธสมวฤตตะ
ที่พบใน “ปัทยจูฑามณิของพุทธโฆษาจารย์” ได้แก่ ปุษปิตาคราฉันท์   

(1) ปุษปิตาคราฉันท์ (12-13 พยางค์) 
เป็นฉันท์ที่จัดอยู่ในประเภทอรรถสมวฤตตะ ซึ่งในวฤตตรัตนกรของเกทาระภัฏฏะ

ได้กำหนดไว้ว่า บาทท่ี 1 และบาทท่ี 3 ประกอบด้วย 2 คณะของ น คณะ ตามด้วย ร คณะและ 
ย คณะอย่างละหนึ่งคณะ (น น ร ย) นับจำนวนพยางค์ในแต่ละบาทได้ 12 พยางค์  ส่วนบาทที่ 2 
และบาทที่ 4 ประกอบด้วย น คณะ, 2 คณะของ ช คณะ, ร คณะ และตามด้วย คุรุ (น ช ช ร คุรุ) 
รวมจำนวนพยางค์ในแต่ละบาทได้ 13  พยางค์ รูปแบบของปุษปิตาคราฉันท์แสดงด้วยสัญลักษณ์ได้
ดังนี้452 
  บาทที่ 1, 3 (12 พยางค์) 
  [ U U U ] [ U U U ] [ – U – ] [ U – – ] 
  (น คณะ) (น คณะ) (ร คณะ) (ย คณะ)  
  บาทที่ 2, 4 (13 พยางค์) 
  [ U U U ] [ U – U ] [ U – U ] [ – U – ] [ – ] 
  (น คณะ) (ช คณะ) (ช คณะ) (ร คณะ) (คุรุ) 
  

ใน “ปัทยจูฑามณิของพุทธโฆษาจารย์” มีเพียงโศลกเดียวที่เป็นปุษปิตาครา
ฉันท์คือ โศลกท่ี 32 ของสรรคที่ 6453  รูปแบบของปุษปิตาคราฉันท์จะแสดงด้วยโศลกท่ี 32 ดังนี้ 

 
   (ปริม)(ลลห)(รีษุ ปา)(ทปานำ) 
    (ภริต)(สมสฺต)(ทิคนฺต)(ราปคา)(สุ) । 
   (ชลวิ)(หรณ)(มาจจา)(ร ทีรฺฆ)ํ 
    (มลย)(มหีธ)(รมนฺท)(คนฺธวา)(หะ) ॥ 6.32॥ 

 

 
451 Ibid, 166. 
452 Ibid, 167-168. 
453 Ranga Acharya, M. and Kuppuswami Sastri, S. (eds), The Padyacūḍāmaṇi of 

Buddhaghoṣācārya, 168. 
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ตารางท่ี 26 ตารางแสดงรูปแบบของปุษปิตาคราฉันท์ 
บาทท่ี 1, 2, 3 4, 5, 6 7, 8, 9 10, 11, 12 13 

1 
ป ร ิม 
น คณะ 
U U U 

ล ล ห 
น คณะ  
U U U 

ร ีษุ ปา 
ร คณะ 
– U – 

ท ปา นำ 
ย คณะ  
U – –  

 

2 
ภ ริ ต  
น คณะ 
U U U 

ส มสฺ ต 
ช คณะ 
U – U 

ทิ คนฺ ต  
ช คณะ 
U – U  

รา ป คา 
ร คณะ 
– U – 

*สุ 
คุรุ 
– 

3 
ช ล วิ 
น คณะ 
U U U 

ห ร ณ 
น คณะ  
U U U 

มา จ จา 
ร คณะ 
– U – 

ร ทีรฺ ฆํ 
ย คณะ  
U – – 

 

4 
ม ล ย 
น คณะ 
U U U 

ม หี ธ 
ช คณะ 
U – U 

ร มนฺ ท 
ช คณะ 
U – U 

คนฺ ธ วา 
ร คณะ 
– U – 

หะ 
คุรุ 
– 

 
3. วิษมวฤตตะ เป็นฉันท์ที่ทั้งสี่บาทมีจำนวนพยางค์คุรุและลฆุแตกต่างกันซึ่ง

มาตราวฤตตะส่วนใหญ่จะเป็นฉันท์ประเภทนี้ เพราะในแต่ละบาทจะนับเป็นจำนวนมาตรา ไม่ใช่เป็น
จำนวนพยางค์454 ฉันท์ประเภทนี้ไม่มีใน “ปัทยจูฑามณิของพุทธโฆษาจารย์” 

 

4.1.2.3 ฉันท์แบบผสม 
เป็นฉันท์ที่มีทั้งวรรณวฤตตะและมาตราวฤตตะในบาทเดียวกัน ซึ่งแตกต่างจากอุปชาติ

ฉันท์ที่เป็นบทวรรณวฤตตะที่มีฉันท์ในกลุ่มเดียวกัน (จำนวนพยางค์เท่ากัน) ผสมผสานกัน และก็ไม่ได้
จัดอยู่ในประเภทอรรธสมวฤตตะที่เป็นบทวรรณวฤตตะที่บาทที่ 1 และบาทที่ 3 ใช้ฉันท์ประเภท
เดียวกันซึ่งต่างจากบาทที่ 2 และบาทที่ 4 ที่ใช้ฉันท์อีกประเภทหนึ่ง455 ฉันท์ที่จัดอยู่ในฉันท์แบบผสมนี้ 
ได้แก่ ไวตาลียฉันท์ และเอาปัจฉันทสิกฉันท์ 

 

 
454 Morgan, L. B., Croaking Frogs: A Guide to Sanskrit Metrics and Figures of 

Speech, 57. 
455 Ibid, 177. 



  308 

 
1. ไวตาลียฉันท์ 
เป็นฉันท์ที่จัดอยู่ในกลุ่มฉันท์แบบผสม โดยส่วนแรกของแต่ละบาทจะเป็นมาตราว

ฤตตะและส่วนที่เหลือเป็นวรรณวฤตตะ กล่าวคือ บาทที่ 1 และบาทที่ 3 จะเริ่มด้วย 6 มาตรา ส่วน
บาทที่ 2 และบาทที่ 4 จะเริ่มด้วย 8  มาตรา (เป็นมาตราวฤตตะ) จากนั้นก็ตามด้วย ร คณะ ลฆุและ
คุร ุ(วรรณวฤตตะ) เหมือนกันในทุกบาท456  รูปแบบของไวตาลียฉันท์ที่แสดงด้วยสัญลักษณ์มีดังนี้ 

 
บาทที ่1, 3  (6 พยางค์ ร คณะ ลฆุ คุรุ) 
[ U U – U U ]  [ – U – ] [ U ] [ – ] 
(6 มาตรา)       (ร คณะ) (ลฆุ) (คุรุ) 
บาทที่ 2, 4  (8 พยางค์ ร คณะ ลฆุ คุรุ) 
[ U U – – – U ] [ – U – ] [ U ] [ – ] 
(8 มาตรา)          (ร คณะ) (ลฆุ) (คุรุ) 
  

ใน “ปัทยจูฑามณิของพุทธโฆษาจารย์” ไม่ปรากฏฉันท์ประเภทไวตาลียะใน
โศลกใดๆ เลย 

2. เอาปัจฉันทสิกฉันท์ 
เป็นฉันท์แบบผสมที่มีทั้งมาตราวฤตตะและวรรณวฤตตะในบาทเดียวกัน ความ

แตกต่างระหว่างไวตาลียฉันท์และเอาปัจฉันทสิกฉันท์อยู่ที่ท้ายของบาท คือแต่ละบาทของไวตาลีย
ฉันท์จะลงท้ายด้วย ร คณะ ตามด้วยลฆุและคุรุ แต่เอาปัจฉันทสิกฉันท์จะลงท้ายด้วย ร คณะและ 
ย คณะ457 รูปแบบของเอาปัจฉันทสิกฉันท์จะแสดงด้วยสัญลักษณ์ดังนี้ 
 
  บาทที่ 1, 3 (6 พยางค์ ร คณะ ย คณะ) 
  [ U U – U U ]  [ – U – ] [ U – – ] 
  (6 พยางค์)  (ร คณะ) (ย คณะ) 
  บาทที่ 2, 4 (8 พยางค์ ร คณะ ย คณะ) 
  [ U U – – U U ] [ – U – ] [ U – – ] 
  (8 พยางค์)   (ร คณะ) (ย คณะ)  

 
456 Ibid, 178. 
457 Ibid, 182. 
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ใน “ปัทยจูฑามณิของพุทธโฆษาจารย์” พบ 4 โศลกที่เป็นเอาปัจฉันทสิกฉันท์ 

ได้แก่ โศลกที่ 55 ของสรรคท่ี 2 และโศลกที่ 28-30 ของสรรคที่ 6 รูปแบบของเอาปัจฉันทสิกฉันท์จะ
แสดงด้วยตัวอย่างจากโศลกที่ 55 ของสรรคที่ 2458 ดังนี้ 
 
   (อถ กานิจิ)(เท ว วา)(สราณิ) 
    (กฺษปยิตฺวา ตฺริทิ)(เว ส เท)(วราชะ) । 
   (วิทเธ วิวิ)(ธวฺรโตชฺ)(ชฺวลายำ) 
    (ปฺรติสนฺธิ ปฺฤถิ)(วีปเตรฺ)(มหิษฺยามฺ) ॥ 2.55॥ 

 
ตารางท่ี 27 ตารางแสดงรูปแบบของเอาปัจฉันทสิกฉันท์ 

1 
อ 

U 

1 

ถ 

U 

1 

กา 

– 

2 

นิ 
U 
1 

จิ 
U 
1 

 เท ว วา 
ร คณะ 
– U – 

ส รา ณิ* 
ย คณะ 
U – – 

2 
กฺษ 
U 
1 

ป 
U 
1 

ยิต ฺ
– 
2 

วา 
– 
2 

ตฺริ 
U 
1 

ทิ 
U 
1 

เว ส เท 
ร คณะ 
– U – 

ว รา ชะ 
ย คณะ 
U – – 

3 
วิ  

U 

1 

ท 

U 

1 

เธ 

– 

2 

วิ 

U 

1 

วิ 
U 
1 

 ธว ฺร โตชฺ 
ร คณะ 
– U – 

ชฺว ลา ยำ 
ย คณะ 
U – – 

4 
ปร 
U 
1 

ติ 
U 
1 

สนฺ 
– 
2 

ธิปฺ 
– 
2 

ฤ 
U 
1 

ถิ 
U 
1 

วี ป เตรฺ 
ร คณะ 
– U – 

ม หิษฺ ยามฺ 
ย คณะ 
U – – 

   
 
 
 
 

 
458 Ranga Acharya, M. and Kuppuswami Sastri, S. (eds), The Padyacūḍāmaṇi of 

Buddhaghoṣācārya, 62. 
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สรุปได้ว่า ในการประพันธ์ “ปัทยจูฑามณิ” 641 โศลก พุทธโฆษาจารย์ได้ใช้
ฉันทลักษณ์ประเภทต่างๆ รวมทั้งสิ้น 14 ชนิด ได้แก่   

(1) สมวฤตตะ   
- กลุ่มอนุษฏุภฉันท์ (8 พยางค์)   
      ปัถยาวักตรฉันท ์ 54 โศลก 
 วิปุลาฉันท์ 28 โศลก 
- กลุ่มตริษฏุภฉันท์ (11 พยางค์)  
 อินทรวัชราฉันท์    40       โศลก 
 อุเปนทรวัชราฉันท์   10   โศลก 
 อุปชาติฉันท ์    296  โศลก 
 ศาลินีฉันท ์    2   โศลก 
 รโถทธตาฉันท์    1   โศลก 
-กลุ่มชคตีฉันท์ (12 พยางค)์ 
     วัมศัสถฉันท์ 67   โศลก 
-กลุ่มศักวรีฉันท์ (14 พยางค์) 
     วสันตติลกาฉันท์  133    โศลก 
-กลุ่มอติศักวารีฉันท์ (15 พยางค์) 
  มาลินีฉันท์ 3  โศลก 
-กลุ่มอัตยัษฏิฉันท์ (17 พยางค์) 
 มันทากรานตาฉันท์ 1 โศลก 
-กลุ่มอติธฤติฉันท์ (19 พยางค์) 
 ศารทูลวิกรีฑิตฉันท์ 1  โศลก 

(2) อรรถสมวฤตตะ  
 ปุษปิตาคราฉันท์ (12/13 พยางค์) 1       โศลก 

(3) ฉันท์แบบผสม 
 เอาปัจฉันทสิกฉันท์ 4   โศลก 

รวมทั้งหมด 641      โศลก 
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ตารางท่ี 28 ตารางแสดงฉันท์ประเภทต่างๆ ใน “ปัทยจูฑามณิของพุทธโฆษาจารย์” 

ประเภทฉันท์ ชื่อฉันท์ โศลกที่ปรากฏ  จำนวนโศลก 

(1) สมวฤตตะ    

อนุษฏุภฉันท์ (8 พยางค์) 

รวมทั้งหมด (82 โศลก) 

 

ปัถยาวักตรฉันท์ 

9 (1-2, 4-7, 9, 14-15, 
17-18, 20-21, 23-24, 
27, 29, 30, 33-35, 37, 
39-41, 44-46, 48-49, 
51-53, 56, 58-62, 64-
68, 71-75, 77-81) 

 

54 

 

 
 

วิปุลาฉันท์ 

9 (3, 8, 10-13, 16, 19, 
22, 25-26, 28, 31-32, 
36, 38, 42-43, 47, 50, 
54-55, 57, 63, 69-70, 
76, 82) 

 

28 

 

ตริษฏุภฉันท์ (11 พยางค์)  

อินทรวัชราฉันท์ 

1 (1-2, 4, 18, 29, 39, 
49, 52, 58, 61, 64, 67, 
69, 76) 3 (13, 23, 27, 
55, 59, 63) 4 (5-6, 14, 
18, 34, 72, 75, 80) 
 5 (57) 6 (23) 7 (24, 
27-28, 33, 47) 8 (4, 6, 
10, 14, 19)  

 

40 

  
อุเปนทรวัชราฉันท์ 

1 (3) 3 (31, 33-34) 4 
(27) 6 (27) 7 (11, 45) 
8 (18, 26) 

10 

  

อุปชาติฉันท์ 

 

1 (5-17, 19-28, 30-38, 
40-48, 50-51, 53-57, 
59-60, 62-63, 65-66, 
68, 70-75, 77-78) 3 
(1-12, 14-22, 24-26, 
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อุปชาติฉันท์ 

28-30, 32, 35-54, 56-
58, 60-62) 4 (1-4, 7-
13, 15-17, 19-26, 28-
33, 35-71, 73-74, 76-
79, 81-86) 5 (56, 58-
62) 6 (16-22, 24-26)  
7 (1-10, 12-23, 25-26, 
29-32, 34-44, 46, 48-
58) 8 (1-3, 5, 7-9, 11, 
13, 15,17, 20-25, 27-
41) 9 (83)   

 

 

296 

 ศาลินีฉันท์ 5 (63) 6 (45) 2 

 รโถทธตาฉันท์ 6 (31) 1 

ชคตีฉันท์ (12 พยางค์) วัมศัสถฉันท์ 5 (1-55) 6 (33-44)  67 
ศักวรีฉันท์ (14 พยางค์) วสันตติลกาฉันท์ 2 (1-53) 3 (64) 5 (64) 

6 (1-15) 8 (42-47)  
10 (1-57) 

133 

อติศักวารีฉันท์(15 พยางค์) มาลินีฉันท ์ 1 (79) 2 (54) 4 (87)  3 

อัตยัษฏิฉันท์ (17 พยาง)ค์) มันทากรานตาฉันท์ 7 (59) 1 
อติทฤติฉันท์ (19 พยางค์) ศารทูลวิกรีฑิตฉันท์ 10 (58) 1 

(2)อรรธสมวฤตตะ ปุษปิตาคราฉันท์ 6 (32) 1 

(3) ฉันท์แบบผสม เอาปัจฉันทสิกฉันท์ 2 (55) 6 (28-30) 4 

 
จากตารางข้างต้น สรุปการใช้ฉันทลักษณ์ใน“ปัทยจูฑามณิของพุทธโฆษาจารย์” 

ได้ดังนี ้
1. ใน 641 โศลกของ “ปัทยจูฑามณิของพุทธโฆษาจารย์” พบฉันท์ประเภท

สมวฤตตะที่ประกอบด้วย 7 กลุ่มฉันท์มีจำนวนโศลกรวมกันมากที่สุดคือ 636 รองลงมาคือฉันท์
ประเภทแบบผสมมี 4 โศลกและอรรธสมวฤตตะมีเพียงโศลกเดียว 
 
 



  313 

2. ในบรรดา 7 กลุ่มของฉันท์ประเภทสมวฤตตะ กลุ่มของตริษฏุภฉันท์ (11 พยางค์) 
มีการใช้อุปชาติฉันท์มากที่สุดคือ 296 โศลก พบในทุกสรรคยกเว้นสรรคที่ 2 และ สรรคที่ 10 
รองลงมาคือกลุ่มศักวรีฉันท์ (14 พยางค์) มีวสันตติลกาฉันท์ 133 โศลก และกลุ่มอนุษฏุภฉันท์ (8 พยางค์) 
มีปัถยาวักตรฉันท์ (54 โศลก) และวิปุลาฉันท์ (28 โศลก) รวมกันเป็น 82 โศลก 

3. มีการใช้ฉันท์ประเภทเดียวกันติดต่อกันหลายๆ โศลกได้แก่ อนุษฏุภฉันท์ (9.1-82) 
วัมศัสถฉันท์ (5.1-55) และวสันตติลกาฉันท์ (2.1-53 และ 10.1-57) 

4. ใน “ปัทยจูฑามณิของพุทธโฆษาจารย์” ยังพบกลุ่มของโศลกที่รวมกันเป็นหนึ่ง
ประโยคซึ่งแบ่งออกเป็น 2 กลุ่ม ได้แก่ กุลกะ และวิเศษกะ 

กุลกะ เป็นกลุ่มที่มีจำนวนโศลกตั้งแต่ 5 ถึง 15 ซึ่งทั้งหมดรวมกันเป็นหนึ่ง
ประโยค459 ใน “ปัทยจูฑามณิของพุทธโฆษาจารย์” พบ 3 กลุ่มท่ีเป็นกุลกะ ได้แก่ 

1. กลุ่มที่มี 5 โศลก (9.46-9.50) รวมกันเป็นหนึ่งประโยคและทั้งหมดเป็น
อนุษฏุภฉันท์  

2. กลุ่มท่ีมี 6 โศลก (2.2-2.7) รวมกันเป็นหนึ่งประโยคซึ่งท้ังหมดเป็น 
วสันตติลกาฉันท์ และอีกกลุ่มท่ีมี 6 โศลก (9.36-9.41) รวมกันเป็นหนึ่งประโยคซึ่งท้ังหมดเป็น
อนุษฏุภฉันท์ 

3. กลุ่มที่มี 7 โศลก (10.5-10.11) รวมกันเป็นหนึ่งประโยคซึ่งทั้งหมด
เป็นวสันตติลกาฉันท์ 

วิเศษกะ เป็นกลุ่มท่ีมีจำนวน 3 โศลกรวมกันเป็นหนึ่งประโยค460  ใน 
“ปัทยจูฑามณิของพุทธโฆษาจารย์” มีเพียงกลุ่มเดียวที่เป็นวิเศษกะซึ่งอยู่ในสรรคที่ 3 โศลกที่ 22-24 
โดยโศลกท่ี 22 และโศลกที่ 24 เป็นอุปชาติฉันท์ ส่วนโศลกท่ี 23 เป็นอินทรวัชราฉันท์ 

 

4.2 อลังการในปัทยจูฑามณิของพุทธโฆษาจารย์ 
การใช้ถ้อยคำในบทกวีจะประกอบด้วยสำนวนโวหารมากมายที่เรียกว่า อลังการ ตาม

ทฤษฎีทางวรรณกรรม อลังการคือการเสริมแต่งหรือเครื่องประดับที่ทำให้ภาษาดูสง่างามและมี
เสน่ห์461 หรือกล่าวอีกนัยหนึ่งว่า อลังการคือการใช้ถ้อยคำที่ไพเราะและมีความหมายลึกซึ้งให้เหมือน

 
459 Apte, V. S., Sanskrit-English Dictionary (Bombay: Gopal Narayen & Co., 1890), 155. 
460 Ibid, 522. 
461 Morgan, L. B., Croaking Frogs: A Guide to Sanskrit Metrics and Figures of 

Speech, 191. 
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ดังอาภรณ์ของบทประพันธ์462 สำหรับจำนวนชนิดของอลังการ นักวรรณคดีสันสกฤตแต่ละท่านได้มี
ความเห็นแตกต่างกันไป ดังเช่น ภรตมุนีกล่าวไว้เพียง 4 ชนิด (อุปมา รูปกะ ทีปกะ และยมก) ภามหะ
เพ่ิมจำนวนเป็น 36 ชนิด463 ทัณฑิน 38 ชนิด ทรฏะ 68 ชนิด464  และชยเทวะได้ระบุไว้ถึง 108 
ขนิด465 เป็นต้น ภามหะซึ่งเป็นนักทฤษฏีอลังการคนแรกได้กล่าวไว้ในกาวยาลังการ (ปริเฉทที่  1.16) 
ว่า “บทกวีคือการประสานกันอย่างดีของความหมายและเสียง” (śabdārthau sahitau kāvyaṃ)466 
ดังนั้น ในตำราวรรณคดี จึงนิยมแบ่งอลังการออกเป็น 2 ประเภท อันได้แก่ ศัพทาลังการ (อลังการทาง
เสียง) และอรรถาลังการ (อลังการทางความหมาย)467  

 

4.2.1 ศัพทาลังการ (อลังการทางเสียง) 
ในหนังสือสํสกฤต-ไท-อังกฤษ อภิธาน ศัพทาลังการหมายถึง “การใช้ศัพท์ หรือผูกคำขึ้น

ใช้ตามอลังการวิธี ดุจอนุปราสหรืออักษรล้วน” 468 แต่ถ้าแปลในเชิงวาทศิลป์ ศัพทาลังการคือ 
“เครื่องประดับแห่งเสียง”469 หรืออีกความหมายคือ “การเล่นคำให้เกิดความไพเราะของเสียงในบท
ประพันธ์”470 โดยใช้วิธีการกล่าวซ้ำเสียงพยัญชนะ471หรือการกล่าวซ้ำคำที่มีเสียงเหมือนกันในคำ
ประพันธ์บทเดียวกัน472 

 

 
462 กุสุมา รักษมณี, การวิเคราะห์วรรณคดีไทยตามทฤษฎีวรรณคดีสันสกฤต, 26. 
463 เรื่องเดียวกัน, 48, 50. 
464 Morgan, L. B., Croaking Frogs: A Guide to Sanskrit Metrics and Figures of 

Speech, 191. 
465 กุสุมา รักษมณี, การวิเคราะห์วรรณคดีไทยตามทฤษฎีวรรณคดีสันสกฤต, 63. 
466 Sankara Rama Sastri, C., Kāvyālaṅkāra of Bhāmaha (Madras: The Sri Balamanorama 

Press, 1956), 13. 
467 Morgan, L. B., Croaking Frogs: A Guide to Sanskrit Metrics and Figures of 

Speech, 191. 
468 กรมวิชาการ กระทรวงศึกษาธิการม, สํสกฤต-ไท-อังกฤษ อภิธาน (พระนคร: โรงพิมพ์คุรุสภา

ลาดพร้าว, 2511), 1118. 
469 Monier Monier-Williams, Monier-Williams Sanskrit-English Dictionary (Oxford: 

The Clarendon Press. 1899), 94. 
470 กุสุมา รักษมณี, การวิเคราะห์วรรณคดีไทยตามทฤษฎีวรรณคดีสันสกฤต, 27. 
471 Morgan, L. B., Croaking Frogs: A Guide to Sanskrit Metrics and Figures of 

Speech, 236. 
472 Ibid, 244. 
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ในตำราต่างๆ ที่นักวรรณคดีสันสกฤตของแต่ละสมัยแต่งขึ้น มีการระบุชนิดของศัพทาลังการ
แตกต่างกัน ดังนี้ 

“นาฏยศาสตร์” (คริสต์ศตวรรษที่1) มีศัพทาลังการเพียงชนิดเดียว473 คือ ยมก ส่วน
อนุปราสถือว่าเป็นเพียงสัมผัสชนิดหนึ่งเท่านั้น474  

“กาวยาลังการ” ของภามหะ (ต้นคริสต์ศตวรรษที่ 6) ระบุไว้ 2 ชนิดคือ อนุปราสและ
ยมก475 

“กาวยาลังการ” ของรุทรฏะ (คริสต์ศตวรรษที่ 9) กล่าวถึงศัพทาลังการว่ามี 5 ชนิด
ได้แก่ ยมก อนุปราส เศลษะ จิตระ และวโกรกติ476 

“อลังการศาสตร์” ของวาคภฏะ (โสมบุตร) (ต้นคริสต์ศตวรรษที่ 12) มี 4 ชนิด ได้แก่ จิตระ 
วโกรกติ อนุปราส และยมก477 

จากข้อมูลข้างต้น เห็นได้ว่านักวรรณคดีสันสกฤตดังกล่าวมีการจำแนกศัพทาลังการ
ตรงกันอยู่ 2 ชนิดคืออนุปราสและยมก สำหรับศัพทาลังการชนิดอ่ืนๆ เช่นวโกรกติ ภามหะเห็นว่าเป็น
พ้ืนฐานของอลังการ แต่วามนะถือว่าเป็นอรรถาลังการชนิดหนึ่ง ส่วนรุทรฏะและวาคภฏะกลับระบุว่า
เป็นศัพทาลังการ478  

เนื่องจากช่วงที่แต่ง “ปัทยจูฑามณิของพุทธโฆษาจารย์” ซึ่งคาดการณ์ว่าอยู่ในสมัยของ
ราชวงศ์ราษฏฺรกูฏะ (ศตวรรษที่ 9-12) เป็นเวลาใกล้เคียงกับที่มัมมฏะเขียน “กาวยประกาศะ” 
(ศตวรรษที่ 11)479 และที่วาคภฏะ (โสมบุตร) เขียน “วาคภฏาลังการะ” (ศตรวรรษท่ี 12)480 ผู้วิจัยจะ
ใช้ตำราสองเล่มดังกล่าวเป็นฐานข้อมูลในการวิเคราะห์ศัพทาลังการ 2 ประเภทท่ีปรากฏใน 
“ปัทยจูฑามณิของพุทธโฆษาจารย์” คืออนุปราส และยมก ดังนี้ 

 
473 กุสุมา รักษมณี, การวิเคราะห์วรรณคดีไทยตามทฤษฎีวรรณคดีสันสกฤต, 26. 
474 เรื่องเดียวกัน, 50. 
475 Sankara Rama Sastri, C., Kāvyālaṅkāra of Bhāmaha, 53. 
476 กุสุมา รักษมณี, การวิเคราะห์วรรณคดีไทยตามทฤษฎีวรรณคดีสันสกฤต, 55. 
477 กรมศิลปากร,  อลังการศาสตร์: ป.ส.ศาสตรี แปลจากต้นฉบับภาษาสันสกฤต (กรุงเทพมหานคร: 

บริษัท เอดิสัน เพรส โพรดักส์ จำกัด, 2550), 18. 
478 กุสุมา รักษมณี, การวิเคราะห์วรรณคดีไทยตามทฤษฎีวรรณคดีสันสกฤต, 55. 
479 เรื่องเดียวกัน, 62. 
480 เรื่องเดียวกัน, 63. 
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4.2.1.1 อนุปราส (anuprāsa) 
ใน “กาวยประกาศะ” มัมมฏะกล่าวว่าอนุปราสประกอบด้วยอักษรหรือพยัญชนะ

ที่เหมือนกัน แม้ว่าสระอาจจะแตกต่างกัน481 ในทำนองเดียวกัน วาคภฏะก็ได้ระบุใน “อลังการ
ศาสตร์” ว่า “การใช้ซ้ำซึ่งอักษรอันมีเสียงคล้ายๆ กันนั้น ชื่ออนุปราส” 482 นอกจากนั้น กุสุมา 
รักษมณียังได้อธิบายความหมายของอนุปราสพร้อมยกตัวอย่างไว้ดังนี้ “อนุปราสคือการเล่นเสียงโดย
การซ้ำเสียงพยัญชนะในคำประพันธ์วรรคเดียวกัน (อาจเป็นพยัญชนะเดี่ยวหรือพยัญชนะซ้อนก็ได้) ซึ่ง
ส่วนใหญ่จะมีเสียงสระต่างกัน” ตัวอย่าง เช่น 

 
ในวรรคเดียวกัน มีพยัญชนะเสียงเดียวกันทุกตัว เช่น  

sa  sāsiḥ   sāsusūḥ   sāso (มีเสียง ส ทุกตัว) 
ในวรรคหนึ่งๆ อาจใช้อนุปราสเพียงบางส่วน เช่น  

ayameti(manda)(mandaṃ)kā(verī)(vāri)(pāvanaḥ)(pavanaḥ)483 

 

จากตัวอย่างข้างต้น เห็นได้ว่ายังมีความแตกต่างในศัพทาลังการประเภทอนุปราส
ดังนั้น จึงมีการแบ่งประเภททั่วไปของอนุปราสออกเป็น 2 ชนิด คือ484  

1. อนุปราสประเภทซ้ำเสียงอักษร/พยัญชนะ (varṇānuprāsa) 
2. อนุปราสประเภทซ้ำคำ (pādānuprāsa) 
ในตำราอลังการศาสตร์ต่างๆ ยังมีการแบ่งประเภทย่อยของอนุปราสออกไปอีก

เช่นใน“กาวยประกาศะ” ของมัมมฏะ มี (1) เฉกานุปราส (2) วฤตตยนุปราส485  (3) ลาฏานุปราส486 
ส่วนใน “วาคภฏาลังการ” ของวาคภฏะมี (1) เฉกานุปราส และ (2) ลาฏานุปราส487  

 
 

 
481Jha, Ganganatha, Kāvyaprakāsha of Mammata with English Translation (Revised) 

(Varanasi: Bharasva Bhushan Press, 1985), 319. 
482 กรมศิลปากร,  อลังการศาสตร์: ป.ส.ศาสตรี แปลจากต้นฉบับภาษาสันสกฤต, 23. 
483 กุสุมา รักษมณี, การวิเคราะห์วรรณคดีไทยตามทฤษฎีวรรณคดีสันสกฤต, 27. 
484 Jha, Kalanath, Figurative Poetry in Sanskrit Literature, 45. 
485 Jha, Ganganatha, Kāvyaprakāsha of Mammata with English Translation (Revised), 320. 
486 Ibid, 322. 
487 กรมศิลปากร,  อลังการศาสตร์: ป.ส.ศาสตรี แปลจากต้นฉบับภาษาสันสกฤต, 23. 
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ดังนั้น ในการวิเคราะห์อนุปราสที่ปรากฏใน “ปัทยจูฑามณิของพุทธโฆษาจารย์”
ผู้วิจัยจะจำแนกประเภทย่อยของอนุปราสตามลักษณะการซ้ำเสียงพยัญชนะและการซ้ำคำดังนี้ 

1.  อนุปราสประเภทซ้ำเสียงอักษร/พยัญชนะ 
(1.1) เฉกานุปราส 
(1.2) วฤตตยนุปราส 

2.   อนุปราสประเภทซ้ำคำ 
(2.1) ลาฏานุปราส  
 

1. อนุปราสประเภทซ้ำเสียงอักษร/พยัญชนะ  
(1.1) เฉกานุ ป ราส  มาจากคำว่ า  “ เฉก”  (ป ราด เปรื่ อ ง) 488กับ คำว่ า 

“อนุปราส” ถ้าแปลตามรูปศัพท์ เฉกานุปราสคือ “อนุปราสของผู้ปราดเปรื่อง” หรือ “อนุปราสที่
นักปราชญ์นิยมใช้”489 ส่วนความหมายทางอลังการศาสตร์ เฉกานุปราสคือ “การกล่าวซ้ำแต่อักษร 
(อย่าง) เดียว (เพียงครั้ง) เดียว”490 หรือกล่าวได้อีกอย่างคือ “การซ้ำพยัญชนะหลายตัวเพียงครั้ง
เดียว”491 ดังตัวอย่างข้างล่างนี้ 

ตัวอย่างท่ี 1 

ตโตรุณปริสฺปนฺทมนฺทกีฺฤตวปุะ ศศี । 
ทเธฺร กามปริก ฺ  ษามกามินีคณฺฑปาณฺฑตุามฺ ॥ 355 ॥492 

ตัวอย่างท่ี 2 

อลงฺกลงฺกศฤงฺคาร กรปรสรเหลยา । 
จนฺทร จณฺฑิศนิรฺมาลยมสิ น สฺปรฺศมรฺหสิ ॥493 

 
เห็นไดว้่า ตัวอย่างที่ 1 มีการกล่าวซ้ำพยัญชนะ 2 ตัวคือ นฺท-นฺท และ ณฺฑ-ณฺฑ 

คู่ละหนึ่งครั้ง และตัวอย่างท่ี 2 มีการกล่าวซ้ำพยัญชนะ 3 ตัวคือ ลงฺก-ลงฺก เพียงครั้งเดียว  
 
 

 
488 Monier Monier-Williams, Monier-Williams Sanskrit-English Dictionary, 407. 
489 กรมศิลปากร,  อลังการศาสตร์: ป.ส.ศาสตรี แปลจากต้นฉบับภาษาสันสกฤต, 23. 
490 เรื่องเดียวกัน, 70. 
491 Jha, Ganganatha, Kāvyaprakāsha of Mammata with English Translation (Revised), 320. 
492 Ibid. 320. 
493 กรมศิลปากร,  อลังการศาสตร์: ป.ส.ศาสตรี แปลจากต้นฉบับภาษาสันสกฤต, 23. 
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ดังนั้น ในการวิเคราะห์เฉกานุปราสใน”ปัทยจูฑามณิของพุทธโฆษาจารย์”ผู้วิจัยจะ
แบ่งเฉกานุปราสออกเป็น 2 กลุ่มคือกลุ่มที่มีพยัญชนะ 2 ตัวซ้ำกันเพียงหนึ่งครั้ง และกลุ่มที่มี
พยัญชนะ 3 ตัวซ้ำกันเพียงหนึ่งครั้ง  

กลุ่มที่ 1 เฉกานุปราสที่มีพยัญชนะ 2 ตัวซ้ำกันเพียงหนึ่งครั้ง 
ใน “ปัทยจูฑามณิของพุทธโฆษาจารย์” พบกลุ่มของพยัญชนะท่ีซ้อนกัน 2 ตัว

ซ้ำกันหนึ่งครั้งในโศลกเดียวกันรวมทั้งสิ้น 74 กลุ่ม โดยในหนึ่งโศลกอาจมีกลุ่มพยัญชนะเหล่านี้
มากกว่าหนึ่งกลุ่ม ดังนั้น ใน 10 สรรคจะพบว่ามีการซ้ำพยัญชนะ 2 ตัวอยู่ทั้งหมด 490 โศลก กลุ่ม
ของพยัญชนะท่ีซ้อนกัน 2 ตัวซ้ำกันหนึ่งครั้งท้ัง 74 กลุ่มจะแสดงในตารางต่อไปนี้ 

 
ตารางท่ี 29 ตารางแสดงกลุ่มพยัญชนะท่ีซ้อนกัน 2 ตัวซ้ำกันเพียงหนึ่งครั้ง 

กลุ่มที่ กลุ่มพยัญชนะ โศลกที่ปรากฏ จำนวนโศลก 
1 กฺต (kt) (1.2) (1.3) (1.44) (3.57) (4.7) (5.28) (8.38) (10.58)    8 

2 กฺย (ky) 6.41) (10.47) 2 

3 กฺร  (kr) (3.38) (9.9) (10.10) (10.27) 4 
4 กฺษ (kṣ) (2.22) (2.31) (2.39) (3.8) (3.54) (4.12) (4.49) 

(4.50) (4.52) (4.66) (4.83) (4.87) (5.11) (5.23) 
(5.25) (5.64) (7.7) (7.23) (7.49) (8.14) (9.6) (9.12) 
(9.27) (9.33) (9.58) (9.66) (10.4) (10.15) (10.34) 
(10.36) (10.47)  

 
31 

5 ขฺย (khy) (4.72)  1 
6 คฺธ (gdh) (9.43) 1 

7 คฺน (gn) (1.59) 1 

8 คฺร (gr) (3.25) (9.20) 2 
9 งฺก (ṅk) (1.16) (2.19) (2.36) (5.55) (7.42) (9.65) (10.26) 7 

10 งฺข (ṅkh (10.3)  1 

11 งฺค (ṅg) (1.19) (1.45) (1.49) (2.7) (2.16) (2.19) (2.28) 
(4.20) (4.21) (4.23) (4.48) (4.55) (5.46) (6.20) 
(6.43) (7.5) (7.29) (7.32) (8.7) (8.9) (8.16) (8.35) 
(8.47) (9.72) 

 
24 
 

12 จฺจ (cc) (1.18) 1 
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กลุ่มที่ กลุ่มพยัญชนะ โศลกที่ปรากฏ จำนวนโศลก 

13 จฺฉ (cch) (2.2) (2.54) (4.33) (7.8)  4 
14 ชฺช (jj) (7.40) (8.30) 2 

15 ชฺว (jv) (8.13) 1 

16 ญฺจ (ñc) (1.11) (1.13) (4.11) (4.42) (5.13) (7.49)  6 
17 ญฺช (ñj) (3.57)  1 

18 ณฺฐ (ṇṭh) (4.62)  1 

19 
 

ณฺฑ (ṇḍ) (2.16) (2.20) (4.17) (5.3) (5.12) (5.20) (5.31) 
(6.14) (7.39) (7.50) (8.29) (9.9) (10.8) (10.20) 

14 

20 ณฺย (ṇy) (3.57) (4.78) 2 
21 ตฺต (tt) (3.27) (4.30) (7.30) (8.30) (10.20) 5 

22 ตฺน (tn) (1.47) (1.56) (1.79) (5.20) 4 

23 ตฺป (tp) (1.70) (2.23) 2 
24 ตฺร (tr) (1.7) (2.8 (3.4) (3.8) (3.10) (4.2) (4.38) (5.56) 

(6.37) (7.30) (7.31)  (7.57) (8.9) (9.1) 
14 

25 ตฺย (ty) (1.42) (2.52) (2.53) (2.54) (3.9) (3.32) (4.80) 
(9.57) (10.35) (10.46) 

10 

26 ตฺว (tv) (4.57) (4.62) (9.51) (10.52) 4 
27 ตฺส (ts) (5.43) 1 

28 ทฺค (dg) (1.26) 1 
29 ทฺธ (ddh) (1.31) (3.4) (3.5) (4.30) (10.57) 5 

30 ทฺภ (dbh) (3.12)  1 

31 ทฺม (dm) (2.28)   1 
32 ทฺย (dy) (3.18) (3.44) (6.2) (7.10) (7.59) (10.50)  6 

33 ทฺร (dr) (1.8) (1.57) (4.33) (5.16) (6.29) (8.33) (8.34) 
(8.43) (9.17) 

9 

34 ทฺว (dv) (3.7) (4.20) (7.47) 3 

35 ธฺย (dhy) (7.22) (7.27) 2 
36 
 

นฺธ (ndh) (1.67) (2.46) (3.55) (4.10) (4.27) (7.14) (8.19) 
(9.28) (9.64) (9.74) (10.16) (10.33)  

12 
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กลุ่มที่ กลุ่มพยัญชนะ โศลกที่ปรากฏ จำนวนโศลก 

37 นฺถ (nth) (7.41)    1 
38 นฺต (nt) (1.22) (1.52) (2.10) (2.19) (2.22) (2.24) (2.43) 

(3.35) (3.52) (3.55) (3.61) (4.3) (4.10) (4.65) (5.3) 
(5.10) (5.14) (5.15) (5.22) (5.27) (5.31) (5.40)  
(7.7) (7.21) (7.34) (7.37) (7.38) (8.17) (8.25) 
(8.32) (8.43) (8.45) (8.46) (9.4) (9.67) (9.83) 
(10.30) (10.39) (10.50) (10.53)  

40 

39 นฺท (nd) (1.23) (1.55) (1.58) (1.68) (2.6) (2.7) (2.19) (2.23) 
(3.22) (3.30) (3.31) (4.3) (4.19) (5.31) (5.40) 
(6.11) (6.14) (6.18) (6.31) (7.17) (7.28) (7.31) 
(7.52) (9.22) (9.39) (10.2) (10.53) 

27 

40 นฺย (ny) (1.76) (3.23) (3.44) (8.13) (9.53) 5 

41 นฺว (nv) (1.61) (5.60) 2 
42 ปฺต (pt) (3.41) (5.57) 2 

43 ปฺน (pn) (9.57)     1 
44 ปฺร (pr) (1.4) (1.8) (1.25) (1.35) (1.40) (1.77) (2.4) (2.10) 

(2.35) (2.40) (2.41) (2.51) (3.16) (3.19) (3.46) 
(3.50) (3.54) (3.64) (4.4) (4.12) (4.32) (4.45) 
(4.47) (4.50) (4.54) (4.63) (4.64) (4.83) (5.5) (5.8) 
(5.12) (5.20) (5.23) (5.25) (5.37) (5.42) (5.49) 
(5.58) (6.1) (6.4) (6.6) (6.15) (6.17) (6.30) (6.44) 
(7.1) (7.3) (7.9) (7.25) (7.26) (8.7) (8.20) (8.27) 
(8.37) (8.46) (9.34) (9.56) (9.57) (10.8) (10.19) 
(10.24) (10.27) (10.35) (10.42) (10.45)  

65 

45 พฺช (bj) (2.30) 1 

46 ภฺร (bhr) (1.72) (4.50) (7.47) 3 
47 ภฺย (bhy)  (3.14) (4.5) (4.7) (4.32) (4.85) (7.33) 6 

48 มฺพ (mb) (1.12) (3.50) (4.23) (4.27) (4.61) (4.75) (5.6) 
(5.24) (5.46) (6.26) (7.45) (8.5) (8.34) (10.49) 

14 
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กลุ่มที่ กลุ่มพยัญชนะ โศลกที่ปรากฏ จำนวนโศลก 

49 มฺภ (mbh) (2.21) (4.7) (5.29) (7.38) (7.40) (7.54) 6 
50 รฺค (rg) (4.54) 1 

51 รฺต (rt) (3.4) (3.9) (3.51 3 

52 รฺถ (rth) (3.53)  1 
53 รฺณ (rṇ) (3.14) (4.6) (4.52) (4.59) (4.77) (4.83) (7.19)  7 

54 รฺป (rp) (9.71) 1 

55 รฺย (ry) (3.42) (9.19)  2 
56 รฺว (rv) (5.11) (7.33) (9.11) (9.78)      4 

57 รฺษ (rṣ) (5.42) (10.23) 2 
58 ลฺป (lp) (2.15) (7.13) (9.21) 3 

59 ลฺย (ly) (1.43) 1 

60 ลฺล (ll) (6.4) (9.7) 2 
61 วฺย (vy) (5.7) (6.9) 2 

62 ศฺจ (śc) (1.25) (1.61) (6.42) (7.45) (9.55) 5 

63 ศฺร (śr) (1.17) (1.23) (7.25) (7.59) 4 
64 ศฺว (śv) (8.6) 1 

65 ษฺฏ (ṣṭ) (3.23) (3.28) (3.63) (4.55) (4.70) (4.76) (5.18) 
(6.21) (8.47) (10.31) (10.54) 

11 

66 สฺต (st) (1.2) (1.4) (1.55) (1.62) (1.69) (2.36) (2.49) (3.6) 
(3.40) (3.42) (4.10) (4.11) (4.14) (4.20) (4.41) 
(5.63) (6.20) (7.21) (8.3) (8.22) (9.23) (9.24) 
(9.49) (10.39) (10.46) (10.50) 

26 

67 สฺถ (sth) (4.38) (7.58) 2 

68 สฺผ (sph) (7.38) 1 
69 สฺม (sm) (4.76) (4.81) (8.13) 3 

70 สฺร (sr) (3.20) 1 

71 สฺว (sv) (1.13) (3.30) (6.41) 3 
72 หฺน (hn) (8.34)  1 

73 หฺย (hy) (4.36) (6.6) 2 
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กลุ่มที่ กลุ่มพยัญชนะ โศลกที่ปรากฏ จำนวนโศลก 

74 สฺย (sy) (1.22) (1.38) (1.43) (1.46) (1.51) (1.53) (2.10) 

(2.15) (3.4) (3.8) (3.32) (3.38) (3.53) (3.54) (4.10) 
(4.12) (4.41) (4.51) (4.75) (6.6) (6.24) (6.25) 
(7.45) (7.48) (7.51) (8.1) (8.19) (8.25) (8.37) 
(9.23) (9.51) (10.1) (10.34) (10.42) 

34 

 
จากตารางข้างต้น เห็นได้ว่า กลุ่มพยัญชนะ ปฺร (pr) เป็นกลุ่มท่ีพบใน 

“ปัทยจูฑามณิของพุทธโฆษาจารย์” มากที่สุดคือ 65 โศลก รองลงมาคือ กลุ่มพยัญชนะ นฺต (nt)  
40 โศลก และกลุ่มพยัญชนะ สฺย (sy) 34 โศลก นอกจากนั้นยังพบกลุ่มพยัญชนะที่ซ้ำกันหนึ่งครั้งใน
โศลกเดียวกันมีมากกว่าหนึ่งกลุ่ม ดังปรากฏในโศลกที่ 10 สรรคที่ 2494 ว่า มีพยัญชนะซ้อนกัน 2 ตัว 
อยู่ 3 กลุ่มคือ ปฺร (pr) นฺต (nt) และ สฺย (sy) ที่อยู่ในโศลกเดียวกัน 
 
   ปฺรตฺยคฺรหาฏกศิลาผลกายตสฺย 

    ผาลสฺถลสฺย ปริตะ ปฺรสฺฤไตรฺมยูไขะ । 
   อาศาวิศาลนยนานนมณฺฑนา (ลา)นา- 

    มากลฺปยนฺตมิว กานฺติสุธาวิภาคมฺ  ॥ 2.10 ॥ 

 
กลุ่มที่ 2 เฉกานุปราสที่มีพยัญชนะ 3 ตัวซ้ำกันเพียงหนึ่งครั้ง 
ใน “ปัทยจูฑามณิของพุทธโฆษาจารย์” จะพบกลุ่มพยัญชนะที่ซ้อนกัน 3 ตัว

อยู่จำนวนมาก ดังเช่น กฺตฺร (ktr), กฺษฺม (kṣm), กฺษฺย (kṣy), คฺธฺย (gdhy), งฺกฺต (ṅkt), งฺคฺย (ṅgy), งฺฆฺย 
(ṅghy), งฺฆฺร (ṅghr), จฺฉฺร (cchr), ชฺชว (jjv), ตฺตฺร (ttr), ตฺตฺว (ttv), ตฺนฺย (tny), ตฺปฺร (tpr), ตฺสฺน 
(tsn), ตฺสฺย (tsy), ตฺสฺร  (tsr), ทฺทฺร (ddr), ทฺธฺย (ddhy), นฺตฺย (nty), นฺตฺร (ntr), นฺตฺว (ntv), นฺทฺร 
(ndr), นฺทฺว (ndv), นฺธฺย (ndhy), นฺธฺร (ndhr), รฺจฺฉ (rcch), รฺณฺย (rṇy), รฺตฺย (rty), รฺถฺย (rthy), รฺมฺย 
(rmy), รฺวฺย (rvy), รฺศฺว (rśv), ษฺฏฺว (ṣṭv),  ษฺฐฺย (ṣṭhy), สฺตฺย (sty), สฺตฺร (str), สฺตฺว (stv)  เป็นต้น  แต่
กลับมีกลุ่มพยัญชนะเพียงกลุ่มเดียวคือ กฺตฺร (ktr)  ที่มีการซ้ำกันหนึ่งครั้งในโศลกเดียวกัน ดังปรากฏ
ในโศลกท่ี 51 สรรคที่ 4495 ต่อไปนี้ 

 
494 Ranga Acharya, M. and Kuppuswami Sastri, S. (eds), The Padyacūḍāmaṇi of 

Buddhaghoṣācārya, 41. 
495 Ibid, 111. 
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   วกฺตฺรามฺพุชํ วามทฺฤศะ ปรีตา 

    ไววาหิกี มงฺคลธูมปงฺกฺติะ । 
   พภาร นีลำศุกนิรฺมิตสฺย 

    มุหูรฺตวกฺตฺราวรณสฺย โศภามฺ ॥ 4.51 ॥ 

 
สรุปได้ว่า ใน “ปัทยจูฑามณิของพุทธโฆษาจารย์” พบเฉกานุปราสที่เป็น

พยัญชนะซ้อนกัน 2 ตัวซ้ำกันหนึ่งครั้งในโศลกเดียวกันมากที่สุดคือมีถึง 426 แห่ง ส่วนพยัญชนะที่
ซ้อนกัน 3 ตัวซ้ำกันหนึ่งครั้งในโศลกเดียวกันมีปรากฏในโศลกท่ี 51 สรรคที่ 4 เพียงแห่งเดียวเท่านั้น 

(1.2) วฤตตยนุปราส (vṛttyanuprāsa) 
วฤตตยนุปราสหมายถึงอนุปราสที่มีการซ้ำพยัญชนะตั้งแต่หนึ่งตัวขึ้นไป

หลายๆ ครั้ง496  ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 
 

       อป(ส)ารย  ฆ(น)(ส)าร ํ กุร ุหาร ํทูร เอว กึง กมไละ । 
                          อลมลมาลิ มฺฤณาไลริ(ติ) วท(ติ) ทิวา(นิ)ศํ พาลา ॥ 356 ॥ 80 ॥497 

   
ในโศลกข้างต้น พยัญชนะท่ีมีการซ้ำกันหลายๆ ครั้ง คือ  

1. ล และ ร ซ้ำกันตัวละ 6 ครั้ง (มีขีดเส้นใต้ตัวอักษรสีดำทึบ) 

2. ม  ซ้ำกัน 4 ครั้ง (ตัวอักษรสีดำทึบในกรอบสี่เหลี่ยม) 
3. ก  ว  และ ท ซ้ำกันตัวละ 3 ครั้ง (ไฮไลท์ตัวอักษรสีดำทึบ) 
4. (ส) (น) และ (ต) ซ้ำกันตัวละ 2 ครั้ง (ตัวอักษรสีดำทึบในวงเล็บ) 

 
ใน “ปัทยจูฑามณิของพุทธโฆษาจารย์” พบวฤตตยนุปราสในลักษณะที่มีการ

ซ้ำพยัญชนะหลายๆ ครั้งในโศลกเดียวกันอยู่ 2 รูปแบบคือ การซ้ำพยัญชนะตัวเดียวหลายๆ ครั้ง และ
การซ้ำพยัญชนะซ้อนกัน 2 ตัวหลายๆ ครั้ง ซึ่งจะศึกษาวฤตตยนุปราสทั้งสองรูปแบบดังกล่าวเฉพาะที่
ปรากฏใน 87 โศลกของสรรคที่ 4 ดังนี้ 

 
 

 
496Jha, Ganganatha, Kāvyaprakāsha of Mammata with English Translation 

(Revised), 321. 
497 Ibid, 321. 
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รูปแบบท่ี 1  การซ้ำพยัญชนะตัวเดียวหลายๆ ครั้ง 
จำนวนครั้งที่มีการซ้ำพยัญชนะตัวเดียวที่มีปรากฏในสรรคที่ 4 มีดังนี้ 

1. พยัญชนะตัวเดียวซ้ำกัน 3 ครั้ง 
การซ้ำพยัญชนะตัวเดียว 3 ครั้งจะพบในทุกโศลกของสรรคท่ี 4 ยกเว้น

โศลกท่ี 47 ดังแสดงในตารางต่อไปนี้ 
 
ตารางท่ี 30 ตารางแสดงพยัญชนะตัวเดียวซ้ำกัน 3 ครั้ง 

โศลกที ่ พยัญชนะตัวเดียวซ้ำกัน 3 ครั้ง จำนวนพยัญชนะตัวเดียวที่ซ้ำกัน 3 ครั้ง 

4.1 ม 1 

     4.2 ล-ป-ท 3 
4.3 ร-ศ-ว-ช 4 

4.4 ห-ท-ว 3 

4.5 ป-น 2 
4.6 ภ-ป-พ 3 

4.7 ส-ล-ค 3 
4.8 ก-ป-จ-ต 4 

4.9 ป-ณ 2 

4.10 ธ-ย 2 
4.11 ก-จ-ล-ส-ท 5 

4.12 น-ส-ช 3 

4.13 ส-ม-ช 3 
4.14 ป 1 

4.15 ต-ม-ค 3 

4.16 ม-ภ 2 
4.17 ศ-ว 2 

4.18 น-ช 2 
4.19 ศ-ท 2 

4.20 ย-ว-ค-ส 4 

4.21 ย-ก-ศ-น 4 
4.22 ณ-ล-ธ-ล 4 
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โศลกที ่ พยัญชนะตัวเดียวซ้ำกัน 3 ครั้ง จำนวนพยัญชนะตัวเดียวที่ซ้ำกัน 3 ครั้ง 

4.23 ย 1 
4.24 ต-ภ-ช-ว 4 

4.25 ต-ท-ร-ล-น 5 

4.26 ป-ส-พ 3 
4.27 ต-ธ-ป-ม 4 

4.28 ล-ส  2 

4.29 ม-ต-ก 3 
4.30 ส-ณ-ท   3 

4.31 ต-ป-ร 3 
4.32 ป-ภ-ว-ต-ย-ณ-ฑ 7 

4.33 ศ-น-ม 3 

4.34 ก-น-ณ 3 
4.35 ต-ส-ว 3 

4.36 ต-ย 2 

4.37 ท-ร-ภ 3 
4.38 ท-ป-ส-ว 4 

4.39 ธ 1 

4.40 ส 1 
4.41 จ-ว-ป-ธ 4 

4.42 ส-ป-จ 3 
4.43 ท-ภ-ศ-ย 4 

4.44 ล-ภ-ม-ส-ป-ย-ศ 7 

4.45 ย-ส-ศ 3 
4.46 น-ย-ว-ล 4 

4.48 ย 1 

4.49 ณ 1 
4.50 น 1 

4.51 ศ 1 

4.52 ต-ป 2 
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โศลกที ่ พยัญชนะตัวเดียวซ้ำกัน 3 ครั้ง จำนวนพยัญชนะตัวเดียวที่ซ้ำกัน 3 ครั้ง 

4.53 ป-ย-ศ 3 
4.54 ป-ค-ต-ม 4 

4.55 ธ-ท 2 

4.56 ต 1 
4.57 ส-ว-ก 3 

4.58 ว-ค-ส-ย 4 

4.59 ศ-ต 2 
4.60 ร-ส-ย-ว 4 

4.61  ท-ศ-พ 3 
4.62 น-ณ-ม 3 

4.63 ภ-ส-ท-ป 3 

4.64 ล-ก-ส 3 
4.65 ส 1 

4.66 พ 1 

4.67 ก 1 
4.68 ส 1 

4.69 ษ 1 

4.70 ษ 1 
4.71 จ-ล-ม-ส-ร 5 

4.72 ก-ส-ท-น-ว 5 
4.73 ว-ศ-ล-ก-ท 5 

4.74 ก-ป-ต-ว 4 

4.75 ร-ท-จ 3 
4.76 น-ส-ว 3 

4.77 ก-ท 2 

4.78 น 1 
4.79 ธ-ย 2 

4.80 ณ-ภ-ช 3 

4.81 น-ท 2 
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โศลกที ่ พยัญชนะตัวเดียวซ้ำกัน 3 ครั้ง จำนวนพยัญชนะตัวเดียวที่ซ้ำกัน 3 ครั้ง 

4.82 ว-ร-ภ-ส-ท 5 
4.83 ส-ณ 2 

4.84 ศ-ย-ป-ค 4 

4.85 ป 1 
4.86 ย 1 

4.87 ห-ค-ท    3 

 
เห็นได้ว่า ใน 86 โศลกข้างต้นแต่ละโศลกจะมีจำนวนพยัญชนะตัวเดียวที่ซ้ำ

กัน 3 ครั้งแตกต่างกันไป ได้แก่ 
(1) มีพยัญชนะตัวเดียวซ้ำกัน 3 ครั้ง    1 ตัว    ใน  19 โศลก  
(2) มีพยัญชนะตัวเดียวซ้ำกัน 3 ครั้ง     2 ตัว    ใน  16  โศลก  
(3) มีพยัญชนะตัวเดียวซ้ำกัน 3 ครั้ง     3 ตัว     ใน  27  โศลก  
(4) มีพยัญชนะตัวเดียวซ้ำกัน 3 ครั้ง    4 ตัว    ใน  16  โศลก  
(5) มีพยัญชนะตัวเดียวซ้ำกัน 3 ครั้ง    5 ตัว    ใน    6   โศลก  
(6) มีพยัญชนะตัวเดียวซ้ำกัน 3 ครั้ง     7 ตัว     ใน    2  โศลก  
 
การซ้ำพยัญชนะตัวเดียว 3 ครั้งในโศลกเดียวกันจะแสดงด้วยตัวอย่างจาก

โศลกท่ี 4.44 ที่มีพยัญชนะตัวเดียวซ้ำกัน 3 ครั้งปรากฏอยู ่7 ตัว ( ล ภ ม ส ป ย และ ศ ) ดังนี้ 
 
   อาโลกโล(ภ)าท(ภิ)วรฺตมานา 

    นิวรฺตมานาสฺตฺร(ป)(ย)า จ ศศฺวตฺ । 
   ตโ(ย)ร(ป)างฺค(ปฺ)รสราสฺตทานีม ฺ

    โฑลาวิหารศฺร(ิย)มนฺว(ภู)วนฺ ॥ 4.44 ॥498 
 
 
 
 

 
498 Ranga Acharya, M. and Kuppuswami Sastri, S. (eds), The Padyacūḍāmaṇi of 

Buddhaghoṣācārya, 108. 
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2. พยัญชนะตัวเดียวซ้ำกัน 4 ครั้ง 
ในสรรคที่ 4 พบโศลกท่ีมีพยัญชนะตัวเดียวซ้ำกัน 4 ครั้งอยู่ 81 โศลก ดัง

แสดงในตารางต่อไปนี้   
 
ตารางท่ี 31 ตารางแสดงพยัญชนะตัวเดียวซ้ำกัน 4 ครั้ง 
โศลกที ่ พยัญชนะตัวเดียวซ้ำกัน 4 ครั้ง จำนวนพยัญชนะตัวเดียวที่ซ้ำกัน 4 ครั้ง 

4.1  ร-ต-ย 3 

4.2 ก-น 2 
4.3 น-ท  2 

4.4 ป-ก 2 

4.5 ย 1 
4.6 ส-น-ว 3 

4.7 ก 1 

4.8 ส-ว 2 
4.9 ต-ก-ย 3 

4.10 ม-ร-ก 3 
4.11 ต-ย-ภ 3 

4.12 ล-ย 2 

4.13 ณ-ว-ต 3 
4.14 ย-ศ 2 

4.15 ว 1 

4.16 ร-ป-ต-ก 4 
4.17 ต-ย 2 

4.18 ว 1 

4.19 ย-ป-ล-ม 4 
4.20 ท 1 

4.22 ก 1 
4.23 ต-น-ว  3 

4.24 น-ม-จ 3 

4.25 ม-ศ 2 
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โศลกที ่ พยัญชนะตัวเดียวซ้ำกัน 4 ครั้ง จำนวนพยัญชนะตัวเดียวที่ซ้ำกัน 4 ครั้ง 

4.26 ย-ต 2 
4.27 ม 1 

4.29 ร-ณ 2 

4.30   ย      1 
4.31 ม 1 

4.33 จ-ต 2 

4.34 ย 1 
4.35 ก 1 

4.36 ก-ป-ม-ห 4 
4.37 ต-ร-ว 3 

4.38   ก-ม 2 

4.39 ต-ก-น 3 
4.40 ว 1 

4.41 ก 1 

4.42 ย 1 
4.44 ร 1 

4.45 ต-ก 2 

4.46 ม-ป-จ 3 
4.47 ก-ต   2 

4.48 ค-ต-ล 3 
4.49 ท-น 2 

4.50 ก-ป 2 

4.52 ล-น-ณ 3 
4.53 ร 1 

4.54 ส-ว-ช 3 

4.55 ส-ร-ป-ษ 4 
4.56 ก-น 2 

4.57 ร-ย-ท-น-ม 5 

4.58 ร-ม 2 
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โศลกที ่ พยัญชนะตัวเดียวซ้ำกัน 4 ครั้ง จำนวนพยัญชนะตัวเดียวที่ซ้ำกัน 4 ครั้ง 

4.59 ว-ก-ท-ร-ป 5 
4.60 ม 1 

4.61 ก 1 

4.62 ส 1 
4.63 ว-น-ช 3 

4.64 ว-ส 2 

4.65 ม-ย-ก-ค-น 5 
4.66 ก-ว 2 

4.67 ม 1 
4.68 ก 1 

4.69 ม-ท 2 

4.70 ท-ษ 2 
4.71 ว-ป-ก-ต 4 

4.72 ย 1 

4.73 ษ-ม-ส 3 
4.74 ค-ม-ล 3 

4.75 ส-ย 2 

4.76 ม 1 
4.77 ต 1 

4.78 ก-น-ต-ย 4 
4.79 ก-ร 2 

4.80 ต 1 

4.81 ย-ต-ส 3 
4.82 ษ 1 

4.83 ต-ท-ป 3 

4.81 ย-ต-ส 3 
4.82 ษ 1 

4.83 ต-ท-ป 3 
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ใน 81 โศลกข้างต้น พบพยัญชนะตัวเดียวที่ซ้ำกัน 4 ครั้งในโศลกเดียวกันมี
จำนวนตั้งแต่ 1-5 ตัว ดังนี้ 

(1) มีพยัญชนะตัวเดียวซ้ำกัน 4 ครั้ง 1 ตัว ใน 26 โศลก 
(2) มีพยัญชนะตัวเดียวซ้ำกัน 4 ครั้ง 2 ตัว ใน 25 โศลก 
(3) มีพยัญชนะตัวเดียวซ้ำกัน 4 ครั้ง 3 ตัว ใน 21 โศลก 
(4) มีพยัญชนะตัวเดียวซ้ำกัน 4 ครั้ง 4 ตัว ใน   6 โศลก 
(5) มีพยัญชนะตัวเดียวซ้ำกัน 4 ครั้ง 5 ตัว ใน   3 โศลก 
 
การซ้ำพยัญชนะตัวเดียว 4 ครั้งในโศลกเดียวกันจะแสดงด้วยตัวอย่างจาก

โศลกท่ี 4.65  ทีม่ีพยัญชนะตัวเดียวซ้ำกัน 4 ครั้งปรากฏอยู ่5 ตัว (ม ย ก ค น)  ดังนี้ 
   ตมา(ย)ตากฺษ(ย)ะ สฺปฺฤหณี(ย)มงฺ(ค)า- 

    ทง(ฺค)านฺตรํ (ค)นฺตุมศกฺนุวาไนะ । 
   อากรฺณปูรปฺรสฺฤไตรปางฺไ(ค)- 

    ราโลก(ย)ามาสุรตฺฤปฺติภาชะ ॥ 4.65 ॥499 

 
3. พยัญชนะตัวเดียวซ้ำกัน 5 ครั้ง 
ในสรรคที่ 4 พบโศลกที่มีพยัญชนะตัวเดียวซ้ำกัน 5 ครั้งอยู่ 66 โศลก ดัง

แสดงในตารางต่อไปนี้ 
   

ตารางท่ี 32 ตารางแสดงพยัญชนะตัวเดียวซ้ำกัน 5 ครั้ง 

โศลกที ่ พยัญชนะตัวเดียวซ้ำกัน 5 ครั้ง จำนวนพยัญชนะตัวเดียวที่ซ้ำกัน 5 ครั้ง 

4.1 น 1 
4.2 ร-ม 2 

4.3 ส-ม-ย 3 

4.4 ส-ย-ม 3 
4.5 ก-ภ 2 

4.6 ต-ก 2 

4.7 ภ-ร-น 3 
4.9 ว 1 

 
499 Ibid, 116. 
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โศลกที ่ พยัญชนะตัวเดียวซ้ำกัน 5 ครั้ง จำนวนพยัญชนะตัวเดียวที่ซ้ำกัน 5 ครั้ง 

4.10 น-ส 2 
4.11 ม 1 

4.12 ร-ก-ว 3 

4.13 ย 1 
4.14 ล-ม 2 

4.15 ล 1 

4.16 น-ย-ส 3 
4.17 ร 1 

4.19 น-ก 2 
4.20 ม 1 

4.22 ต 1 

4.24 ก-ล 2 
4.25 ว-ย 2 

4.26 ก-ร-ศ 3 

4.27 พ-ก 2 
4.28 ว-ส-ย 3 

4.29 ส-ล 2 

4.30 ว 1 
4.31 ล-ก-น-ว 4 

4.32 ก 1 
4.33 ว-ท 2 

4.34 ป-ต-ส 3 

4.36 ก-ว 2 
4.37 ม-ก-ป 3 

4.38 ก-น 2 

4.39 ม 1 
4.40 ร 1 

4.41 ย 1 

4.43 ล-ก 2 
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โศลกที ่ พยัญชนะตัวเดียวซ้ำกัน 5 ครั้ง จำนวนพยัญชนะตัวเดียวที่ซ้ำกัน 5 ครั้ง 

4.45 ม 1 
4.47 ต-ล-ส 3 

4.48 ส 1 

4.49 ต-ม 2 
4.50 ว 1 

4.51 ก-ต 2 

4.52 ว-ม-ร-น 4 
4.54 ย 1 

4.56 ร-ว 2 
4.57 น 1 

4.58 ก-ป 2 

4.59 ม 1 
4.62 ว-ร-ป 3 

4.64 ษ-ป-ร 3 

4.65 ป 1 
4.66 ส-ม-ษ 3 

4.67 ย 1 

4.69 ม 1 
4.70 ต 1 

4.71 ต-น 2 
4.72 ม 1 

4.73 ต-ป-ร 3 

4.74 น-ร 2 
4.76 ท-ก-ต 3 

4.78 ย-ป 2 

4.80 น-ม 2 
4.83 น 1 

4.84 ป-น 2 

4.86 ส 1 
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ใน 66 โศลกข้างต้น พบพยัญชนะตัวเดียวที่ซ้ำกัน 5 ครั้งในโศลกเดียวกันมี
จำนวนตั้งแต่ 1-4 ตัว ดังนี้ 

(1) มีพยัญชนะตัวเดียวซ้ำกัน 5 ครั้ง     1  ตัว    ใน 26  โศลก 
(2) มีพยัญชนะตัวเดียวซ้ำกัน 5 ครั้ง     2  ตัว     ใน 23  โศลก 
(3) มีพยัญชนะตัวเดียวซ้ำกัน 5 ครั้ง     3  ตัว     ใน  15  โศลก 
(4) มีพยัญชนะตัวเดียวซ้ำกัน 5 ครั้ง     4  ตัว    ใน    2  โศลก 
 
การซ้ำพยัญชนะตัวเดียว 5 ครั้งในโศลกเดียวกันจะแสดงด้วยตัวอย่างจาก 

โศลกท่ี 4.31 ทีม่ีพยัญชนะตัวเดียวซ้ำกัน 5 ครั้งปรากฏอยู่ 4 ตัว (ล ก น ว)  ดังนี้ 
 

   วิศา(ล)วกฺษะสฺถ(ล)(ล)มฺพิเต(น) 

    มุกฺตาก(ล)าเป(น) พเภา กุมาระ । 
   วิราชมาเ(น)(น) ตโฏปกณฺเ  

    ฉายาปเถเ(น)ว สุวรฺณไศ(ล)ะ ॥ 4.31 ॥500 

 
4. พยัญชนะตัวเดียวซ้ำกัน 6 ครั้ง 
ในสรรคที่ 4 พบโศลกท่ีมีพยัญชนะตัวเดียวซ้ำกัน 6 ครั้งอยู่ 60 โศลก ดัง

แสดงในตารางต่อไปนี้   
 

ตารางท่ี 33 ตารางแสดงพยัญชนะตัวเดียวซ้ำกัน 6 ครั้ง 

โศลกที ่ พยัญชนะตัวเดียวซ้ำกัน 6 ครั้ง จำนวนพยัญชนะตัวเดียวที่ซ้ำกัน 6 ครั้ง 

4.1 ส 1 
4.5 ม 1 

4.8 น 1 

4.11 ส 1 
4.12 ต 1 

4.13 ร 1 
4.14 ก-ส-ต 3 

4.15 ย 1 

 
500 Ibid, 103-104. 



  335 

โศลกที ่ พยัญชนะตัวเดียวซ้ำกัน 6 ครั้ง จำนวนพยัญชนะตัวเดียวที่ซ้ำกัน 6 ครั้ง 

4.17 ม 1 
4.18 ม-ก-ต 3 

4.19 ร 1 

4.20 น-ต 2 
4.21 ล-ต-ว 3 

4.22 ว-ร 2 

4.23 ม 1 
4.24 ร 1 

4.25 ก 1 
4.26 ม 1 

4.27 น 1 

4.28 ก 1 
4.29 ว 1 

4.30 น 1 

4.32 ล 1 
4.35 ย 1 

4.36 ร 1 

4.37 ย 1 
4.39 ส 1 

4.40 ย-ก-ม 3 
4.41 ส-ต 2 

4.42 ต 1 

4.44 ว-ต-น 3 
4.45 ว-ม 2 

4.46 ก 1 

4.47 ว 1 
4.48 น 1 

4.49 ส-ร 2 

4.51 ว 1 
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โศลกที ่ พยัญชนะตัวเดียวซ้ำกัน 6 ครั้ง จำนวนพยัญชนะตัวเดียวที่ซ้ำกัน 6 ครั้ง 

4.53 ต-ม-ว 3 
4.55 ม 1 

4.56 ล-ม 2 

4.58 น 1 
4.60 น 1 

4.61 ย-น 2 

4.62 ก-ต 2 
4.64 น-ต-ร 3 

4.66 ต 1 
4.67 น 1 

4.68 ม-น-ว 3 

4.69 ก-ต-น-ร 4 
4.70 ร 1 

4.72 ต 1 

4.77 ป 1 
4.79 ต-ม-ว 3 

4.80 ย 1 

4.81 ม-ร-ก 3 
4.82 ย-ต-น 3 

4.83 ย-ม-ก 3 
4.84 ต 1 

4.85 ต-ย-ม 3 

4.87 น-ก-ม 3 
ใน 60 โศลกข้างต้น พบพยัญชนะตัวเดียวที่ซ้ำกัน 6 ครั้งในโศลกเดียวกันมี

จำนวนตั้งแต่ 1-4 ตัว ดังนี้ 
(1) มีพยัญชนะตัวเดียวซ้ำกัน 6 ครั้ง     1  ตัว    ใน 37  โศลก 
(2) มีพยัญชนะตัวเดียวซ้ำกัน 6 ครั้ง      2  ตัว   ใน   8   โศลก 
(3) มีพยัญชนะตัวเดียวซ้ำกัน 6 ครั้ง     3  ตัว    ใน 14  โศลก 
(4) มีพยัญชนะตัวเดียวซ้ำกัน 6 ครั้ง     4  ตัว   ใน    1   โศลก 
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การซ้ำพยัญชนะตัวเดียว 6 ครั้งในโศลกเดียวกันจะแสดงด้วยตัวอย่างจาก
โศลกท่ี 4.69 ทีม่ีพยัญชนะตัวเดียวซ้ำกัน 6 ครั้งปรากฏอยู่ 4 ตัว (ก ต น ร)  ดังนี้ 
 
   กาจิ(ตฺ)(ต)ทา กณฺฏกิ(ต)างฺคยษฺฏิ- 

    สฺ(ต)ทา(น)(น)ามฺโภรหุ(นิ)รวฺิเศษมฺ । 
   อาชิฆรฺทา(น)(นฺ)ท(นิ)มีลิ(ต)ากฺษี 

    กรสฺถิ(ตํ) วิภฺรมปุณฺฑรกีมฺ ॥ 4.69 ॥501 

 
5. พยัญชนะตัวเดียวซ้ำกัน 7 ครั้ง 
ในสรรคที่ 4 พบโศลกท่ีมีพยัญชนะตัวเดียวซ้ำกัน 7 ครั้งอยู่ 35 โศลก ดัง

แสดงในตารางต่อไปนี้   
 

ตารางท่ี 34 ตารางแสดงพยัญชนะตัวเดียวซ้ำกัน 7 ครั้ง 
โศลกที ่ พยัญชนะตัวเดียวซ้ำกัน 7 ครั้ง จำนวนพยัญชนะตัวเดียวที่ซ้ำกัน 7 ครั้ง 

4.1 ก   1 

4.5 ร-ต 2 
4.6 ร-ม 2 

4.7 ต 1 

4.8 ท 1 
4.10 ล 1 

4.11 ร 1 
4.14 ร 1 

4.18 ร 1 

4.19 ต 1 
4.21 ร 1 

4.26 ท 1 

4.27 ร 1 
4.29 น 1 

4.32 ร 1 
 

501 Ibid, 117-118. 
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โศลกที ่ พยัญชนะตัวเดียวซ้ำกัน 7 ครั้ง จำนวนพยัญชนะตัวเดียวที่ซ้ำกัน 7 ครั้ง 

4.35 ร 1 
4.39 ร 1 

4.42 ก 1 

4.43 ว 1 
4.47 ร-ป 2 

4.48 ม 1 

4.51 ร-ม 2 
4.54 น 1 

4.55 น 1 
4.58   ต 1 

4.63 ต 1 

4.65 ต 1 
4.67 ว 1 

4.68 ร       1 

4.75 ม 1 
4.77 ว 1 

4.80 ส   1 

4.82 ม 1 
4.84 ร 1 

4.85 ร 1 
 
 

ใน 35 โศลกข้างต้น พบพยัญชนะตัวเดียวที่ซ้ำกัน 7 ครั้งในโศลกเดียวกันมี
จำนวน 1-2 ตัว ดังนี้ 

(1) มีพยัญชนะตัวเดียวซ้ำกัน 7 ครั้ง     1  ตัว    ใน 31  โศลก 
(2) มีพยัญชนะตัวเดียวซ้ำกัน 7 ครั้ง     2  ตัว    ใน  4   โศลก 
 
การซ้ำพยัญชนะตัวเดียว 7 ครั้งในโศลกเดียวกันจะแสดงด้วยตัวอย่างจาก

โศลกที่ 4.5 และโศลกที่ 4.6 ที่มีพยัญชนะตัวเดียวซ้ำกัน 7 ครั้งปรากฏอยู่ในโศลกๆ ละ 2 ตัวคือ ร ต 
และ ร ม ตามลำดับ ดังนี้ 
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   อาโรปิ(ต)าภฺรกํษเก(ตุ)มาล- 

    มาพทฺธเกาเศยวิ(ต)านโศภมฺ । 
   อภฺยุจฺฉฺรเิ(ต)นฺทรฺายุธโ(ต)รณางฺก- 

    มภฺยนฺ(ต)รสฺถาปิ(ต)ปูรณฺกุมฺภมฺ ॥ 4.5 ॥502 

 
   อาสฺตีรณฺ(มุ)กฺตาสิกตาภิรา(ม)- 

    (ม)ากรีณฺนานากุสุโ(ม)ปหาร(มฺ) । 
   อารพฺธไววาหิกสํวิธาน- 

    (ม)นฺตะปรุ ํภู(มิ)ปเตรพฺภูว ॥ 4.6 ॥503 
 

 
6. พยัญชนะตัวเดียวซ้ำกัน 8 ครั้ง 
ในสรรคที่ 4 พบโศลกท่ีมีพยัญชนะตัวเดียวซ้ำกัน 8 ครั้งอยู่ 30 โศลก ดัง

แสดงในตารางต่อไปนี้   
 

ตารางท่ี 35 ตารางแสดงพยัญชนะตัวเดียวซ้ำกัน 8 ครั้ง 
โศลกที ่ พยัญชนะตัวเดียวซ้ำกัน 8 ครั้ง จำนวนพยัญชนะตัวเดียวที่ซ้ำกัน 8 ครั้ง 

4.1 ย 1 

4.2 ต-ส 2 
4.3 ต 1 

4.4 ต 1 

4.7 ม 1 
4.9 น 1 

4.12 ป 1 
4.15 น 1 

4.28 ม 1 

4.30 ร 1 
4.32 ม 1 

 
502 Ibid, 92. 
503 Ibid, 93. 
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โศลกที ่ พยัญชนะตัวเดียวซ้ำกัน 8 ครั้ง จำนวนพยัญชนะตัวเดียวที่ซ้ำกัน 8 ครั้ง 

4.34 ร-ม 2 
4.38 ต 1 

4.41 ร 1 

4.42 ร 1 
4.44 ร 1 

4.50 ต-ม 2 

4.52 ก 1 
4.54 น-ร 2 

4.57 ต 1 
4.59 ย 1 

4.61 ต-ร 2 

4.63 ร 1 
4.67 ร 1 

4.68 ต 1 

4.72 ล 1 
4.78 ม 1 

4.79 น 1 

4.86 น-ร 2 
4.87 ว 1 

 
ใน 30 โศลกข้างต้น พบพยัญชนะตัวเดียวที่ซ้ำกัน 8 ครั้งในโศลกเดียวกันมี

จำนวน 1-2 ตัว ดังนี้ 
(1) มีพยัญชนะตัวเดียวซ้ำกัน 8 ครั้ง     1  ตัว    ใน 24  โศลก 
(2) มีพยัญชนะตัวเดียวซ้ำกัน 8 ครั้ง     2  ตัว    ใน  6   โศลก 
 
การซ้ำพยัญชนะตัวเดียว 8 ครั้งในโศลกเดียวกันจะแสดงด้วยตัวอย่างจาก

โศลกที่ 4.2 และโศลกที่ 4.34 ที่มีพยัญชนะตัวเดียวซ้ำกัน 8 ครั้งปรากฏอยู่ในโศลกๆ ละ 2 ตัวคือ ต 
ส และ ร ม ตามลำดับ ดังนี้ 
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   ตตฺรานฺตเร โกลิยภูมิปาละ 

    กุมาริกำ เม กุลรตฺนทีปามฺ । 
   ทา(สฺ)ยามิ (สู)โน(สฺ)ตว (ส)รฺวเถติ 

    (ส)นฺเทศปตฺรํ วิ(ส)(ส)รฺช ต(สฺ)ไม ॥ 4.2 ॥504 

   
   อาทรศฺพิ(มฺ)เพ ปฺรติ(ม)าศรีร- 

    (ม)า(มุ)กฺตรตฺนาภรณสฺย ยูนะ । 
   ไวกรตฺนํ (ม)ณฺฑล(ม)าสฺถิตสฺย 

    ปุสะ ปุราณสฺย ปุโปษ ลกฺษฺ(มีมฺ) ॥ 4.34 ॥505 

 
7. พยัญชนะตัวเดียวซ้ำกัน 9 ครั้ง 
ในสรรคที่ 4 พบโศลกท่ีมีพยัญชนะตัวเดียวซ้ำกัน 9 ครั้งอยู่ 17 โศลก ดัง

แสดงในตารางต่อไปนี้  
  
ตารางท่ี 36 ตารางแสดงพยัญชนะตัวเดียวซ้ำกัน 9 ครั้ง 

โศลกที ่ พยัญชนะตัวเดียวซ้ำกัน 9 ครั้ง จำนวนพยัญชนะตัวเดียวที่ซ้ำกัน 9 ครั้ง 

4.4 ร 1 
4.10 ต 1 

4.17 ก 1 

4.30 ต 1 
4.33 ร 1 

4.35 น 1 

4.38 ร 1 
4.43 ร 1 

4.46 ร 1 
4.60 ต 1 

4.66 ร 1 

4.70 ก-ม 2 

 
504 Ibid, 91. 

       505 Ibid, 105. 
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โศลกที ่ พยัญชนะตัวเดียวซ้ำกัน 9 ครั้ง จำนวนพยัญชนะตัวเดียวที่ซ้ำกัน 9 ครั้ง 

4.75 ก 1 
4.76 ร 1 

4.80 ร 1 

4.83 ร 1 
4.87 ร 1 

 
ใน 17 โศลกข้างต้น พบเพียงโศลกเดียวที่มีพยัญชนะตัวเดียวซ้ำกัน 9 ครั้ง 

อยู่ 2 ตัวคือ ก และ ม ดังในโศลกที ่4.70 ที่แสดงไว้ข้างล่างนี้ 
 
   กาจิตฺตทากรฺษณสิทฺธ(ม)นฺตฺรํ 

    กาโ(ม)ปทิษฺฏํ กิล ชปฺตุกา(ม)า । 
   กเรณ (ม)นฺทํ ภฺร(ม)ยำจการ 

    (มุ)กฺตากฺษ(ม)าลา(มิ)ว หารยษฺฏิ(มฺ) ॥ 4.70॥ 

 
8. พยัญชนะตัวเดียวซ้ำกัน 10-12 และ 14 ครั้ง 
ในสรรคที่ 4 พบโศลกท่ีมีพยัญชนะตัวเดียวซ้ำกัน 10 ครั้งอยู่ 7 โศลก, 11 

ครั้ง 3 โศลก, 12 ครั้ง 1 โศลก และ 14 ครั้ง 1 โศลก ดังแสดงในตารางต่อไปนี้  
 
ตารางท่ี 37 ตารางแสดงพยัญชนะตัวเดียวซ้ำกัน 10, 11, 12 และ 14 ครั้ง  

โศลกที ่ พยัญชนะตัวเดียวซ้ำกัน 10 ครั้ง จำนวนพยัญชนะตัวเดียวที่ซ้ำกัน 10 ครั้ง 

4.8 ร 1 
4.13 ก 1 

4.45 ร 1 

(4.50) (ร) 1 
4.77 ร 1 

4.78 ร 1 

4.87 ต 1 
4.46 ร 1 
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โศลกที ่ พยัญชนะตัวเดียวซ้ำกัน 11 ครั้ง จำนวนพยัญชนะตัวเดียวที่ซ้ำกัน 11 ครั้ง 

(4.9) (ร) 1 
4.20 ร 1 

4.67 ต 1 

โศลกที ่ พยัญชนะตัวเดียวซ้ำกัน 12 ครั้ง จำนวนพยัญชนะตัวเดียวที่ซ้ำกัน 12 ครั้ง 
(4.23) (ร) 1 

โศลกที ่ พยัญชนะตัวเดียวซ้ำกัน 14 ครั้ง จำนวนพยัญชนะตัวเดียวที่ซ้ำกัน 14 ครั้ง 

4.40 ต 1 
    

จากตารางข้างต้น พบว่าพยัญชนะตัวเดียวที่ซ้ำกัน 10 ครั้ง มี ร 5 ตัว และ ก, 
ต อย่างละ 1 ตัว พยัญชนะตัวเดียวที่ซ้ำกัน 11 ครั้ง มี ร 2  ตัว และ ต 1 ตัว พยัญชนะตัวเดียวที่ซ้ำ
กัน 12 ครั้งมี ร หนึ่งตัว  และพยัญชนะตัวเดียวที่ซ้ำกัน 14 ครั้งมีเพียง ต หนึ่งตัวเช่นกัน 

โศลกที่มีพยัญชนะ ต ซ้ำกัน 10 ครั้ง 11 ครั้ง และ 14 ครั้งจะแสดงด้วย
ตัวอย่างจาก โศลกท่ี 4.87, โศลกท่ี 4.67 และโศลกที่ 4.40 ตามลำดับ ดังนี้ 

 
        โศลกที่มีพยัญชนะ ต ซ้ำกัน 10 ครั้ง 
   อิติ วิหิตวิวาหํ วิศฺววิศฺรานฺตกีรตฺ ึ

    ตฺริชคทวนทีกฺษาพทฺธกกฺษํ กุมารมฺ । 
   นรปติรวโลกฺย ปฺรียมาณะ ส เมเน 

    นิชกุลมติตุงฺคํ นิหฺนุตาราติครฺวมฺ ॥ 4.87 ॥506 
 
         โศลกที่มีพยัญชนะ ต ซ้ำกัน 11 ครั้ง 
   ยตฺไรว ยตฺไรว กุมารคาตฺเร 

    วฺยาปาริตํ โลจนมงฺคนาภิะ । 
   ตตฺไรว ตตไฺรว พภูว กานฺติ- 

    นิรฺยาสนิะสฺยูตมิวานุษกตฺมฺ ॥ 4.67 ॥507 

 
 

 
506 Ibid, 124. 

       507 Ibid, 117. 
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         โศลกที่มีพยัญชนะ ต ซ้ำกัน 14 ครั้ง 
   ยตฺการฺยเต ตตฺร ปติวฺรตาภิะ 

    กฺฤตวฺา ตเทตตสฺกลํ กุมาระ । 
   ตยา สมํ ตามรสายตากฺษยา 

    ชคาม ไวตานิกเวทิมธฺยมฺ ॥ 4.40 ॥508 

 
โศลกที่มีพยัญชนะ (ร) ซ้ำกัน 10 ครั้ง 11 ครั้ง และ 12 ครั้งจะแสดงด้วย

ตัวอย่างจาก โศลกท่ี 4.50, โศลกท่ี 4.9 และโศลกที่ 4.23 ตามลำดับ ดังนี้ 

        โศลที่มีพยัญชนะ (ร) ซ้ำกัน 10 ครั้ง 
        วกฺต(ฺร)า(ร)วินฺทํ ป(ร)ิตะ ปฺ(ร)กี(ร)ฺณา 

    วามภฺ(รุ)โว มงฺคลธูม(ร)าชิะ । 
   อนฺยามฺฤตำศุภฺ(ร)มตะ ปฺ(ร)ยาตา- 

    มธตฺต สากฺษาตฺป(ริ)เวษลกฺษฺมีมฺ ॥ 4.50 ॥509 

        โศลกที่มีพยัญชนะ ร ซ้ำกัน 11 ครั้ง 
   ตตะ ปฺ(ร)กี(ร)ฺณาภินวปฺ(ร)สูเน 

    จตุษฺกมธฺเย วินิเวศฺย สขฺยะ । 
   นานาวิไธ(ร)าภ(ร)ไณ(รฺ)นเ(ร)นฺทฺ(ร)- 

    กนฺยามลํจก(ฺรุ)(ร)ติปฺ(ร)วีณาะ ॥ 4.9 ॥510 

 
        โศลกที่มีพยัญชนะ ร ซ้ำกัน 12 ครั้ง 
   (ร)(ร)าช ตสฺยา นวโ(ร)ม(ร)าชิ- 

    (ร)าโ(ร)หตสฺตุงฺคปโยธ(ร)าท(ฺริ)มฺ । 
   ศฺฤงฺคา(ร)โยเน(ร)วลมฺพนา(ร)ฺถ- 
    มาลมฺพิเตนฺทีว(ร)มาลิเกว ॥ 4.23 ॥511 

 

 
508 Ibid, 107. 

         509 Ibid, 111. 
510 Ibid, 94. 
511 Ibid, 100. 
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รูปแบบท่ี 2 การซ้ำพยัญชนะซ้อนกัน 2 ตัวหลายๆ ครั้ง 
จำนวนครั้งที่มีการซ้ำพยัญชนะซ้อนกัน 2 ตัวมีปรากฏในสรรคที่ 4 ดังนี้  
 
1.พยัญชนะซ้อนกัน 2 ตัวซ้ำกัน 3 ครั้ง 
ในสรรคท่ี 4 พบโศลกที่มีพยัญชนะซ้อนกัน 2 ตัวซ้ำกัน 3 ครั้งอยู่ 16โศลก ดัง

แสดงในตารางต่อไปนี้   
ตารางท่ี 38 ตารางแสดงพยัญชนะซ้อนกัน 2 ตัวซ้ำกัน 3 ครั้ง 
พยัญชนะซ้อนกัน 2 ตัว

ซ้ำกัน 3 ครั้ง 
สรรค/โศลกที่ปรากฏ 

พยัญชนะซ้อนกัน 2 ตัว 

สฺย (4.1) (4.14) (4.16) (4.34) (4.57)  
ปฺร (4.9) (4.77) (4.84) 

ลฺล (4.10) 

กฺต (4.18) 
ณฺฑ (4.32) 

ทฺร (4.33) 
นฺต (4.58) 

งฺค (4.65)   

ตฺร   (4.66) 
ตฺย (4.83) 

 
พยัญชนะซ้อนกัน 2 ตัวที่ซ้ำกัน 3 ครั้งในโศลกเดียวกันจะแสดงด้วยตัวอย่าง

จากโศลกที่ 4.1 (สฺย) โศลกที่ 4.9 (ปฺร) โศลกที่ 4.10 (ลฺล) โศลกที่ 4.18 (กฺต) โศลกที่ 4.32 (ณฺฑ) 
โศลกท่ี 4.33 (ทฺร) โศลกท่ี 4.58 (นฺต) โศลกท่ี 4.65 (งฺค) โศลกท่ี 4.66 (ตฺร) โศลกท่ี 4.83 (ตฺย) ดังนี้ 

(1)   สฺย ในโศลกท่ี 4.1 
          อโถ กุมารสฺย กุโลทฺวหสฺย 

     กรคฺรหํ การยิตุ นเรนฺทฺระ । 
      กาสาสฺย โยคฺยา ภุวิ กนฺยเกติ 

     ส จินฺตยามาส สเมตพนฺธุะ ॥ 4.1 ॥512 

 
 

512 Ibid, 91. 
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(2)  ปฺร ในโศลกท่ี 4.9 
   ตตะ ปฺรกีรฺณาภินวปฺรสูเน 

   จตุษฺกมธฺเย วินิเวศฺย สขฺยะ । 
   นานาวิไธราภรไณรฺนเรนฺทฺร- 

   กนฺยามลํจกฺรุรติปฺรวีณาะ ॥ 4.9 ॥513 

 
(3) ลฺล ในโศลกท่ี 4.10 
 อนฺตะสมาเวษิตผุลฺลมลฺลี- 

  ธมฺมิลฺลพนฺธสฺตรเลกฺษณายาะ । 
 ตตาน  ตาราคณศาริตสฺย 

  คาฒานฺธการสฺตพกสฺย กานฺติมฺ ॥ 4.10 ॥514 

 
(4) กฺต ในโศลกท่ี 4.18 
 อามกฺุตมุกฺตาสรทรฺศนีย- 

  มาพิภฺรตี กณฺ มตีว เรเช । 
 นิษฺ ยูตมกฺุตานิกราภิราม- 

  ศงฺโขชฺชฺวลา สาครวีจิเกว ॥ 4.18 ॥515 

 
(5) ณฺฑ ในโศลกท่ี 4.32 
 ปฺรสนฺนคมฺภีรวปุะ กุมาระ 

  ปฺรวาลมุกฺตามยกุณฺฑลาภฺยามฺ । 
 จณฺฑำศุตาราธิปมณฺฑลาภฺยา- 

  มลํกฺฤโต เมรุริวาลุโลเก ॥ 4.32 ॥516 

 
 
 
 

 
513 Ibid, 94. 
514 Ibid, 95. 
515 Ibid, 98. 
516 Ibid, 104. 
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(6) ทฺร ในโศลกท่ี 4.33 
 วรศฺจกาเศ หริจนฺทนารฺทฺโร 

  พาลาตปาตามฺร อิโวทยาทฺระิ । 
 ธาตุจฺฉฏาวิจฺฉุริตะ กรีว 

  สํธฺยามหะสานฺทฺร อิวามฺฤตำศุะ ॥ 4.33 ॥517 

 
(7) นฺต ในโศลกท่ี 4.58 
 วิภูษไณรนฺตริเต มทงฺเค 

  ไนสรฺคิกีมฺ กานฺติมเสา น ปศฺเยตฺ । 
 อิตีว ไนปถฺยมกลฺปยนฺตี 

  กาจิตฺปฺรเปเท สหสา ควากฺษมฺ ॥ 4.58 ॥518 

 
(8) งฺค ในโศลกท่ี 4.65 
 ตมายตากฺษยะ สฺปฺฤหณียมงฺคา- 

  ทงฺคานฺตรํ คนฺตุมศกฺนุวาไนะ । 
 อากรฺณปูรปฺรสฺฤไตรปางฺไค- 

  ราโลกยามาสุรตฺฤปฺติภาชะ ॥ 4.65 ॥519 

 
(9) ตฺร ในโศลกท่ี 4.66 
 ตาสำ กุมาระ ศตปตฺรมิตฺไร- 

  รฺวิโลจไนรฺวิสฺมยนิรฺนิเมไษะ ।    
 องฺเคษุ สรฺวตฺร นิษกฺตพิมฺไพะ 

  สากฺษาตฺ สหสฺรากฺษ อิวาพภาเส ॥ 4.66 ॥520 

 
 
 
 

 
517 Ibid, 104, 
518 Ibid, 114. 
519 Ibid, 116. 
520 Ibid, 116, 



  348 

(10) ตฺย ในโศลกท่ี 4.83 
 อิตฺยาทิมาสำ คิรมตฺยทุารา- 

  มากรฺณยนฺ กรฺณสุขายมานามฺ । 
    ปฺรทกฺษิณีกฺฤตฺย ปุรีมฺ กุมาระ 

  ปฺราวิกฺษทนฺตรฺภวนํ นฺฤปสฺย ॥ 4.83 ॥521 

 
2. พยัญชนะซ้อนกัน 2 ตัวซ้ำกัน 5 ครั้ง 
ในสรรคที่ 4 พบโศลกที่มีพยัญชนะซ้อนกัน 2 ตัวซ้ำกัน 5 ครั้งเพียงโศลกเดียว

คือโศลกท่ี 4.67 ที่ปรากฏ ตฺร ซ้ำกัน 5 ครั้ง ดังต่อไปนี้ 
    
   ยตฺไรว ยตฺไรว กุมารคาตฺเร 

    วฺยาปาริตํ โลจนมงฺคนาภิะ । 
   ตตฺไรว ตตฺไรว พภูว กานฺติ- 

    นิรฺยาสนิะสฺยูตมิวานุษกฺตมฺ ॥ 4.67 ॥522 

  
สรุปได้ว่า ในสรรคที่ 4 ของปัทยจูฑามณิของพุทธโฆษาจารย์พบวฤตตยนุปราส 

อยู่ 2 ประเภท ได้แก่ ประเภทที่มีพยัญชนะตัวเดียวซ้ำกันหลายๆ ครั้ง (3-14 ครั้ง) ในโศลกเดียวกัน 
และประเภทที่มีพยัญชนะซ้อน 2 ตัวซ้ำกันหลายๆ ครั้ง (3 ครั้งและ 5 ครั้ง) ซึ่งพบวฤตตยนุ- 
ปราสประเภทแรกมากท่ีสุด 

 
2.  อนุปราสประเภทซ้ำคำ 

2.1 ลาฏานุปราส (lāṭānuprāsa) 
ใน “อลังการศาสตร์” วาคภฏะได้ระบุคำจำกัดความของ “ลาฏานุปราส” ว่า 

“ลาฏานุปราส (อนุปราสที่ชาวลาฏนิยใช้) เป็นการกล่าวคำเดียวกันซ้ำไป”523 ส่วนใน “กาวยประกาศะ” 
มัมมฏะได้อธิบายว่า “ลาฏานุปราสคืออนุปราสประเภทซ้ำคำ โดยคำที่ซ้ำกันมีความหมายเหมือนกัน
และใช้ในความหมายเดียวกัน แต่มีการประยุกต์ใช้ต่างกัน และท่ีได้ชื่อว่า “ลาฏานุปราส” ก็เพราะเป็น

 
521 Ibid, 123. 
522 Ibid, 117. 
523 กรมศิลปากร,  อลังการศาสตร์: ป.ส.ศาสตรี แปลจากต้นฉบับภาษาสันสกฤต, 23. 
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อนุปราสได้รับความนิยมในหมู่ชาวเมืองลาฏะ”524  นอกจากนั้น อนุปราสประเภทนี้ยังมีอีกชื่อหนึ่งคือ 
“ปทานุปราส” (padānuprāsa)525 

 
ใน “กาวยประกาศะ” ได้แบ่งลาฏานุปราสออกเป็น 5 ประเภทด้วยกัน526 ได้แก่ 
1. ประเภทที่มีการซ้ำกันหลายบท 
2. ประเภทที่มีการซ้ำกันเพียงบทเดียว 
3. ประเภทที่มีการซ้ำคำนามในสมาสเดียวกัน 
4. ประเภทที่มีการซ้ำคำนามในสองสมาสที่ต่างกัน 
5. ประเภทที่มีการซ้ำคำนามในสมาสและคำนามนอกสมาส 
 
ประเภทที่ 1 มีการซ้ำกันหลายบท คือลาฏานุปราสที่มีการซ้ำบท (คำที่ลง

ท้ายด้วยวิภักติ) หลายบทในโศลกเดียวกัน ดังตัวอย่างใน “อลังการศาสตร์” ของวาคภฏะ  บริจเฉทที่ 
4 ขอ้ที่ 20527 
    ตฺวมฺ ปฺริยา เจจฺจโกรากฺษิ    สฺวรฺคโลกสุเขน กิมฺ ฯ 
    ตฺวมฺ ปฺริยา ยทิ น สฺยาเม     สฺวรฺคโลกสุเขน กิม ฯ। 

(คำแปล) ดูกรนางผู้มีนัยน์ตางามเหมือนตานกจโกร ถ้านางได้เป็นคู่รักของเรา
แล้ว ความสุขในสวรรค์จะเป็นของวิเศษอะไร ถ้านางไม่ได้เป็นคู่รักของเราแล้ว ความสุขในสวรรค์จะ
เป็นของวิเศษอะไร 

เห็นได้ว่า ตัวอย่างข้างต้นจัดอยู่ในลาฏานุปราสประเภทที่มีหลายบทซ้ำกัน 
ได้แก่ ตฺวมฺ ปฺริยา  สฺวรฺคโลกสุเขน  กิมฺ 

 
 
 
 

 
524 Jha, Ganganatha, Kāvyaprakāsha of Mammata with English Translation 

(Revised), 322. 
525    Kāvyaprakāśa IX, p. 322. eṣa padānuprāsa ityanye ॥ 81॥ 
526 Jha, Ganganatha, Kāvyaprakāsha of Mammata with English Translation 

(Revised), 322. 
527    กรมศิลปากร,  อลังการศาสตร์: ป.ส.ศาสตรี แปลจากต้นฉบับภาษาสันสกฤต, 23. 
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ใน “ปัทยจูฑามณิของพุทธโฆษาจารย์” พบ 15 โศลกที่เป็นลาฏานุปราสประ
เภทซ้ำกันหลายบท ได้แก่ (สรรคท่ี 1) โศลกที่ 3, 51 และ 79 (สรรคที่ 2) โศลกที่ 50 และ 59 (สรรค
ที่ 3) โศลกท่ี 4,13, 46, 57 และ 58  (สรรคที่ 4) โศลกที่ 33 และ 67 (สรรคที่ 5) โศลกที่ 29 (สรรคที่ 
10) โศลกท่ี 28  และ 51 ดังตัวอย่างในโศลกที่ 4 ของสรรคที่ 3528 ที่แสดงไว้ข้างล่างนี้ 
                                   ยถา ยถา วฺฤทฺธิมวาป ตสฺยา 

      มธฺยํ มหิษฺยา มหนียมูรฺเตะ । 
     ตถา ตถา วฺฤทฺธิมวาป คาตฺร- 

      มปุตฺรตาโศกกฺฤศสฺย ภรฺตุะ ॥ 3.4 ॥ 

(คำแปล) ยิ่งพระอุทรของพระมเหสีผู้มีรูปโฉมอันน่ายกย่องนั้นขยายใหญ่ขึ้น 
(เท่าใด) พระวรกายของพระสวามี ซึ่งซูบผอมเพราะทนทุกข์กับความเศร้าโศกจากการไม่มีพระโอรส ก็
ยิ่งมีมากข้ึน (เท่านั้น) 

เห็นได้ว่า ในโศลกข้างต้นมีหลายบทที่ซ้ำกัน คือ ยถา  ตถา วฤทฺธิมวาป 
 
ประเภทที่ 2 มีการซ้ำกันเพียงบทเดียว คือลาฏานุปราสที่มีการซ้ำบท (คำที่

ลงท้ายด้วยวิภักติ) เพียงบทเดียวในโศลก ดังตัวอย่างใน “กาวยประกาศะ” ของมัมมฏะ (IX 358)529 

        วทนํ วรวรณินฺยาสฺ ตสฺยาะ สตฺยมฺ สุธากระ । 
        สุธากระ กฺว นุ ปุนะ กลํกวิกโล ภเวตฺ ॥ 358 ॥ 

(คำแปล) ใบหน้าของหญิงสาวผู้มีผิวสวยคนนั้น แท้จริงคือพระจันทร์ แล้ว
พระจันทร์จะมีตำหนิเป็นรอยด่างจากที่ไหนอีกเล่า530 

เห็นได้ว่า ตัวอย่างข้างต้นจัดอยู่ในลาฏานุปราสประเภทที่มีการซ้ำบทเพียงบท
เดียวคือ “สุธากระ” ซึ่งแปลว่า “พระจันทร์” 

 
ใน “ปัทยจูฑามณิของพุทธโฆษาจารย์” พบ 29 โศลกที่เป็นลาฏานุปราสประเภท

มีการซ้ำบทเพียงบทเดียว ได้แก่ (สรรคที่ 1) โศลกที่ 2, 47, 55 และ 66 (สรรคที่ 2) โศลกที่ 48 
(สรรคที่ 3) โศลกที่ 2, 3, 10, 12, 14, 18, 29, 33 และ 34 (สรรคที่ 4) โศลกที่ 55, 64 และ 80 

 
528 Ranga Acharya, M. and Kuppuswami Sastri, S. (eds), The Padyacūḍāmaṇi of 

Buddhaghoṣācārya, 64.  
529 Jha, Ganganatha, Kāvyaprakāsha of Mammata with English Translation 

(Revised), 323. 
530  แปลโดยผู้วิจัย 
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(สรรคที่ 5) โศลกที่ 60 (สรรรคที่ 6)  โศลกที่ 4 และ 22 (สรรคที่ 7) โศลกที่ 53 (สรรคที่ 8) โศลกที่ 
40 (สรรคที่ 9) โศลกที่ 28, 42, 74 และ 75 (สรรคที่ 10) โศลกที่ 24, 34 และ 42 ดังตัวอย่างใน
โศลกท่ี 80 ของสรรคที่ 4531 ต่อไปนี้ 
   นิรฺมาณกาเล ภุวนตฺรยสฺย  

    สํภฺฤตฺย สํภฺฤตฺย สมารฺปิเตน । 
   เสานฺทรฺยสาเรณ สโรชชนฺมา 

    ปฺราเยณ จกฺเร ยุวราชเมนมฺ ॥ 4.80 ॥ 
(คำแปล) “พระพรหมอาจจะสร้างยุวราชาพระองค์นี้โดยการแบ่งน้ำทิพย์แห่ง

ความงามซ่ึงได้เก็บรวบรวมครั้งแล้วครั้งเล่าในช่วงเวลาแห่งการสร้างโลกทั้งสาม” 
ในโศลกข้างต้น มีบทที่ซ้ำกันเพียงบทเดียว คือ “สํภฺฤตฺย” ซึ่งแปลว่า “ได้

เก็บรวมรวม” 
 
 ประเภทที่ 3 มีการซ้ำคำนามในสมาสเดียวกัน คือลาฏานุปราสที่มีการซ้ำ

คำนามในสมาสเดียวกัน ดังตัวอย่างใน “กาวยประกาศะ” ของมัมมฏะ (IX 359)532 

   สิตกร-กรรุจิรวิภา  วิภากราการ ธรณิธร   กีรฺติะ । 
   เปารุษกมลา กมลา สาปิ ตไววาสฺติ นานฺยสฺย ॥ 359 ॥ 

(คำแปล) ข้าแต่เจ้าแห่งแผ่นดินผู้ทรงมีลักษณะคล้ายพระอาทิตย์ที่ทำให้
พระจันทร์มีแสงอันสุกใสคือพระเกียรติของพระองค์ นอกจากนี้ พระองค์ยังทรงเป็นผู้เดียวเท่านั้นที่มี
พระลักษมีคือความรุ่งเรืองแห่งพระราชอำนาจ533 

จากตัวอย่างข้างต้น พบการซ้ำคำนามในสมาสเดียวกันคือ คำว่า “กร” ซึ่ง
แปลว่า “ทำ” 

 
ใน “ปัทยจูฑามณิของพุทธโฆษาจารย์” พบ 27 โศลกที่มีการซ้ำคำนามใน

สมาสเดียวกัน ได้แก่ (สรรคที่ 1) โศลกที่ 52, 59, 62, 64, และ 74 (สรรคที่ 2) โศลกที่ 12, 28, 30, 
38, 39, 51 และ 54 (สรรคที่ 3) โศลกที่ 20, 23. และ 41 (สรรคที่ 4) โศลกที่ 18, 53, 62 และ 65 

 
531  Ranga Acharya, M. and Kuppuswami Sastri, S. (eds), The Padyacūḍāmaṇi of 

Buddhaghoṣācārya, 122. 
532 Jha, Ganganatha, Kāvyaprakāsha of Mammata with English Translation 

(Revised), 324. 
533   แปลโดยผู้วิจัย 
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(สรรคที่ 5) โศลกที่ 20 (สรรคที่ 8) โศลกที่ 13 และ 46 (สรรคที่ 9) โศลกที่ 2 และ 46 (สรรคที่ 10) 
โศลกท่ี 6, 15 และ 22  ดังตัวอย่างในโศลกที่ 51 สรรคที่ 2534 ต่อไปนี้ 
   เต’ปิ ปฺรสนฺนมนสะ ปฺรณิปตฺย ตสฺไม 

    วฺยชฺ าปยนฺ วินยนมฺริตปูรฺวกายาะ ।  
   เทวาธิเทว ชคตามวโพธนาย 

    สํติษฺ เต สมุจิโต’วสรสฺตเวติ ॥ 2.51 ॥ 
(คำแปล) เหล่าทวยเทพผู้มีจิตใจเบิกบานเช่นกันก็ได้ถวายความเคารพต่อ

พระองค์ด้วยกายส่วนบนที่โน้มลงอย่างนอบน้อมแล้ว จึงกราบทูลให้ทรงทราบว่า “ข้าแต่เทพผู้เป็น
ใหญ่แห่งเทพทั้งหลาย โอกาสอันเหมาะสมเพื่อชี้นำชาวโลกทั้งหลายของพระองค์ได้มาถึงแล้วพระเจ้าข้า” 

จากตัวอย่างข้างต้น มีคำนามที่ซ้ำกันในสมาสเดียวกันคือ คำว่า “เทว” ซึ่ง
แปลว่า “เทพ” 

 
ประเภทที่ 4 มีการซ้ำคำนามในสองสมาสที่ต่างกัน คือลาฏานุปราสที่มีการ

ซ้ำคำนามแต่อยู่ต่างสมาสกัน ดังตัวอย่างใน “กาวยประกาศะ” ของมัมมฏะ (IX 359)535 

   สิตกรกรรุจิรวิภา  วิภากราการ ธรณิธร   กีรฺติะ । 
   เปารุษกมลา กมลา สาปิ ตไววาสฺติ นานฺยสฺย ॥ 359 ॥ 

(คำแปล) ข้าแต่เจ้าแห่งแผ่นดินผู้ทรงมีลักษณะคล้ายพระอาทิตย์ (ผู้สร้างแสง) 
ที่ทำให้พระจันทร์มีแสงอันสุกใสคือพระเกียรติของพระองค์ นอกจากนี้ พระองค์ยังทรงเป็นผู้เดียว
เท่านั้นที่มีพระลักษมีคือความรุ่งเรืองแห่งพระราชอำนาจ536 

จากตัวอย่างข้างต้น พบการซ้ำคำว่า “วิภา” ที่แปลว่า “แสง” ซึ่งไม่ได้อยู่ใน
สมาส เดียวกัน 

ใน “ปัทยจูฑามณิของพุทธโฆษาจารย์” พบ 60 โศลกที่มีการซ้ำคำนามในสอง
สมาสที่ต่างกัน ได้แก่ (สรรคที่ 1) โศลกที่ 24, 31, 46, 64, 70 และ 79 (สรรคที่ 2) โศลกที่ 40 และ 
52 (สรรคที่ 3) โศลกที่ 6, 12, 14, 19, 20, 34 และ 62 (สรรคที่ 4) โศลกที่ 3, 18, 27, 51, 72, 81 
และ 83 (สรรคที่ 5) โศลกที่ 42 (สรรคที่ 6) โศลกที่ 2, 7, 8, และ 16 (สรรคที่ 7) โศลกที่ 6, 9, 32, 

 
534 Ranga Acharya, M. and Kuppuswami Sastri, S. (eds), The Padyacūḍāmaṇi of 

Buddhaghoṣācārya, 61. 
535 Jha, Ganganatha, Kāvyaprakāsha of Mammata with English Translation 

(Revised), 324. 
       536 แปลโดยผู้วิจัย 
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48 และ 56 (สรรคที่ 8) โศลกที่ 6, 10, 13, 19, 20, 33, 36, 38, 39, 40, 42 และ 46 (สรรคที่ 9) 
โศลกที่ 2, 4, 28, 29, 43, 46, 51, 53, 54 และ 64 (สรรคที่ 10) โศลกที่ 21, 24, 26, 27, 51 และ 
52 ดังตัวอย่างในโศลกที่ 56 ของสรรคที่ 7537  ต่อไปนี้ 
   เอวํ ส กฺฤตฺวา สรสีวิหารํ 

    สหาวโรไธะ สรสีรุหากฺษะ । 
   อุตฺตีรฺย ตสฺยาสฺตฏสํนิวิษฺฏํ 

    พทฺโธปจารํ สทนํ วิเวศ ॥ 7.56 ॥ 

(คำแปล) หลังจากทรงเล่นอย่างสนุกสนานในสระน้ำกับบรรดาสตรีจาก
พระราชวังฝ่ายในเช่นนั้นแล้ว พระกุมารผู้มีพระเนตรดั่งดอกบัวก็ทรงขึ้นจากน้ำ แล้วเสด็จเข้าไปยัง
เรือนที่ประทับทีต่ั้งอยู่ริมสระน้ำนั้นซึ่งได้จัดเตรียมสำหรับการเสด็จมา (ของพระองค)์ 

จากตัวอย่างข้างต้น พบคำว่า “สรสี” ซึ่งแปลว่า “สระน้ำ” ปรากฏอยู่ในสอง
สมาสที่ต่างกัน 

 
ประเภทที่ 5 มีการซ้ำคำนามในสมาสและคำนามนอกสมาส คือลาฏานุปราสที่มี

การซ้ำคำนามโดยคำหนึ่งจะอยู่ในสมาส ส่วนอีกคำอยู่นอกสมาส ดังตัวอย่างใน “กาวยประกาศะ” 
ของมัมมฏะ (IX 359)538 

       สิตกรกรรุจิรวิภา วิภากราการ ธรณิธร กีรฺติะ । 
   เปารุษกมลา กมลา สาปิ ตไววาสฺติ นานฺยสฺย ॥ 359 ॥ 

(คำแปล) ข้าแต่เจ้าแห่งแผ่นดินผู้ทรงมีลักษณะคล้ายพระอาทิตย์ที่ทำให้
พระจันทร์มีแสงอันสุกใสคือพระเกียรติของพระองค์ นอกจากนี้ พระองค์ยังทรงเป็นผู้เดียวเท่านั้นที่ มี
พระลักษมีคือความรุ่งเรืองแห่งพระราชอำนาจ539 

จากตัวอย่างข้างต้น พบคำที่ซ้ำกันคือคำว่า “กมลา” โดยคำแรกจะอยู่ใน
สมาสแปลว่า “ความรุ่งเรือง” และอีกคำอยู่นอกสมาสแปลว่า “พระลักษมี” หรือ “เทพแห่งความ
รุ่งเรือง ” 

 
537  Ranga Acharya, M. and Kuppuswami Sastri, S. (eds), The Padyacūḍāmaṇiof 

Buddhaghoṣācārya, 198. 
538 Jha, Ganganatha, Kāvyaprakāsha of Mammata with English Translation 

(Revised), 324. 
539   แปลโดยผู้วิจัย 
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ใน “ปัทยจูฑามณิของพุทธโฆษาจารย์” พบ 26 โศลกที่มีการซ้ำคำนามที่อยู่
ในสมาสและอยู่นอกสมาส ได้แก่ (สรรคที่ 1) โศลกที่ 50 (สรรคที่ 2) โศลกที่ 39 และ 49 (สรรคที่ 3) 
โศลกที่ 20, 21, 41, 53, 54, 56 และ 62 (สรรคที่ 4) โศลกที่ 1 และ 15 (สรรคที่ 5) โศลกที่ 4, 59 
และ 60 (สรรคที่ 6) โศลกท่ี 15 และ 35 (สรรคที่ 7) โศลกท่ี 19 และ 30 (สรรคท่ี 8) โศลกท่ี 17 และ 
22 (สรรคที่ 9) โศลกที่ 51, 58 และ 75 (สรรคที่ 10) โศลกที่ 39 และ 51 ดังตัวอย่างในโศลกที่ 51 
ของสรรคที่ 10540 ต่อไปนี้ 
   ปุณฺยาตฺมนามธิปเต ปุรุโษตฺตมตฺว- 

    มาปฺตุ ปทํ ตฺวมภิวาญฺฉสิ กึ ตโปภิะ । 
   อสฺมาสุ กามปิ วธูมธิโรปย ตฺว ํ

    วกฺษสฺตเฏ มหติ เมรุศิลาวิศาเล ॥ 10.51 ॥ 
(คำแปล) “ข้าแต่พระองค์ผู้เป็นราชาแห่งผู้มีคุณธรรม การบำเพ็ญภาวนา

ภาวนาจะมีประโยชน์อะไรแก่พระองค์เล่า (หาก) พระองค์ทรงปรารถนาหนทางที่จะบรรลุความเป็น
มหาบุรุษผู้ประเสริฐสุดแล้ว พระองค์ควรให้หญิงสาวคนใดคนหนึ่งในพวกหม่อมฉันขึ้นไปบนพระอุระ
อันใหญ่โตของพระองค์ซ่ึงกว้างใหญ่ไพศาล (ราวกับ) ก้อนหินบนเขาพระสุเมรุ” 

จากตัวอย่างข้างต้น พบคำว่า “ตฺวม” หรือ “ตวํ” ซึ่งแปลว่า “พระองค์”
ปรากฏอยู่ทั้งในสมาสและนอกสมาส 

สรุปได้ว่า ใน “ปัทยจูฑามณิของพุทธโฆษาจารย์” จะพบลาฏานุปราสประเภทที่
มีการซ้ำคำนามในสมาสที่ต่างกันมากที่สุดคือในทุกสรรคจำนวน 60 โศลก และมีสองประเภทที่ไม่
ปรากฏในทุกสรรคคือประเภทที่มีการซ้ำกันหลายบทและประเภทที่มีการซ้ำคำนามในสมาสเดียวกัน 

4.2.1.2 ยมก (yamaka) 
“ยมก” เป็นศัพทาลังการอีกประเภทหนึ่งซึ่งในตำราต่างๆ ได้ให้คำจำกัดความดังนี้ 
1.“ยมก” คือการกล่าวซ้ำในบทเดียวกันของคำหรือพยางค์ที่มีเสียงคล้ายกันแต่

ความหมายต่างกัน541 
2. “ยมก” คือการเล่นคำโดยใช้คำที่มีเสียงเหมือนกันทุกพยางค์หรือบางพยางค์  

แต่สื่อความหมายต่างกันในคำประพันธ์วรรคเดียวกันหรือบทเดียวกัน ตัวอย่างเช่น การซ้ำพยางค์ 
sama และ asama ในคำประพันธ์ต่อไปนี้ 542 

 
540 Ranga Acharya, M. and Kuppuswami Sastri, S. (eds), The Padyacūḍāmaṇi of 

Buddhaghoṣācārya, 272. 
541 Monier Monier-Williams, Monier-Williams Sanskrit-English Dictionary, 846. 

       542 กุสุมา รักษมณี, การวิเคราะห์วรรณคดีไทยตามทฤษฎีวรรณคดีสันสกฤต, 27. 
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                 samāsamasamo ‘samaḥ 

                   (ท่านเป็นผู้ที่) ไม่มีผู้ใดเทียบเท่า (asama) 
  เป็นผู้เที่ยงธรรม (sama) ต่อผู้ที่เสมอ (sama) 
  และผู้ที่ไม่เสมอ (asama) (กับท่าน) 

3. “ยมกมฺ” คือกล่าวซ้ำซึ่งบาท คำ หรือตัวอักษรของคำไว้ติดๆ กันหรือไม่ติดๆ 
กัน ณ ที่เบื้องต้น ตอนกลาง หรือเบื้องปลาย (ของบทหรือบาท) และให้ความหมายต่างกัน543 

4. “ยมก” เป็นการกล่าวซ้ำคำที่ออกเสียงเหมือนกันแต่มีความหมายต่างกัน ส่วน 
“อนุปราส” คำท่ีกล่าวซ้ำไม่จำเป็นต้องมีความหมายต่างกัน544 

ในการศึกษา ผู้วิจัยจะกำหนดให้พยัญชนะหรือคำที่ซ้ำกันใน “ยมก” ต้องมี
ความหมายต่างกันเพ่ือให้แตกต่างจากคำที่กล่าวซ้ำใน “อนุปราส” ที่ไม่จำเป็นต้องมีความหมาย
ต่างกัน โดยจะแยกประเภทของ “ยมก” ออกเป็น 3 ประเภทใหญ่ๆ ได้แก่ ประเภทที่มีการกล่าวซ้ำทั้ง
บาท ประเภทที่มีการกล่าวซ้ำคำ และประเภทที่มีการกล่าวซ้ำตัวอักษรของคำไว้ติดๆ กันหรือไม่ติดๆ 
กัน ดังรายละเอียดและตัวอย่างที่แสดงไว้ใน “อลังการศาสตร์ของวาคภฏ” ที่แปลเป็นภาษาไทยโดย 
ป.ส.ศาสตรี   

1. “ยมก” ประเภทท่ีมีการกล่าวซ้ำทั้งบาท  
คือการนำเอาข้อความในบาทที่ 1 มากล่าวซ้ำในบาทที่ 2 หรือบาทที่ 2 ซ้ำกับ

บาทที่ 3 ในทำนองเดียวกันบาทที่ 3 จะซ้ำกับบาทที่ 4 หรือข้อความในบาทที่ 1 กล่าวซ้ำในบาทที่ 2, 
3 และ 4 ก็ได้ หรือแม้กระทั่งบาทที่มีข้อความกล่าวซ้ำกันจะอยู่ห่างกัน เช่น บาทที่ 1 ซ้ำกับบาทที่ 3, 
บาทที่ 1 ซ้ำกับบาทที่ 4 และบาทที่ 2 ซ้ำกับบาทที่ 4 เป็นต้น นอกจากนั้น ข้อความที่ซ้ำกันอาจมี 2 
ข้อความในบทเดียวกัน เช่นข้อความหนึ่งที่ซ้ำกันอยู่บาทที่ 1 และ 2 ส่วนอีกข้อความหนึ่งอยู่บาทที่ 3 
และ 4 ลักษณะของ “ยมก” แต่ละชนิดจะแสดงด้วยตัวอย่างต่อไปนี้ 

(1.1) ข้อความในบาทที่ 1 ซ้ำกับบาทท่ี 2 
       ตัวอย่าง   
                 (ทยำ จกฺเร)     (ทยำจกฺเร) ฯ 

   สตามฺ ยสฺมาทฺ-   ภวานฺ วิตฺตมฺ ฯ।  

(คำแปล) นับว่าท่านได้โปรดปราน เพราะได้ประสาทเงินทองแก่สาธุชน)545 

 

 
543 กรมศิลปากร,  อลังการศาสตร์: ป.ส.ศาสตรี แปลจากต้นฉบับภาษาสันสกฤต, 24. 
544 เรื่องเดียวกัน, 71. 
545  เรื่องเดียวกัน, 24. 
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เห็นได้ว่า “ทยำ จกเร” ที่แปลว่า “ได้โปรดปราน” ในบาทที่ 1 ถูกนำมากล่าว
ซ้ำในบาทที่ 2 แต่ใช้ในความหมายต่างกันคือ “ทยำจกเร” ที่แปลว่า “ได้ประสาท” ดังนั้น ตัวอย่างนี้
จึงเป็น “ยมก” ประเภทกล่าวซ้ำทั้งบาทในบาทที่ 1 และบาทที่ 2 

(1.2) ข้อความในบาทที่ 2 ซ้ำกับบาทท่ี 3 
        ตัวอย่าง  

              ยศสฺเต สมุทฺรานฺ      (สทา’ ปนฺ - นคาเร:) ฯ 
              (สทา ปนฺนคาเร:)     สมานางฺคกานฺเต: ฯ। 

(คำแปล) “พระเกียรติของพระองค์ผู้เสมือนพระอินทร์และทรงมีพระฉวีวรรณ
เสมอด้วยฉวีวรรณของพญาครุฑเป็นนิตย์ ได้ไปจดสมุทรท้ังหลายเป็นนิตย์”546 

เห็นได้ว่า มีการนำข้อความในบาทที่ 2 “สทา’ ปนฺ-นคาเร:” ที่แปลว่า “จาก
เมืองไปจด (มหาสมุทรทั้งหลาย) เป็นนิตย์” มากล่าวซ้ำในบาทที่ 3 “สทา ปนฺนคาเร:” ที่แปลว่า 
“ของพญาครุฑเป็นนิตย์” แต่ข้อความทั้งสองมีความหมายต่างกัน ตัวอย่างนี้จึงเป็น “ยมก” ประเภท
กล่าวซ้ำทั้งบาทในบาทที่ 2 และบาทที่ 3 

(1.3) ข้อความในบาทที่ 3 ซ้ำกับบาทท่ี 4 
      ตัวอย่าง 
               ทฺวิษามุทธตานานฺ-     นิหํสิ  ตฺวมินฺทฺร ฯ 
                (มุทมฺ โภ ธราณา-)   (มุทมฺโภธราณามฺ) ฯ। 

(คำแปล) “ข้าแต่พระราชาผู้เสมือนพระอินทร์ พระองค์ก็ย่อมทรงทำลาย
ความทะนงของภูเขาและเมฆอันสูง คือศัตรูผู้ฮึกเหิม”547    

เห็นได้ว่า มีการนำเอาข้อความในบาทที่ 3 “มุทมฺ โภ ธราณา-” ที่แปลว่า 
“ข้าแต่พระราชา...ความทะนงของภูเขา” มากล่าวซ้ำในบาทที่ 4 “มุทมฺโภธราณามฺ” ที่แปลว่า “เมฆ
อันสูง” แต่ข้อความทั้งสองมีความหมายต่างกัน ตัวอย่างนี้จึงเป็น “ยมก” ประเภทกล่าวซ้ำทั้งบาทใน
บาทที่ 3 และบาทที่ 4  

(1.4) ข้อความในบาทที่ 1 ซ้ำกับบาทท่ี 2, 3 และ 4 
       ตัวอย่าง 
(รมฺภารามา กุรพก กมลา)-    (รมฺภา รามา กุรพกกมลา) ฯ            
(รมฺภารามา’ กุรพกกมลา)-    (รมฺภารามา’ กุรพกกมลา) ฯ। 

 
546 เร่ืองเดียวกนั, หนา้เดียวกนั. 
547  เรื่องเดียวกัน, 25. 
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(คำแปล) “ข้าแต่ (พระเนมิชินเจ้า) ผู้ทรงปกป้อง สถานที่ (อันได้กล่าวแล้ว
นั้น) มีสวนกล้วย มีแต่เกิดบัว เป็นที่พึงใจ เป็นที่งามด้วยต้นไม้กุรพก มีผู้หญิงล้วนแต่นางฟ้า เป็นที่
ประเสริฐปราศจากนกยาง (หรือ “คนโกง”) มีน้ำมาก ออกจะเป็นสีขาวเพราะดาว และมีเนื้อประเภท
กมลอันมีเสียงดี”548 

เห็นได้ว่า มีการนำเอาข้อความในบาทที่  1 “รมฺภารามา กุรพก กมลา”ที่
แปลว่า “ผู้ทรงปกป้องสถานที่ มีสวนกล้วย มีแต่เกิดบัว” มากล่าวซ้ำถึงสามครั้ง คือในบาทที่ 2 “รมฺภา 
รามา กุรพกกมลา”แปลว่า “เป็นที่พึงใจเป็นที่งามด้วยต้นไม้กุรพก มีผู้หญิงล้วนแต่นางฟ้า” ในบาทที่ 3 
“รมฺภารามา’ กุรพกกมลา” แปลว่า “เป็นที่ประเสริฐปราศจากนกยาง มีน้ำมาก” และในบาทที่ 4 
“รมฺภารามา’ กุรพกกมลา” แปลว่า “ที่เป็นสีขาวเพราะดาว และมีเนื้อประเภทกมลอันมีเสียงดี” แต่
ข้อความทั้งสี่มีความหมายต่างกัน ตัวอย่างนี้จึงเป็น “ยมก” ประเภทกล่าวซ้ำทั้งบาทในบาทที่ 1, 2, 3 และ 4 

(1.5) ข้อความในบาทที่ 1 ซ้ำกับบาทท่ี 3 
       ตัวอย่าง 

(สารํ ควยสวนฺนิธฺย-)   ราชิกานนมคฺรตะ ฯ 
 (สารํควยสำ นิธฺย-)     ทารุณมฺ ศิขเร คิเร: ฯ। 

(คำแปล) “ณ ที่ยอดภูเขา ตอนด้านหน้า มีป่าอันงามด้วยการที่มีวัวกระทิงอยู่
ใกล้ และเป็นที่ปราศจากภยันตราย เพราะเป็นที่อาศัยของเนื้อและนก”549 

เห็นได้ว่า มีการนำเอาข้อความในบาทที่ 1 “สารํ ควยสวนฺนิธฺย-” ที่แปลว่า
“งดงามด้วยการที่มีวัวกระทิงอยู่ใกล้” มากล่าวซ้ำในบาทที่ 3 “สารํควยสำ นิธฺย-” ที่แปลว่า “เพราะ
เป็นที่อาศัยของเนื้อและนก” แต่ข้อความทั้งสองมีความหมายต่างกัน ตัวอย่างนี้จึงเป็น “ยมก” 
ประเภทกล่าวซ้ำทั้งบาทในบาทที่ 1 และบาทที่ 3 ซึ่งจะอยู่ห่างกัน ไม่ได้เรียงติดกันเหมือนตัวอย่างใน 
(1.1)-(1.4) 

(1.6) ข้อความในบาทที่ 1 ซ้ำกับบาทท่ี 4 
        ตัวอย่าง 
 (อาสนฺนเทวา-น-รราช ราชิ-)   รุจฺไจสฺตฏานามิยมฺตร นาทฺเรา ฯ 
 กฺรีฑากฺฤโตยตฺร ทิคนฺตนาคา-    (อาสนฺ-นเท-วานรราชราชิ) ฯ। 

(คำแปล) “ณ ที่ภูเขา แถวเชิงอันสูง อันงามด้วยเหล่าพญาลิง มีชุมนุมเทวดา
อยู่ใกล้ และมีช้างประจำทิศทั้งหลาย ได้มาเล่นอยู่ในแม่น้ำนี้ ไม่ใช่ว่าจะไม่งาม”550 

 
548 เรื่องเดียวกัน, 26. 

       549 เรื่องเดียวกัน, 25. 
550 เรื่องเดียวกัน, 25. 
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เห็นได้ว่า มีการนำเอาข้อความในบาทที่ 1 “อาสนฺนเทวา-น-รราช ราชิ-”ที่
แปลว่า “มีชุมนุมเทวดาอยู่ใกล้ ไม่ใช่ว่าจะไม่-งาม-แถว” มากล่าวซ้ำในบาทที่ 4 ซึ่งอยู่ห่างออกไป คือ 
“อาสนฺ-นเท-วานรราชราชิ” ที่แปลว่า “...อยู่ในแม่น้ำ เหล่าพญาลิง” แต่ข้อความท้ังสองมีความหมาย
ต่างกัน ตัวอย่างนี้จึงเป็น “ยมก” ชนิดเดียวกันกับตัวอย่างใน (1.5) 

(1.7) ข้อความในบาทที่ 2 ซ้ำกับบาทท่ี 4 
       ตัวอย่าง 
       อมรนครสฺเมรากฺษีณามฺ           ปฺรปญฺจยติ สฺผุรตฺ- 
           (สุรตรุจเย กุรฺวาณานามฺ     พลกฺษม รํหสมฺ) ฯ 
       อิห สหสูไรรายานฺตีนำ             นเรศ นเคนฺวหมฺ- 
            (สุรตรุจเย กุรฺวาณานามฺ    พลกฺษมรํ หสมฺ) ฯ। 

(คำแปล) “ข้าแต่พระนฤบดี ผู้สามารถทำการแข็งแรง สวนต้นพาณท่ามกลาง
กัลปพฤกษ์อันส่องสว่าง แสดงให้เห็นความตะลีตะลานของบรรดาเทพธิดา ผู้มาที่ภูเขานี้ทุกวัน พร้อม
ด้วยพวกเทพบุตร และยิ้ม (แสดงฟัน) ขาวเป็นอันมาก เพ่ือให้นึกสวาท”551 

เห็นได้ว่า ในบาทที่ 2 และบาทที่ 4 ของตัวอย่างข้างต้นมีข้อความเดียวกันแต่
ความหมายต่างกัน คือข้อความแรกแปลว่า “ผู้สามารถทำการแข็งแรงสวนต้นพาณท่ามกลาง
กัลปพฤกษ์”ส่วนข้อความที่สองแปลว่า “ยิ้ม (แสดงฟัน) ขาวเป็นอันมาก เพ่ือให้นึกสวาท” ตัวอย่างนี้
จึงเป็น “ยมก” ชนิดเดียวกันกับตัวอย่างใน (1.5) และ (1.6) 

(1.8) ข้อความท่ีซ้ำกันมี 2 ข้อความในบทเดียวกัน 
       ตัวอย่าง 
(วิภา’ติรามา ปรมา รณสฺย      วิภาติ รามา ปรมารณสฺย) ฯ 
สไทว เต’โชรฺชิตราชมาน           สไทวเตโชรฺชิตราชมาน ฯ। 

(คำแปล)“ดูกรผู้มีโชค มีกำลังเหมือนพระนารายณ์มีสง่าผู้ได้เป็นที่พระราชา
ทรงนับถือเป็นนิตย์เพราะมีเดช อำนาจแผดเผาของการสงครามอันท่านดำเนินอยู่เพ่ือปราบศัตรู 
ปรากฏเด่นอยู่เป็นของงาม และเยี่ยมยอด และยิ่งกว่าอำนาจขอพระราม”552 

จากตัวอย่างข้างต้น เห็นได้ว่า ในบาทที่ 1“วิภา’ติรามา ปรมา รณสฺย” ถูก
กล่าวซ้ำในบาทที่ 2 และอีกข้อความในบาทที่ 3 “สไทว เต’โชรฺชิตราชมาน” ถูกกล่าวซ้ำในบาทที่ 4 
จึงเป็น “ยมก” อีกชนิดหนึ่งที่มีการกล่าวซ้ำทั้งบาท แต่ข้อความที่กล่าวซ้ำมีสองข้อความ ซึ่งต่างจาก
ตัวอย่างอ่ืนๆ ข้างต้นที่กล่าวซ้ำเพียงข้อความเดียว 

 
551 เรื่องเดียวกัน, 26. 

 552 เรื่องเดียวกัน, หน้าเดียวกัน. 
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ใน “ปัทยจูฑามณิของพุทธโฆษาจารย์” ไม่ปรากฏว่ามี “ยมก” ประเภทที่มี
การกล่าวซ้ำทั้งบาทดังตัวอย่างที่ให้ไว้ใน “อลังการศาสตร์ของวาคภฏ” ที่แปลเป็นภาษาไทยโดย 
ป.ส.ศาสตรี   

2. “ยมก” ประเภทท่ีมีการกล่าวซ้ำคำ  
คือเป็น “ยมก” ชนิดที่มีการกล่าวซ้ำคำในรูปแบบต่างๆ กัน ดังนี้ 
(2.1) การกล่าวซ้ำเพียงคำเดียวในบาทและคำที่ซ้ำจะอยู่ติดๆ กัน  

ตัวอย่างท่ี 1 
        (หารีต)(หารี  ต)ตเมษธตฺเต        (เสวาล)(เสวาล)สหํสมมฺภ: ฯ 
        (ชมฺพาล)(ชมฺ พาล)มลนฺทธานมฺ   (มนฺทาร)(มนฺทาร)ววายุรทริ: ฯ। 

(คำแปล) “ภูเขา (ที่กล่าวแล้วนั้น) เป็นที่พึงใจด้วยมีนกพิราบชนิดหารีต มี
(สระ) น้ำอันกว้างขวางและประกอบไปด้วยหงส์อันเดินอยู่ช้าๆ เพราะกำลังกินสาหร่าย มีดอกบัวบาน
ใหม่ และมีลมอันได้ผ่านต้นมณฑารพ พัดมาด้วยมีเสียงเบาๆ”553 

ในแต่ละบาทของตัวอย่างที่ 1 จะมีเพียงคำเดียวที่มีการกล่าวซ้ำซึ่งเรียงไว้
ติดๆ กัน คือบาทที่ 1 มีคำว่า “หารีต” บาทที่ 2 มีคำว่า “เสวาล” บาทที่ 3 มีคำว่า “ชมฺพาล” และ
บาทที่ 4 มีคำว่า “มนฺทาร” โดยคำที่กล่าวซ้ำจะอยู่ที่ตอนต้นของทุกบาท 

 ตัวอย่างท่ี 2 
  เนมิรฺวิศาล(นยโน)(นยโน)ทิตศฺรี-  
          รภฺรานฺตพุทฺธิ(วิภโว)(วิภโว)’ถ ภูย: ฯ 

             ปฺราปฺตสฺตเทติ (นครานฺ)(นครา)ชิ ตตฺร   
                สูเตน จารุ (ชคเท) (ชคเท)กนาถ: ฯ। 

(คำแปล) “เมื่อนั้น พระศรีเนมิชินเจ้า ผู้ทรงมีนัยน์ตากว้าง ทรงศรีอันเกิดแต่
การเดินตามทางที่ชอบ ทรงมีพระสมบัติคือ พระปัญญาอันไม่หลง ทรงหลุดพ้นจากสงสารวัฏไปแล้ว 
และทรงเป็นเจ้าโลกแต่พระองค์เดียว ได้ตรัสกับสารถีอย่างเพราะและซ้ำๆ ดังนี้”554 

ในตัวอย่างนี้ คำที่มีการกล่าวซ้ำในบาทที่ 1 คือคำว่า “นยโน”  บาทที่ 2 คือ 
คำว่า “วิภโว” บาทที่ 3 คือคำว่า “นครา” และบาทที่ 4 คือคำว่า “ชคเท” และแต่ละคำที่มีการกล่าว
ซ้ำจะอยู่ตรงกลางของทุกบาท 
 

 

 
553 เรื่องเดียวกัน, 26. 
554 เรื่องเดียวกัน, 27. 
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ตัวอย่างท่ี 3 
   ยทุปานฺติเกษุ (สรลา: สรลา)-      ยทนุจฺจลนฺติ (หริณา  หริณา:) ฯ 
       ตทิทมฺ วิภาติ (กมลมฺ กมลมฺ)        มุทเมตฺย ยตฺร (ปรมาป รมา) ฯ। 

(คำแปล) “ณ ที่ใกล้สระน้ำอันใด มีต้นไม้เทวทารุอันตั้งอยู่ตรง ด้วยมุ่ง
หมายถึงสระอันใด  ฝูงเนื้อเคลื่อนไปพร้อมกับลม ได้ไปสู่ดอกบัว ณ สระอันใดแล้ว พระนางลักษมี
ได้รับความปลื้มพระทัยเป็นที่สุด สระน้ำอันนั้นก็เด่นอยู่นี้”555 

ในตัวอย่างข้างต้น คำที่มีการกล่าวซ้ำในบาทที่ 1 คือคำว่า “สรลา” บาทที่ 2 
คือคำว่า “หริณา” บาทที่ 3 คือคำว่า “กมลมฺ” และบาทที่ 4 คือคำว่า “ปรมา” และแต่ละคำที่มีการ
กล่าวซ้ำจะอยู่ตรงปลายของทุกบาท 

ใน “ปัทยจูฑามณิของพุทธโฆษาจารย์” พบ 31 โศลกที่เป็น “ยมก” ประเภท
มีการกล่าวซ้ำเพียงคำเดียวในบาทและคำที่กล่าวซ้ำจะอยู่ติดๆ กัน  ได้แก่ สรรคที่ 1 (โศลกที่ 64) 
สรรคที่ 2 (โศลกที่ 27, 41, 44 และ 45) สรรคที่ 3 (โศลกที่ 23, 24 และ 35) สรรคที่ 4 (โศลกที่ 15, 
16, 18, 20, 51, 62 และ 75) สรรคที่ 5 (โศลกที่ 18, 20 และ 25) สรรคที่ 6 (โศลกที่ 18) สรรคที่ 7 
(โศลกที่ 3 และ 57) สรรคที่ 8 (โศลกที่ 13 และ 38) สรรคที่ 9 (โศลกที่ 20, 29, 65, 71 และ 77) 
สรรคท่ี 10 (โศลกที่ 6, 15 และ 36) ลักษณะของ “ยมก” ประเภทนี้จะแสดงด้วยตัวอย่างที่ปรากฏใน
สรรคที่ 1 โศลกท่ี 64556 สรรคที่ 7 โศลกท่ี 3557  และสรรคที่ 9 โศลกท่ี 29558  ดังต่อไปนี้ 
   อามุกฺตมุกฺตาสรทรฺศนีย- 

    มาพิภฺรตี กณฺ มตีว เรเช । 
   นิษฺ ยูตมุกฺตานิกราภิราม- 

    ศงฺโขชฺชฺวลา สาครวีจิเกว  ॥ 1.64 ॥ 

(คำแปล) (พระนางมายา) ผู้มีพระศออันสง่างามล้อมรอบด้วยสร้อยประดับมุก 
ได้เปล่งรัศมีโชติช่วงราวกับคลื่นในทะเลที่งดงามด้วยแสงแพรวพราวของหอยสังข์ซึ่งมีไข่มุกจำนวน
มากที่มันคายออกมา (ล้อมรอบอยู่) 

จากโศลกข้างต้น เห็นได้ว่า ในบาทที่ 1 มีคำว่า “มุกฺต” 2 คำเขียนติดกัน แต่
ทั้งสองมีความหมายต่างกัน คือคำแรกจะมีอุปสรรค “อา” อยู่ข้างหน้า “มุกฺต” เป็น “อามุกฺต” 

 
555 เรื่องเดียวกัน, หน้าเดียวกัน. 
556 Ranga Acharya, M. and Kuppuswami Sastri, S. (eds), The Padyacūḍāmaṇi of 

Buddhaghoṣācārya, 30. 
        557 Ibid, 176. 
        558 Ibid, 229. 
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แปลว่า “สวมใส่”559 ส่วนคำที่สองมี “อา” อยู่ข้างหลังเป็น “มุกฺตา” แปลว่า “ไข่มุก”560 ดังนั้น จึง
เป็นหนึ่งในตัวอย่างของ “ยมก” ประเภทที่มีการกล่าวซ้ำคำในบาทเดียวกันและคำที่ซ้ำกันจะอยู่ติดๆ กัน 
   จราจราณามภิวนฺทนีย- 

    มาคนฺตุมุทฺยานมหีรุหสฺตมฺ । 
   มรุทฺวศาทานมิไตะ ศิโรภิ- 

    รฺพทฺธปฺรวาลาญฺชลยะ ปฺรเณมุะ ॥ 7.3 ॥ 
(คำแปล) พวกต้นไม้ในสวนอุทยานที่ประนมมือไว้ (ในรูปของ) ดอกตูม และมี

ศีรษะก้มลงจากแรงลม ได้แสดงความเคารพอาคันตุกะพระองค์นั้นผู้ทรงเป็นที่เคารพนับถือของ
สิ่งมีชีวิตทั้งหลายที่เคลื่อนไหวได้และเคลื่อนไหวไม่ได้  

ในบาทที่ 1 ของโศลกข้างต้น คำว่า “จราจร” เมื่อแยกสนธิจะได้คำว่า “จร” 
ซึ่งแปลว่า “เคลื่อนไหว”561 และคำว่า  “อจร” ซึ่งแปลว่า “เคลื่อนไหวไม่ได้”562 ดังนั้น จึงเป็นอีก
ตัวอย่างของ “ยมก” ประเภทที่มีการกล่าวซ้ำคำในบาทเดียวกันและคำท่ีซ้ำกันอยู่ติดกัน 

   กฺฤตกฺฤตฺยํ ตมุทฺทิศฺย กฺฤตาญฺชลิปุฏา อิว । 
   อาพทฺธมุกุลาสฺตสฺถุรเศษาะ กุมุทากราะ ॥ 9.29 ॥ 

(คำแปล) (ส่วน) กลุ่มดอกบัวบานยามราตรีทั้งหมดก็ยังคงอยู่ในสภาพของ
ดอกบัวตูม ดูราวกับกำลังประนมมือเพ่ือแสดงความเคารพแด่พระองค์ผู้ได้บรรลุตามพระประสงค์แล้ว 

“กฺฤตกฺฤตยํ” เป็นอีกตัวอย่างหนึ่งของ “ยมก” ประเภทที่มีการกล่าวซ้ำคำ 
โดยคำที่กล่าวซ้ำคือคำว่า “กฺฤต” แต่ความหมายของทั้งสองคำต่างกัน คือ“กฺฤต” คำแรก แปลว่า 
“ได้บรรลุ”563 ส่วนคำหลัง “กฺฤตฺยํ” แปลว่า “ความประสงค์”564 

จากตัวอย่างข้างต้น เห็นได้ว่า ใน “ปัทยจูฑามณิของพุทธโฆษาจารย์” จะพบ
“ยมก” ประเภทที่มีการกล่าวซ้ำคำที่เขียนติดกันในบาทเดียวกันเพียงรูปแบบเดียวคือ คำท่ีกล่าวซ้ำจะ
อยู่ติดกันแต่มีเพียงคู่เดียวที่ปรากฏในหนึ่งบท ซึ่งแตกต่างจากตัวอย่างที่ให้ไว้ใน“อลังการศาสตร์” 
ของวาคภฏะ ที่แปลเป็นภาษาไทยโดย ป.ส.ศาสตรี   
 

 
559 Monier Monier-Williams, Monier-Williams Sanskrit-English Dictionary, 147. 

                  560 Ibid, 824. 
       561 Ibid, 380. 
       562 Ibid, 8. 
       563 Ibid, 301. 
       564 Ibid, 303. 



  362 

(2.2) การกล่าวซ้ำเพียงคำเดียวและคำที่ซ้ำจะอยู่ห่างๆ กัน  
ตัวอย่างท่ี 1 

    (กำตาร)ภูเมา ปิกกามินีนามฺ     (กำ ตาร)วาจํ กฺษมเตสฺม โสฒุมฺ ฯ 
       (กำตา ร)เตเศ’ ธฺวนิ วรฺตมาเน   (กำตาร) วินฺทสฺย มโธ: ปฺรเวเศ ฯ। 

(คำแปล) “ขณะที่สามีออกไปเดินทางอยู่ และวสันต์อันเป็นฤดู มีดอกบัวงามๆ 
ก็ย่างเข้ามา สตรีผู้เป็นที่รัก ได้มีความสามารถอดทนฟังเสียงดังของนกดุเหว่าตัวเมียในป่าเสียง
ใดบ้าง”565 

ในตัวอย่างข้างต้น มีเพียงคำเดียวในบาทที่ 1 คือ คำว่า “กำตาร” ที่ถูกกล่าว
ซ้ำในบาทท่ี 2 บาทที ่3 และบาทที่ 4 โดยคำที่กล่าวซ้ำจะอยู่ห่างๆ กัน คืออยู่ตอนต้นของทุกบาท 

ตัวอย่างท่ี 2 
       จการ(สาหสํ) ยุทฺเธ                 ธฺฤโตลฺลา(สา หสํ) จ ยา ฯ  
       ไทนฺยมฺ ตวามฺ (สาห สํ)ปฺราปตา    ทฺวิษามฺ โสตฺ(สาห สํ)ตติ: ฯ। 

(คำแปล) “ดูกร ท่านผู้มีอุตสาหะ แถวศัตรูอันใด เคยได้แสดงความกล้าหาญ
ในการรบ อีกทั้งได้หัวเราะด้วยความร่าเริง แถวนั้นได้มาพบท่านแล้ว พูดด้วยความระย่ออย่างน่า
สมเพช”566 

ในตัวอย่างข้างต้น คำว่า “สาหสํ” ในบาทที่ 1 ถูกกล่าวซ้ำในบาทที่ 2, 3 และ 
4 เช่นเดียวกันกับตัวอย่างที่ 1 แต่ต่างกันตรงที่คำกล่าวซ้ำจะอยู่ตอนกลางของทุกบาท 

    ตัวอย่างท่ี 3          

   คิรำ ศฺรูยเต โกกิลา (โกวิทา’รมฺ)    ยตสฺตทฺวนมฺ วิสฺผุรตฺ(โกวิทารมฺ) ฯ 
 มุนีนำ วสตฺยตฺร โล(โกวิทารมฺ)     น จ วฺยาธจกฺรมฺ กฺฤเตา(โกวิทารมฺ)ฯ। 

(คำแปล) “จากป่าแห่งใด ได้ยินเสียงกาเหว่าตัวเมีย อันชำนาญในเรื่องศัพท์
อย่างยิ่ง ป่าแห่งนั้นมีดอกไม้โกวิทารอันงาม มีชุมนุมฤษีผู้ไร้ภรรยา และไม่มีพวกพรานผู้ทำลายนก”567 

จากตัวอย่างข้างต้น เห็นได้ว่า คำว่า “โกวิทารมฺ” เป็นคำเดียวที่มีการกล่าวซ้ำ
ในทุกบาท และคำที่กล่าวซ้ำจะอยู่ตอนท้ายของทุกๆ บาทซึ่งต่างจากตัวอย่างท่ี 1 และ 2  

 ตัวอย่างท่ี 4 
   ยถา ยถา ทฺวิชิหวสฺย      วิภว: สยานฺ(มหตฺตม:) ฯ 
   ตถา ตถาสฺย ชาเยต        สฺปรฺทฺธเยว (มหตฺตม:) ฯ। 

 
565 กรมศิลปากร,  อลังการศาสตร์: ป.ส.ศาสตรี แปลจากต้นฉบับภาษาสันสกฤต, 27. 

         566 เรื่องเดียวกัน, 28. 
567 เรื่องเดียวกัน, 28. 
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(คำแปล) “ทรัพย์สมบัติอันใหญ่ยิ่งเกิดมีขึ้นแก่คนสองลิ้นโดยประการใดๆ 
ความมืดอันใหญ่ยิ่งก็ย่อมเกิดมีข้ึนแก่ผู้นั้นโดยประการนั้นๆ เหมือนว่าแข่งขันสู้กัน”568 

ในตัวอย่างข้างต้น มีการกล่าวซ้ำคำว่า “มหตฺตม:” ในตอนท้ายบาทที่ 2 และ
บาทที่ 4 เท่านั้น ต่างจากตัวอย่างที่ 3 ที่คำๆ เดียวถูกกล่าวซ้ำในตอนท้ายของทุกบาท  
   ตัวอย่างท่ี 5 
   กุลํ ติมิภยาเทว            (กเรณูนำ) น ทีวฺยติ ฯ 
   นทีวยติ(กเร’ ณูนามฺ)    ปฺราณินำ คณนาปิ กา ฯ। 

(คำแปล) “ฝูงช้างไม่ลงไปเล่นที่ปากน้ำ ก็ เพราะกลัวปลาวาฬนั้นเอง 
นับประสาอะไรกับสัตว์เล็กๆ”569 

ตัวอย่างข้างต้น มีการกล่าวซ้ำคำว่า “กเรณูนำ” ในตอนต้นของบาทที่ 2 และ
ตอนท้ายของบาทที่ 3 ซึ่งก็เป็นอีกรูปแบบหนึ่งของ “ยมก” ประเภทที่มีการกล่าวซ้ำคำเดียวที่คำซ้ำอยู่
ห่างกัน 

ใน “ปัทยจูฑามณิของพุทธโฆษาจารย์” พบ 49 โศลกที่เป็น “ยมก” ประเภท
ที่มีการกล่าวซ้ำคำที่อยู่ห่างกันเพียงคำเดียวในหนึ่งบท ได้แก่ สรรคที่ 1 (โศลกที่ 3, 41, 47 และ 66) 
สรรคที่ 2  (โศลกที่ 38, 48, 51 และ 54) สรรคที่ 3 (โศลกที่ 7, 8, 14, 21, 48, 54, 56 และ 62) 
สรรคที่ 4 (โศลกที่ 83) สรรคที่ 5 (โศลกที่ 24, 29, 35 และ 59) สรรคที่ 6 (โศลกที่ 2, 15, 21 และ 
35) สรรคที่ 7 (โศลกท่ี 7, 27, 37  และ 41) สรรคที่ 8 (โศลกท่ี 6) สรรคท่ี 9 (โศลกที่ 4, 35, 39, 43, 
46, 50, 51, 68 และ75) สรรคที่ 10  (โศลกที่ 9, 10, 11, 16, 20, 21, 24, 25, 52 และ 57)  “ยมก” 
ประเภทนี้จะแสดงด้วยตัวอย่างจากสรรคที่ 3 โศลกที่ 14570  สรรคที่ 5 โศลกที่ 29571  สรรคที่ 6 
โศลกท่ี 21572 และโศลกที่ 43573  ดังต่อไปนี้ 
   อสฺโยปเทศาทขิโล’ปิ สตฺยํ 

    นิรฺวาณมภฺเยษฺยติ ชีวโลกะ । 
   กิมสฺมทภฺยุชฺชฺวลไนริตีว 

    นิรฺวาณมียุรฺนิรยาคฺนโย’ปิ ॥ 3.14 ॥ 

 
568 เรื่องเดียวกัน, 29. 
569 เรื่องเดียวกัน, 30. 
570 Ranga Acharya, M. and Kuppuswami Sastri, S. (eds), The Padyacūḍāmaṇi of 

Buddhaghoṣācārya, 68. 
571 Ibid, 138. 
572 Ibid, 164. 
573 Ibid, 173. 
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(คำแปล) “แม้ชาวโลกทั้งมวลจะเข้าถึงนิพพานโดยอาศัยคำสอนเรื่องความ
จริง (อันประเสริฐ) ของพระพุทธเจ้า (แต่) ด้วยการบำเพ็ญตบะจะมีประโยชน์อะไรแก่พวกเราเล่า?” 
ราวกับ (มีความคิดเกิดข้ึนมา) อย่างนี้ว่า “แม้ไฟนรกทั้งหลาย (ไฟกิเลส) ก็ควรจะดับไปด้วย” 

จากโศลกข้างต้น เห็นได้ว่า มีคำว่า “นิรฺวาณ” ปรากฏอยู่สองตัวซึ่งตัวหนึ่งอยู่
ตอนต้นของบาทที่ 2 และอีกตัวอยู่ตอนต้นของบาทที่ 4 แต่ความหมายของคำแรกคือ “นิพพาน”574 
ส่วนคำหลังแปลว่า “ดับ”575 ดังนั้น จึงเป็นตัวอย่างหนึ่งของ “ยมก” ประเภทที่มีการซ้ำคำ “นิรวาณ” 
เพียงคำเดียวที่ปรากฏห่างกันในโศลก 
   ยถา ยถา วฺฤษฺฏิภิรภฺรมณฺฑเล 

    วิชฺฤมฺภเต ไวทฺยุตหวฺยวาหนะ । 
   ตถา ตถา ปานฺถมฺฤคีทฺฤศำ ธฺรุวํ 

    วิชฺฤมฺภเต เจตสิ มนฺมถานละ ॥ 5.29 ॥ 
(คำแปล) “ยิ่งแสงของสายฟ้าแลบแปลบปลาบบนท้องฟ้าพร้อมกับสายฝน (ที่

โปรยปรายลงมา) ไฟแห่งความรักก็ยิ่งทวีความรุนแรงขึ้นในจิตใจของ (หญิงคู่รัก) ผู้มีนัยน์ตาเหมือน
กวางสาวของนักเดินทาง (ไกล)”  

“วิชฺฤมฺภเต” ที่ปรากฏอยู่ 2 แห่งคือบาทที่ 2 และบาทที่ 4 ของโศลกข้างต้น
จัดว่าเป็นตัวอย่างหนึ่งของ “ยมก” ประเภทที่มีการกล่าวซ้ำคำที่มีความหมายต่างกันซึ่งอยู่ห่างกัน 
โดยความหมายแรกของคำว่า “วิชฺฤมฺภเต” คือ “แลบแปลบปลาบ” และคำหลังมีความหมายว่า 
“ทวีความรุนแรง” 
   อเนกสํคฺรามวิมรฺทศีรฺณำ 

    ปุราณเมารฺวีมปนีย มาระ । 
   โกทณฺฑยษฺเฏรฺมกรนฺทยษฺเฏ- 

    รปูรฺวเมารฺวีมกโรทฺ ทฺวิเรไผะ ॥ 6.21 ॥ 

(คำแปล) หลังจากได้ทิ้งสายธนูเส้นเก่าซึ่งชำรุดเพราะแรงเสียดทาน (กับ
ลูกศร) ในการต่อสู้มากมาย มาระ (กามเทพ) ได้ทำสายธนู (เส้นใหม่) ที่ไม่เคยมีมาก่อนด้วยตัวผึ้ง (ที่
นำมาร้อยต่อๆ กัน) สำหรับคันธนูคือต้นอ้อย (ที่เต็มไป) ด้วยน้ำหวาน 

 
 

 
574 Monier Monier-Williams, Monier-Williams Sanskrit-English Dictionary, 557. 

                  575 Ibid, 557. 
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คำว่า “ยษฺเฏรฺ” ที่มาจากคำว่า “ยษฺฏิ” ซึ่งปรากฏอยู่ห่างกันในบาทเดียวกัน
นั้นมีความหมายต่างกัน คือ “ยษฺฏิ”ตัวแรกแปลว่า “คันธนู” และคำหลังแปลว่า “ต้นอ้อย” ดังนั้น 
โศลกนี้จึงเป็นอีกตัวอย่างของ “ยมก” ประเภทที่มีการกล่าวซ้ำคำที่มีความหมายต่างกันและคำที่ซ้ำก็
อยู่ห่างๆ กัน 

   โมหาปโนทมปฺเยนํ มุนีนฺทฺรมภิวีกฺษิตาะ । 
   มุคฺธา วิทคฺธาะ สกลา โมหนิทฺรำ ปฺรเปทิเร ॥ 9.43 ॥ 

(คำแปล ) เหล่าหญิงสาวทั้งไร้เดียงสาและชาญฉลาดทั้งหมด ครั้นเห็น
นักปราชญ์ที่ประเสริฐสุดพระองค์นั้นผู้จะขจัดความเขลา (อวิชชา) ให้หมดสิ้นไป ก็ได้ตกอยู่ในห้วงแห่ง
การหลับใหลคือได้เข้าสู่ความลุ่มหลง 

คำว่า “โมห” ที่ปรากฏอยู่ต้นบาทที่ 1 และบาทที่ 4 ของโศลกข้างต้น มี
ความหมายต่างกัน คิอ คำแรกแปลว่า “ความเขลา”576 ส่วนคำหลังแปลว่า “ความลุ่มหลง”577 ซึ่งก็
ตรงกับคำจำกัดความของ “ยมก” ประเภทที่มีการกล่าวซ้ำคำเดียวกันแต่ความหมายต่างกันโดยคำที่
ซ้ำจะไม่ได้อยู่ติดกัน 

(2.3) การกล่าวซ้ำคำ 2 คำในหนึ่งบท 
    ตัวอย่างท่ี 1 
         (สินฺธุโรจิต)ลตาคฺร สลฺลกี-      (สินฺธุโรจิต)มุเปตฺย กินฺนไร: ฯ 
     (กนฺทราชิต)มทสฺตฏงฺคิเร:-      (กนฺทราชิต)คฺฤหศฺริ คียเต ฯ। 

(คำแปล) “พวกกินนรร้องเพลง เมื่อได้ไปสู่แล้วซึ่งเชิงภูเขาเชิงโน้นอันงามด้วย
แม่น้ำที่มีสัลลกีอันเป็นเถาที่ประเสริฐและสมควรแก่ช้าง งามด้วยเมฆและมีถ้ำอันใดชนะความงาของ
เรือนแล้ว”578 

จากตัวอย่างข้างต้น เห็นได้ว่ามีคำท่ีกล่าวซ้ำกันถึงสองคำในบทเดียวกันคือ คำ
แรกที่มีการกล่าวซ้ำ “สินฺธุโรจิต”อยู่ตอนต้นบาทที่ 1 และ 2 และอีกคำคือ “กนฺทราชิต” อยู่ตอนต้น
บาทที่ 3 และ 4 
  ตัวอย่างท่ี 2 
  วสนฺ(สโรโค)’ตฺร ชโนน กศฺจิต    ปรมฺ (สโรโค) ยทิ ราชหํส: ฯ 
  คีตง(ฺกลงฺโก) น กโรติ สิทฺธ:        ไศเล (กลงฺโก)ชฺฌิตกานเน’ สฺมินฺ ฯ। 

 

 
576 Ibid, 836. 
577 Ibid, 836. 
578 กรมศิลปากร,  อลังการศาสตร์: ป.ส.ศาสตรี แปลจากต้นฉบับภาษาสันสกฤต, 28. 
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(คำแปล) “ไม่มีใครอยู่ที่นี้ เป็น “สโรค” (1. “ผู้มีโรค” 2. “ผู้ไปสู่สระ”) ถ้าจะ
มีบ้างก็แต่ราชหงส์บนภูเขาอันมีป่าที่ปราศจากมลทินนี้ สิทธิ์ผู้ใดบ้างจะไม่ร้องเพลงอย่างไพเราะ”579 

ในตัวอย่างนี้ มีคำที่กล่าวซ้ำถึงสองคำในบทเดียวกันคือ คำว่า “สโรโค” ที่อยู่
ตอนกลางบาทที่ 1 และบาทที่ 2 และคำว่า “กลงฺโก” ที่อยู่ตอนกลางบาทที่ 3 และบาทที่ 4         

ตัวอย่างท่ี 3 
   ชหุรฺวสนฺเต สรสี  (น วารณา:)   พภุ: ปิกานามฺ มธุรา(นวารณา:) ฯ 
                                     รสํ น กาโมหนโก(วิทา’ ร กมฺ)   วิโลกยนฺตี พกุลานฺ (วิทารกมฺ) ฯ। 

(คำแปล) “ในฤดูวสันต์ ชุมนุมช้างไม่ห่างสระ เสียงอันไพเราะและแปลกๆ 
ของนกกาเหว่าก็ปรากฏขึ้น สตรีคนชำนาญในการทำให้ (ชาย) หลงคนใดบ้าง ได้แลเห็นดอกพิกุลแล้ว 
ไม่ได้เกิดรู้สึกความรักอันล้นหลามอย่างน้ำท่วม”580 

จากตัวอย่างนี้ เห็นได้ว่า คำสองคำที่มีการกล่าวซ้ำในบทเดียวกัน คือคำว่า 
“นวารณา:” ที่อยู่ตอนท้ายบาทที่ 1 และบาทที่ 2 และคำว่า “วิทารกมฺ” ที่อยู่ตอนท้ายบาทที่ 3 และ
บาทที ่4 

ตัวอย่างท่ี 4 
  (ทาสฺยติ) (ทาสฺยติ)โกปา-       (ทาสฺยติ) สติ กรฺกรานฺ ศาปมฺ ฯ 
  (ภวติ) (ภวติ)หฺยนรฺโถ-           (ภว ติ)มิตสฺเตน พฏุก ตฺวมฺ ฯ। 

(คำแปล) “ดูกร พรหมจารี ขณะที่เจ้าปาของแข็ง ทาสีก็จะแช่งเจ้าด้วยความ
โกรธอย่างยิ่ง ก็จะเกิดความเสียหาย ฉะนั้นเจ้าพึงอยู่นิ่งๆ”581 

ตัวอย่างข้างต้น มีการกล่าวซ้ำคำสองคำในบทเดียวกัน โดยกล่าวซ้ำถึงสอง
ครั้ง กล่าวคือคำที่กล่าวซ้ำครั้งแรกจะเรียงติดกันที่ตอนต้นบาท ส่วนคำที่กล่าวซ้ำครั้งที่สองจะอยู่
ตอนต้นของอีกบาทหนึ่ง 

ใน “ปัทยจูฑามณิของพุทธโฆษาจารย์”พบ 12 โศลกที่เป็น “ยมก”ประเภทที่
มีการกล่าวซ้ำคำ 2 คำในหนึ่งบท อันได้แก่ สรรคที่ 1 (โศลกท่ี 1, 62 และ 79) สรรคท่ี 3  (โศลกท่ี 20 
และ 41) สรรคที่ 7 (โศลกท่ี 40) สรรคที่ 8 (โศลกที่ 36) สรรคที่ 9 (โศลกที่ 26, 38 และ 44) สรรคที่ 
10 (โศลกที่ 26 และ 31) “ยมก” ประเภทนี้จะแสดงด้วยตัวอย่างจากสรรคที่ 1 โศลกที่ 1 สรรคที่ 7 
โศลกท่ี 40 และสรรคที่  9 โศลกท่ี 44 ดังต่อไปนี้ 
    

 
579 เรื่องเดียวกัน, หน้าเดียวกัน. 
580 เรื่องเดียวกัน, 29. 

       581 เรื่องเดียวกัน, หน้าเดียวกัน. 
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   การุณฺยกลฺโลลิตทฺฤษฺฏิปาตํ 
    กนทฺรฺปทรฺปานลกาลเมฆมฺ । 
   ไกวลฺยกลฺปทฺรุมมูลกนฺทํ 
    วนฺเท มหะกนฺทลมรฺกพนฺธุมฺ  ॥ 1.1॥582 

(คำแปล) ขอน้อมนมัสการแด่ (พระพุทธองค์) ผู้เป็นต้นกล้าอันรุ่งโรจน์แห่ง
เชื้อสายของพระอาทิตย์ ผู้มีแววตาเต็มเปี่ยมด้วยความกรุณา ผู้เป็นเมฆดำ (ที่ดับ) ไฟแห่งความทระนง
ของกันทรรปะ (กามเทพ)  (และ) ผู้เป็นหน่อที่เป็นรากฐานสำคัญของต้นกัลปพฤกษ์ซึ่งจะให้ความสุข
อันนิรันดร์ 

ในโศลกข้างต้น มี “ยมก” ประเภทที่มีการกล่าวซ้ำสองคำคือ คำว่า “ทรฺป” 
และ “กนฺท” โดยคำที่ซ้ำกันมีความหมายต่างกันคือ “กนฺทรฺป” แปลว่า “กามเทพ”583 และ “ทรฺป” 
แปลว่า “ความทระนง”584 ส่วนอีกคำ “กนฺท” แปลว่า “หน่อ”585 และ “กนฺทล” แปลว่า “ต้นกล้า”586 
   นิมชฺชน-อุนฺมชฺชนราคิณีภิ- 

    รฺนิตมฺพินีภิรฺนิพิฑสฺตฏากะ । 
   อศุมฺภทมฺโภนิธิรฺ-อนฺตรา-อนฺต- 

    ราวิรฺภวนฺตีภิริวาปฺสโรภิะ ॥ 7.40 ॥587 
(คำแปล) สระน้ำซึ่งแออัดไปด้วยเหล่าหญิงสาวที่มีสะโพกงามกำลังหลงระเริง

อยู่กับการดำน้ำผลุบๆ โผล่ๆ ดูงดงามราวกับมหาสมุทรท่ีมีเหล่านางอัปสรไปปรากฏตัวที่นี่และท่ีนั่น 
ในโศลกข้างต้น มี “ยมก” ประเภทที่มีการกล่าวซ้ำคำสองคำคือคำว่า “มชฺชน” 

และ “อนฺตรา” โดยคำที่ซ้ำกันมีความหมายต่างกันคือ “นิมชฺชน” แปลว่า “จม”588 และ “อุนฺมชฺชน” 
แปลว่า “โผล่”589 ส่วน “อนฺตรา” เมื่อเขียนรวมกันเป็น “อนฺตราอนฺตรา” แปลว่า “ที่นี่และท่ีนั่น”  
     

 
582 Ranga Acharya, M. and Kuppuswami Sastri, S. (eds), The Padyacūḍāmaṇi of 

Buddhaghoṣācārya, 1. 
583 Monier Monier-Williams, Monier-Williams Sanskrit-English Dictionary, 249. 
584 Ibid, 470. 
585 Ibid, 249. 
586 Ibid, 249. 
587 Ranga Acharya, M. and Kuppuswami Sastri, S. (eds), The Padyacūḍāmaṇi of 

Buddhaghoṣācārya, 191-192. 
588 Monier Monier-Williams, Monier-Williams Sanskrit-English Dictionary, 550. 
589 Ibid, 193. 
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    วิคต-อุนฺเมษสํเมษวิษฺผารีกฺฤตจกฺษุษามฺ । 
       (มโนภว)าริรปฺยาสำ (มโนภว)มชีชนตฺ ॥ 9.44 ॥590 

(คำแปล) (พระมุนีพระองค์นั้น) ได้ทำให้บรรดาหญิงสาวที่มีดวงตาเบิกกว้าง
โดยปราศจากการกระพริบตาเกิดความรักขึ้นมา แม้ (พระองค์) จะเป็นศัตรูกับมโนภวะ (กามเทพ) ก็ตาม 

คำว่า “เมษ” และ “มโนภว” เป็นสองคำที่มีการกล่าวซ้ำในโศลกข้างต้น โดย
คำที่ซ้ำกันมีความหมายต่างกันคือคำแรกของ “เมษ”“อุนฺเมษ” แปลว่า“เปิดตา”591และคำที่ซ้ำ “สํเมษ” 
แปลว่า “ปิดตา”592 ส่วนคำที่สอง “มโนภว”593 คำแรกแปลว่า “กามเทพ” และคำซ้ำแปลว่า “ความรัก” 
ดังนั้น จึงเป็นอีกตัวอย่างหนึ่งของ “ยมก” ประเภทที่มีการกล่าวซ้ำคำสองคำในหนึ่งโศลก 

(2.4) การกล่าวซ้ำคำ 4 คำในหนึ่งบท 
       ตัวอย่าง 
   (วรณา:) ปฺรสูนนิกรา(วรณา)-   (มลินำ) วหนฺติ ปฏลี(มลินามฺ) ฯ 
   (ตรว:) สทาตฺร ศิขิชา(ตรว:)      (สรส)ศฺจ ภาติ นิกเฏ (สรส:) ฯ। 

(คำแปล) “ต้นไม้วรณ ณ ที่นี้ ปกปิดด้วยดอก และ (ดูประหนึ่ง) เปรอะเปื้อน
เพราะแมลงภู่เป็นนิตย์ ใกล้สระก็ได้ยินเสียงนกยูงอันประกอบไปด้วยความกำหนัด”594 

ในตัวอย่างนี้ มีการกล่าวซ้ำคำ 4 คำในบทเดียว โดยแต่ละคำที่ซ้ำกันจะอยู่
ตอนต้นและตอนปลายของแต่ละบาท 

ใน“ปัทยจูฑามณิของพุทธโฆษาจารย์” ไม่พบ “ยมก” ประเภทที่มีการกล่าว
ซ้ำคำ 4 คำในหนึ่งบท ตามตัวอย่างที่แสดงไว้ใน “อลังการศาสตร์ของวาคภฏ” ที่แปลเป็นภาษาไทย
โดย ป.ส.ศาสตรี   

3. “ยมก” ประเภทที่มีการกล่าวซ้ำตัวอักษรของคำไว้ติดๆ กันหรือไม่ติดๆ กัน 
“ยมก” ประเภทนี้จะแสดงด้วยตัวอย่างในรูปแบบต่างๆ ดังต่อไปนี้ 

ตัวอย่างท่ี 1 
   คงฺคามฺพุธวลางฺคาโภ-     มุมุกฺษุธฺยานโคจร: ฯ 

   ปาปารฺติหรณายาสฺตุ      สสชฺ โนชิน: สตามฺ ฯ। 

 
590 Ranga Acharya, M. and Kuppuswami Sastri, S. (eds), The Padyacūḍāmaṇi of 

Buddhaghoṣācārya, 234. 
591 Monier Monier-Williams, Monier-Williams Sanskrit-English Dictionary, 194. 
592 Ibid, 551. 
593 Ibid, 785. 
594 กรมศิลปากร,  อลังการศาสตร์: ป.ส.ศาสตรี แปลจากต้นฉบับภาษาสันสกฤต, 29. 
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(คำแปล) “ขอพระชินเจ้า ผู้ทรงมีพระฉวีวรรณขาวเหมือนน้ำแม่คงคา ทรง
ปรากฏแก่คนที่ใคร่จะรอดพ้นในเมื่อเข้าฌาน และทรงญานที่ชอบ จงทรงเป็นอยู่เพ่ือกำจัดทุกข์ของ
สาธุชนอันมีเนื่องมาแต่บาป”595 

ในตัวอย่างที่ 1 อักษรที่มีการกล่าวซ้ำตามลักษณะของ “ยมก” ประเภทที่ 3 
นี้มีเพียง 2 ตัวคือ “งฺค” ที่อยู่ตอนต้นและตอนปลายของบาทที่ 1 กับ “สต” ที่อยู่คำต้น (ตรงนี้เขียน
ว่า“สช”) และคำที่อยู่ตอนปลายของบาทที่ 4596 กล่าวคือ “งฺค” ที่อยู่ตอนต้นของบาทที่ 1 มาจากคำ
ว่า “คงฺคา”ที่แปลว่า “แม่น้ำคงคา” และที่อยู่ตอนปลายของบาทที่ 1 มาจากคำว่า “องฺคา” ที่แปลว่า 
“พระฉวีวรรณ” ส่วน “สต” หรือ “สช” ที่อยู่ตอนต้นของบาทที่ 4 มาจากคำว่า “สสชฺ โน” ที่
แปลว่า “ทรงญานที่ชอบ” และที่อยู่ตอนปลายของบาทที่  4  มาจากคำว่า “สตามฺ” ที่แปลว่า “ของ
สาธุชน” 
        ตัวอย่างท่ี 2 
   ชคทาตฺม กีรฺติศุภฺรมฺ    ชนยนฺนุทฺทาม ธามโท:ปริฆ: ฯ 
   ชยติ ปฺรตาปปูษา        ชยสึหกฺษฺมาภฺฤทธินาถ: ฯ। 

(คำแปล) “พระเจ้าจักรพรรดิชัยสิงห์ ผู้เสมือนพระอาทิตย์ด้วยอำนาจแผดเผา 
และมีพระพาหาประกอบด้วยเดชอันไม่มีสิ่งใดอาจเหนี่ยวรั้งไว้ได้นั้นเป็นเครื่องป้องกันประตูเวียงชัย 
ย่อมทรงชัยชนะ พลางทำโลกให้ขาวด้วยเกียรติของพระองค์เอง”597 

ในโศลกข้างต้น อักษรที่มีการกล่าวซ้ำตามลักษณะ “ยมก” คือ “ช” ที่อยู่
ตอนต้นบาทของทุกๆ บาท ซึ่งเป็น “ยมก” ประเภทที่กล่าวอักษรเดียวซ้ำๆ กัน และเรียงอักษรที่ซ้ำไว้
ห่างๆ กันเฉพาะที่ตอนต้นของบาท598 คำที่มี “ช” นำหน้าในบาทที่ 1 คือ “ชคทฺ” แปลว่า “โลก” ใน
บาทที่ 2 คือ “ชนยนฺ” แปลว่า “เครื่องป้องกัน” ในบาทที่ 3 คือ “ชยติ” แปลว่า “ย่อมทรงชัยชนะ” 
และในบาทที่ 4 คือ “ชยสึห” แปลว่า “พระเจ้าจักรพรรดิชัยสิงห์” 

ตัวอย่างท่ี 3 
มามาการยเต รามา      สา สา มุทิตมานสา ฯ 

   ยา ยา มทารุณจฺฉายา    นานาเหลามยานนา ฯ। 
(คำแปล) “หญิงใดๆ มีผิวแดงอ่อนเพราะเมาเหล้า มีใบหน้าเต็มไปด้วยอาการ

เล่นหู เล่นตา และมีใจร่าเริง หญิงนั้นๆ เรียกเรา”599 
 

595 เรื่องเดียวกัน, 30. 
596 เรื่องเดียวกัน, 76. 
597 เรื่องเดียวกัน, 30. 
598 เรื่องเดียวกัน, 76. 
599 เรื่องเดียวกัน, 30. 
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อักษรที่ซ้ำกันในโศลกข้างต้นคือ “มา”, “สา”, “ยา” และ “นา” ที่ปรากฏ
ตอนต้นและตอนปลายบาทที่ 1, 2, 3 และ 4 โดยลำดับ ดังนี้ คำที่มี “มา” อยู่ตอนต้นของบาทที่ 1 
คือ “มาม” แปลว่า “เรา” และคำที่มี “มา” อยู่ตอนปลายบาทที่ 1 คือ “รามา” แปลว่า “หญิงสาว” 
คำที่มี “สา” อยู่ตอนต้นของบาทที่ 2 คือ “สา สา” แปล่า “หญิงนั้นๆ ” และคำที่มี “สา”อยู่ตอน
ปลายของบาทที่ 2 คือ “มานสา” แปลว่า “ใจ” ส่วนคำที่มี “ยา” อยู่ตอนต้นของบาทที่ 3 คือ “ยา ยา” 
แปลว่า “หญิงใดๆ ” และคำที่มี “ยา” อยู่ตอนปลายของบาทที่ 3 คือ “ฉายา” แปลว่า “มีผิว” และ
คำที่มี “นา” อยู่ตอนต้นของบาทที่ 4 คือ “นานา” แปลว่า “ต่างๆ” และคำที่มี “นา” อยู่ตอนปลาย
ของบาทท่ี 4 คือ “อานนา” แปลว่า “มีใบหน้า”   

ใน “ปัทยจูฑามณิของพุทธโฆษาจารย์” พบ 184 โศลกที่เป็น “ยมก”ประเภท
ที่กล่าวซ้ำตัวอักษรของคำไว้ติดๆ กันหรือไม่ติดๆ กัน ซึ่งแบ่งเป็นแต่ละสรรคได้ดังนี้ สรรคที่ 1 (41 โศลก) 
สรรคที่ 2 (17 โศลก) สรรคที่ 3 (31 โศลก) สรรคที่ 4 (8 โศลก) สรรคที่ 5 (6 โศลก) สรรคที่ 6 (19 โศลก) 
สรรคที่ 7 (12 โศลก) สรรคที่ 8 (4 โศลก) สรรคที่ 9 (36 โศลก) และสรรคที่ 10 (10 โศลก) “ยมก” 
ประเภทนี้จะแสดงด้วยตัวอย่างจากสรรคที่ 1 โศลกที่ 48600 สรรคที่ 2 โศลกที่ 9601 และสรรคที่ 9 
โศลกท่ี 47602 ดังต่อไปนี้ 
   มหาตฺมนา เตน มไขรชสฺต- 

    มาหูยมาเนษฺวมฺฤตาศเนษุ । 
   ปริษฺกฺริยาชายต ปาริชาตะ 

    ปรํ สุราธีศฺวรราชธานฺยาะ ॥ 1.48 ॥ 
(คำแปล) ตั้งแต่ (เหล่าทวยเทพ) ได้รับการถวายเครื่องเซ่นไหว้อย่างไม่หยุด

หย่อนจากพระราชาผู้โอบอ้อมอารีพระองค์นั้น ต้นปาริชาตก็ได้กลายเป็นเพียงเครื่องประดับที่ตกแต่ง
ราชธานีของพระอินทร์เท่านั้น 

ในโศลกข้างต้น อักษรที่มีการกล่าวซ้ำตามลักษณะของ “ยมก” คือ ม ที่อยู่
ตอนต้นและตอนกลางของบาทที่ 1 มา ที่อยู่ตอนต้นและตอนกลางของบาทที่ 2 และ ป ที่อยู่ตอนต้น
ของบาทที่ 3 และตอนต้นของบาทที่ 4 กล่าวคือ คำที่มี “ม” อยู่ตอนต้นของบาทที่ 1 คือ “มหาตฺมนา” 
แปลว่า “ผู้โอบอ้อมอารี” และที่อยู่ตอนกลางของบาทที่ 1 คือ “มไขรฺ” แปลว่า “เครื่องเซ่นไหว้” คำ
ที่มี “มา” อยู่ตอนต้นของบาทที่ 2 คือ “ชสฺต-มาหูย หรือ ชสฺตมฺ-อาหูย” แปลว่า “ไม่หยุดหย่อน-

 
600 Ranga Acharya, M. and Kuppuswami Sastri, S. (eds), The Padyacūḍāmaṇi of 

Buddhaghoṣācārya, 24. 
601  Ibid, 41. 

       602  Ibid, 235. 
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ได้รับการถวาย” และที่อยู่ตอนกลางของบาทที่ 2 คือ “อาหูยมาเนษุ” แปลว่า “ได้รับการถวาย” 
ส่วนคำที่มี “ป” อยู่ตอนต้นของบาทที่ 3 คือ “ปริษฺกฺริยา” แปลว่า “เครื่องประดับที่ตกแต่ง” และคำ
ที่มี “ป” อยู่ตอนต้นของบาทท่ี 4 คือ “ปรํ” แปลว่า “เท่านั้น” 
   มาณิกฺยเมาลิวลภีสวิธสฺถิเตน 

    มานฺเยน มงฺคลสิตาตปวารเณน । 
   ปูรฺวาจลสฺย สุษมำ มณิตุงฺคศฺฤงฺค- 

    สํล(กฺษฺ)ยปูรฺณศศินะ ปฺรติป(กฺษ)ยนฺตมฺ ॥ 2.9 ॥ 
(คำแปล) (ตุษิตเทวราช) ทรงมีฉัตรสีขาว (เศวตฉัตร) อันเป็นมงคลและเป็นที่

เคารพบูชาตั้งอยู่ใกล้กับยอดหลังคาที่ประดับด้วยอัญมณีทับทิม (ดูราวกับ) เป็นคู่แข่งด้านความงาม
ของเทือกเขาทางทิศตะวันออกซึ่งมีพระจันทร์เต็มดวงมาปรากฏอยู่บนยอดเขาอันสูงตระหง่านที่
ประดับด้วยอัญมณี 

อักษรที่กล่าวซ้ำในโศลกข้างต้นตามลักษณะของ “ยมก” คือ มา ที่อยู่ตอนต้น
ของบาทท่ี 1 มาจากคำว่า “มาณิกฺย” แปลว่า “อัญมณีทับทิม” และที่อยู่ตอนต้นของบาทที่ 2 มาจาก
คำว่า “มานฺเยน” แปลว่า “เป็นที่เคารพบูชา” ส่วน งฺค ที่อยู่ตอนกลางของบาทที่ 3 มาจากคำว่า 
“ตุงฺค” แปลว่า “อันสูงตระหง่าน” และที่อยู่ตอนปลายของบาทที่ 3 มาจากคำว่า “ศฺฤงฺค” แปลว่า 
“ยอดเขา” สำหรับ กฺษ ที่อยู่ตอนต้นของบาทที่ 4 มาจากคำว่า “สํลกฺษฺย” แปลว่า “ปรากฏ” และที่
อยู่ตอนกลางของบาทท่ี 4 มาจากคำว่า “ปฺรติปกฺษยนฺตมฺ” แปลว่า “เป็นคู่แข่ง”  

เวตณฺฑศุ(ณฺฑา)ท(ณฺฑา)ภ-กุณฺฑลีศฺวรมณฺฑิตมฺ । 
ศิขณฺฑิมณฺฑลารพฺธ-ตาณฺฑวํ ปาณฺฑวาหฺวยมฺ ॥ 9.47 ॥603 

(คำแปล) (ภูเขา) ที่มีชื่อว่า ปาณฑวะ ถูกประดับประดาด้วยงูตัวประเสริฐสุด
คล้ายงวงช้างและมีฝูงนกยูงที่เริ่มร่ายรำ (ด้วยการรำแพนหาง) 

 
 
 
 
 

 
603 เนื่องจากโศลกนี้เป็นอนุษฺฏุภที่ในหนึ่งบาทมี 8 พยางค์ บาทที่หนึ่งจึงจบที่คำว่า “ทณฺฑาภ”และ

บาทที่สามจบท่ี คำว่า “อารพฺธ” 
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“ยมก” ประเภทกล่าวซ้ำอักษรของคำที่ปรากฏในโศลกข้างต้นมี 4 คู่ด้วยกันได้แก ่
(1) ณฺฑ ที่อยู่ตอนท้ายคำแรกของบาทที่  1 คือคำว่า “เวตณฺฑ” แปลว่า 

“ช้าง” และที่อยู่ตอนท้ายคำแรกของบาทที่ 2 คือคำว่า “กุณฺฑลี” แปลว่า “งู”  
(2) ณฺฑา ที่อยู่ตอนท้ายคำที่ 2 ของบาทที่ 1 คือคำว่า “ศุณฺฑา” แปลว่า 

“งวง” และอยู่ตอนกลางคำที่ 3 ของบาทท่ี 1 คือคำว่า “ศุณฑาทณฺฑาภ” แปลว่า “คล้ายงวงช้าง” 
(3) ณฺฑิ ที่อยู่ตอนท้ายคำสุดท้ายของบาทที่ 2 คือคำว่า “มณฺฑิตมฺ” แปลว่า 

“ถูกประดับประดา” และท่ีอยู่ตอนท้ายของคำแรกของบาทท่ี 3 คือคำว่า “ศิขณฺฑิ” แปลว่า “นกยูง”   
(4) ณฺฑว ที่อยู่ตอนท้ายคำแรกของบาทที่ 4 คือคำว่า “ตาณฺฑวํ” แปลว่า 

“ร่ายรำ” และท่ีอยู่ตอนท้ายคำที่สองของบาทที่ 4 คือคำว่า “ปาณฺฑว” แปลว่า “ปาณฑวะ” 
 
สรุปได้ว่า ใน “ปัทยจูฑามณิของพุทธโฆษาจารย์” พบ “ยมก” อยู่เพียง 2 

ประเภทคือประเภทที่มีการกล่าวซ้ำคำ (92 โศลก) และประเภทที่มีการกล่าวซ้ำอักษรของคำ (184 
โศลก) ส่วนประเภทที่มีการกล่าวซ้ำทั้งบาทไม่ปรากฏในโศลกใดๆ เลย  
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รายละเอียดเกี่ยวกับศัพทาลังการใน “ปัทยจูฑามณิของพุทธโฆษาจารย์” 

สามารถสรุปด้วยตารางดังต่อไปนี้ 
ตารางท่ี 39 ตารางสรุปประเภทของศัพทาลังการใน “ปัทยจูฑามณิของพุทธโฆษาจารย์”  

ประเภทศัพทาลังการ ประเภทย่อย พยัญชนะ/คำ 
จำนวน
โศลก 

อนุปราส (anuprāsa)    
1.ประเภทซ้ำเสียงอักษร/ 

พยัญชนะ 
(varṇānuprāsa) 

(1.1) เฉกานุปราส 
พยัญชนะ 2 ตัวซ้ำกัน 

เพียง 1 ครั้ง 

74 กลุ่ม 
กฺต,กฺย,กฺร,กฺษ,ขฺย,คฺธ,คฺน 
คฺร,งฺก,งฺข,งฺค,จฺจ,จฺฉ,ชฺช, 
ชฺว,ญฺจ,ญฺช,ณฺฐ,ณฺฑ,ณฺย, 
ตฺต,ตฺน,ตฺป,ตฺร,ตฺย,ตฺว,ตฺส 
ทฺค,ทฺธ,ทฺภ,ทฺม,ทฺย,ทฺร,ทฺว, 
ธฺย,นฺถ,นฺธ,นฺต,นฺท,นฺย,นฺว, 
ปฺต,ปฺน,ปฺร,พฺช,ภฺร 
ภฺย,มฺพ,มฺภ,รฺค,รฺต,รฺถ,รฺณ, 
รฺป,รฺย,รฺว,รฺษ,ลฺป,ลฺย 
ลฺล,วฺย,ศฺจ,ศฺร,ศฺว,ษฺฏ,สฺต 
สฺถ,สฺผ,สฺม,สฺย,สฺร,สฺว,หฺน 
หฺย 

 
490 โศลก 

 
 

 พยัญชนะ 3 ตัวซ้ำกัน
เพียง 1 ครั้ง 

38 กลุ่ม 
กฺตฺร,กฺษฺม,กฺษฺย,คฺธฺย, งฺกฺต, 

งฺคฺย, งฺฆฺย, งฺฆฺร, จฺฉฺร, ชฺชว, 
ตฺตฺร, ตฺตฺว, ตฺนฺย, ตฺปฺร, 
ตฺสฺน,ตฺสฺย, 
ตฺสฺร,ทฺทฺร,ทฺธฺย,นฺตฺย, 

นฺตฺร,นฺตฺว,นฺทฺร,นฺทฺว, 
นฺธฺย,นฺธฺร,รฺจฺฉ,รฺณฺย, 
รฺตฺย,รฺถฺย,รฺมฺย,รฺวฺย,รฺศฺว, 
ษฺฏฺว,ษฺฐฺย,สฺตฺย,สฺตฺร,สฺตฺว 

 
พบเพียง 1 

โศลก 
ที่มีพยัญชนะ 

3 ตัว 
กฺตฺร 

ซ้ำกัน 1 ครั้ง 
(สรรคที่ 4 
โศลกท่ี 51) 
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ประเภทศัพทาลังการ ประเภทย่อย พยัญชนะ/คำ 
จำนวน
โศลก 

อนุปราส (anuprāsa)    

1.ประเภทซ้ำเสียงอักษร/ 
พยัญชนะ 

(varṇānuprāsa) 

(1.2) วฤตตยนุปราส 
พยัญชนะ 1 ตัวซ้ำกัน 

หลายๆ ครั้ง 

ซ้ำกัน 3 ครั้ง 
ซ้ำกัน 4 ครั้ง 
ซ้ำกัน 5 ครั้ง 
ซ้ำกัน 6 ครั้ง 
ซ้ำกัน 7 ครั้ง 
ซ้ำกัน 8 ครั้ง 
ซ้ำกัน 9 ครั้ง 
ซ้ำกัน 10 ครั้ง 
ซ้ำกัน 11 ครั้ง 
ซ้ำกัน 12 ครั้ง 
ซ้ำกัน 13 ครั้ง 

86 โศลก 
81 โศลก 
66 โศลก 
60 โศลก 
35 โศลก 
30 โศลก 
17 โศลก 
8 โศลก 
3 โศลก 
1 โศลก 
1 โศลก 

 พยัญชนะ 2 ตัวซ้ำกัน
หลายๆ ครั้ง 

ซ้ำกัน 3 ครั้ง 
ซ้ำกัน 5 ครั้ง 

16 โศลก 
1 โศลก 

2. ประเภทซ้ำคำ 
(pādānuprāsa) 

2.1  ลาฏานุปราส 
 

(รวม 157 โศลก) 

ซ้ำกันหลายบท 
ซ้ำกันเพียงบทเดียว 
ซ้ำคำนามในสมาสเดียวกัน 
ซ้ำคำนามในสองสมาสที่ต่างก 
ซ้ำคำนามในสมาสและคำนาม
นอกสมาส 

15 โศลก 
29 โศลก 
27 โศลก 
60 โศลก 
26 โศลก 

ยมก (yamaka) กล่าวซ้ำทั้งบาท – ไม่ปรากฏ 

 
กล่าวซ้ำคำ 

ซ า้เพียงค าเดียวในบาทและ
ค าที่ซ  า้จะอยู่ติดๆ กนั 

31 โศลก 

  ซ้ำเพียงคำเดียวและ 
คำท่ีซ้ำอยู่ห่างๆ กัน 

49 โศลก 

  ซ้ำคำ 2 คำในหนึ่งบท 12 โศลก 
  ซ้ำคำ 4 คำในหนึ่งบท ไม่ปรากฏ 

 ซ้ำตัวอักษรของคำ ติดๆ กนัหรือไม่ติดๆ กนั 184 โศลก 
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จากตารางข้างต้น เห็นได้ว่า ศัพทาลังการที่ใช้ใน “ปัทยจูฑามณิของ 
พุทธโฆษาจารย์” มี 2 ประเภทคือ อนุปราส และยมก ซึ่งอนุปราสประเภทกล่าวซ้ำเสียงพยัญชนะ
หรืออักษรที่ประกอบด้วย  “เฉกานุปราส” (กล่าวซ้ำเพียงครั้งเดียว) และ “วฤตตยนุปราส” (กล่าวซ้ำ
หลายๆ ครั้ง) จะพบมากกว่า อนุปราสประเภทกล่าวซ้ำคำนามที่ชื่อว่า “ลาฎานุปราส” ในทำนอง
เดียวกัน “ยมก”ประเภทกล่าวซ้ำตัวอักษรของคำจะมีการใช้มากกว่าประเภทกล่าวซ้ำทั้งคำ จึงสรุปได้
ว่า กวีต้องการให้มีการเล่นเสียงเพ่ือความไพเราะโดยการซ้ำเสียงพยัญชนะในคำประพันธ์  

 

4.2.2 อรรถาลังการ (อลังการทางความหมาย) 
อรรถาลังการแปลตามศัพท์คือการตกแต่งความหมายให้งดงามโดยกวี604กล่าวอีกนัยหนึ่ง

ว่าอลังการทางความหมายคือการใช้โวหารเปรียบเทียบ (โดยยกตัวอย่างสิ่งที่คล้ายคลึงกันมาเปรียบ
เพ่ือให้เกิดความชัดเจน) หรือโวหารแฝงความหมาย (โดยใช้ความหมายที่ซ่อนเร้นเจตนาของผู้พูด)605  

ในการวิเคราะห์อรรถาลังการที่ปรากฏใน “ปัทยจูฑามณิของพุทธโฆษาจารย์” ผู้วิจัยจะ
ใช้ตำราของมัมมฏะ “กาวยประกาศะ” ซึ่งได้จำแนกอรรถาลังการออกเป็น 61 ประเภทด้วยกัน606 ดัง
แสดงไว้ในตารางต่อไปนี้ 
ตารางท่ี 40 ตารางแสดงอรรถาลังการใน “กาวยประกาศะ” 61 ประเภทพร้อมคำจำกัดความ 

 
604 Monier Monier-Williams, Monier-Williams Sanskrit-English Dictionary, 91. 
605  กุสุมา รักษมณี, การวิเคราะห์วรรณคดีไทยตามทฤษฎีวรรณคดีสันสกฤต, 28. 
606 Jha, Ganganatha, Kāvyaprakāsha of Mammata with English Translation 

(Revised), ii-iv. 

ลำดับ 
ประเภทอรรถาลังการ คำจำกัดความ 

1 อุปมา (Simile) การเปรียบเทียบ 2 สิ่งท่ีมีคุณลักษณะคล้ายกัน 

2 อนนฺวยะ  
(Comparison Absolute) 

การเปรียบเทียบสิ่งหนึ่งกับตัวของมันเอง เพราะไม่มีสิ่ง
อ่ืนใดจะเปรียบเทียบได้ 

3 อุปเมโยปมา 
(Reciprocal 
Comparison) 

การเปรียบเทียบแบบสับเปลี่นกันไปมาระหว่างสิ่งที่
เปรียบกับสิ่งที่ถูกเปรียบ 

4 อุตฺเปรกฺษา 
(Poetic Fancy) 

การกล่าวถึงสิ่งหนึ่งท่ีจินตนาการว่าเหมือนกับ 
อีกสิ่งหนึ่ง 

5 สสนฺเทหะ 
(Doubtful) 

ความสงสัยที่ เกิดจากการกล่าวเปรียบเทียบความ
เหมือนของสองสิ่ง 
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6 รูปกมฺ(Metaphor) การเปรียบเทียบว่าสิ่งหนึ่งเป็นสิ่งเดียวกันกับอีกสิ่งหนึ่ง 
7 อปหฺนุติะ 

(Concealment) 
สิ่ งที่ เปรียบ เที ยบถูกปฏิ เสธว่าไม่จริ งแต่สิ่ งที่ ถู ก
เปรียบเทียบกลับยืนยันว่าเป็นของจริง 

8 เศฺลษ 
(Paronomasia) 

ในชุดของคำที่ มีความหมายเดียว พบว่ามีหลาย
ความหมาย 

9 สมาโสกฺติะ 
(Modal Metaphor) 

 การกล่าวถึงสิ่งหนึ่งเพื่อบอกเป็นนัยให้หมายถึง 
 อีกสิ่งหนึ่ง โดยใช้คำที่อธิบายได้สองความหมาย 

10 นิทรฺศนา  
(Illustration) 

การเปรียบเทียบความเหมือนของสองสิ่งซึ่งในแต่ละ 
สิ่งจะมีคุณลักษณะท่ีขัดแย้งกันเอง 

11 อปฺรสฺตุตปฺรศํสา 
(Indirect Description) 

การกล่าวเป็นนัย โดยคำอธิบายของสิ่งที่ไม่เกี่ยวข้อง 
กับบริบทนั้นจะเป็นตัวบ่งช้ีถึงสิ่งที่กวีต้องการจะอธิบาย 

12 อติศโยกฺติะ 
(Hyperbole) 

การกล่าวเกินจริงที่ให้สิ่งหนึ่งแสดงเป็นอีกสิ่งหนึ่ง 
ที่แตกต่าง 

13 ปฺรติวสฺตูปมา 
(Typical Comparison) 

 การเปรียบเทียบข้อความในสองประโยคที่มีคุณลักษณะ 
เหมือนกันแต่จะใช้ถ้อยคำที่ต่างกัน 

14 ทฺฤษฺฏานฺตะ 
(Exemplification) 

การแสดงภาพสะท้อนของสิ่งต่างๆ ทั้งหมด 

15 ทีปกะ 
(Illuminator) 

 กริยาเพียงตัวเดียวมีส่วนขยายมากกว่าหนึ่งหรือส่วน 
 ขยายหนึ่งเดียวเกี่ยวข้องกับกริยาหลายตัว 

16 ตุลฺยโยคิตา 
(Equal Pairing) 

 การเปรียบเทียบสองสิ่งหรือมากกว่าที่มีคุณลักษณะหรือ
การกระทำไปในทิศทางเดียวกัน 

17 วฺยติเรกะ 
(Dissimilitude) 

การเปรียบเทียบสิ่งที่มีลักษณะเหมือนกัน แต่ยกให้สิ่ง
หนึ่งเหนือกว่าอีกสิ่งหนึ่ง 

18 อาเกฺษปะ 
(Hint) 

 เมื่อสิ่งท่ีต้องการจะพูดถูกระงับไป ก็จะใช้การบอกใบ้ 
 เพื่อถ่ายทอดความคิดนั้น 

19 วิภาวนา 
(Peculiar Causation) 

การกล่าวถึงผลทั้งๆ ที่ไม่มีสาเหตุ เพื่อแสดงลักษณะ
ของสิ่งใดสิ่งหนึ่ง 
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20 วิเศโษกฺติะ 
(Peculiar Allegation) 

การกล่าวถึงสาเหตุ แต่ไม่มีผลที่ควรจะมีเพื่อแสดง
ลักษณะพิเศษของสิ่งใดสิ่งหนึ่ง 

21 ยถาสงฺขฺยมฺ 
(Symmetrical) 

การกล่าวถึงสิ่ งต่างๆ โดยใช้ลำดับเดียวกับที่ เคย
กล่าวถึงไว้แล้วในคำประพันธ์บทเดียวกัน 

22 อรฺถานฺตรนฺยาสะ 
(Transition) 

การหาหลักฐานมายืนยันสิ่งที่กล่าวถึง อาจเป็นการยก
หลักทั่วไปมาสนับสนุนกรณีเฉพาะ หรือยกกรณีเฉพาะ
มาสนับสนุนหลักท่ัวไปก็ได้ 

23 วิโรธะ 
(Contradiction) 

ความขัดแย้งระหว่างสองสิ่งเกิดจาก 4 อย่าง ในสิ่ง
ต่างๆ  (1) ธรรมชาติ (2) คุณลักษณะ (3) การกระทำ  
(4)  สสารหรือวัตถุ 

24 สฺวภาโวกฺติะ 
(Natural Description) 

การกล่าวถึงสิ่ งใดสิ่ งหนึ่ งตามสภาพที่ เป็นอยู่ โดย
ธรรมชาติมักเป็นบทพรรณนาสัตว์หรือต้นไม้ 

25 วฺยาชสฺตุติะ 
(Dissembling Eulogy) 

การกล่าวสรรเสริญที่มีเจตนาแท้จริงเป็นการติเตียน
หรือกล่าวติเตียนที่มีเจตนาแท้จริงเป็นสรรเสริญ 

26 สโหกฺติะ 
(Connected 
Description) 

คำเพียงหนึ่งคำแสดงออกมาเป็นสองอย่างพร้อมๆ กัน 
โดยมีคำพ้องความหมายของคำว่า “สห” (พร้อมกับ) 
ปรากฏอยู่ด้วย 

27 วิโนกฺติะ 
(Privative Description) 

การพรรณนาถึงสิ่งหนึ่งเม่ือขาดอีกสิ่งหนึ่งจะไม่สวยงาม 
ในทางกลับกัน ถ้าไม่มีสิ่งหนึ่ง อีกสิ่งหนึงก็จะสวยงาม 

28 ปริวฺฤตฺติะ 
(Exchange) 

การกล่าวถึงการแลกเปลี่ยนสิ่งหนึ่งกับอีกสิ่งหนึ่งที่เท่า
เทียมกันหรือไม่เท่าเทียมกัน 

29 ภาวิกมฺ 
(Visualisation) 

สิ่งที่เกิดขึ้นในอดีตและในอนาคตถูกพรรณนาไว้ราวกับ
ปรากฏอยู่ต่อหน้าต่อตา 

30 กาวฺยลิงฺคมฺ 
(Poetic Reason) 

การแสดงเหตุผลด้วยประโยคหรือคำพูดในบทกวี 

31 ปรฺยาโยกฺตมฺ 
(Periphasis) 

 การอธิบายข้อเท็จจริงบางอย่างโดยใช้คำพูดแบบ 
 อ้อมค้อม  

32 อุทาตฺตมฺ  
(Exalted) 

การพรรณนาคุณสมบัติ อันสูงส่งที่ อยู่ภายในและ
ภายนอกของสิ่งต่างๆ 
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33 สมุจฺจยะ 

(Concatenation) 
การกล่าวสิ่งอันประเสริฐหรือเลวทรามหลายสิ่งไว้ใน
แห่งเดียวกัน 

34 ปรฺยายะ 
(Sequence) 

การพรรณนาลักษณะของสิ่งหนึ่งที่เกิดขึ้นต่อเนื่องใน 
หลายๆ สิ่ง 

35 อนุมานมฺ (Inference) การคาดคะเนหรือการสรุปผลจากหลักฐานสนับสนุน 

36 ปริกระ 
(Insinuation) 

การอธิบายรายละเอียดลักษณะของวัตถุด้วย
คำคุณศัพท์ท่ีมีนัยสำคัญหลายๆ คำ 

37 วฺยาโชกฺติะ 
(Artful assertion) 

กล่าวถึงรูปของสิ่งหนึ่งแม้จะปรากฏให้เห็นชัดเจน แต่
รูปนั้นถูกปิดบังไว้ด้วยเล่ห์กลบางอย่าง  

38 ปริสงฺขฺยา 
(Exclusion) 

กล่าวถึงลักษณะที่จำกัดเฉพาะของสิ่งๆ หนึ่งเพื่อแยก
ลักษณะนั้นออกจากสิ่งอ่ืนๆ  

39 การณมาลา 
(The Spring of Causes) 

ในแต่ละสิ่งที่กล่าวมาก่อนหน้านี้ซึ่งเคยเป็นผล จะ
ปรากฏเป็นสาเหตุของอีกสิ่งหนึ่งท่ีตามมา 

40 อนฺโยนฺยมฺ 
(Reciprocal) 

กล่าวถึงสองสิ่งที่ทำในสิ่งเดียวกันและทั้งสองก็เป็นเหตุ
ของแก่กันและกัน 

41 อุตฺตรมฺ 
(Answer) 

เม่ือได้ฟังเพียงคำตอบ ก็เกิดข้อสันนิษฐานในคำถาม 
หรือเมื่อมีคำถาม ก็ให้คำตอบที่คาดไม่ถึง 

42 สูกฺษฺมมฺ 
(Subtle) 

การกล่าวถึงปฏิกิริยาที่แสดงออกมาเพื่อให้อีกบุคคล
หนึ่ง รับรู้ หลังจากได้สังเกตุข้อเท็จจริงอันละเอียดอ่อน
ของบุคคลนั้น 

43 สาระ 
(Climax) 

การพรรณนาความเป็นเลิศของสิ่งต่างๆ ที่เพิ่มระดับขึ้น
อย่างต่อเนื่องจนถึงขั้นสูงสุด 

44 อสงฺคติะ 
(Disconnection) 

การกล่าวถึงคุณสมบัติ 2 อย่าง ซึ่งอย่างหนึ่งเป็นเหตุ
และอีกอย่างเป็นผลปรากฏขึ้นมาพร้อมๆ กันแต่อยู่คน
ละสถานที่กัน 

45 สมาธิะ 
(Convenience) 

การกล่าวถึงการบรรลุผลนั้นถูกอธิบายว่าง่ายขึ้น เม่ือมี
ความช่วยเหลือจากสาเหตุอ่ืน 

46 สมมฺ 
(Compatible) 

การกล่าวว่า ‘สิ่งนี้ เข้ากันได้’ คือเม่ือสองสิ่งมีความ
เชื่อมโยงกันอย่างถูกต้องและเหมาะสม 
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47 วิษมะ 
(Incongruous) 

การกล่าวถึงสิ่งๆ หนึ่งว่าไม่น่าจะไปด้วยกันกับอีกสิ่ง
หนึ่งเพราะไม่สมกันด้วยประการใดประการหนึ่ง 

48 อธิกม ฺ
(The Exceeding) 

การกล่าวถึงสิ่งที่กล่าวทีหลังให้ใหญ่เกินจริงแม้จะเล็ก
กว่าสิ่งที่กล่าวไว้ก่อน 

49 ปฺรตฺยนีกม ฺ
(Hostile) 

การอธิบายท่ีมีแนวโน้มยกย่องสรรเสริญฝ่ายศัตรู  
คืออีกฝ่ายหลังจากไม่สามารถเอาชนะศัตรูของตนเองได้  
จึงใช้วิธีหมิ่นประมาทญาติผู้ใกล้ชิดของศัตรูแทน  

50 มีลิตมฺ  
(Obscured) 

การกล่าวถึงสองสิ่งท่ีมีลักษณะเหมือนกันซึ่งอาจเป็นมา
โดยกำเนิดหรือโดยบังเอิญก็ตาม ถ้าสิ่งหนึ่งถูกอีกสิ่ง
หนึ่งบดบังไว้ สิ่งที่มาบดบังก็จะมีพลังเหนือกว่าโดย
ธรรมชาติ 

51 เอกาวล ี
(Necklace) 

การกล่าวถึงสิ่งหนึ่งแล้วต่อไปก็กล่าวอีกสิ่งหนึ่งไม่ว่าจะ
เป็นการยืนยันหรือปฏิเสธคุณสมบัติของสิ่งที่กล่าวมา
ก่อนหน้านี้ ร้อยเรียงกันไปเหมือนสร้อยคอ 

52 สฺมรณมฺ (Reminiscence) เมื่อรับรู้สิ่งที่คล้ายๆ กันทำให้ระลึกถึงสิ่งที่เคยรับรู้ 
มาก่อน 

53 ภฺรานฺติมานฺ 
(Illusion) 

เมื่อเห็นสิ่งหนึ่ง ก็ตัดสินเอาว่าสิ่งนั้นเป็นอีกสิ่งหนึ่ง 
ที่มีลักษณะคล้ายกัน 

54 ปฺรตีปมฺ 
(Converse) 

การกล่าวถึงลักษณะของการเปรียบเทียบที่ละท้ิง 
สิ่งท่ีเป็นหลักในการเปรียบเทียบ (อุปมาน) ไป  
หรือสิ่งท่ีเป็นหลักในการเปรียบเทียบ (อุปมาน)  
ถูกด้อยค่ากลายเป็นสิ่งที่กวีนำไปเปรียบ (อุปไมย) 

55 สามานฺยมฺ 
(Identification) 

การนำเสนอว่าสิ่งหนึ่งเหมือนกับอีกสิ่งหนึ่ง  
ก็โดยผ่านการเชื่อมต่อกับลักษณะท่ัวไปของท้ังสอง 
ที่เหมือนกัน 

56 วิเศษะ 
(Extraordinary) 

การพรรณนาถึงบางสิ่งหรือบุคคลบางคนที่มี 
คุณสมบัติพิเศษเกินธรรมดาซึ่งเป็นไปไม่ได้ 
ในโลกแห่งความเป็นจริง 
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จากการศึกษาตารางข้างต้น พบว่า ใน “ปัทยจูฑามณิของพุทธโฆษาจารย์” มีอรรถาลังการ  

อยู่ 46 ประเภท ซึ่งแต่ละประเภทสามารถจัดเข้าเป็นกลุ่มได้ 6 กลุ่ม ดังนี้ 
 

1. อรรถาลังการประเภทกล่าวเปรียบเทียบ 

2. อรรถาลังการประเภทกล่าวเกินจริง 

3. อรรถาลังการประเภทหลากหลายความหมาย 

4. อรรถาลังการประเภทพรรณนา 

5. อรรถาลังการประเภทแสดงเหตุผล 

6. อรรถาลังการประเภทผสม 
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57 ตทฺคุณะ 
(Quality Borrowing) 

เมื่อสิ่งหนึ่งได้สัมผัสกับอีกสิ่งหนึ่งท่ีมีคุณสมบัติอัน
ล้ำเลิศ ก็ละทิ้งคุณสมบัติของตนแล้วไปรับเอา
คุณสมบัติของอีกฝ่ายหนึ่งท่ีดีกว่ามาแทน 

58 อตทฺคุณะ 
(Non-borrowing of 
Quality) 

การกล่าวถึงสิ่งท่ีมีคุณสมบัติด้อยกว่าจะไม่ไปดูด
ซับเอาคุณสมบัติของอีกสิ่งหนึ่ง แม้สามารถทำได้
ก็ตาม 

59 วฺยาฆาตะ 
(Frustration) 

การกล่าวถึงงานชิ้นหนึ่งทำโดยคนๆ หนึ่งด้วย
วิธีการหนึ่งแล้วสำเร็จลุล่วงไปด้วยดี แต่พออีกคน
หนึ่งมาทำด้วยอีกวิธีการเดียวกันกลับล้มเหลว 

60 สํสฺฤษฺฏิะ 
(Collocation of Figures) 

การรจนาด้วยอลังการต่างชนิดกัน และอลังการ
เหล่านั้นจะแยกอิสระจากกันอย่างชัดเจน 

61 สงฺกระ  
(Commixture) 

การรจนาด้วยอลังการต่างชนิดกัน แต่อลังการ
เหล่านั้นมีความสัมพันธ์เกี่ยวเนื่องกันจนไม่
สามารถอยู่ได้โดยตัวมันเอง 
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รายละเอียดในการจัดกลุ่มจะแสดงไว้ในตารางต่อไปนี้ 

ตารางท่ี 41 ตารางแสดงประเภทอรรถาลังการที่จัดไว้ในแต่ละกลุ่ม   

กลุ่มที่ กลุ่มอรรถาลังการ ประเภทอรรถาลังการที่อยู่ในกลุ่มเดียวกัน 
1 อรรถาลังการประเภทกล่าวเปรียบเทียบ อุปมา อนันวยะ สสันเทหะ รูปกะ วยติเรกะ 

ตุลยโยคิตา ประติวัสตูปมา นิทรรศนา  
ทฤษฏานตะ ภรานติมาน ประตีปะ  
สามานยะ 

2   อรรถาลังการประเภทกล่าวเกินจริง อุตเปรกษา อติศโยกติ วิเศษะ วิโรธะ  
วยาโชกติ 

3 อรรถาลังการประเภทหลากหลาย
ความหมาย 

เศลษะ สมาโสกติ อาเกษปะ ปรรยาโยกตะ  
ทีปกะ อปรัสตุตประศังสา วิษมะ 

4  อรรถาลังการประเภทพรรณนา สวภาโวกติ สโหกติ ปรรยายะ ปริกร 
อรรถานต-รันยาสะ ภาวิกะ ยถาสังขยะ  
อุทาตตะ ปริวฤตติ สาระ สมุจจยะ  
วยาฆาตะ 

5 อรรถาลังการประเภทแสดงเหตุผล กาวยลิงคะ อนุมานะ วิเศโษกติ วิโนกติ  
อุตตระ การณมาลา สมะ อสังคติ 

6 อรรถาลังการประเภทผสม สัมสฤษฏิ สังกร    
 

รายละเอียดของอรรถาลังการในแต่ละกลุ่ม มีดังนี้ 

4.2.2.1 อรรถาลังการประเภทกล่าวเปรียบเทียบ 
อรรถาลังการที่จัดอยู่ในกลุ่มนี้ จะเป็นประเภทที่มีการกล่าวเปรียบเทียบสองสิ่งใน

ลักษณะที่แตกต่างกัน และที่ปรากฏใน “ปัทยจูฑามณิของพุทธโฆษาจารย์” จะมี 12 ประเภท ได้แก่
อุปมา อนันวยะ สสันเทหะ รูปกะ วยติเรกะ ตุลยโยคิตา ประติวัสตูปมา นิทรรศนา ทฤษฏานตะ 
ภรานติมาน ประตีปะ และสามานยะ รายละเอียดของอรรถาลังการแต่ละประเภทจะมีดังนี้ 
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1. อุปมา คือการกล่าวเปรียบเทียบสองสิ่งที่มีความคล้ายกันของลักษณะร่วม607 
หรือกล่าวอีกนัยหนึ่งว่า อุปมาคือการนำสิ่งหนึ่งที่มีลักษณะเด่นมาเปรียบเทียบกับอีกสิ่งหนึ่งที่มี
ลักษณะเด่นนั้นซึ่งเป็นที่รู้จักหรือเป็นที่ยอมรับกัน โดยจะมีองค์ประกอบ 4 อย่าง ได้แก่ (1) คำที่แสดง  
ความหมายเปรียบเทียบซึ่งแปลว่า เหมือน คล้าย ดุจ (อุปมาประติปาทกะ) (2) สิ่งที่เป็นหลักในการ
เปรียบเทียบเรียกว่า อุปมาน เช่นดวงจันทร์ ดอกบัว (3) สิ่งที่ถูกนำไปเปรียบเรียกว่า อุปไมย เช่น
ใบหน้า ดวงตา (4) ลักษณะร่วมของอุปมานกับอุปไมย เรียกว่า สาธารณธรรม หรือสาธรรมยะ608 
อุปมาแบ่งออกเป็น 2 ประเภทคือ ปูรโณปมา (ปูรฺณา) และลุปโตปมา (ลุปฺตา)609 ดังแสดงรายละเอียด
ดังนี้ 

(1.1) ปูรโณปมา คืออุปมาเต็มรูปแบบที่มีองค์ประกอบครบทั้ง 4 ส่วน คือ 
(1) อุปมาน (2) อุปไมย (3) สาธารณธรรม (4) อุปมาประติปาทกะ610 ซึ่งคำที่แสดงความหมาย
เปรียบเทียบเหล่านี้ได้แก่ ยถา อิว ตุลฺย เป็นต้น ที่หมายถึง “ชอบ” “เหมือน” “เช่นเดียวกับ”  และ
อ่ืนๆ611  

ใน “ปัทยจูฑามณิของพุทธโฆษาจารย์” พบ 55 โศลกที่เป็นปูรโณปมา คือ
โศลกที่  1.30, 1.34, 1.38, 1.51, 1.58, 1.74, 2.8, 2.27, 2.28, 2.30, 3.4, 3.5, 3.10, 3.11, 3.24, 
3.26, 3.29, 3.35, 3.41, 3.45, 3.46, 3.49, 3.51, 3.52, 3.57, 3.64. 4.8, 4.11, 4.12, 4.18, 4.30, 
431, 4.32, 4.33, 4.38, 4.63, 4.64, 4.74, 4.76, 5.7, 5.8, 5.9, 5.11, 5.26, 5.52, 5.62, 6.40, 
7.14, 7.17, 7.43, 8.5, 8.22, 8.24, 8.37, 8.46 และใน  55 โศลกจะมี คำที่ แสดงความหมาย
เปรียบเทียบ (สาธารณธรรม) อยู่ 12 ชนิด ได้แก่ อิว สามฺยมฺ อุปมา ปฺรกาศํ ยถา-ตถา สมํ ประติมา 
สามานฺย ตุลฺย นิภะ สโหทร และอาภา 
 
 
 
 
 

 
607 Ibid, 349. 
608 กุสุมา รักษมณี, การวิเคราะห์วรรณคดีไทยตามทฤษฎีวรรณคดีสันสกฤต, 28. 
609 Jha, Ganganatha, Kāvyaprakāsha of Mammata with English Translation 

(Revised), 349. 
610 उपमानोपमेयसाधारर्धमोपमाप्रततपादकानामुपादाने पूर्ाण ।  
611 Jha, Ganganatha, Kāvyaprakāsha of Mammata with English Translation 

(Revised), 350. 
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ปูรโณปมาที่ปรากฏใน “ปัทยจูฑามณิของพุทธโฆษาจารย์” จะแสดง
รายละเอียดด้วยตัวอย่างในโศลกที่ 1.30 (อิว)612  1.74 (สามฺยมฺ)613 2.27 (อุปมา)614 2.28 (ปฺรกาศํ)615 
3.4 (ยถา-ตถา)616 3.5 (สมํ)617 3.26 (ประติมา)618 3.35 (สามานฺย)619 5.62 (ตุลฺย)620 6.40 (นิภะ)621 
7.17 (สโหทร)622 8.46 (อาภา)623  ดังนี้ 

 
ตัวอย่างที่ 1  ปูรโณปมา (อิว) 

   กนนฺติ กาลาครุธูปมิศฺรา 

    ยตฺเสาธจีนธฺวชไวชยนฺตฺยะ । 
   กลฺโลลภินฺนาสฺตปนาตฺมชายาะ 

    สฺวรฺโลกสินฺโธรฺ-อิว วีจิมาลาะ ॥ 1.30 ॥ 

(คำแปล) ธงผ้าไหมบนพระราชวังของเมืองนั้นพลิ้วไหวไปกับควันหอมจากไม้
กฤษณาประดุจดังเกลียวคลื่นของแม่น้ำคงคาบนสวรรค์ผสมกลมกลืนไปกับคลื่นของแม่น้ำยมุนา 

ในโศลกข้างต้น จัดเป็นอุปมาประเภทปูรโณปมา เพราะประกอบด้วย
องค์ประกอบ 4 อย่าง คือ “ธงผ้าไหม” เป็นอุปไมย “เกลียวคลื่น” เป็นอุปมาน “อิว-ประดุจดัง” เป็น
อุปมาประติปาทกะ และ “พลิ้วไหวไป/ผสมกลมกลืนไป” เป็นสาธารณธรรม 
 
 
 

 
612 Ranga Acharya, M. and Kuppuswami Sastri, S. (eds), The Padyacūḍāmaṇi of 

Buddhaghoṣācārya, 15. 
613 Ibid, 34. 
614 Ibid, 50. 
615 Ibid, 50. 
616 Ibid, 64. 
617 Ibid, 64. 
618 Ibid, 74. 
619 Ibid, 77-78. 
620 Ibid, 153. 
621 Ibid, 172. 
622 Ibid, 181. 
623 Ibid, 220. 
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ตัวอย่างท่ี 2   ปูรโณปมา (สามฺยมฺ) 
   วิโลลทฺฤษฺฏิทฺวยโลภนียํ 

     ตสฺยา มุขํ สามฺยมฺ-อุปาจการ । 
   ปริปฺลุตานฺตะ ปริวรฺตมาน- 

    ปา ินยุคฺมสฺย ปโยรุหสฺย ॥ 1.74 ॥ 
(คำแปล)พระพักตร์ของพระนางมายามีเสน่ห์น่าหลงใหลด้วยดวงพระเนตรที่

หลุกหลิกคู่หนึ่งคล้ายกับดอกบัวที่มีปลาปาถีนะคู่หนึ่งแหวกว่ายไปมาอยู่ข้างในที่เต็มไปด้วยน้ำ 
ในโศลกนี้เป็นปูรโณปมาที่มีองค์ประกอบครบ 4 อย่าง คือ (1) “ดวงพระเนตร

คู่หนึ่ง” เป็นอุปไมย (2) “ปลาปาถีนะคู่หนึ่ง” เป็นอุปมาน (3) “สามฺยมฺ-คล้ายกับ” เป็นอุปมาประติ
ปาทกะ (4) “หลุกหลิก/แหวกว่ายไปมา” เป็นสาธารณธรรม 

ตัวอย่างท่ี 3  ปูรโณปมา (อุปมา) 
   วกฺษะสฺถเลน วลมานมโนชฺ หาร- 

    ตาราวลีวลยินา คคน-อุปเมน ।  

   อากาศสินฺธุลหรีปริรภฺยมาณ- 

    มาภาสยนฺตมมราทฺริตฏาวเลปมฺ ॥ 2.27 ॥ 

(คำแปล) (ตุษิตเทวราช) ผู้ทรงมีสร้อยมุกดาอันงดงามห้อยอยู่ที่พระอุระ
เสมือนหนึ่งท้องฟ้าที่ล้อมรอบด้วยแถวของดวงดาว (ที่ส่องแสงระยิบระยับ) ซึ่งทำให้ภูเขาแห่งทวย
เทพ (เขาพระสุเมรุ) ที่หยิ่งยโสเพราะมีเนินเขาซึ่งโอบล้อมด้วยคลื่นของแม่น้ำแห่งสวรรค์ต้องอับอาย
ขายหน้าไป 

ในโศลกนี้จัดเป็นปูรโณปมาที่มีองค์ประกอบครบทั้ง 4 อันได้แก่ (1) “พระอุระ” 
เป็นอุปไมย (2) “ท้องฟ้า” เป็นอุปมาน (3) “อุปมา-เสมือนหนึ่ง” เป็นอุปมาประติปาทกะ (4) “มีสร้อย
มุกดาอันงดงามห้อยอยู่/ล้อมรอบด้วยแถวของดวงดาว” เป็นสาธารณธรรม 

ตัวอย่างท่ี 4  ปูรโณปมา (ปฺรกาศํ) 
   อมฺโภรุหากฺฤติมภงฺคุรปทฺมราค- 

    ภงฺคีภิรารจิตมทฺภุตปาทปี มฺ । 
   ทานาภิภูตนตปทฺมนิธิปฺรกาศํ 

    สวฺเยตเรณ จรเณน ปรามฺฤศนฺตมฺ ॥ 2.28 ॥ 

(คำแปล) (ตุษิตเทวราช)ผู้ทรงใช้พระบาทข้างขวาสัมผัสที่พักเท้าอันยอดเยี่ยม
รูปทรงคล้ายดอกบัวที่ตกแต่งลวดลายด้วยอัญมณีทับทิมอันทนทาน ซึ่งละม้ายคล้ายคลึงกับปัทมนิธิ 
(ขุมทรัพย์ดอกบัวของท้าวกุเวร) กำลังหมอบลง เพราะสยบต่อทานบารมีของพระองค์ (ตุษิตเทวราช)   
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ในโศลกนี้จัดเป็นปูรโณปมาที่มีองค์ประกอบครบทั้ง 4 อันได้แก่ (1) “ที่พัก
เท้า” เป็นอุปไมย (2) “ปัทมนิธิ” เป็นอุปมาน (3) “ปฺรกาศํ-ละม้ายคล้ายคลึงกับ” เป็นอุปมาประติปาทกะ 
(4) “รูปทรงคล้ายดอกบัว” เป็นสาธารณธรรม 

ตัวอย่างท่ี 5  ปูรโณปมา (ยถา-ตถา) 
   ยถา ยถา วฺฤทฺธิมวาป ตสฺยา 

    มธฺยํ มหิษฺยา มหนียมูรฺเตะ । 
   ตถา ตถา วฺฤทฺธิมวาป คาตฺร- 

    มปุตฺรตาโศกกฺฤศสฺย ภรฺตุะ ॥ 3.4 ॥ 

(คำแปล) ยิ่งพระอุทรของพระมเหสีผู้มีรูปโฉมอันน่ายกย่องนั้นขยายใหญ่ขึ้น
(เท่าใด) พระวรกายของพระสวามี ซึ่งซูบผอมเพราะทนทุกข์กับความเศร้าโศกจากการไม่มีพระโอรส 
ก็ยิ่งมีมากข้ึน (เท่านั้น) 

ในโศลกนี้จัดเป็นปูรโณปมาที่มีองค์ประกอบ 4 อย่างคือ (1) “พระอุทรของ
พระมเหสี” เป็นอุปไมย (2) “พระวรกายของพระสวามีซึ่งซูบผอม” เป็นอุปมาน (3) “ยถา-ตถา-
เท่าใด-เท่านั้น” เป็นอุปมาประติปาทกะ (4) “ยิ่งขยายใหญ่ขี้น (เท่าใด)”และ“ยิ่งมากขึ้น (เท่านั้น)” 
เป็นสาธารณธรรม 

ตัวอย่างท่ี 6 ปูรโณปมา (สมํ) 
   สฺตนทฺวยสฺยาคฺรมภูทฺวิวรฺณํ 

    สากํ สปตฺนีวทเนน ตสฺยาะ । 
   กึจานนํ ครฺภภราลสายาะ 

    กีรฺตฺยา สมํ ปาณฺฑุรมาส ภรฺตุะ ॥ 3.5 ॥ 

(คำแปล) ยอดพระถันทั้งสองของพระนางมายานั้นมีสีคล้ำปรากฏขึ้นมา
พร้อมๆ กับใบหน้าของนางสนม (ที่มีสีหมองคล้ำเพราะความริษยา) ยิ่งไปกว่านั้น พระพักตร์ (ของ
พระนาง) ผู้เหนื่อยล้าจากการทรงพระครรภ์ ก็มีสีขาวซีดเช่นเดียวกับพระเกียรติของพระสวามี 

ในโศลกนี้เป็นปูรโณปมาที่มีองค์ประกอบครบ 4 อย่างคือ (1) “พระพักตร์” 
เป็นอุปไมย (2) “พระเกียรติ” เป็นอุปมาน (3) “สมํ-เช่นเดียวกับ” เป็นอุปมาประติปาทกะ (4) “มีสี
ขาวซีด” เป็นสาธารณธรรม 
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ตัวอย่างที่ 7 ปูรโณปมา (ประติมา) 
   ปฺรตปฺตจามีกรภาสฺวเรณ 

    ปฺรสรฺปตา ตสฺย ศรีรภาสา । 
   ปฺรสูติกาครฺภคฺฤหปฺรทีปาะ 

    ปฺรตฺยูษตาราปฺรติมา พภูวุะ ॥ 3.26 ॥ 

(คำแปล) เพราะความรุ่งโรจน์แห่งพระวรกายของพระกุมารที่แผ่รัศมีโชติช่วง 
(ด่ัง)ทองคำบริสุทธิ์ โคมไฟทั้งหลายในห้องประสูติจึงมีความคล้ายคลึงกับดาวประกายพรึก (ดาวรุ่ง) 

ในโศลกนี้ เป็นปูรโณปมาที่มีองค์ประกอบครบ 4 อย่างคือ (1) “โคมไฟ
ทั้งหลาย” เป็นอุปไมย (2) “ดาวประกายพรึก” เป็นอุปมาน (3) “ปฺรติมา-ความคล้ายคลึงกัน” เป็น
อุปมาประติปาทกะ (4) “แผ่รัศมีโชติช่วงดั่งทองคำบริสุทธิ์” เป็นสาธารณธรรม 

ตัวอย่างท่ี 8  ปูรโณปมา (สามานฺย) 
   นิสรฺคเสารภฺยนิตานฺตหฺฤทฺยํ 

    ตสฺยานนํ ตาทฺฤศเสากุมารฺยมฺ । 
   พภูว สามานฺยมยาตยามํ 

    ลีลาพฺชมนฺตะปุรสุนฺทรีณามฺ ॥ 3.35 ॥ 
(คำแปล) พระพักตร์ของพระกุมารน่ารักน่าทะนุถนอมมาก มีกลิ่นหอมตาม

ธรรมชาติและอ่อนนุ่มละมุนละไมอย่างยิ่ง เปรียบเหมือนดอกบัวแห่งความสุขที่สดใหม่ของเหล่าสตรี
ในพระตำหนักใน 

ในโศลกนี้เป็นปูรโณปมาที่มีองค์ประกอบครบ 4 อย่างคือ (1) “พระพักตร์
ของพระกุมาร” เป็นอุปไมย (2) “ดอกบัวแห่งความสุขที่สดใหม่” เป็นอุปมาน (3) “สามานฺยมฺ-เปรียบ
เหมือน”   เป็นอุปมาประติปาทกะ   (4) “น่าทะนุถนอม  มีกลิ่นหอม  และอ่อนนุ่มละมุนละไม” เป็น
สาธารณธรรม 

ตัวอย่างท่ี 9   ปูรโณปมา (ตุลฺย) 
       ทฺฤษฺฏฺวาสฺตฺรศิกฺษำ ชคเทกพนฺโธ- 

    รภูตปูรฺวามวนีตเลษุ । 
   อาตฺมานมาขณฺฑลตุลฺยธามา 

    วิศามธีโศ พหุมนฺยเต สฺม ॥ 5.62 ॥ 
(คำแปล) หลังจากได้ทอดพระเนตรทักษะในการใช้ศัตราวุธที่ไม่เคยปรากฏ 

(เช่นนั้น) มาก่อนบนโลกของ (พระกุมาร) ผู้เป็นสหายเพียงหนึ่งเดียวของมวลมนุษย์ พระราชาผู้ทรง
รุ่งโรจน์เปรียบเสมือนพระอินทร์ก็ได้ทรงมีความยินดีเป็นอย่างยิ่ง 
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ในโศลกนี้เป็นปูรโณปมาที่มีองค์ประกอบครบทั้ง 4 อย่างคือ (1) “พระราชา”
เป็นอุปไมย (2) “พระอินทร์” เป็นอุปมาน (3) “ตุลฺย-ปรียบเสมือน” เป็นอุปมาประติปาทกะ 
(4) “ทรงรุ่งโรจน์” เป็นสาธารณธรรม 

ตัวอย่างท่ี 10  ปูรโณปมา (นิภะ) 
   อนนฺตรํ ตสฺย ปุระ สุราธิไป- 

    รทรฺศิ ศานฺตานุศยสฺตโปธนะ । 
   วิวฺฤทฺธการุณฺยสมุทฺรวีจิกา- 

    วิฏงฺกวิศฺรานฺตวิศาลโลจนะ ॥ 6.39 ॥  
   ปฺรตปฺตจามีกรเคารวิคฺรหะ 

    ปฺรวาลภงฺคารุณจารุจีวระ । 
   ปฺรสนฺนปูรฺเณนฺทุนิภ-อานนทฺยุติะ 

    ปฺรภูตไมตฺรีปริวาหิตาศยะ ॥ 6.40 ॥ 
(คำแปล) หลังจากนั้น เหล่าราชาแห่งทวยเทพได้นำเอานักบวชผู้ระงับโทสะ

แล้วมาปรากฏอยู่เบื้องพระพักตร์ของพระกุมาร ซึ่ง (นักบวชผู้นี้) มีสายตาทอดยาวไปสิ้นสุดที่ยอดคลื่น
ของมหาสมุทรคือความกรุณาอันล้นหลาม มีร่างกายเปล่งประกาย (ดั่ง) ทองคำสุกปลั่ง (ครองด้วย) 
จีวรสีแดงสวยงาม (ดั่ง) ชิ้นส่วนปะการัง มีใบหน้าผ่องใสเหมือนพระจันทร์เต็มดวงอันสว่างไสว (และ) 
มีจิตเปี่ยมด้วยกุศลธรรมอันบริบูรณ์ 

ในโศลกนี้เป็นปูรโณปมาที่มีองค์ประกอบครบทั้ง 4 อย่างคือ (1) “ใบหน้า”
เป็นอุปไมย (2) “พระจันทร์เต็มดวง” เป็นอุปมาน (3) “นิภะ-เหมือน” เป็นอุปมาประติปาทกะ 
(4) “ผ่องใส/สว่างไสว” เป็นสาธารณธรรม 

ตัวอย่างท่ี 11  ปูรโณปมา (สโหทร) 
   สินฺทูรเสานฺทรฺยสโหทเรณ 

    เศผาลิกาปุษฺปรชะกเณน । 
   จการ สขฺยาะ สวิลาสเมกา 

    ผาลสฺถเล จารุ ตมาลปตฺรมฺ ॥ 7.17 ॥ 

(คำแปล ) หญิงสาวคนหนึ่ งได้ เล่นสนุกกับการแต้มจุดแดง (ติลกะ) อัน
สละสลวยบนบริเวณหน้าผากของเพ่ือนสาวด้วยละอองเกสรดอกไม้ของต้นเศผาลิกา  (กรรณิการ์) ซึ่ง 
(มีสีที)่ งดงามใกล้เคียงกับ (สีแดงสดของ) ชาด  
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ในโศลกข้างต้นเป็นปูรโณปมาที่มีองค์ประกอบ 4 อย่างคือ (1) “ละอองเกสร
ดอกไม้ของต้นเศผาลิกา” เป็นอุปไมย (2) “ชาด” เป็นอุปมาน (3) “งดงาม” เป็นสาธารณธรรม 
(4) “สโหทร-ใกล้เคียงกับ” เป็นอุปมาประติปาทกะ     

ตัวอย่างท่ี 12  ปูรโณปมา (อาภา) 
   อนฺตรฺมลีมสมภาทมฺฤตำศุพิมฺพ- 

    มมฺโภทวาตมลิโนทรทรฺปณ-อาภมฺ । 
   กณฺ ปฺรภาปฺรสรกรฺพุริตานฺตราลํ 

    ภิกฺษากปาลมิว กึจ กปาลปาเณะ ॥ 8.46 ॥ 
(คำแปล) ดวงจันทร์ที่มีรอยเปื้อนอยู่ภายใน (มองดู) คล้ายกับกระจกเงาที่ข้าง

ในมีคราบสกปรกท่ีเกิดจากลมและฝน นอกจากนั้นยัง (มองดู) ราวกับหัวกะโหลกขอทานของพระศิวะ
ซ่ึงด้านในมีสกีระดำกระด่างจากแสงท่ีแผซ่่านจากพระศอ (ของพระองค์) 

ในโศลกข้างต้นจัดเป็นปูรโณปมาที่มีองค์ประกอบครบ 4 อย่างคือ (1) “ดวงจันทร์” 
เป็นอุปไมย (2) “กระจกเงา” เป็นอุปมาน (3) “อาภา-คล้ายกับ” เป็นอุปมาประติปาทกะ (4) “มีรอย
เปื้อนอยู่ภายใน” เป็นสาธารณธรรม 

(1.2) ลุปโตปมา หมายถึง อุปมาที่ ไม่เต็มรูปแบบซึ่งมีหนึ่ งหรือสองใน
องค์ประกอบ 4 อย่าง ได้แก่ อุปมาน (สิ่งที่เป็นหลักในการเปรียบเทียบ) อุปไมย (สิ่งที่ถูกนำไปเปรียบ)
อุปมาประติปาทกะ (คำที่แสดงความหมายเปรียบเทียบ) และสาธารณธรรม (ลักษณะร่วมของอุปมาน
กับอุปไมย) ถูกลบออกไป ดังนั้น ลุปโตปมาจึงแบ่งออกได้เป็น 3 ประเภทด้วยกันคือ (1) อุปมาที่มีการ
ลบอุปมาประติปาทกะ(คำท่ีแสดงความหมายเปรียบเทียบ) ออกไป (2) อุปมาท่ีมีการลบสาธารณธรรม
(ลักษณะร่วมของอุปมานกับอุปไมย) ออกไป (3) อุปมาที่มีการลบทั้งสองอย่างคืออุปมาประติปาทกะ
และสาธารณธรรมออกไป  

ใน “ปัทยจูฑามณิของพุทธโฆษาจารย์” พบ 90 โศลกที่เป็นลุปโตปมา ได้แก่ 
โศลกที่ 1.5, 1.14, 1.17. 1.26, 1.50, 1.52, 1.53, 1.60, 1.66. 1.67, 1.69, 1.72, 1.73, 2.5, 2.10, 
2.13, 2.21, 2.22, 2.23, 2.29, 3.9, 3.17, 3.19, 3.21, 3.26, 3.30, 3.31, 3.33, 3.41, 3.53, 3.59, 
3.60, 4.11, 4.14, 4.15, 4.17, 4.23, 4.27, 4.38, 4.48, 4.51, 4.52, 4.56, 4.62, 4.66, 4.68, 4.70, 
4.71, 4.72, 4.78, 4.84, 5.4, 5.5, 5.6, 5.11, 5.13, 5.14, 5.18, 5.23, 5.27, 5.29, 5.55, 6.3, 
6.23, 6.31, 6.35, 6.40, 7.7, 7.8, 7.9, 7.10,7.15, 7.19, 7.32, 7.36, 7.39, 7.44, 7.51, 7.53, 
7.54, 7.55, 7.56, 8.9, 8.10, 8.15, 8.25, 8.31,8.35, 8.39, 8.40 และในบรรดาโศลกเหล่านั้นยังพบ 
26 โศลกที่เป็นลุปโตปมาประเภทลบอุปมาประติปาทกะ (คำที่แสดงความหมายเปรียบเทียบ) 10 โศลก
เป็นลุปโตปมาประเภทลบสาธารณธรรม (ลักษณะร่วมของอุปมานกับอุปไมย) และ  60 โศลกเป็น
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ลุปโตปมาประเภทลบทั้งสองอย่างคือ อุปมาประติปาทกะและสาธารณธรรม เนื่องจากบางโศลก
พบลุปโตปมามากกว่าหนึ่งประเภทจึงทำให้ยอดรวมของลุปโตปมาเป็น 96 โศลก รายละเอียดของ
ลุปโตปมาแต่ละประเภทจะแสดงด้วยตัวอย่างจากโศลกใน “ปัทยจูฑามณิของพุทธโฆษาจารย์” มีดังนี้ 

(1.2.1) ลุปโตปมาประเภทลบอุปมาประติปาทกะ เป็นอุปมาที่มีการลบคำที่
แสดงความหมายเปรียบเทียบ (อุปมาประติปาทกะ) เช่น อิว ตุลฺย สมํ ยถา เป็นต้น ใน “ปัทยจูฑามณิ
ของพุทธโฆษาจารย์” พบลุปโตปมาประเภทนี้อยู่ 26 โศลก ได้แก่ โศลกที่ 1.60, 1.69, 2.10, 2.13, 
2.22, 2.29, 3.9, 3.17, 3.19, 3.21, 3.26, 3.41, 3.53, 4.14, 4.78, 5.4, 5.27, 6.3, 6.35, 6.40, 
7.8, 7.10, 7.32, 8.25, 8.31 และ8.39 โดยจะยกตัวอย่างของลุปโตปมาประเภทนี้จากโศลกที่  
2.13624 ดังนี้ 

ตัวอย่าง 
   อภฺยรฺณวรฺติภิรกฺฤตฺรมิภกฺติโศไภ- 
    ราตฺมียพิมฺพสทฺฤไศะ สห มิตฺรวรฺไคะ । 

   อาภาษเณษฺวฺ-อธร-วิทฺรุม-ราค-ลกฺษฺยา- 

    ทนฺตะสฺผุรนฺตมนุราคมิโวทฺคิรนฺตมฺ ॥ 2.13 ॥ 
(คำแปล) ในขณะที่ (ตุษิตเทวราช) ทรงสนทนาอยู่กับกลุ่มพระสหายซึ่งเป็นผู้

ที่เปล่งปลั่งด้วยรัศมีแห่งความจงรักภักดีโดยธรรมชาติและผู้ที่เมื่อยืนอยู่ใกล้จะเสมือนหนึ่งเป็นเงา
สะท้อนของพระองค์ ดูราวกับว่า พระองค์จะทรงเปิดเผยความรักความผูกพัน (ต่อกลุ่มพระสหาย) ที่
สั่นเครืออยู่ภายในออกมาให้เห็นจากพระโอษฐ์ที่มีสีแดง (เหมือน) ปะการัง 

ในโศลกข้างต้นนี้ เห็นได้ว่า “อธร” ที่แปลว่า “พระโอษฐ์” เป็นอุปไมย
“วิทรฺม” ที่แปลว่า “ปะการัง” เป็นอุปมาน และ “ราค” ที่แปลว่า “สีแดง” เป็นลักษณะร่วมของพระ
โอษฐ์และปะการัง แต่ไม่ปรากฏคำที่แสดงความหมายเปรียบเทียบ คือคำวา “เหมือน” ดังนั้น จึง
จัดเป็นตัวอย่างหนึ่งของลุปโตปมาประเภทลบอุปมาประติปาทกะ 

(1.2.3) ลุปโตปมาประเภทลบสาธารณธรรม   เป็นอุปมาที่มีการลบ
ลักษณะร่วมของอุปมานกับอุปไมย (สาธารณธรรม) ใน“ปัทยจูฑามณิของพุทธโฆษาจารย์”มีลุปโตปมา
ประเภทนี้ปรากฏอยู่ 10 โศลก ได้แก่ โศลกที่ 1.14, 1.26, 2.5, 2.13, 3.33, 4.23, 4.66, 4.70, 5.13 
และ 6.23 จะแสดงด้วยตัวอย่างในโศลกท่ี 4.66625 ดังนี้ 

 
 

 
624 Ibid, 43. 
625 Ibid, 116. 
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ตัวอย่าง 
   ตาสำ กุมาระ ศตปตฺร-มิตฺไร- 

    ร-ฺวิโลจไนรฺวิสฺมยนิรฺนิเมไษะ । 
   องฺเคษุ สรฺวตฺร นิษกฺตพิมฺไพะ 

    สากฺษาตฺ สหสฺรากฺษ อิวาพภาเส ॥ 4.66 ॥ 
(คำแปล) เพราะดวงตา-เหมือน-ดอกบัวของหญิงสาวทั้งหลายที่เบิกกว้างด้วย

ความประหลาดใจมีภาพสะท้อนอยู่ทั่วทุกแห่งบนพระวรกาย พระกุมารจึงดูราวกับ (พระอินทร์) ผู้มี
พันตาที่มาปรากฏต่อหน้า 

ในโศลกข้างต้น เห็นได้ว่า “ศตปตฺร” ท่ีแปลว่า “ดอกบัว”เป็นอุปมาน“มิตฺไรรฺ” 
แปลว่า “เหมือน” เป็นอุปมาประติปาทกะ และ “วิโลจน” ที่แปลว่า “ดวงตา” เป็นอุปไมยแต่ไม่
ปรากฏสาธารณธรรมที่เป็นลักษณะร่วมของ “ดอกบัว” และ “ดวงตา” ดังนั้น จึงจัดเป็นตัวอย่างหนึ่ง
ของลุปโตปมาประเภทลบสาธารณธรรม 

(1.2.4) ลุปโตปมาประเภทลบอุปมาประติปาทกะและสาธารณธรรม เป็น
อุปมาที่มีการลบองค์ประกอบ 2 อย่างคือ คำที่แ(สดงความหมายเปรียบเทียบ (อุปมาประติปาทกะ)
และลักษณะร่วมของอุปมานและอุปไมย (สาธารณธรรม) ซึ่งพบใน “ปัทยจูฑามณิของพุทธโฆษาจารย์” 
อยู่ 60 โศลก ได้แก่ โศลกที่ 1.5, 1.17, 1.50, 1.52, 1.53, 1.60, 1.66, 1.67, 1.72, 1.73, 2.5, 2.21, 
2.23, 3.30, 3.31, 3.59, 3.60, 4.11, 4.15, 4.17, 4.27, 4.38, 4.48, 4.51, 4.52, 4.56, 4.62, 4.68, 
4.71, 4.72, 4.78, 4.84, 5.5, 5.6, 5.11, 5.14, 5.18, 5.23, 5.29, 5.55, 6.31, 7.7, 7.9, 7.15, 
7.19, 7.32, 7.36, 7.39, 7.44, 7.51, 7.53, 7.54, 7.55, 7.56, 8.9, 8.10, 8.15, 8.31, 8.35 และ 
8.40 โดยจะยกตัวอย่างของลุปโตปมาประเภทนี้จากโศลกท่ี 8.40626 ดังนี้ 

ตัวอย่าง 
   ปติะ ปศูนามิว กาลกูฏํ 

    ปตึ นทีนามิว กุมฺภโยนิะ । 
   อาทาย จนฺทฺระ กร-ปลฺลเวน 

    คาฒานฺธการํ กพลีจการ ॥ 8.40 ॥ 

(คำแปล) หลังจากเข้าครอบงำความมืดมิดด้วยมือ (ดั่ง) ดอกตูมคือแสงเดือน
แล้วพระจันทร์ก็ได้กลืน (ความมืดมิดนั้น) เข้าไปเหมือนกับพระศิวะดื่มยาพิษ (และ)เหมือนกับ
ฤาษีอคัสตยะดื่มมหาสมุทร 

 

 
626 Ibid, 217. 
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ในโศลกข้างต้น เห็นได้ว่า “กร” ที่แปลว่า “มือ” เป็นอุปไมย และ “ปลฺลเวน” 
ที่แปลว่า “ดอกตูม” เป็นอุปมาน ส่วนอีกสององค์ประกอบคืออุปมาประติปาทกะ และสาธารณธรรม
ถูกลบออกไป ดังนั้น ตัวอย่างนี้จึงจัดอยู่ในลุปโตปมาประเภทลบอุปมาประติปาทกะ และสาธารณธรรม 

สรุปได้ว่าอุปมาที่ปรากฏใน “ปัทยจูฑามณิของพุทธโฆษาจารย์”มีลุปโตปมา
มากกว่าปูรโณปมาถึงเกือบเท่าตัว คือปูรโณปมามี 55 โศลก ส่วนลุปโตปมามี 90 โศลก และยังพบ
ลุปโตปมาประเภทที่มีการลบองค์ประกอบ 2 อย่างคือคำที่แสดงความหมายเปรียบเทียบ (อุปมา
ประติปาทกะ) และลักษณะร่วมของอุปมานและอุปไมย (สาธารณธรรม) ใน 60 โศลกซึ่งมากกว่าลุปโตป
มาประเภทอ่ืน จึงแสดงให้เห็นถึงความตั้งใจของผู้รจนาที่จะใช้อุปมาในลักษณะจินตนาการ (fanciful) 
คือไม่ได้เปรียบเทียบแบบตรงไปตรงมาเหมือนบทกวีทั่วๆ ไป 

 
2. อนันวยะ คือการเปรียบเทียบสิ่งหนึ่งกับตัวของมันเอง เพราะไม่มีสิ่งอ่ืนใด

จะเปรียบเทียบได6้27  
ใน “ปัทยจูฑามณิของพุทธโฆษาจารย์” พบ 6 โศลกที่เป็นอนันวยะ ได้แก่

โศลกที่ 1.39, 1.54, 1.76, 3.44, 3.63 และ 5.61 ตัวอย่างของอรรถาลังการประเภทนี้จะแสดงด้วย
โศลกท่ี 5.61 ดังนี้ 

ตัวอย่าง    
  อทฺฤษฺฏปูรฺวามติโลกศิลฺปา- 

    มตฺยทฺภุตาม-ฺอปฺรติม-ปฺรภาวะ । 
   พหุปฺรการำ ปิตุรสฺตฺรศิกฺษำ 

    สํทรฺศยามาส ส วีรวรฺยะ ॥ 5.61 ॥ 
(คำแปล) พระกุมารพระองค์นั้นผู้เป็นวีรบุรุษที่ประเสริฐที่สุด ทรงมีพละกำลัง

อันหาที่เปรียบมิได้ ได้ทรงแสดงทักษะในการใช้ศัตราวุธหลากหลายชนิดแก่พระบิดาซึ่งเป็นความยอด
เยี่ยมแห่งศิลปะท่ีเหนือธรรมชาติอันไม่มี (ผู้ใด) เคยเห็นมาก่อน 

ในโศลกข้างต้น จัดเป็นอรรถาลังการประเภท “อนันวยะ” เพราะพระกุมาร
เป็นผู้ที่ไม่มีผู้ใดมีพละกำลังเทียบเท่าพระองค์ได้ (อปฺรติม-ปฺรภาวะ) จึงเป็นการเปรียบเทียบพระองค์
กับตัวพระองค์เอง ดังนั้น ในที่นี้ “พระกุมาร” จึงเป็นทั้งอุปไมยและอุปมาน 

 
 

 
627 Jha, Ganganatha, Kāvyaprakāsha of Mammata with English Translation 

(Revised), 365. 
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3. สสันเทหะ คือความสงสัยที่เกิดจากการกล่าวเปรียบเทียบความเหมือนของ
สองสิ่ง628 

ใน “ปัทยจูฑามณิของพุทธโฆษาจารย์” พบ 15 โศลกที่เป็นสสนฺเทหะ คือ
โศลกที่  1.16, 1.27, 1.53, 2.6, 2.16, 2.31, 4.1, 4.78, 4.81. 4.82, 5.41, 5.60, 6.36, 6.41, และ 
7.6 จะแสดงด้วยตัวอย่างจากโศลกที่ 1.27629 ดังนี้ 

ตัวอย่าง 
   พิมฺพปฺรวิษฏาะ สฺผฏิกสฺถลีษุ 

    วกฺตฺรศฺริโย ยทฺวรวรฺณินีนามฺ। 
   วิกาสินำ วฺโยมนทีชเลษุ 

    สโรรุหาณำ วิตรนฺติ ศงฺกามฺ  ॥ 1.27 ॥ 

(คำแปล) ใบหน้าอันเปล่งปลั่งของสาวงามในเมืองนั้นที่มีเงาสะท้อนบนพ้ืน
แก้วผลึกก่อให้เกิดความสงสัยว่าเป็นดอกบัวที่เบ่งบานบนผืนน้ำของแม่น้ำแห่งสวรรค์ 

ในโศลกข้างต้น  จัดอยู่ในอรรถาลังการประเภท “สสันเทหะ”  เพราะเมื่อ
ใบหน้าอันสวยงามของหญิงสาวสะท้อนอยู่บนพ้ืนแก้วผลึก ทำให้ผู้พบเห็นเกิดความสงสัยว่ามันคือ
ดอกบัวหรือใบหน้ากันแน่? 

 
4. รูปกะ คือการเปรียบเทียบว่าสิ่งหนึ่งเป็นสิ่งเดียวกันกับอีกสิ่งหนึ่ง หรือ

กล่าวอีกนัยหนึ่งว่า ไม่มีความแตกต่างระหว่างอุปมานและอุปไมย630  
ใน “ปัทยจูฑามณิของพุทธโฆษาจารย์” พบ 122 โศลกที่เป็นรูปกะ ได้แก่ 

โศ ล ก ที่ 1.7, 1.13-1.14, 1.32-1.34, 1.37-1.38, 1.43-1.44, 1.52-1.53, 1.55, 1.57-1.59, 1.65, 
1.68, 1.70, 2.10, 2.16, 2.18, 2.20, 2.24-2.25, 2.30, 2.34-2.38, 2.43, 2.46, 2.54, 3.17, 3.31, 
3.40-3.41, 3.48-3.49, 3.51, 3.53, 3.56-3.58, 3.64, 4.5-4.6, 4.12, 4.23, 4.48, 4.50, 4.67, 
4.73-4.74, 4.76, 4.82, 5.3-5.4, 5.7, 5.11-5.12, 5.14, 5.24, 5.25, 5.27, 5.30, 5.32, 5.37, 5.40, 
5.42, 5.45, 5.47, 5.50-5.51, 5.54, 6.2, 6.5, 6.8-6.11, 6.14-6.16, 6.20-6.21, 6.24, 6.28, 6.32, 
6.33, 6.39, 6.43, 7.10, 7.23, 7.29, 7.33-7.34, 7.39, 7.41, 7.46-7.47, 8.2, 8.3, 8.7, 8.10-8.11, 

 
628  Ibid, 367. 
629 Ranga Acharya, M. and Kuppuswami Sastri, S. (eds), The Padyacūḍāmaṇi of 

Buddhaghoṣācārya, 14. 
630 Jha, Ganganatha, Kāvyaprakāsha of Mammata with English Translation 

(Revised), 369. 
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8.14, 8.16-8.18, 8.23-8.24, 8.26, 8.32, 8.34-8.37, 8.39, 8.40 และ 8.41 จะแสดงอรรถาลังการ
ประเภทรูปกะด้วยตัวอย่างจากโศลกที่ 8.14631 ดังนี้ 

ตัวอย่าง 
   อสฺตํ คตํ ภาสฺกรมมฺพรศฺรี- 

    ราโลกฺย โศกาติศยากุเลว । 
   นกฺษตฺร-มุกฺตากฺษวฏํ ทธานา 

    สนฺธฺยาตปํ จีวรมาลลมฺเพ ॥ 8.14 ॥ 

(คำแปล) เมื่อเห็นพระอาทิตย์อัสดงคตไปแล้ว สาวงามแห่งนภาลัยซึ่งดูราวกับ
ว่าเต็มไปด้วยความทุกข์ระทมอย่างมาก ก็ได้เอาสายประคำที่มีลูกประคำคือหมู่ดวงดาวมาถือไว้ แล้ว
ห่มด้วยจีวรคือแสงอาทิตย์ยามสนธยา  

ในโศลกข้างต้น สายประคำที่มีลูกประคำซึ่งสาวงามแห่งนภาลัยเอามาถือไว้  
(แท้จริง) คือหมู่ดวงดาว และจีวรที่นำมาห่มก็คือแสงอาทิตย์ยามสนธยา เพราะฉะนั้น อุปไมย
(ลูกประคำ) และอุปมาน (หมู่ดวงดาว) ก็คือสิ่งเดียวกัน และอุปไมย (จีวร) และอุปมาน (แสงอาทิตย์
ยามสนธยา) ก็คือสิ่งเดียวกันเช่นกัน ดังนั้น โศลกนี้จึงจัดอยู่ในอรรถาลังการประเภท “รูปกะ” 

 
5. วยติเรกะ คือการเปรียบเทียบสองสิ่งที่มีลักษณะเหมือนกัน แต่ยกให้สิ่ง

หนึ่งเหนือกว่าอีกสิ่งหนึ่ง632  
ใน “ปัทยจูฑามณิของพุทธโฆษาจารย์” พบ 20 โศลกที่เป็นอรรถาลังการ

ป ระ เภ ท วย ติ เร ก ะ  ได้ แ ก่  1.4, 1.55, 1.61, 1.65, 2.27, 2.29, 2.30, 2.41-2.43, 3.15, 3.28, 
3.48,4.17, 4.25, 4.35, 7.16, 8.12, 8.25 และ 8.42 จะแสดงอรรถาลังการประเภทนี้ด้วยตัวอย่าง
จากโศลกที่ 2.27633 ดังนี้ 

 
 
 
 

 
631 Ranga Acharya, M. and Kuppuswami Sastri, S. (eds), The Padyacūḍāmaṇi of 

Buddhaghoṣācārya, 206. 
632 Jha, Ganganatha, Kāvyaprakāsha of Mammata with English Translation 

(Revised), 396. 
633 Ranga Acharya, M. and Kuppuswami Sastri, S. (eds), The Padyacūḍāmaṇi of 

Buddhaghoṣācārya, 50. 
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ตัวอย่าง 
   วกฺษะสฺถเลน วลมานมโนชฺ หาร- 

    ตาราวลีวลยินา คคโนปเมน ।   
   อากาศสินฺธุลหรีปริรภฺยมาณ- 

    ม-อาภาสยนฺตมฺ-อมราทฺริตฏาวเลปมฺ ॥ 2.27 ॥ 

(คำแปล) (ตุษิตเทวราช) ผู้ทรงมีสร้อยมุกดาอันงดงามห้อยอยู่ที่พระอุระ
เสมือนหนึ่งท้องฟ้าที่ล้อมรอบด้วยแถวของดวงดาว (ที่ส่องแสงระยิบระยับ) ซึ่งทำให้ภูเขาแห่งทวยเทพ 
(เขาพระสุเมรุ) ที่หยิ่งยโสเพราะมีเนินเขาซึ่งโอบล้อมด้วยคลื่นของแม่น้ำแห่งสวรรค์ต้องอับอายขาย
หน้าไป 

ในโศลกข้างต้น มีการเปรียบเทียบตุษิตเทวราชผู้ทรงมีสร้ยมุกดาอันงดงาม
ห้อยอยู่ที่พระอุระ (อุปไมย) กับภูเขาแห่งทวยเทพที่มีเนินเขาซึ่งโอบล้อมด้วยคลื่นของแม่น้ำแห่ง
สวรรค์ (อุปมาน) โดยกวียกให้อุปไมยเหนือกว่าอุปมาน ด้วยข้อความที่ว่า “ทำให้ภูเขาแห่งทวยเทพ
ต้องอับอายขายหน้า” ดังนั้น โศลกนี้จึงจัดอยู่ในอรรถาลังการประเภท “วยติเรกะ” 

 
6. ตุลยโยคิตา คือการเปรียบเทียบสองสิ่งหรือมากกว่าที่มีคุณลักษณะหรือ

การกระทำไปในทิศทางเดียวกัน634  
ใน “ปัทยจูฑามณิของพุทธโฆษาจารย์” มี 31 โศลกที่เป็น “ตุลยโยคิตา” 

ได้แก่โศลกที่ 1.45-1.47, 1.50, 1.56, 1.59, 1.64, 1.67, 3.59, 3.61, 4.21-4.22, 4.24, 4.26, 4.44, 
4.45, 4.47, 4.49, 4.69, 5.4, 5.14, 5.27-5.29, 5.50, 6.30, 7.36, 7.40-7.42 แ ล ะ  7.53 ดั ง
รายละเอียดในโศลกท่ี 6.30635 ต่อไปนี้ 

ตัวอย่าง 
   สหการวนีษุ สํจรนฺตฺยา 

    มธุลกฺษฺมฺยา อิว นูปุรปฺรณาทาะ । 
   กลกณฺ ภุวะ กลปฺรลาปาะ 

    ศฺรวสะ ปารณมาทธุรฺชนานามฺ ॥ 6.30 ॥ 

 
634 Jha, Ganganatha, Kāvyaprakāsha of Mammata with English Translation 

(Revised), 396. 
635 Ranga Acharya, M. and Kuppuswami Sastri, S. (eds), The Padyacūḍāmaṇic of 

Buddhaghoṣācārya, 167. 
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(คำแปล) เสียงกระซิบเบาๆ ของเหล่านกกาเหว่าได้นำความรื่นรมย์แก่หูของ
ผู้คนราวกับเสียงกำไลข้อเท้าของเทพธิดาแห่งฤดูใบไม้ผลิผู้เดินเล่นในป่ามะม่วง 

ในโศลกข้างต้น มีการเปรียบเทียบเสียงกระซิบเบาๆของเหล่านกกาเหว่ากับ
เสียงกำไลข้อเท้าของเทพธิดาแห่งฤดูใบไม้ผลิซึ่งมีลักษณะเดียวกันและไปในทิศทางเดียวกันคืออันแรก
ฟังเพลินๆ ไปเรื่อยๆ (มธุลกฺษฺมฺยา) ส่วนอันหลังเดินสบายๆ ไปเรื่อยๆ (สํจรนฺตฺยา) เพราะฉะนั้น โศลก
นี้จึงจัดอยู่ในอรรถาลังการประเภท “ตุลยโยคิตา” 

 
7. ประติ วัสตูปมา คือการเปรียบเทียบข้อความในสองประโยคที่มี

คุณลักษณะเหมือนกันแต่จะใช้ถ้อยคำที่ต่างกัน636   
ใน “ปัทยจูฑามณิของพุทธโฆษาจารย์”พบ 26 โศลกที่เป็นอรรถาลังการ

ประเภทประติวัสตูปมา ได้แก่ 1.9, 1.15, 1.42, 1.63, 1.69, 2.9, 2.25, 2.42, 3.7, 3.8, 3.54, 3.60, 
4.10, 4.14, 4.34, 4.48, 4.51, 5.19, 5.20, 5.24, 5.40, 7.18, 8.21, 8.23, 8.26 และ 8.29 ดังแสดง
ด้วยตัวอย่างในโศลกท่ี 3.60637 ต่อไปนี้ 

ตัวอย่าง   
   ปฺรสนฺนมูรฺณาวลยาภิรามํ 

    ชฺโยติรฺมยํ ตสฺย มุขารวินฺทมฺ । 
   ภูยิษฺ มนฺตรฺคตจนฺทฺรเลขำ 

    พาลารฺกพิมฺพศฺริยมาตตาน ॥ 3.60 ॥ 

(คำแปล) พระพักตร์ (ด่ัง) ดอกบัวของเจ้าชายสิทธารถะนั้นเปล่งประกายและ
งดงามด้วยขนอันบริสุทธิ์ซึ่งเป็นจุดวงกลม (ที่อยู่ระหว่างคิ้ว) ได้แผ่ความรุ่งโรจน์ไปทั่ว (เหมือน) ดวง
อาทิตย์ยามเช้าซึ่งมีเสี้ยวของพระจันทร์ซ่อนอยู่ภายในเป็นจำนวนมาก 

ในโศลกข้างต้น เห็นได้ว่า มีการเปรียบเทียบพระพักตร์ของเจ้าชายสิทธารถะ
กับดวงอาทิตย์ยามเช้าซึ่งมีความเหมือนกันคือระหว่างคิ้วบนพระพักตร์มีพระอุณาโลมซึ่งเป็นจุด
วงกลมสีขาวอ่อนเหมือนนุ่นและดวงอาทิตย์ยามเช้าก็มีเสี้ยวพระจันทร์ (สีขาว) ซ่อนอยู่ภายใน แต่ใน
โศลกนี้ไม่ปรากฏคำว่า “อิว” ซึ่งแปลว่าเหมือนอยู่เลย ดังนั้น  โศลกนี้จึงจัดอยู่ในอรรถาลังการ
ประเภท “ประติวัสตูปมา” 

 
636 Jha, Ganganatha, Kāvyaprakāsha of Mammata with English Translation 

(Revised), 392. 
637 Ranga Acharya, M. and Kuppuswami Sastri, S. (eds), The Padyacūḍāmaṇi of 

Buddhaghoṣācārya, 88-89. 
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8. นิทรรศนา คือการเปรียบเทียบความเหมือนของสองสิ่งซึ่งในแต่ละสิ่งจะมี
คุณลักษณะที่ขัดแย้งกันเอง638  

ใน “ปัทยจูฑามณิของพุทธโฆษาจารย์” พบ 1 โศลกที่เป็นอรรถาลังการ
ประเภทนิทรรศนา คือโศลกท่ี 4.19 ดังแสดงไว้ในตัวอย่างต่อไปนี้ 

ตัวอย่าง   
   ตสฺยา วปุศฺจนฺทนปงฺกลิปฺต- 

    มาโมทิกาลาครุภกฺติจิตฺรมฺ । 
   กลินฺทชากรฺพุริตานฺตรายาะ 

    โศภามปุษฺยตฺสุรไศวลินฺยาะ ॥ 4.19 ॥ 

(คำแปล) พระวรกายของพระธิดาที่ประพรมด้วยแป้งกระแจะจันทน์ (สีขาว) 
มีคราบเป็นริ้วของน้ำมันหอมจากไม้กฤษณา (อครุ) สีดำ ได้แสดงให้เห็น (ว่า) ความงดงามของแม่น้ำ
ศักดิ์สิทธิ์ (แม่น้ำคงคา) ซึ่งภายในก็ยังปนเปื้อนด้วยน้ำจากแม่น้ำยมุนา 

ในโศลกนี้ ได้เปรียบเทียบสองสิ่งคือ พระวรกายของพระธิดาที่ประพรมด้วย
แป้งกระแจะจันทน์สีขาวจะมีคราบเป็นริ้วสีดำของน้ำมันหอมจากไม้กฤษณากับความงามของแม่น้ำ
ศักดิ์สิทธิ์ (แม่น้ำคงคา) ที่ภายในปนเปื้อนด้วยน้ำจากแม่น้ำยมุนา โดยพบว่าสองสิ่งนี้มีความเหมือนกัน
คือ ด้านนอกที่ดูสวยงาม ด้านในอาจมีตำหนิหรือสิ่งที่ไม่พึงประสงค์ซ่อนเร้นอยู่ ดังนั้น โศลกนี้จึงจัดอยู่
ในอรรถาลังการประเภท “นิทรรศนา”  

 
9. ทฤษฏานตะ คือการแสดงภาพสะท้อนของสิ่งต่างๆ ทั้งหมด 639 ในบทกวี 

จึงมีการนำภาพสะท้อนของสิ่งหนึ่งมาเป็นตัวอย่างเพื่ออธิบายอีกสิ่งหนึ่งให้สอดคล้องกับภาพสะท้อนนั้น  
ใน “ปัทยจูฑามณิของพุทธโฆษาจารย์”พบ 17 โศลกที่เป็นอรรถาลังการ

ประเภททฤษฏานตะ ได้แก่ 1.6, 1.8, 1.12, 1.17, 1.25, 1.35, 2.13, 2.17, 2.19, 2.22, 2.31, 4.2, 
5.6, 5.46, 7.30, 7.51 และ 8.42  

 
 
 

 
638 Jha, Ganganatha, Kāvyaprakāsha of Mammata with English Translation 

(Revised), 381. 
639 Jha, Ganganatha, Kāvyaprakāsha of Mammata with English Translation 

(Revised), 393. 
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ตัวอย่าง 
   เวลาชเลษุ มณิทรฺปณวิภฺรเมษุ 

    จฺฉายาคเตน ศศลาญฺฉนมณฺฑเลน । 
   วารากโร วรุณภูปตินา มณีนา- 

    เมกากโร รจิตมุทฺร อิวาศศงฺเก ॥ 8.42 ॥ 

(คำแปล) เพราะรัศมีรอบดวงจันทร์ที่มีสัญลักษณ์รูปกระต่ายได้สะท้อนเงาใน
กระแสน้ำขึ้น ซึ่งงดงาม (ดั่ง) กระจกเงาประดับอัญมณี มหาสมุทรจึงดูราวกับเหมืองแร่อัญมณีเพียง
แห่งเดียวเท่านั้นที่พระวรุณได้ทรงประทับตราไว้ 

ในโศลกนี้ เห็นได้ว่า กวีได้นำเอาภาพสะท้อนในน้ำของรัศมีรอบดวงจันทร์ที่มี
รูปกระต่ายซึ่งงดงามเหมือนกระจกเงาประดับอัญมณี มาเปรียบเทียบกับมหาสมุทรที่ดูเหมือนกับ
เหมืองแร่อัญมณีที่มีตราประทับของพระวรุณ โศลกนี้จึงจัดอยู่ในอรรถาลังการประเภท “ทฤษฏานตะ” 

 
10. ภฺรานติมานคือเมื่อเห็นสิ่งหนึ่งก็ตัดสินเอาว่าสิ่งนั้นเป็นอีกสิ่งหนึ่งที่มี

ลักษณะคล้ายกัน640  
ใน “ปัทยจูฑามณิของพุทธโฆษาจารย์” พบ 1 โศลกที่เป็นอรรถาลังการ

ประเภทภฺรานติมาน ได้แก่ โศลกท่ี 1.22 ดังแสดงด้วยตัวอย่างจากโศลกที่ 1.22 641 ดังนี้ 
ตัวอย่าง 

   สมุจฺฉฺริไตะ เสาธตเลษุ ยสฺยำ 

    มตฺสฺยธฺวไชรฺมารุตกมฺปมาไนะ।   
   สารฺธํ วิคฺฤหฺณนฺติ สปตฺนพุทฺธยา 

    มรุตฺสฺตวนฺตีมกราะ สโรษมฺ  ॥ 1.22 ॥   
(คำแปล) มกรที่อยู่ในแม่น้ำของพระวายุเข้าปะทะอย่างดุเดือดกับสัญลักษณ์

รูปปลาบนธงที่ตั้งตระหง่านอยู่บนดาดฟ้าของคฤหาสน์ในเมืองนั้นด้วยแรงสั่นสะเทือนของลมเพราะ
เข้าใจว่า (ปลาบนธงนั้น) เป็นศัตร ู 

ในโศลกนี้ เมื่อมกรเห็นรูปปลาซึ่งเป็นสัญลักษณ์บนธงก็สำคัญว่า เป็นปลาที่
เป็นศัตรูของตนจึงเข้าไปปะทะสัญลักษณ์นั้นด้วยแรงลม อลังการในโศลกนี้จึงจัดเป็นอรรถาลังการ
ประเภท  “ภฺรานติมาน” 

 
640 Ibid, 450. 
641 Ranga Acharya, M. and Kuppuswami Sastri, S. (eds), The Padyacūḍāmaṇi of 

Buddhaghoṣācārya, 11. 
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11. ประตีปะ คือการกล่าวถึงลักษณะของการเปรียบเทียบที่ละทิ้งสิ่งที่เป็น
หลักในการเปรียบเทียบ (อุปมาน) ไป หรือสิ่งที่เป็นหลักในการเปรียบเทียบ (อุปมาน) ถูกด้อยค่า
กลายเป็นสิ่งที่กวีนำไปเปรียบ (อุปไมย)642 

ใน “ปัทยจูฑามณิของพุทธโฆษาจารย์” พบ 2 โศลกที่เป็นอรรถาลังการ
ประเภทประตีปะ ได้แก่ โศลกท่ี 1.19 และ 1.28  ดังจะแสดงด้วยตัวอย่างจากโศลกที่ 1.28643  

ตัวอย่าง 
   สาลํ ยทียํ สมตีตฺย คนฺตุ- 

    มปารยนฺ ธิกฺกฺฤตจกฺรวาลมฺ। 
   ปติสฺตฺวิษามุตฺตรทกฺษิณารธ- 

    วฺยาเชน ตตฺปารฺศฺวภุวา ปฺรยาติ ॥ 1.28 ॥  
(คำแปล) หลังจากผ่านกำแพงเมืองนั้นที่ (สูงแม้กระทั่ง) เทือกเขาจักรวาล ยัง

ถูกเยาะเย้ย พระอาทิตย์ก็ไม่สามารถไปต่อได้ จึงเคลื่อนแสงอาทิตย์ไปตามพ้ืนดินข้างๆ กำแพงเมือง
นั้น โดยเสแสร้งว่าจะไปเส้นทางทิศเหนือและทางทิศใต้ 

ในโศลกนี้ สิ่งที่เป็นหลักในการเปรียบเทียบ (อุปมาน) คือเทือกเขาจักรวาล 
กลับถูกด้อยค่าเพราะกำแพงเมืองของเมืองกปิลา (อุปไมย) มีความสูงกว่า ดังนั้น ในที่นี้ อุปมานจึงถูก
ด้อยค่ากลายเป็นอุปไมย ดังนั้น โศลกนี้จึงอยู่ในอรรถาลังการประเภท “ประตีปะ” 

 
12. สามานยะ คือการนำเสนอว่าสิ่งหนึ่งเหมือนกับอีกสิ่งหนึ่งก็โดยผ่านการ

เชื่อมต่อกับลักษณะทั่วไปของทั้งสองที่เหมือนกัน644 
ใน “ปัทยจูฑามณิของพุทธโฆษาจารย์” พบ 3 โศลกที่เป็นอรรถาลังการ

ประเภทสามานยะ ได้แก่ โศลกท่ี 4.15, 7.21 และ 8.23  ดังแสดงด้วยตัวอย่างจากโศลกที่ 4.15645 
 
 

 
642 Jha, Ganganatha, Kāvyaprakāsha of Mammata with English Translation 

(Revised), 451. 
643 Ranga Acharya, M. and Kuppuswami Sastri, S. (eds), The Padyacūḍāmaṇi of 

Buddhaghoṣācārya, 14. 
644 Jha, Ganganatha, Kāvyaprakāsha of Mammata with English Translation 

(Revised), 454. 
645 Ranga Acharya, M. and Kuppuswami Sastri, S. (eds), The Padyacūḍāmaṇi of 

Buddhaghoṣācārya, 97. 
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ตัวอย่าง   
  วินฺยสฺตกาลาญฺชนทรฺศนียํ 

    วิโลจนํ มีนวิโลจนายาะ । 
   อตฺยุคฺรหาลาหลปงฺกทิคฺธา- 

    มนงฺคพาณศฺริยมฺ-อนฺวย-อาสีตฺ ॥ 4.15 ॥ 

(คำแปล) พระเนตร (ของพระธิดา) (เหมือน) ตาของปลา มีเสน่ห์น่ามอง
เพราะแต่งแต้มด้วยสีดำของดอกอัญชัน ได้เชื่อมโยงกับความงดงามแห่งลูกศรของอนังคะ (กามเทพ) 
ที่ฉาบด้วยฺขี้ผึ้งสกัดจากพืชหาลาหละซึ่งเป็นยาพิษที่ร้ายแรง 

ในโศลกนี้ กวีต้องการจะอธิบายว่าพระเนตรของพระธิดาที่มีเสน่ห์น่ามอง
เพราะแต่งแต้มด้วยดอกอัญชันสีดำนั้นเหมือนกับลูกศรของกามเทพที่งดงามซึ่งฉาบด้วยขี้ผึ้งที่เป็นยา
พิษร้ายแรง ซึ่งจริงๆ แล้วก็ไม่ค่อยเหมือนกันทีเดียว จึงต้องใช้คำเชื่อม ในที่นี้คือคำว่า “อนฺวย-อาสีตฺ” 
ที่แปลว่า “ได้เชื่อมโยง” เพื่อให้ประโยคแรกกับประโยคที่สองมีความเก่ียวข้องกัน ดังนั้น โศลกนี้จึงจัด
อยู่ในอรรถาลังการประเภท “สามานยะ” 

สรุปได้ว่า อรรถาลังการประเภทกล่าวเปรียบเทียบ ซึ่งปรากฏใน “ปัทยจูฑามณิ
ของพุทธโฆษาจารย์” มีทั้งหมด 12 ประเภทได้แก่ อุปมา (145 โศลก) อนันวยะ (6 โศลก) สสันเทหะ 
(6 โศลก) รูปกะ (105 โศลก) วยติเรกะ (20 โศลก) ตุลยโยคิตา (31 โศลก)ประติวัสตูปมา (26 โศลก) 
นิทรรศนา (1โศลก) ทฤษฏานตะ (17 โศลก) ภรานติมาน (1 โศลก) ประตีปะ (2 โศลก) และสามานยะ 
(3 โศลก) ซึ่งแสดงให้เห็นถึงความสามารถของผู้ประพันธ์ในการแต่งบทกวีที่ใช้อรรถาลังการประเภท
กล่าวเปรียบเทียบในหลากหลายรูปแบบ 
 

4.2.2.2 อรรถาลังการประเภทกล่าวเกินจริง 
อรรถาลังการที่จัดอยู่ในกลุ่มนี้ จะเป็นประเภทที่พรรณนาโดยการใช้จินตนาการใน

การกล่าวเกินจริง ท่ีพบใน “ปัทยจูฑามณิของพุทธโฆษาจารย์” มี 5 ประเภท ได้แก่ อุตเปรกษา 
อติศโยกติ วิเศษะ วิโรธะ และวยาโชกติ รายละเอียดของอรรถาลังการแต่ละประเภทจะมีดังนี้ 

 
1.อุตเปรกษา คือการกล่าวถึงสิ่งหนึ่งที่ถูกจินตนาการว่าเหมือนกับอีกสิ่งหนึ่ง646  
ใน “ปัทยจูฑามณิของพุทธโฆษาจารย์”พบ 83 โศลกที่เป็นอรรถาลังการประเภท

อุตเปรกษา ได้แก่ โศลกที่ 1.5, 1.7, 1.11, 1.13, 1.18, 1.20, 1.21, 1.24, 1.26, 1.29, 1.60, 1.68, 

 
646 Jha, Ganganatha, Kāvyaprakāsha of Mammata with English Translation 

(Revised), 366. 
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1.73, 2.10, 2.15, 2.25, 2.29, 3.12, 3.16, 3.17, 3.19, 3.43, 3.44, 3.47, 4.13, 4.46, 4.50, 4.61, 
4.62, 4.66-4.68, 4.71-4.73, 4.75, 4.77, 5.12, 5.16, 5.18, 5.22, 5.23, 5.30, 5.32, 5.35, 5.37, 
5.38, 5.43, 5.44, 5.48, 5.49, 5.53, 5.54, 6.2, 6.4, 6.12, 7.5, 7.7-7.9, 7.24, 7.35, 7.38, 7.44, 
7.46, 7.49, 7.54, 8.4, 8.6-8.8, 8.13, 8.18, 8.19, 8.21, 8.22, 8.28-8.30, 8.33, 8.36, 8.38 และ 
8.43 ดังตัวอย่างที่แสดงไว้ในโศลกท่ี 1.7 647   

ตัวอย่าง  
   อุตฺเสธิโน ยตฺร คฺฤหาะ ปฺรภูณา- 

    มุทสฺตไชตฺรธฺวชทณฺฑพาหาะ । 
   อาโลลฆณฺฏากฺวณิไตรชสฺร- 

    มภฺยรฺธิโน ทาตุมฺ-อิว-อาหฺวยนฺติ  ॥ 1.7 ॥ 
(คำแปล) ในเมืองนั้น คฤหาสน์อันสูงตระหง่านของเหล่าคหบดี มีเสาธงแห่งชัย

ชนะคือแขนที่ชูขึ้นประหนึ่งว่ากำลังร้องเรียกพวกขอทานเพ่ือจะแจกทานด้วยเสียงระฆังที่ตีอย่างไม่
หยุดหย่อน 

ในโศลกนี้  กวีได้พรรณนาถึงเสาธงแห่งชัยชนะบนคฤหาสน์  โดยจินตนาการว่า
เหมือนแขนที่ชูขึ้นเพ่ือเรียกพวกขอทานให้มารับของแจก  ดังนั้น โศลกนี้จึงจัดอยู่ในอรรถาลังการ
ประเภท “อุตเปรกษา” ซึ่งคำว่า “อิว” จะแปลว่า “ประหนึ่ง” เพ่ือให้แตกต่างจาก “อิว” ใน 
“อุปมา” ที่แปลว่า “เหมือน” 

 
2. อติศโยกติ คือการกล่าวเกินจริงที่ให้สิ่งหนึ่งแสดงเป็นอีกสิ่งหนึ่งที่แตกต่าง648 
ใน “ปัทยจูฑามณิของพุทธโฆษาจารย์” พบ 21 โศลกที่เป็นอรรถาลังการประเภท

อติศโยกติ ได้แก่ 1.9, 1.41, 2.5, 2.7, 5.17, 5.33, 6.6, 6.18, 6.19, 6.21, 6.25, 7.3, 7.20, 7.25, 
7.26, 7.33, 7.35, 8.1, 8.2, 8.26 และ 8.34  ดังแสดงด้วยตัวอย่างในโศลกท่ี 1.9649 

 
 
 

 
647 Ranga Acharya, M. and Kuppuswami Sastri, S. (eds), The Padyacūḍāmaṇi of 

Buddhaghoṣācārya, 4. 
648 Jha, Ganganatha, Kāvyaprakāsha of Mammata with English Translation 

(Revised), 391. 
649 Ranga Acharya, M. and Kuppuswami Sastri, S. (eds), The Padyacūḍāmaṇi of 

Buddhaghoṣācārya, 5. 
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ตัวอย่าง 
   ปาญฺจาลิกา ยทฺคฺฤหปญฺชเรษุ 

    ปฺรปญฺจิตาะ กาญฺจนสญฺจเยน । 
   ภูมาภิภูตาริปุราหฺฤตานำ 

    ปุษฺยนฺติ โศภำ ปุรเทวตานามฺ ॥ 1.9 ॥  
(คำแปล) ตุ๊กตา (ที่อยู่) ในกรง ณ คฤหาสน์ (ของเมืองกปิลา) นั้น ประดับตกแต่ง

ด้วยทองคำจำนวนมากกำลังเปล่งรัศมีความรุ่งโรจน์ (ประหนึ่งว่า) เป็น (รูปจำลอง) เทพผู้พิทักษ์เมือง
ที่ส่วนใหญ่ยึดมาจากเมืองของศัตรูที่พ่ายแพ้สงคราม 

ในโศลกนี้ กวีได้พรรณนาถึงตุ๊กตาที่อยู่ในกรงเมื่อประดับด้วยทองคำจำนวนมากก็
จินตนาการว่าเป็นอีกสิ่งหนึ่งคือรูปจำลองของเทพผู้พิทักษ์เมือง ซึ่งเป็นการกล่าวที่เกินจริงเหมือน 
“อุตเปรกษา” แต่ไม่มีคำว่า “อิว” ดังนั้น โศลกนี้จึงจัดอยู่ในอรรถาลังการประเภท “อติโศกติ”  

 
3. วิเศษะ คือการพรรณนาถึงบางสิ่งหรือบุคคลบางคนที่มีคุณสมบัติพิเศษเกิน

ธรรมดาซึ่งเป็นไปไม่ได้ในโลกแห่งความเป็นจริง เช่น บางสิ่งสามารถดำรงอยู่ได้โดยไม่ต้องพ่ึงพาสิ่งอ่ืน 
บางสิ่งดำรงอยู่ในรูปเดียวกันสามารถทำหลายๆ สิ่งในเวลาเดียวกัน และบางคนสามารถทำสิ่งหนึ่งได้
สำเร็จ ในขณะที่ ไม่มีสิ่งอื่นในโลกแห่งความเป็นจริงที่สามารถทำจนบรรลุผลสำเร็จได้ด้วยการใช้ความ
พยายามอย่างเดียวกัน650 

ใน “ปัทยจูฑามณิของพุทธโฆษาจารย์” พบ 1 โศลกที่เป็นอรรถาลังการประเภท
วิเศษะ ได้แก่ โศลกท่ี 3.13 ดังตัวอย่างที่แสดงไว้ข้างล่างนี้ 

ตัวอย่าง 
   อสฺมากมุตฺปตฺติริวาตฺร ภูเมา 

     พุทฺธางฺกุราณามาปิ ทุรฺลเภติ । 
   สํทรฺศนาเยว ศรีรภาชำ 

    นาลีกมาสีนฺนภสะ สฺถเล’ปิ  ॥ 3.13 ॥651 

 
 

 
650 Jha, Ganganatha, Kāvyaprakāsha of Mammata with English Translation 

(Revised), 456. 
651 Ranga Acharya, M. and Kuppuswami Sastri, S. (eds), The Padyacūḍāmaṇi of 

Buddhaghoṣācārya, 68. 
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(คำแปล) (คำกล่าวที่) ว่า “การอุบัติขึ้นของหน่อพระพุทธเจ้าทั้งหลาย (พุทธางกูร)
บนโลกเป็นสิ่งที่เกิดขึ้นได้ยากโดยแท้ เช่นเดียวกับการปรากฏขึ้นของพวกเรา (ดอกบัว) ที่นี่ 
(บนท้องฟ้า)” ราวกับเพ่ือบ่งบอกแก่ชาวโลกว่า ดอกบัวได้ปรากฏขึ้นเป็นรูปเป็นร่างแล้วแม้บนพื้นผิว
ของท้องฟ้า 

ในโศลกนี้ กวีได้ใช้อรรถาลังการประเภท “วิเศษะ” ในบทประพันธ์ เพ่ือต้องการ  
บอกว่า การอุบัติขึ้นของพุทธางกูรนั้นเป็นสิ่งที่เกิดขึ้นยากมาก ในลักษณะเดียวกัน การปรากฏตัวของ
ดอกบัวบนท้องฟ้าก็เป็นไปไม่ได้ที่จะเกิดขึ้นในโลกแห่งความเป็นจริง 

 
4. วิโรธะ ตามความเป็นจริง จะไม่มีความขัดแย้งระหว่างสองสิ่งเลย แต่ที่กล่าว่า

ทั้งสองสิ่งขัดแย้งกัน ก็เพราะเกิดความขัดแย้งกันขึ้นใน 4 อย่างของสิ่งต่างๆ อันได้แก่ (1) ธรรมชาติ 
(2) คุณลักษณะ (3) การกระทำ (4) สสารหรือวัตถุ652  

ใน “ปัทยจูฑามณิของพุทธโฆษาจารย์”พบ 12 โศลกที่เป็นอรรถาลังการประเภท
วิโรธะ ได้แก่ โศลกที่ 1.48, 3.20, 3.21, 7.22, 7.37, 7.47, 7.55, 8.3. 8.11, 8.31, 8.40 และ 8.45 
จะแสดงด้วยตัวอย่างในโศลกท่ี 7.55653  ดังนี้ 

ตัวอย่าง 
   วิภูษไณรฺวิทฺรุมปุษฺยราค- 

    ไวฑูรฺยคารุตฺมตปทฺมราไคะ । 
   องฺคจฺยุไตรมฺพุชโลจนานำ 

    รตฺนากโร’ภูตฺกมลากโร’ปิ ॥ 7.55 ॥ 

 
(คำแปล) เพราะเครื่องประดับปะการัง บุษราคัม ไพฑูรย์ มรกตและทับทิมที่ร่วง

หล่นลงมาจากร่างกายของเหล่าหญิงสาวผู้มีนัยน์ตา (ดุจ) ดอกบัว สระน้ำที่เต็มไปด้วยดอกบัวนั้นก็
กลับกลายเป็นมหาสมุทรซึ่งเป็นแหล่งกำเนิดแห่งอัญมณีล้ำค่า 

ในโศลกนี้ สระน้ำกับมหาสมุทรไม่มีความขัดแย้งกัน แต่สิ่งที่ทำให้ทั้งสองดูต่างกัน
คือเครื่องประดับปะการัง บุษราคัม ไพฑูรย์ มรกตและทับทิมที่ตกลงมาจากร่างกายของเหล่าหญิงสาว
ต่างหากท่ีทำให้สระน้ำเปลี่ยนไปเป็นมหาสมุทรที่เป็นแหล่งกำเนิดแห่งอัญมณีล้ำค่า ซึ่งความขัดแย้งที่

 
652 Jha, Ganganatha, Kāvyaprakāsha of Mammata with English Translation 

(Revised), 408. 
653  Ranga Acharya, M. and Kuppuswami Sastri, S. (eds), The Padyacūḍāmaṇi of 

Buddhaghoṣācārya, 198.  
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เกิดข้ึนเป็นความขัดแย้งระหว่างธรรมชาติในรูปของสระน้ำและมหาสมุทรและสสารหรือวัตถุในรูปของ
เครื่องประดับนานาชนิด ดังนั้น โศลกนี้จึงถือว่าเป็นอรรถาลังการประเภท “วิโรธะ” 

 
5. วยาโชกติ คือการกล่าวถึงรูปของสิ่งหนึ่งแม้ไม่ชัดเจนในตัวเองแต่ก็มีบางคราว

ที่ปรากฏชัดขึ้น แต่รูปนั้นก็จะถูกปิดบังไว้ด้วยเล่ห์กลบางอย่าง654 
ใน “ปัทยจูฑามณิขอพุทธโฆษาจารย์” พบ 4 โศลกที่ เป็นอรรถาลังการ

ประเภทวยาโชกติ ได้แก่ โศลกที่ 1.18, 1.28, 4.42, และ4.43 ดังตัวอย่างที่แสดงไว้ในโศลกที่ 1.28655 
ต่อไปนี้ 

ตัวอย่าง 
   สาลํ ยทียํ สมตีตฺย คนฺตุ- 

    มปารยนฺ ธิกฺกฺฤตจกฺรวาลมฺ। 
   ปติสฺตฺวิษามุตฺตรทกฺษิณารธ- 

    วฺยาเชน ตตฺปารฺศฺวภุวา ปฺรยาติ ॥ 1.28 ॥  
(คำแปล) หลังจากผ่านกำแพงเมืองนั้นที่ (สูงแม้กระทั่ง) เทือกเขาจักรวาล ยังถูก

เยาะเย้ย พระอาทิตย์ก็ไม่สามารถไปต่อได้ จึงเคลื่อนแสงอาทิตย์ไปตามพ้ืนดินข้างๆ กำแพงเมืองนั้น 
โดยเสแสร้งว่าจะไปเส้นทางทิศเหนือและทางทิศใต้ 

ในโศลกนี้ พระอาทิตย์ในรูปของแสงอาทิตย์ที่ไม่ปรากฏชัดในตัวของมันเอง แต่
เมื่อแสงนั้นไม่สามารถเคลื่อนผ่านกำแพงเมืองที่สูงมากได้ จึงได้ปิดบังตัวเองด้วยการเคลื่อนตัวไปตาม
พ้ืนดินข้างๆ กำแพงเมืองนั้น โดยได้เสแสร้งว่าจะไปเส้นทางอ่ืน ดังนั้น โศลกนี้จึงจัดอยู่ในอลังการ
ประเภท “วยาโชกติ” 

สรุปได้ว่า อรรถาลังการประเภทกล่าวเกินจริง ซึ่งมีทั้งหมด 5 ประเภท คืออุตเปรกษา 
(83 โศลก) อติศโยกติ (21 โศลก) วิเศษะ (1 โศลก) วิโรธะ (12 โศลก) วยาโชกติ (4 โศลก) ในแต่ละ
ประเภทของอรรถาลังการนี้ล้วนมีลักษณะพิเศษของตนเอง ซึ่งพุทธโฆษาจารย์ได้นำอลังการประเภท
กล่าวเกินจริงที่เต็มไปด้วยจินตนาการเหล่านี้โดยเฉพาะอลังการประเภทอุตเปรกษามาประพันธ์เป็นกวี
นิพนธ์เชิงพุทธประวัติ ทำให้ผู้อ่านได้เข้าใจเรื่องราวของพระพุทธองค์พร้อมกับมีความตื่นตาตื่นใจไป
กับจินตนาการต่างๆ ที่ผู้แต่งได้สรรค์สร้างข้ึนมา 

 
654 Jha, Ganganatha, Kāvyaprakāsha of Mammata with English Translation 

(Revised), 428. 
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Buddhaghoṣācārya 14. 



  404 

4.2.2.3 อรรถาลังการประเภทหลากหลายความหมาย 
ใน “ปัทยจูฑามณิของพุทธโฆษาจารย์” มีอรรถลังการประเภทหลากหลาย

ความหมายอยู่ 6 ประเภท ได้แก่ เศลษะ สมาโสกติ อาเกษปะ ปรรยาโยกตะ ทีปกะ และอปรัสตุตประศังสา 
รายละเอียดของแต่ละอรรถาลังการจะมีดังนี้ 

 
1. เศลษะ คือในชุดของคำที่มีความหมายเดียว พบว่ามีหลายความหมาย656 
ใน “ปัทยจูฑามณิของพุทธโฆษาจารย์”พบ 13 โศลกที่เป็นอรรถาลังการประเภท

เศลษะ ได้แก่ โศลกที่ 1.35, 1.36, 2,24, 2.29, 3.14, 4.56, 5.24, 7.10-7.12, 8.9, 8.32 และ 8.41 
ดังจะแสดงตัวอย่างจากโศลกที่ 8.41657  ต่อไปนี้ 

ตัวอย่าง   
   วิโยคทุะขาทิว ปาณฺฑร-องฺคี  

    วิลมฺพมานภฺรมราลกานฺตามฺ । 
   กุมุทฺวตีมาสวปุษฺปทิคฺธา- 

    มาศฺวาสยามาส กเรณ จนฺทฺระ ॥ 8.41 ॥ 
(คำแปล) พระจันทร์ได้ใช้มือคือแสงเดือนปลอบประโลมเหล่าบัวขาวโกมุทซึ่งมี

(ร่างกายคือ)ดอกที่ชโลมด้วยน้ำหวาน มีปลายผมหยิกงอคือฝูงผึ้งดำที่ห้อยรุงรัง และมีแขนขาคือกิ่งก้าน
ที่ซีดเซียว ราวกับเพราะโศกเศร้าจากการพลัดพราก 

ในโศลกข้างต้น คำว่า “องฺคี” มี 2 ความหมายคือ “แขนขา” และ “กิ่งก้าน”ส่วน
อีกคำ “กร”ก็มี 2 ความหมายคือ “มือ” และ “แสงเดือน” ดังนั้น ในโศลกจึงมี 2 คำที่มีสอง
ความหมายจึงจัดว่าเป็นอรรถาลังการประเภท “เศลษะ”  

2. สมาโสกติ คือการกล่าวถึงสิ่งหนึ่งเพ่ือบอกเป็นนัยให้หมายถึงอีกสิ่งหนึ่ง โดยใช้
คำท่ีอธิบายได้สองความหมาย658 

ใน “ปัทยจูฑามณิของพุทธโฆษาจารย์”พบ 11 โศลกที่เป็นอรรถาลังการประเภท
สมาโสกติ ได้แก่ โศลกที่ 6.3, 6.7-6.11, 6.15, 6.22, 6.23, 6.24 และ7.34 จะยกตัวอย่างจากโศลกที่ 
6.3 ดังนี้659 

 
656 Jha, Ganganatha, Kāvyaprakāsha of Mammata with English Translation 
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ตัวอย่าง 
   จนฺทฺโรทโยชฺชฺวลมุเขน ฌษธฺวชาชฺ า 

    วฺยากุรฺวตา วิมลสูกฺษฺมตร-อมฺพเรณ । 
   วนฺยา วสนฺตสมเยน ปริคฺรหตฺว- 

    สํภาวิตา สปทิ ปุษฺปวตี พภูว ॥ 6.3 ॥ 
(คำแปล) หลังจากได้รับการยอมรับให้เข้ามาสู่อ้อมกอดของฤดูใบไม้ผลิโดยใช้การ

ส่องแสงสว่างไสวของพระจันทร์และอากาศที่ปลอดโปร่งและเบาบาง เพ่ือสำแดงอำนาจอันไร้ขีดจำกัด
ของฌษธวชะ (กามเทพ) ป่าใหญ่ (นั้น) ก็ถูกปกคลุมไปด้วยดอกไม้ (นานาชนิด) ทันที (เหมือน) หญิง
สาวที่หลังจากได้รับเกียรติให้แต่งงานกับหนุ่มคนรักที่มีใบหน้าสดใส (ดั่ง) ช่วงเวลาพระจันทร์ขึ้นและ
ที่แต่งกายด้วยอาภรณ์ที่ประณีตและสะอาดไร้มลทินเพ่ือแสดงเจตจำนงแห่งความรัก ได้ถูกแต่งแต้ม
ประดับประดาไปด้วยดอกไม้ทันที 

ในโศลกนี้ สิ่งที่กวีกล่าวถึงคือป่าใหญ่ (วนฺยา) แต่หมายถึงอีกอย่างคือหญิงสาวซึ่งรู้
ได้จากคำที่สามารถแปลได้สองความหมาย เช่น คำว่า “ปริครห” แปลว่า “แต่งงาน” หรือ “โอบกอด”  
คำว่า “สํภาวิตา” แปลว่า “ได้รับการยอมรับ” หรือ “ได้รับเกียรติ” และคำว่า “อมฺพร” แปลว่า 
“อากาศ” หรือ “อาภรณ์” ดังนั้น โศลกนี้จึงจัดอยู่ในอรรถาลังการประเภท “สมาโสกติ” 

3. อาเกษปะ คือเมื่อสิ่งที่ต้องการจะพูดถูกระงับไป ก็จะใช้การบอกใบ้เพ่ือ
ถ่ายทอดความคิดนั้น660 

ใน “ปัทยจูฑามณิของพุทธโฆษาจารย์” พบ 1 โศลกที่เป็นอรรถาลังการประเภท
อาเกษปะ ได้แก่ โศลกท่ี 2.7661 ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 

ตัวอย่าง 
   ศฺฤงฺคารมณฺฑปศิโรนวรตฺนเตชะ- 

    สํจารสํจิตศตกฺรตุจาปโศภาม ฺ। 
   มนฺทารกลฺปหริจนฺทนปาริชาต- 

    สํตานสํหฺฤตทริทฺรกถาปฺรสงฺคามฺ ॥ 2.7 ॥ 

 
659 Ranga Acharya, M. and Kuppuswami Sastri, S. (eds), The Padyacūḍāmaṇi of 

Buddhaghoṣācārya, 156. 
660 Jha, Ganganatha, Kāvyaprakāsha of Mammata with English Translation 

(Revised), 402. 
661 Ranga Acharya, M. and Kuppuswami Sastri, S. (eds), The Padyacūḍāmaṇi of 

Buddhaghoṣācārya, 40. 
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(คำแปล) (เมืองตุษิตา) มีความรุ่งโรจน์ของสายรุ้งซึ่งมีอานุภาพเป็นร้อยเท่าอัน 
(เกิดจาก) การรวมตัวของแสงที่แผ่ออกมาจากนพรัตน์ (ซึ่งประดับอยู่) บนยอดของมณฑปอันวิจิตร
ตระการตา และโอกาสในการพูดคุยเกี่ยวกับความยากจนจะถูกระงับไปโดยต้นมณฑารพ ต้นกัลปพฤกษ์ 
ต้นหริจันทน์ ต้นปาริชาต และต้นสันตานะ 

ในโศลกนี้ การระงับไม่ให้พูดถึงเรื่องความยากจนนั้น จริงๆ แล้วไม่ใช่เป็นการ
ปฏิเสธที่จะพูดถึงความไม่มีอันจะกินของประชาชนในเมืองตุษิตา แต่กวีต้องการบอกเป็นนัยว่าที่ไม่ให้
พูดถึงความยากจนนั้นเพราะเมืองนี้มีต้นไม้สวรรค์ที่มีคุณวิเศษสามารถบันดาลสิ่งต่างๆ ที่เทวดา
ปรารถนาได้คือต้นมณฑารพ ต้นกัลปพฤกษ์ ต้นหริจันทน์ ต้นปาริชาต และต้นสันตานะ ดังนั้น โศลกนี้
จึงจัดเป็นอรรถาลังการประเภทอาเกษปะ 

 
4. ปรรยาโยกตะ คือการอธิบายข้อเท็จจริงบางอย่างด้วยคำพูดแบบอ้อมค้อม662 
ใน “ปัทยจูฑามณิของพุทธโฆษาจารย์” พบ 5 โศลกที่เป็นอรรถาลังการประเภท

ปรรยายโยกตะ ได้แก่ โศลกที่ 3.39, 6.31, 7.15, 7.19 และ 7.50 โดยจะแสดงตัวอย่างจากโศลกที่ 
6.31663 ดังนี้ 

ตัวอย่าง 
   องฺคนาวทนปทฺมปูรณี- 

    มาทเรณ ปริปีย วารุณีมฺ । 
   อุทฺววาม ปุนเรว เกสระ 

    สฺยนฺทมานมกรนฺทไกตวาตฺ ॥ 6.31 ॥ 
(คำแปล) หลังจากได้ดื่มเหล้าที่เป็นน้ำล้างปาก (ดุจ) ดอกบัวของเหล่าหญิงสาว

อย่างขะมักเขม้นแล้ว ต้นเกสระ (บุนนาค) ก็ดูราวกับปฏิเสธ (ที่จะดื่ม) อีก โดยแสร้งทำให้น้ำหวาน
ไหลซึมออกมา 

ในโศลกนี้ “ต้นเกสระปฏิเสธที่จะดื่มเหล้าจากปากของหญิงสาวอีกโดยแสดง
ออกมาในรูปของน้ำหวานที่ไหลออกมา” เป็นการอธิบายโดยทางอ้อมของกวีที่ต้องการจะสื่อ
ความหมายว่า “ต้นเกสระจะปกคลุมด้วยดอกตูมก็ต่อเมื่อโรยด้วยเหล้าที่หยดจากปากของหญิ งสาว
สวยเท่านั้น” โศลกนี้จึงเป็นตัวอย่างหนึ่งของอรรถาลังการประเภทปรรยาโยกตะ 

 
662 Jha, Ganganatha, Kāvyaprakāsha of Mammata with English Translation 

(Revised), 418. 
663 Ranga Acharya, M. and Kuppuswami Sastri, S. (eds), The Padyacūḍāmaṇi of 

Buddhaghoṣācārya, 168. 
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5. ทีปกะ คือกริยาเพียงตัวเดียวมีส่วนขยายมากกว่าหนึ่งหรือส่วนขยายหนึ่งเดียว
เกี่ยวข้องกับกริยาหลายตัว664 

ใน “ปัทยจูฑามณิของพุทธโฆษาจารย์”พบ 26 โศลกที่เป็นอรรถาลังการประเภท
ทีปกะ ได้แก่ โศลกท่ี 1.51, 1.72, 1.78, 3.22-3.24,  3.40, 3.64, 4.5, 4.6, 4.21, 4.33, 4.52, 5.3, 
5.24, 6.5, 6.14, 7.2, 7.4-7.5, 7.28-7.30, 7.47, 7.59 และ 8.16  โดยแสดงตัวอย่างจากโศลกที่  
8.16665 ดังนี้ 

ตัวอย่าง 
   อากาศนีโลตฺปลภฺฤงฺคภงฺคิ- 

    ราศาวธูนีลปโฏตฺตรียมฺ । 
   วิศฺวํภราภูมิคฺฤหปฺรเวโศ 

    ‘ปิ-อชฺฤมฺภตฺ-อนฺธํกรณี ตมิสฺรา ॥ 8.16 ॥ 
(คำแปล) ค่ำคืนทำให้ความมืดมิดแผ่ซ่านอย่างกว้างไกลไปถึงฝูงผึ้งดำบนดอกบัวสี

น้ำเงินคือนภาลัย ถึงผ้าคลุมสีดำของหญิงสาวแห่งสรวงสวรรค์ (และ) ถึงทางเข้าสู่ห้องใต้ดินแห่งโลกา 
ในโศลกนี้ มีกริยาเพียงตัวเดียวคือ “อชฺฤมฺภตฺ” ที่แปลว่า “ได้แผ่ซ่านไป” แต่มี

ส่วนขยายมากกว่าหนึ่ง ได้แก่ (1) ถึงฝูงผึ้งดำบนดอกบัวสีน้ำเงินคือนภาลัย (2) ถึงผ้าคลุมสีดำของ
หญิงสาวแห่งสรวงสวรรค์ (3) ถึงทางเข้าสู่ห้องใต้ดินแห่งโลก 

 
6. อปรัสตุตประศังสา คือการกล่าวเป็นนัย โดยคำอธิบายของสิ่งที่ไม่เกี่ยวข้องกับ

บริบทนั้นจะเป็นตัวบ่งชี้ถึงสิ่งที่กวีต้องการจะอธิบาย666  
ใน “ปัทยจูฑามณิของพุทธโฆษาจารย์” มีเพียง 1 โศลกที่เป็นอรรถาลังการ

“อปรัสตุตประศังสา” คือโศลกท่ี 2.10667 ซึ่งจะแสดงด้วยตัวอย่าง ดังนี้ 
 
 

 
664 Jha, Ganganatha, Kāvyaprakāsha of Mammata with English Translation 

(Revised), 394. 
665 Ranga Acharya, M. and Kuppuswami Sastri, S. (eds), The Padyacūḍāmaṇi of 

Buddhaghoṣācārya, 207.  
666 Jha, Ganganatha, Kāvyaprakāsha of Mammata with English Translation 

(Revised), 383. 
667 Ranga Acharya, M. and Kuppuswami Sastri, S. (eds), The Padyacūḍāmaṇi of 

Buddhaghoṣācārya, 41. 
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ตัวอย่าง 
   ปฺรตฺยคฺรหาฏกศิลาผลกายตสฺย 

    ผาลสฺถลสฺย ปริตะ ปฺรสฺฤไตรฺมยูไขะ । 
   อาศาวิศาลนยนานนมณฺฑนา (ลา)นา- 

    มากลฺปยนฺตมิว กานฺติสุธาวิภาคมฺ  ॥ 2.10 ॥ 

(คำแปล) (ตุษิตเทวราช) มีรัศมีของแสงโดยรอบพระนลาฏที่กว้าง (เหมือน) แผ่น
หินทองคำ (ซ่ึงหลอมละลาย) ใหม่ๆ ราวกับว่า ทรงแบ่งส่วนหนึ่งของน้ำทิพย์คือความงามไปที่บริเวณ
ใบหน้าของ (เหล่าหญิงสาว) ประจำทิศผู้มีนัยน์ตาโต 

ในโศลกนี้ คำกล่าวที่ว่า “พระนลาฏของตุษิตเทวราชมีรัศมีแผ่ออกมาโดยรอบ
ที่ดราวกับพระองค์กำลังแบ่งรัศมีความงามบางส่วนออกไปยังใบหน้าของพวกหญิงสาวประจำทิศ” นั้น
เป็นการบ่งชี้ถึงสิ่งที่กวีต้องการจะสรรเสริญตุษิตเทวราชว่าทรงเป็นผู้มีความงดงามจนไม่มีผู้เทียบได้ 
โศลกนี้จึงเป็นตัวอย่างหนึ่งของอรรถาลังการประเภทอปรัสตุตประศังสา  

สรุปได้ว่า อรรถาลังการประเภทที่กล่าวหลากหลายความหมาย  ซึ่งปรากฏอยู่ใน
“ปัทยจูฑามณิของพุทธโฆษาจารย์” มีทั้งหมด  6 ประเภท ได้แก่ เศลษะ (13 โศลก) สมาโสกติ 
(11โศลก)  อาเกษปะ (1 โศลก)  ปรรยาโยกตะ (5 โศลก)  ทีปกะ (26 โศลก) และอปรัสตุตประศังสา 
(1 โศลก) โดยอลังการที่อยู่ในกลุ่มนี้ จะใช้คำที่แปลได้หลายความหมายและเป็นข้อความที่ต้องอาศัย
การตีความ เพราะมักจะไม่กล่าวแบบตรงไปตรงมา  
 

4.2.2.4 อรรถาลังการประเภทพรรณนา 
ใน “ปัทยจูฑามณิของพุทธโฆษาจารย์” พบอรรถลังการประเภทพรรณนาอยู่ 11

ประเภท ได้แก่ สวภาโวกติ สโหกติ ปรรยายะ ปริกร อรรถานตรันยาสะ ภาวิกะ ยถาสังขยะ ปริวฤตติ 
สาระ สมุจจยะ และวยาฆาตะ รายละเอียดของแต่ละประเภทมีดังนี้ 

 
1. สวภาโวกติ คือการกล่าวถึงสิ่งใดสิ่งหนึ่งตามสภาพที่เป็นอยู่โดยธรรมชาติ มัก

เป็นบทพรรณนาสัตว์หรือต้นไม้668  
ใน “ปัทยจูฑามณิของพุทธโฆษาจารย์” พบ 21 โศลกที่เป็นอลังการประเภทสวภาโวกติ 

ได้ แก่  โศลกที่  1.23, 2.2-2.4, 2.6, 2.14, 2.26, 3.3, 3.30, 5.13, 5.21, 5.31, 5.45, 6.13, 6.16, 
6.32, 7.13, 7.31, 8.20, 8.27 และ 8.44 โดยจะยกตัวอย่างจากโศลกที่ 6.16 ดังนี้ 

 

 
668 กุสุมา รักษมณี, การวิเคราะห์วรรณคดีไทยตามทฤษฎีวรรณคดีสันสกฤต, 36. 
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ตัวอย่าง 
      นิรนฺตรสฺเมรมณีจกานำ 

    นิษฺยนฺทมานาภิรโนกหานามฺ । 
   มธูลกาสารมหานทีภิ- 

    รฺวนํ นทีมาตฺฤกตามยาสีตฺ ॥ 6.16 ॥ 
(คำแปล) ป่าไม้ได้รับการหล่อเลี้ยงด้วยน้ำจากแม่น้ำใหญ่ คือห่าฝนแห่งน้ำผึ้งที่

หลั่งไหลลงมาจากต้นไม้ซึ่งมีดอกไม้บานสะพรั่งอยู่อย่างหนาแน่น 
ในโศลกนี้ กวีได้พรรณนาความเป็นธรรมชาติของป่าไม้ที่มีความอุดมสมบูรณ์ คือมี

ดอกไม้ที่เต็มไปด้วยน้ำหวานหลั่งไหลลงมาจากต้นไม้อย่างไม่ขาดสาย จึงจัดเข้าอยู่ในอรรถาลังการ
ประเภท “สวภาโวกติ” 

 
2. สโหกติ คือคำเพียงหนึ่งคำแสดงออกมาเป็นสองอย่างพร้อมๆ กันโดยมีคำพ้อง

ความหมายของคำว่า “สห” (พร้อมกับ) ปรากฏอยู่ด้วย669 
ใน “ปัทยจูฑามณิของพุทธโฆษาจารย์” พบ 20 โศลกที่เป็นอลังการประเภทสโหกติ 

ได้แก่ โศลกที่ 2.13, 3.5, 3.37-3.38, 3.50, 4.40, 4.45, 4.53, 4.54, 4.84, 5.5, 5.58, 5.64, 6.17, 
6.34, 7.22, 7.32, 7.39, 7.57 และ 8.15 โดยในโศลกเหล่านี้ พบคำที่เป็นคำพ้องของ “สห” คือ 
“สากํ”“สมํ” “สหิตะ” “สเมตะ” และ “สารฺธมฺ” จะแสดงด้วยตัวอย่างจากโศลกที่ 8.15670 และ
โศลกท่ี 3.5671 

ตัวอย่างท่ี 1   
   รุทฺรากฺษมาลาวลโยชฺชฺวลานิ 

    ตโปธนานำ กรปลฺลวานิ । 
   สนฺธฺยาปฺรณามาย สภฺฤงฺคจกฺไระ 

    สํโกจมาปุะ สห ปทฺมษณฺไฑะ ॥ 8.15 ॥ 

 
669 Jha, Ganganatha, Kāvyaprakāsha of Mammata with English Translation 

(Revised), 412-413. 
670 Ranga Acharya, M. and Kuppuswami Sastri, S. (eds), The Padyacūḍāmaṇi of 

Buddhaghoṣācārya, 207. 
671 เรื่องเดียวกัน, 64. 
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(คำแปล) มือ (ดุจ) ดอกบัวตูมของเหล่านักบวชที่เปล่งประกายด้วยสร้อยข้อมือ
ลูกประคำได้ประนมขึ้นพร้อมกับกลุ่มดอกบัวตูม (ที่ประดับประดา) ด้วยฝูงผึ้งเพ่ือแสดงความเคารพ
ต่อสนธยา  

ตัวอย่างท่ี 2 
   สฺตนทฺวยสฺยาคฺรมภูทฺวิวรฺณํ 

    สากํ สปตฺนีวทเนน ตสฺยาะ । 
   กึจานนํ ครฺภภราลสายาะ 

    กีรฺตฺยา สมํ ปาณฺฑุรมาส ภรฺตุะ ॥ 3.5 ॥ 

(คำแปล) ยอดพระถันทั้งสองของพระนางมายานั้นมีสีคล้ำปรากฏขึ้นมาพร้อมๆ กับ 
ใบหน้าของนางสนม (ที่มีสีหมองคล้ำเพราะความริษยา) ยิ่งไปกว่านั้น พระพักตร์ (ของพระนาง) ผู้
เหนื่อยล้าจากการทรงพระครรภ์ ก็มีสีขาวซีดเช่นเดียวกับพระเกียรติของพระสวามี 

ทั้งสองโศลกเป็นตัวอย่างของอลังการประเภทสโหกติซึ่งมีคำพ้องความหมาย เช่น
คำว่า “สห” ที่แปลว่า “พร้อมกับ” ในโศลกที่ 8.15 และคำว่า “สากํ” ที่แปลว่า “พร้อมๆ กับ” ใน
โศลกท่ี 3.5 

 
3. ปรรยายะ คือการพรรณนาลักษณะของสิ่งหนึ่ง ที่เกิดขึ้นต่อเนื่อง ในหลายๆ สิ่ง672 
ใน “ปัทยจูฑามณิของพุทธโฆษาจารย์” พบ 27 โศลกที่เป็นอลังการประเภท

ปรรยายะ ได้แก่ โศลกที่ 1.33, 1.58, 3.32, 3.35, 3.42, 4.2-4.4, 4.7-4.9, 4.27-4.29, 4.36, 4.37, 
4.39, 4.83, 4.85-4.87, 5.1, 5.2, 5.36, 5.47, 6.1 และ 6.38 โดยจะแสดงด้วยตัวอย่างจากโศลกที่ 
6.1673 ดังนี้  

ตัวอย่าง 
   ปฺราทุรฺพภูว สมยะ สุภโค วสนฺตะ  

    ปฺรสฺตาวนาลิกุลโกกิลกูชิตานามฺ । 
   พาณาศโย มกรเกตนสายกานำ 

    เมาหูรฺติโก มลยมารุตนิรฺคมานามฺ ॥ 6.1 ॥ 

 

 
672 Jha, Ganganatha, Kāvyaprakāsha of Mammata with English Translation 

(Revised), 424.  
673  Ranga Acharya, M. and Kuppuswami Sastri, S. (eds), The Padyacūḍāmaṇi of 

Buddhaghoṣācārya, 155. 
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(คำแปล) ฤดูใบไม้ผลิที่เป็นฤดูแห่งความรุ่งเรือง ได้ปรากฏขึ้นแล้ว ซ่ึงประเดิมด้วย
เสียงร้องของนกกาเหว่า เสียงบินหึ่งๆ ของฝูงผึ้ง (และ) เสียงกระพือของปีกขนนกที่ปลายลูกธนูของ
มกรเกตนะ (กามเทพ) ผู้เป็นโหราจารย์ (ที่สามารถพยากรณ์เวลา)ของลมที่พัดออกจากเทือกเขามลยะ  

ในโศลกข้างต้น กวีได้พรรณนาปรากฏการณ์ที่เกิดขึ้นอย่างต่อเนื่องในช่วงแรกๆ 
ของฤดูใบไม้ผลิ คือประเดิมด้วยเสียงร้องของนกกาเหว่า เสียงบินหึ่งๆ ของฝูงผึ้ง ตามด้วยเสียงกระพือ
ของปีกขนนกที่ปลายธนูของกามเทพ โศลกนี้จึงจัดอยู่ในอรรถาลังการประเภท “ปรรยายะ” 

 
4. ปริกรคือการอธิบายรายละเอียดลักษณะของวัตถุด้วยคำคุณศัพท์ที่มีนัยสำคัญ

หลายๆ คำ674 
ใน “ปัทยจูฑามณิของพุทธโฆษาจารย์” พบ 19 โศลกที่เป็นอลังการประเภทปริกร 

ได้แก่ โศลกที่ 1.1, 1.31, 2.34-2.35, 2.37-2.43, 3.10, 3.18, 3.35, 3.41, 3.45, 6.39, 6.40  และ 
6.42 โดยแสดงด้วยตัวอย่างจากโศลกที่ 1.1675 ดังนี้ 

ตัวอย่าง 
   การุณฺยกลฺโลลิตทฺฤษฺฏิปาตํ 

    กนฺทรฺปทรฺปานลกาลเมฆมฺ । 
   ไกวลฺยกลฺปทฺรุมมูลกนฺทํ 
    วนฺเท มหะกนฺทลมรฺกพนฺธุมฺ  ॥ 1.1 ॥ 

(คำแปล) ขอนอบน้อมแด่ (พระพุทธองค์) ผู้ทรงเป็นต้นกล้าอันรุ่งโรจน์แห่งเชื้อ
สายของพระอาทิตย์ ทรงมีสายพระเนตรที่เปี่ยมด้วยความกรุณา ทรงเป็นเมฆดำ (ที่ดับ) ไฟแห่งความ
ทระนงของกันทรรปะ (กามเทพ) (และ) ทรงเป็นรากเหง้าของต้นกัลปพฤกษ์ ซึ่งจะให้ความสุขอัน
นิรันดร์ 

ในโศลกข้างต้นนี้ กวีได้พรรณนาพระลักษณะของพระพุทธองค์ด้วยคุณศัพท์ที่มี
นัยสำคัญต่างๆ อันได้แก่ (1) ทรงเป็นต้นกล้าอันรุ่งโรจน์แห่งเชื้อสายของพระอาทิตย์ (2) ทรงมีสาย
พระเนตรที่เปี่ยมด้วยความกรุณา (3) ทรงเป็นเมฆดำที่ดับไฟแห่งความทระนงของกามเทพ และ 
(4) ทรงเป็นรากเหง้าของต้นกัลปพฤกษ์ซึ่งจะให้ความสุขอันนิรันดร์ โศลกนี้จึงเป็นตัวอย่างหนึ่งของ
อลังการประเภท “ปริกร” 

 
674 Jha, Ganganatha, Kāvyaprakāsha of Mammata with English Translation 

(Revised), 427. 
675 Ranga Acharya, M. and Kuppuswami Sastri, S. (eds), The Padyacūḍāmaṇi of 

Buddhaghoṣācārya, 1. 
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5. อรรถานตรันยาสะ คือการหาหลักฐานมายืนยันสิ่งที่กล่าวถึง อาจเป็นการยก
หลักท่ัวไปมาสนับสนุนกรณีเฉพาะ หรือยกกรณีเฉพาะมาสนับสนุนหลักทั่วไปก็ได้676 

ใน “ปัทยจูฑามณิของพุทธโฆษาจารย์” พบ 4 โศลกที่เป็นอลังการประเภท
อรรถานตรันยาสะ ได้แก่ โศลกที่ 1.2, 3.34, 6.26 และ 7.48 โดยจะแสดงตัวอย่างจากโศลกที่ 1.2 
ดังนี้ 

ตัวอย่าง 
   ยสฺไยกเทศํ ยตโย’ปิ  วกฺตุ 

    นาลํ พภูวุรฺนลินาสนาทยาะ । 
   ศาสฺตุสฺตเทตจฺจริตาปทานํ 

    วกฺตุ มนีษา มม เมาคฺธฺยเมวะ ॥ 1.2 ॥677 

(คำแปล) ความตั้งใจของข้าพเจ้าที่จะกล่าวถึงพระประวัติและพระจริยาวัตรของ
พระศาสดานั้นเป็นความโง่เขลาโดยแท้ แม้แต่มุนิผู้เคร่งครัดทั้งหลายอันมีพระผู้มีดอกบัวเป็นอาสนะ 
(พระพรหม) เป็นต้น ยังไม่อาจที่จะเอ้ือนเอ่ยแม้เพียงส่วนเดียวของพระประวัตินั้นเลย 

ในโศลกข้างต้น กวีได้อ้างว่าแม้แต่พระพรหมก็ยังไม่กล้าเอ้ือนเอ่ยถึงพระประวัติ
และพระจริยาวัตรของพระพุทธองค์ ซึ่งเป็นการยกกรณีเฉพาะมาสนับสนุนหลักทั่วไปที่มีความต่างคือ
ความโง่เขลาของเขาที่กล้าจะกระทำเช่นนั้น โศลกนี้จึงเป็นตัวอย่างหนึ่งของอรรถาลังการประเภท 
“อรรถานตรันยาสะ” 

 
6. ภาวิกะ คือสิ่งที่เกิดขึ้นในอดีตและในอนาคตถูกพรรณนาไว้ราวกับปรากฏอยู่

ต่อหน้าต่อตา678 
ใน “ปัทยจูฑามณิของพุทธโฆษาจารย์” พบ 8 โศลกท่ีเป็นอลังการประเภทภาวิกะ 

ได้แก่ โศลกที่ 2.20, 2.21, 2.53, 3.9, 3.37, 3.38, 4.79 และ 5.10 โดยจะแสดงด้วยตัวอย่างจาก
โศลกท่ี 5.10679 ดังนี้ 

 
 

676 กุสุมา รักษมณี, การวิเคราะห์วรรณคดีไทยตามทฤษฎีวรรณคดีสันสกฤต, 33. 
677 Ranga Acharya, M. and Kuppuswami Sastri, S. (eds), The Padyacūḍāmaṇi of 

Buddhaghoṣācārya, 2. 
678 Jha, Ganganatha, Kāvyaprakāsha of Mammata with English Translation 

(Revised), 415. 
679 Ranga Acharya, M. and Kuppuswami Sastri, S. (eds), The Padyacūḍāmaṇi of 

Buddhaghoṣācārya, 129. 
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ตัวอย่าง 
   ปุรนฺทรากฺรานฺติภเยน เย ปุรา 

    ปโยนิธึ ปฺราปุรลูนปกฺษกาะ । 
   สมุตฺปตนฺตีว ต เอว ภูธรา- 

    สฺตตะ สมุทฺยนฺนววาริทจฺฉลาตฺ ॥ 5.10 ॥ 

(คำแปล) “ภูเขาชุดเดียวกันนั้นที่แต่ก่อนปีกยังไม่ได้ถูกตัดออกได้มา (หลบภัย) ที่
มหาสมุทรเพราะหวาดกลัวต่อการโจมตีของพระอินทร์ (แต่ตอนนี้) ดูราวกับว่า จะโผล่ขึ้นมาจากที่นั้น 
ในลักษณะคล้ายกับเมฆใหม่ที่ปรากฏขึ้น (บนท้องฟ้า)” 

ในโศลกข้างต้น กวีได้พรรณนาว่า ภูเขาในอดึตที่ยังไม่ได้ถูกพระอินทร์ตัดปีกได้ไป
หลบภัยในมหาสมุทร และในปัจจุบัน ภูเขาชุดเดียวกันนี้กำลังจะโผล่ขึ้นมาจากมหาสมุทร ซึ่งการ
พรรณนาในลักษณะนี้เหมือนกับว่าเหตุการณ์ทั้งสองกำลังปรากฏอยู่ตรงหน้า โศลกนี้จึงเป็นตัวอย่าง
หนึ่งของอรรถาลังการประเภท “ภาวิกะ” 

 
7. ยถาสังขยะ คือการกล่าวถึงสิ่งต่างๆ โดยใช้ลำดับเดียวกับที่เคยกล่าวถึงไว้แล้ว

ในคำประพันธ์บทเดียวกัน680  
ใน “ปัทยจูฑามณิของพุทธโฆษาจารย์” พบ 4 โศลกที่เป็นอลังการประเภทยถาสังขยะ 

ได้แก่ โศลกท่ี 1.66, 1.70, 3.56 และ 5.24 โดยแสดงด้วยตัวอย่างจากโศลกที่ 1.66681 ดังนี้ 
ตัวอย่าง 

   ตรุปฺรวาลาศฺ-(อจลเสากุมารฺยาตฺ) 

    สินฺธุปฺรวาลาะ (สฺถิรกรฺกศตฺวาตฺ) । 
   น ชคฺมุรสฺยา นลิเนกฺษณายา 

    พิมฺพาธเราปมฺยกถาปฺรสงฺคมฺ ॥ 1.66 ॥ 
(คำแปล) เพราะ(ความอ่อนนุ่มอันไม่จีรัง) และเพราะ (ความแข็งอันคงที่) หน่อ

ใหม่ของต้นไม้และปะการังในมหาสมุทรจึงไม่ได้มีการกล่าวเปรียบเทียบกับพระโอษฐ์ (ที่มีสีแดง)
(เหมือน) ลูกตำลึงสุกของพระนางมายาผู้มีพระเนตรดั่งดอกบัว 

 
 

 
680 กุสุมา รักษมณี, การวิเคราะห์วรรณคดีไทยตามทฤษฎีวรรณคดีสันสกฤต, 32.  
681 Ranga Acharya, M. and Kuppuswami Sastri, S. (eds), The Padyacūḍāmaṇi of 

Buddhaghoṣācārya, 31. 
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ในบทนี้ กวีต้องการจะกล่าวว่า หน่อใหม่ของต้นไม้ที่มีความอ่อนนุ่มไม่จีรัง และ
ปะการังในมหาสมุทรที่มีความแข็งอันคงที่ไม่มีคุณสมบัติดีพอสำหรับนำมาเปรียบเทียบกับพระโอษฐ์
ของพระนางมายา 

 
8. ปริวฤตติ คือการกล่าวถึงการแลกเปลี่ยนสิ่งหนึ่งกับอีกสิ่งหนึ่งที่เท่าเทียมกัน

หรือไม่เท่าเทียมกัน682     
ใน “ปัทยจูฑามณิของพุทธโฆษาจารรย์” พบ 1 โศลกที่เป็นอลังการประเภท

ปริวฤตต ิคือ โศลกท่ี 4.44683 ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 
ตัวอย่าง 

   อาโลกโลภาทภิวรฺตมานา 

    นิวรฺตมานาสฺตฺรปยา จ ศศฺวตฺ । 
   ตโยรปางฺคปฺรสราสฺตทานีมฺ 

    โฑลาวิหารศฺริยมนฺวภูวนฺ ॥ 4.44 ॥ 
(คำแปล) การชำเลืองมองซึ่งกันและกันของทั้งสองพระองค์ในขณะนั้น (คือ) จะส่ง

สายตาไปเพราะต้องการจะมองดูอีกฝ่าย แต่ด้วยความเขินอาย ก็จะละสายตานั้นเสีย และ (เป็นเช่นนี้) 
ซ้ำแล้วซ้ำเล่า จึงดูน่าเพลิดเพลินพอๆ กับการแกว่งชิงช้าไปมา 

ในโศลกนี้ เจ้าบ่าวและเจ้าสาวได้ชำเลืองมองซึ่งกันและกัน  โดยส่งสายตาไปมอง
อีกฝ่าย แม้ฝ่ายหญิงจะหลบสายตาเพราะเขินอาย แต่ก็แอบมองกลับในภายหลัง ทำเช่นนี้ซ้ำแล้วซ้ำ
เล่า จึงถือว่าการส่งสายตาไปๆ มาๆ เป็นการแลกเปลี่ยชนิดหนึ่งที่เท่าเทียมกัน โศลกนี้จึงเป็นตัวอย่าง
หนึ่งของอรรถาลังการประเภท “ปริวฤตติ” 

 
9. สาระ คือการพรรณนาความเป็นเลิศของสิ่งต่างๆที่เพ่ิมระดับขึ้นอย่างต่อเนื่อง

จนถึงขั้นสูงสุด684   
ใน “ปัทยจูฑามณิของพุทธโฆษาจารย์” พบ 3 โศลกที่เป็นอลังการประเภทสาระ

ได้แก่ โศลกท่ี 6.37, 6.42 และ 6.43 โดยจะแสดงด้วยตัวอย่างจากโศลกที่ 6.43685 ดังนี้ 
 

682 Jha, Ganganatha, Kāvyaprakāsha of Mammata with English Translation 

(Revised), 414. 
683 Ranga Acharya, M. and Kuppuswami Sastri, S. (eds), The Padyacūḍāmaṇi of  

Buddhaghoṣācārya, 108. 
684 Jha, Ganganatha, Kāvyaprakāsha of Mammata with English Translation 

(Revised), 437. 
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ตัวอย่าง   
   อมุษฺย ยะ ศาสนมาศฺริโต ชโน 

    ชราวิการาทิตรงฺคภงฺคุรมฺ । 
   กฺรเมณ นิสฺตีรฺย ส ชนฺมสาครํ 

    ปฺรยาติ นิรฺวาณปทํ นิรุตฺตรมฺ ॥ 6.43 ॥ 
(คำแปล ) “บุคคลที่ปฏิบัติตามคำสอนของนักบวชผู้นี้  หลังจากค่อยๆ ข้าม

มหาสมุทรแห่งการเวียนว่ายตายเกิด (สังสารวัฏ) ที่มีระลอกคลื่นคือความชราและความเจ็บป่วยเป็น
ต้น ก็จะเข้าสู่สภาวะแห่งโลกุตระคือนิพพาน (นิรฺวาณ)” 

ในโศลกข้างต้น กวีได้พรรณนาถึงขั้นตอนในการปฏิบัติคือต้องผ่านการเวียนว่าย
ตายเกิดในสังสารวัฏไปเรื่อยๆ หลายภพหลายชาติ จนกว่าจะเข้าสู่นิพพานซึ่งเป็นจุดมุ่งหมายสูงสุดใน
ศาสนาพุทธ การประพันธ์ในลักษณะนี้จึงจัดอยู่ในอรรถาลังการประเภท “สาระ” 

 
10. สมุจจยะ คือการกล่าวสิ่งอันประเสริฐหรือเลวทรามหลายสิ่งไว้ในแห่ง

เดียวกัน686 มี 3 แบบ (1) กล่าวรวมกันเฉพาะสิ่งที่ดี (2) กล่าวรวมกันเฉพาะสิ่งที่ไม่ดี (3) กล่าวรวมกัน
ทั้งสิ่งที่ดีและสิ่งที่ไม่ด6ี87 

ใน “ปัทยจูฑามณิของพุทธโฆษาจารย์” พบ 2 โศลกที่เป็นอลังการประเภทสมุจจยะ 
ได้แก่ โศลกท่ี 3.57 และ 3.58 โดยจะยกโศลกที่ 3.57688 เป็นตัวอย่าง ดังนี้ 

ตัวอย่าง 
   วาณฺยา วเรณฺยสฺย มุเข วสนฺตฺยา 

    มญฺชีรศิญฺชานมิวาส สูกฺตม ฺ। 
   นขปฺรเภว สฺมิตจนฺทฺริกาสี- 

    นฺมุกฺตากฺษมาเลว จ ทนฺตปงฺกฺติะ ॥ 3.57 ॥ 

 

 
685 Ranga Acharya, M. and Kuppuswami Sastri, S. (eds), The Padyacūḍāmaṇi of 

Buddhaghoṣācārya, 173. 
686 กรมศิลปากร,  อลังการศาสตร์: ป.ส.ศาสตรี แปลจากต้นฉบับภาษาสันสกฤต, 46. 
687 Jha, Ganganatha, Kāvyaprakāsha of Mammata with English Translation 

(Revised), 422. 
688 Ranga Acharya, M. and Kuppuswami Sastri, S. (eds), The Padyacūḍāmaṇi of 

Buddhaghoṣācārya, 87. 
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(คำแปล) พระดำรัสอันไพเราะของพระผู้ประเสริฐ (เจ้าชายสิทธารถะ) เป็นราวกับ
เสียงกรุ๊งกริ๊งของกำไลข้อเท้าของพระวาณี (พระสรัสวดี) ผู้ประทับอยู่ในพระโอษฐ์ (ของพระองค์) รอย
แย้มพระสรวลดุจแสงจันทร์ (ของเจ้าชายสิทธารถะ) เป็นราวกับ แสงแวววาวของพระนขา (ของพระ
สรัสวดี) และพระทนต์ที่เรียงกันเป็นแถว (ของเจ้าชายสิทธารถะ) ก็เหมือนกับสร้อยลูกประคำไข่มุก 
(ของพระสรัสวดี) 

ในโศลกข้างต้นนี้  มีการกล่าวถึงพระลักษณะอันประเสริฐของเจ้าชายสิทธารถะ 
3 ประการไว้ในบทเดียวกันคือ พระดำรัสอันไพเราะ รอยแย้มพระสรวลดุจแสงจันทร์ และพระทนต์ที่
เรียงเป็นแถว โศลกนี้จึงเป็นตัวอย่างหนึ่งของอรรถาลังการประเภท “สมุจจยะ”  

 
11. วยาฆาตะ คือการกล่าวถึงงานชิ้นหนึ่งทำโดยคนๆ หนึ่งด้วยวิธีการหนึ่งแล้ว

สำเร็จลุล่วงไปด้วยดี แต่พออีกคนหนึ่งมาทำด้วยอีกวิธีการเดียวกันกลับล้มเหลว689 
ใน “ปัทยจูฑามณิของพุทธโฆษาจารย์” พบ 1 โศลกที่เป็นอลังการประเภทวยาฆาตะ 

ได้แก่ โศลกท่ี 1.79690 ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 
ตัวอย่าง 

   อิติ คตวติ ปุณฺไยรฺทีรฺฆทีรฺเฆ’ปิ กาเล 

    ปติรวนิปตีนำ ปุตฺรรตฺนํ น เภเช । 
   ตทปิ จ ววฺฤเธ ตตฺปฺรารฺถนา ตสฺย ปุสำ 

    วิรมติ น หิ ยตฺนะ การฺยสิทฺเธะ ปุรสฺตาตฺ ॥ 1.79 ॥ 
(คำแปล) แม้ด้วยบุญกุศลที่ได้ทรงบำเพ็ญมาเป็นเวลาอันยาวนานเช่นนี้ ผู้เป็นใหญ่

แห่งพระราชาทั้งหลายก็ยังไม่ได้รัตนะคือพระโอรสเลย แต่ถึงอย่างไร ความปรารถนา (ในพระโอรส) 
ของพระองค์นั้นมีแต่เพ่ิมมากขึ้น เพราะว่าความพยายามของคนทั้งหลายมักจะไม่ล้มเหลวก่อนบรรลุ
เป้าหมาย 

ในโศลกข้างต้น พระเจ้าศุทโธทนะได้ทรงบำเพ็ญบุญกุศลต่างๆ มากมายเพ่ือขอ
พระโอรส แต่ไม่สำเร็จทั้งๆ ที่ทรงทำตามประเพณีที่ยึดถือกันมานาน อลังการที่ใช้ในโศลกนี้จึงเป็น
ประเภท “วยาฆาตะ” 

 

 
689 Jha, Ganganatha, Kāvyaprakāsha of Mammata with English Translation 

(Revised), 461. 
690 Ranga Acharya, M. and Kuppuswami Sastri, S. (eds), The Padyacūḍāmaṇi of 

Buddhaghoṣācārya, 36. 
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สรุปได้ว่า อรรถาลังการประเภทพรรณนาใน “ปัทยจูฑามณิของพุทธโฆษาจารย์”
มีทั้งหมด 11 ประเภทได้แก่ สวภาโวกติ (21 โศลก) สโหกติ (20 โศลก) ปรรยายะ (27 โศลก) ปริกร
(19 โศลก) อรรถานตรันยาสะ (4 โศลก) ภาวิกะ (8 โศลก) ยถาสังขยะ (4 โศลก) ปริวฤตติ (1 โศลก) 
สาระ (3 โศลก) สมุจจยะ (2 โศลก) และวยาฆาตะ (1 โศลก)  ซึ่งพุทธโฆษาจารย์ได้ใช้อลังการเหล่านี้
พรรณนาสิ่งต่างๆ ในหลายลักษณะด้วยกัน เช่น ตามสภาพที่เป็นอยู่ (สวภาโวกติ) หาหลักฐานยืนยัน 
(อรรถานตรันยาสะ) กล่าวสิ่งที่เกิดขึ้นอย่างต่อเนื่อง (ปรรยายะ) เป็นต้น ทำให้เนื้อหาในเรื่องมีความ
ต่อเนื่อง อ่านแล้วลื่นไหลไม่สะดุด 

 

4.2.2.5 อรรถาลังการประเภทแสดงเหตุผล 
อรรถาลังการที่จัดอยู่ในกลุ่มนี้ มีทั้งหมด 8 ประเภทได้แก่ กาวยลิงคะ อนุมานะ

วิเศโษกติ วิโนกติ อุตตระ การณมาลา สมะ และอสังคติ รายละเอียดของแต่ละประเภท มีดังนี ้  
 
1. กาวยลิงคะ คือการแสดงเหตุผลด้วยประโยคหรือคำพูดในบทกวี691 
ใน “ปัทยจูฑามณิของพุทธโฆษาจารย์” พบ 9 โศลกที่เป็นอลังการประเภทกาวยลิงคะ 

ได้แก่ โศลกที่ 1.3, 1.57, 1.71, 3.25, 3.26, 3.31, 3.33, 3.53 และ 4.65 ดังตัวอย่างจากโศลกที่  
4.65692 ที่แสดงไว้ข้างล่างนี้ 

ตัวอย่าง 
   ตมายตากฺษยะ สฺปฺฤหณียมงฺคา- 

    ทงฺคานฺตรํ คนฺตุมศกฺนุวาไนะ । 
   อากรฺณปูรปฺรสฺฤไตรปางฺไค- 

    ราโลกยามาสุรตฺฤปฺติภาชะ ॥ 4.65 ॥ 
(คำแปล) หญิงสาวที่มีดวงตาโตทั้งหลายต่างรู้สึกไม่พอใจกับการได้มองดูพระกุมาร

ผู้เป็นที่ปรารถนาพระองค์นั้นด้วยการชำเลืองตาที่ทอดยาวถึงหู เพราะไม่สามารถเคลื่อน (สายตานั้น) 
ไปที่ส่วนต่างๆ ของพระวรกายได้ 

 
691 Jha, Ganganatha, Kāvyaprakāsha of Mammata with English Translation 

(Revised), 416. 
692 Ranga Acharya, M. and Kuppuswami Sastri, S. (eds), The Padyacūḍāmaṇi of 

Buddhaghoṣācārya, 116. 
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ในโศลกข้างต้น กวีได้แสดงเหตุผลที่พวกหญิงสาวรู้สึกไม่พอใจที่ใช้การชำเลืองตา
มองดูพระกุมาร ด้วยประโยคที่ว่าเพราะไม่สามารถเคลื่อนสายตาไปที่ส่วนต่างๆ ของพระวรกาย 
ดังนั้น โศลกนี้จึงเป็นตัวอย่างหนึ่งของอรรถาลังการประเภท “กาวยลิงคะ”  

 
2. อนุมานะ คือการคาดคะเนหรือการสรุปผลจากหลักฐานสนับสนุน693 
ใน “ปัทยจูฑามณิของพุทธโฆษาจารย์” พบ 9 โศลกที่เป็นอลังการประเภท

อนุมานะได้แก่ โศลกที่ 2.23, 3.2, 3.14, 4.57-4.61 และ 4.80 ดังตัวอย่างจากโศลกที่ 3.2694 ที่
แสดงไว้ข้างล่างนี้ 

ตัวอย่าง 
   วิวรฺธมาเนน จ มธฺยเมน 

    ศฺยามายมาเนน จ จูจุเกน । 
   ครฺโภทโย’ภูทลเสกฺษณายา- 

    สฺตสฺยาะ สขีนามนุมานคมฺยะ ॥ 3.2 ॥ 
(คำแปล) จากพระอุทรที่กำลังขยายใหญ่ขึ้นและยอดพระถันก็มีสีที่เข้มขึ้น เหล่า

พระสหายของพระนางมายาผู้ดูเหนื่อยล้าก็อนุมานกัน (ว่าพระนาง) ได้ทรงตั้งพระครรภ์แล้ว 
ในโศลกข้างต้น จากการสังเกตสัญลักษณ์ที่บ่งบอกถึงการตั้งครรภ์คือ พระอุทร

ขยายใหญ่ขึ้น และยอดพระถันมีสีเข้มขึ้น ทำให้พระสหายของพระนางมายาสามารถคาดคะเนว่า
พระนางกำลังตั้งครรภ์ ดังนั้น โศลกนี้จึงเป็นตัวอย่างหนึ่งของอรรถาลังการประเภท “อนุมานะ” 

 
3. วิเศโษกติ คือการกล่าวถึงสาเหตุ แต่ไม่มีผลที่ควรจะมีเพ่ือแสดงลักษณะพิเศษ

ของสิ่งใดสิ่งหนึ่ง695 
ใน “ปัทยจูฑามณิของพุทธโฆษาจารย์” พบ 3 โศลกที่เป็นอลังการประเภทวิเศโษกติ 

ได้แก่ โศลกท่ี 1.10, 1.62 และ 6.27 ดังตัวอย่างจากโศลกที่ 1.62696  ที่แสดงไวข้า้งลา่งนี ้
 
 

 
693  Monier Monier-Williams, Monier-Williams Sanskrit-English Dictionary, 37. 
694  Ranga Acharya, M. and Kuppuswami Sastri, S. (eds), The Padyacūḍāmaṇi of 

Buddhaghoṣācārya, 63. 
695 กุสุมา รักษมณี, การวิเคราะห์วรรณคดีไทยตามทฤษฎีวรรณคดีสันสกฤต, 33. 
696 Ranga Acharya, M. and Kuppuswami Sastri, S. (eds), The Padyacūḍāmaṇi of 

Buddhaghoṣācārya, 29. 
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ตัวอย่าง    
   วิชฺฤมฺภมาเณน วิลงฺฆย เวลำ 

    ตสฺยาสฺตรุณยาะ สฺตนมณฺฑเลน । 
   วิศฺเศษมากฺรานฺตนิชาวกาศ- 

    มากาศมาสีทวลคฺนเศษมฺ  ॥ 1.62 ॥ 

(คำแปล) เพราะความอวบอัดของพระถันที่ขยายใหญ่ขึ้นจนเกินขอบเขตของ
พระนางมายาผู้อ่อนวัยพระองค์นั้น พ้ืนที่ว่างเปล่าซึ่งอยู่ติดกันจึงถูกครอบครองไปทั้งหมด มี (เพียง) 
พระกฤษฎี (เอว) ที่ยังคงเหลืออยู่ 

ในโศลกข้างต้น  กล่าวว่าพ้ืนที่ที่อยู่ติดกับพระถันถูกครอบครองจนหมด  แต่ถึง
อย่างไรก็ยังมีเอวเหลืออยู่ ในที่นี้ได้กล่าวถึงสาเหตุคือพื้นที่โดยรอบพระถันถูกครอบครองไปหมด ผลที่
ควรจะมีคือเอวก็ถูกทำลายไปด้วย แต่กลับให้เอวเป็นส่วนที่คงเหลืออยู่ ทั้งนี้ก็เพ่ือต้องการแสดง
ลักษณะพิเศษของพระนางมายาคือพระองค์มีทรวดทรงองค์เอวที่งดงาม โศลกนี้จึงเป็นตัวอย่างหนึ่ง
ของอรรถาลังการประเภท “วิเศโษกติ” 

 
4. วิโนกติ คือการพรรณนาถึงสิ่งหนึ่งเมื่อขาดอีกสิ่งหนึ่งจะไม่สวยงาม ในทาง

กลับกัน ถ้าไม่มีสิ่งหนึ่ง อีกสิ่งหนึ่งก็จะสวยงาม697 

ใน “ปัทยจูฑามณิของพุทธโฆษาจารย์” พบ 6 โศลกที่เป็นอลังการประเภทวิโนกติ 
ได้แก่ โศลกที่ 1.14, 1.40, 3.62, 5.34, 5.52 และ 7.52 ดังตัวอย่างจากโศลกที่ 7.52698  ที่แสดงไว้
ข้างล่างนี้ 

ตัวอย่าง 
   อมฺโภวิหารากุลิไตะ ปโยภิ 

    รปากฺฤเตษฺวญฺชนมณฺฑเนษุ । 
   โรษาทิวานฺตะปุรสุนฺทรีณำ 

    เนตฺรารวินฺทานฺยรุณีพภูวุะ ॥ 7.52 ॥ 

 
697 Jha, Ganganatha, Kāvyaprakāsha of Mammata with English Translation 

(Revised), 414.  
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(คำแปล) เมื่อเครื่องสำอางที่ใช้ตกแต่งดวงตาถูกน้ำที่กระเพื่อมไปมาจากการเล่นกีฬา
ทางน้ำลบออกไป นัยน์ตา (ดั่ง) ดอกบัวของเหล่าหญิงงามจากพระราชวังฝ่ายในก็กลายเป็นสีแดงราว
กับว่าเพราะเกิดจากความโกรธ 

ในโศลกข้างต้น เมื่อสิ่งหนึ่งคือตาขาดอีกสิ่งหนึ่งคือเครื่องสำอาง ทำให้ตาเป็นสีแดง 
(ไม่สวย) โศลกนี้จึงเป็นตัวอย่างหนึ่งของอรรถาลังการประเภท “วิโนกติ” 

 
5. อุตตระ คือ (1) เมื่อได้ฟังเพียงคำตอบ ก็เกิดข้อสันนิษฐานในคำถาม โดย

ข้อความที่รวบรวมคำถามนั้นสันนิษฐานมาจากคำตอบ (2) เมื่อมีคำถาม ก็ให้คำตอบที่อยู่เหนือวิสัยคน
ธรรมดาจะคิดได้699 

ใน “ปัทยจูฑามณิของพุทธโฆษาจารย์” พบ 5 โศลกที่เป็นอลังการประเภทอุตตระ 
ได้แก่ โศลกท่ี 2.44-2.48 ดังตัวอย่างจากโศลกที่ 2.44700 ที่แสดงไว้ข้างล่างนี้ 

ตัวอย่าง 
   วีร ตฺวเมว วิชิตาขิลทิงฺมุขสฺย 

    มีนธฺวชสฺย วินิปาตวิเธา วิทคฺธะ । 
   สึหาทฺฤเต ชคติ กะ ขลุ ธีรเจตา 

    ทนฺตาวลํ ชยติ ชรฺชริตาทฺริกูฏมฺ ॥ 2.44 ॥ 

(คำแปล) “ข้าแต่พระผู้กล้าหาญ พระองค์เท่านั้นเป็นผู้ชาญฉลาดในการทำให้
ชะตากรรมของมีนธวชะ (กามเทพ) ที่พิชิตดินแดนแห่งสวรรค์ท้ังหมดต้องถึงความวิบัติ ตามความเป็น
จริง นอกจากสิงโตที่มีจิตใจเด็ดเดี่ยวแล้ว จะมีใครในโลกนี้เล่าที่สามารถเอาชนะช้างผู้ซึ่งทำให้ยอดของ
ภูเขาพังทลายลง” 

ในโศลกข้างต้น เมื่อคำถามคือ “นอกจากสิงโตจะมีใครในโลกนี้เล่าที่สามารถ
เอาชนะช้างที่ทำให้ยอดของภูเขาพังทลายลงได้” ก็ให้คำตอบว่า “ตุษิตาเทวราชผู้ชาญฉลาดในการทำ
ให้ชะตากรรมของกามเทพต้องถึงความวิบัติ” ซึ่งเป็นคำตอบที่เหนือวิสัยมนุษย์ธรรมดาจะคิดได้ 
โศลกนีจ้ึงเป็นตัวอย่างหนึ่งของอรรถาลังการประเภท “อุตตระ” 
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6. การณมาลา คือในบรรดาหลายสิ่งที่กล่าวมา แต่ละสิ่งก่อนหน้านี้ ซึ่งเคยเป็น
ผล จะปรากฏเป็นสาเหตุของอีกสิ่งหนึ่งที่ตามมา701 

ใน “ปัทยจูฑามณิของพุทธโฆษาจารย์” พบ 2 โศลกที่เป็นอลังการประเภทการณมาลา 
ได้แก่ โศลกท่ี 3.27 และ 8.17 ดังตัวอย่างจากโศลกที่ 3.27702 ที่แสดงไว้ข้างล่างนี้ 

ตัวอย่าง 
   อตฺยทฺภุตามาตฺมชชนฺมวารฺตำ 

    ศฺฤณฺวนฺ ส ศุทฺธานฺตชนานฺนเรนฺทฺระ । 
   อานนฺทมูรฺจฺฉากุลจิตฺตวฺฤตฺติะ 

    กรฺตวฺยมูฒะ สฺติมิโต พภูว ॥ 3.27 ॥ 

(คำแปล) เมื่อได้สดับข่าวการประสูติอันมหัศจรรย์ยิ่งของพระโอรสจากเหล่าหญิง
รับใช้ในพระราชวัง พระราชาพระองค์นั้น (พระเจ้าศุทโธทนะ) ผู้มีสภาพจิตใจที่สับสนมึนงงเพราะ
ความปีติยินดี ก็ได้ทรงนิ่งงันด้วยความงงงวยกับสิ่งที่ต้องทำ 

ในโศลกข้างต้น ความปีติยินดีเป็นเหตุให้พระเจ้าศุทโธทนะทรงมีสภาพจิตใจที่
สับสน  และสภาพจิตใจที่สับสนที่เคยเป็นผลก็กลายมาเป็นเหตุให้พระองค์ทรงนิ่งงันด้วยความงงงวย
กับสิ่งที่ต้องทำ เห็นได้ว่า สิ่งที่ก่อนหน้านี้เคยเป็นผล จะกลายเป็นสาเหตุของอีกสิ่งหนึ่งที่ตามมา โศลกนี้จึง
เป็นตัวอย่างหนึ่งของอรรถาลังการประเภท “การณมาลา” 

 
7. สมะ การกล่าวว่า ‘สิ่งนี้เข้ากันได้’ คือเมื่อสองสิ่งมีความเชื่อมโยงกันอย่าง

ถูกต้องและเหมาะสม703 
ใน “ปัทยจูฑามณิของพุทธโฆษาจารย์” พบ  โศลกที่เป็นอลังการประเภทสมะ

ได้แก่ โศลกท่ี 3.55704 ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 
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ตัวอย่าง 
   เรขาภิรตฺยนฺตปริสฺผุฏาภิ- 

    สฺตตฺกนฺธรา พนฺธุรสํนิเวศา । 
   คาฒาทราลิงฺคิตกานฺติลกฺษมี- 

    เกยูรมุทฺราภิริวาพภาเส ॥ 3.55 ॥ 

(คำแปล) พระศอ (ของเจ้าชายสิทธารถะ) ซึ่งเป็นบริเวณที่มีเสน่ห์เพราะมีรอยเป็น
เส้นยาวปรากฏให้เห็นอย่างเด่นชัด จึงมองดูคล้ายกับ (พระศอนั้น) มีรอยกดทับของกำไลจากการโอบ
กอดด้วยความรักอย่างสุดซึ้งของพระลักษมีผู้เลอโฉม 

ในโศลกข้างต้น มีสองสิ่งที่เชื่อมโยงกันได้คือรอยเป็นเส้นยาวที่เห็นอย่างชัดเจน
รอบพระศอของเจ้าชายสิทธารถะกับรอยกดทับของกำไลจากการโอบกอดด้วยความรักอย่างสุดซึ้ง 
ซึ่งดูแล้วเข้ากันได้อย่างเหมาะสม โศลกนี้จึงเป็นตัวอย่างหนึ่งของอรรถาลังการประเภท “สมะ” 

 
8. อสังคติ คือการกล่าวถึงคุณสมบัติ 2 อย่าง ซึ่งอย่างหนึ่งเป็นเหตุและอีกอย่าง

เป็นผลปรากฏขึ้นมาพร้อมๆ กันแต่อยู่คนละสถานที่กัน705 
ใน “ปัทยจูฑามณิของพุทธโฆษาจารย์” พบ 1 โศลกท่ีเป็นอลังการประเภทอสังคติ 

ได้แก่ โศลกท่ี 7.38706 ดังตัวอย่างที่แสดงไว้ข้างล่างนี้ 
ตัวอย่าง 

   ปริสฺผุรจฺฉีกรทนฺตุรางฺคํ 

    ปรฺยายวลฺคตฺกุจกุมฺภหารมฺ । 
   กาศฺจิตฺ กไระ กานฺตมิวาปราทฺธ- 

    มาสฺผาลยามาสุรมนฺทมมฺภะ ॥ 7.38 ॥ 
(คำแปล) หญิงสาวบางคนได้ตบน้ำด้วยมืออย่างแรง ราวกับ (ตบ) คนรักที่สำนึก

ผิดซึ่งทำให้ร่างกาย (ของพวกเธอ) ตะปุ่มตะป่ำไปด้วยหยดน้ำที่ส่องประกายระยิบระยับและสร้อยคอ
ไข่มุกกวัดแกว่งไปมาระหว่างถันทั้งสอง 

ในโศลกข้างต้น เมื่อเหตุคือหญิงสาวใช้มือตบน้ำเหมือนตบคนรัก แต่ผลกลับไม่ได้
อยู่ที่น้ำ แต่ไปอยู่ที่ตัวหญิงสาวโดยร่างกายของพวกเธอจะตะปุ่มตะป่ำด้วยหยดน้ำและสร้อยไข่มุกท่ีใส่
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ไว้ที่คอก็กวัดแกว่งไปมาระหว่างถัน ซึ่งแสดงให้เห็นว่า สิ่งที่เป็นเหตุและอีกสิ่งที่เป็นผลปรากฏขึ้นมา
พร้อมๆ กันแต่อยู่คนละที่กัน โศลกนี้จึงเป็นตัวอย่างหนึ่งของอรรถาลังการประเภท “อสังคติ” 

สรุปได้ว่า อรรถาลังการประเภทแสดงเหตุผล ซึ่งปรากฏใน “ปัทยจูฑามณิของ
พุทธโฆษาจารย์” มีทั้งหมด 8 ประเภท ได้แก่ กาวยลิงคะ อนุมานะ วิเศโษกติ วิโนกติ อุตตระ สมะ
การณมาลา และอสังคติ ลักษณะของอรรถาลังการประเภทนี้คือมีทั้งแสดงเหตุผลโดยตรงด้วยประโยค
หรือคำพูด (กาวยลิงคะ) ใช้การคาดคะเน (อนุมานะ) แบบคำถาม-คำตอบ (อุตตระ) และเป็นเหตุเป็น
ผลร้อยเรียงกันไป (การณมาลา) เป็นต้น ซึ่งการใช้อรรถาลังการเหล่านี้ เป็นการดึงดูดความสนใจของ
ผู้อ่าน เพราะต้องเข้าไปพิจารณาสิ่งที่กวีกล่าวไว้ว่าเป็นเหตุเป็นผลอย่างไร 
 

4.2.2.6 อรรถาลังการประเภทผสม 
อรรถาลังการที่จัดอยู่ในกลุ่มนี้ มีทั้งหมด 2 ประเภทได้แก่ สัมสฤษฏิ และสังกร

รายละเอียดของแต่ละประเภทมีดังนี้ 
 
1. สัมสฤษฎิ คือการรจนาด้วยอลังการต่างชนิดกัน และอลังการเหล่านั้นจะแยก

อิสระจากกันอย่างชัดเจน707 
ใน “ปัทยจูฑามณิของพุทธโฆษาจารย์” พบ 136 โศลกที่เป็นอลังการประเภท

สัมสฤษฏิ ซึ่งจะแสดงด้วยตัวอย่างจากโศลกที่ 1.33708 ดังนี้  
ตัวอย่าง  

   ยะ ปูรฺวมาธาย มหาภิเษกํ 

    กฺฤตฺเตภกุมฺไภรฺคลทสฺรปูไระ । 
   ปศฺจาทรีณำ หฺฤทยารวินฺไทะ 

    ปุโปษ ปูชำ รณเทวตายาะ ॥ 1.33 ॥ 
(คำแปล) พระราชาพระองค์นั้น เมื่อเริ่มแรกทรงได้รับการบรมราชาภิเษกด้วย

เหยือกคือหัวกะโหลกช้างที่ถูกตัดออกอันเต็มไปด้วยหยดเลือด จากนั้น จึงทรงประกอบพิธีบูชาเทพ
แห่งสงครามด้วยดอกบัวคือหัวใจของเหล่าศัตรู 
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ในโศลกข้างต้น กวีใช้อลังการ 2 ประเภทคือ รูปกะและปรรยายะ  ซึ่งรูปกะเป็น
อลังการชนิดเปรียบเทียบสิ่งหนึ่งว่าเป็นสิ่งเดียวกับอีกสิ่งหนึ่ง ดังนั้น “เหยือกคือหัวกะโหลก และ
ดอกบัวคือหัวใจ” จึงอยู่ในรูปแบบของอลังการประเภทรูปกะที่พบในโศลกนี้ ส่วนปรรยายะเป็น
อลังการชนิดพรรณนาลักษณะของสิ่งหนึ่งที่เกิดขึ้นต่อเนื่องในหลายๆ สิ่ง ดังนั้น การพรรณนาว่า 
“เมื่อเริ่มแรกพระราชาทรงได้รับการบรมราชาภิกเษก จากนั้นจึงทรงประกอบพิธีบูชาเทพแห่ง
สงคราม” จึงอยู่ในรูปแบบของอลังการประเภทปรรยายะ ซึ่งเมื่อพิจารณาอลังการทั้งสองประเภทแล้ว 
เห็นได้ว่า “รูปกะ” และ “ปรรยายะ” เป็นอลังการต่างชนิดกันที่แยกอิสระจากกันอย่างชัดเจน โศลก
นี้จึงจัดเป็นอรรถาลังการประเภท“สัมสฤษฎิ”  

 
2. สังกร คือการรจนาด้ วยอลั งการต่ างชนิ ดกัน  แต่อลั งการเหล่ านั้ นมี

ความสัมพันธ์เกี่ยวเนื่องกันไม่สามารถอยู่ได้โดยตัวมันเอง709  
ใน “ปัทยจูฑามณิของพุทธโฆษาจารย์” พบ 15 โศลกที่เป็นอลังการประเภท 

สังกร ได้แก่ โศลกที่ 1.57, 1.58, 2.10, 2.25, 2.29, 2.42, 3.17, 3.53, 3.64, 5.4, 5.14, 5.24, 5.27, 
8.10 และ 8.23 ดังตัวอย่างจากโศลกที่ 3.53710 ที่แสดงไว้ข้างล่างนี้ 

ตัวอย่าง 
   ศูรสฺย ตสฺย กฺษิติปาลสูโน- 

    รฺวกฺษะกวาเฏ สติ วชฺรสาเร । 
   จกฺรุะ กวาฏํ สทเนษุ สจฺวา 

    วิภูษณารฺถํ น ตุ รกฺษณารฺถมฺ ॥ 3.53 ॥ 

(คำแปล) ครั้นเมื่อบานประตูคือพระอุระของเจ้าชาย (สิทธารถะ) ผู้กล้าหาญ
พระองค์นั้นมีความแข็งแกร่ง (เหมือน) เพชร มนุษย์จึงได้ทำการติดตั้งบานประตูในบ้านเพ่ือการ
ประดับตกแต่งมากกว่าเพ่ือการป้องกัน 

ในโศลกข้างต้น พบอลังการ 3 ประเภทคือรูปกะ อุปมา และกาวยลิงคะ ซึ่งรูปกะ
เป็นอลังการชนิดเปรียบเทียบสิ่งหนึ่งว่าเป็นสิ่งเดียวกับอีกสิ่งหนึ่ง ดังนั้น “บานประตูคือพระอุระ” 
จึงอยู่ในรูปแบบของรูปกะที่พบในโศลกนี้  ส่วนอุปมาเป็นอลังการชนิดเปรียบเทียบสองสิ่งที่มี
คุณลักษณะคล้ายกัน ดังนั้น “ประตูคือพระอุระมีความแข็งแกร่งเหมือนเพชร” จึงอยู่ในรูปแบบของ

 
709 Jha, Ganganatha, Kāvyaprakāsha of Mammata with English Translation 

(Revised), 463. 
710 Ranga Acharya, M. and Kuppuswami Sastri, S. (eds), The Padyacūḍāmaṇi of 

Buddhaghoṣācārya, 86. 
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อุปมาที่พบในโศลกนี้ และกาวยลิงคะเป็นอลังการชนิดที่แสดงเหตุผลด้วยประโยคหรือคำพูดในบทกวี 
ดังนั้น “ด้วยเหตุผลที่ว่าประตูคือพระอุระมีความแข็งแกร่งเหมือนเพชร มนุษย์จึงติดตั้งบานประตูใน
บ้านเพ่ือการประดับตกแต่งมากกว่าเพ่ือการป้องกัน” จึงอยู่ในรูปแบบของกาวยลิงคะที่พบในโศลกนี้ 
ซึ่งเมื่อพิจารณาอลังการทั้งสามประเภทนี้แล้ว เห็นได้ว่าแม้จะเป็นอลังการต่างชนิดกัน แต่ต่างก็มี
ความสัมพันธ์เกี่ยวเนื่องกันจนไม่สามารถแยกอิสระจากกันได้ ดังนั้น โศลกนี้จึงเป็นตัวอย่างหนึ่งของ
อรรถาลังการประเภท  “สังกร” 

สรุปได้ว่า อรรถาลังการประเภทผสมที่ปรากฏใน “ปัทยจูฑามณิของพุทธโฆษาจารย์” 
มี 2 ประเภท ได้แก่ สัมสฤษฏิและสังกร ซึ่งทั้งสองประเภทนี้จะแตกต่างกัน คือในสัมสฤษฏิอลังการ
ต่างชนิดจะเป็นอิสระต่อกันอย่างชัดเจน ส่วนในสังกร อลังการต่างชนิดมีความเกี่ยวเน่ืองกัน 
ไม่สามารถแยกออกจากกันได้ 

จากการศึกษาอรรถาลังการใน “ปัทยจูฑามณิของพุทธโฆษาจารย์” เห็นได้ว่า ใน
บรรดาอลังการที่อยู่ใน 6 กลุ่ม พบว่ามีการใช้ “อุปมา” ที่อยู่ในกลุ่มแรก (อรรถาลังการประเภทกล่าว
เปรียบเทียบ) มากที่สุดคือ 145 โศลก รองลงมาคือ “อุตเปรกษา” ที่อยู่ในกลุ่มที่ 2 (อรรถาลังการ
ประเภทกล่าวเกินจริง) มีจำนวน 83 โศลก ส่วน “ปรรยายะ” และ “สวภาโวกติ” ที่อยู่ในกลุ่มที่ 4 
(อรรถาลังการประเภทพรรณนา) มี 27 โศลก และ 21 โศลกตามลำดับ ดังนั้นจึงกล่าวสรุปได้ว่า 
“บทประพันธ์นี้เน้นความเรียบง่าย ไม่สลับซับซ้อน ส่วนใหญ่จะใช้อลังการประเภท “อุปมา” ในการ
เปรียบเทียบ แต่ก็มีการแต่งเติมจินตนาการโดยการกล่าวเกินจริงด้วยอลังการประเภท “อุตเปรกษา” 
และยังทำให้ผู้อ่านเข้าใจความเป็นไปตามธรรมชาติของสิ่งต่างๆ ด้วยอลังการประเภท “สวภาโวกติ”   
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บทที่ 5 

สรุปผลการศึกษาและข้อเสนอแนะ 
 

5.1 สรุปผลการศึกษา 
“ปัทยจูฑามณิของพุทธโฆษาจารย์” (the Padyacūḍāmaṇi of Buddhaghoṣācārya) 

เป็นกวีนิพนธ์ภาษาสันสกฤตซึ่งรจนาเป็นบทร้อยกรอง (ปทฺย-กาวฺย) จำนวน 641 โศลกโดยพุทธโฆษาจารย์ 
เพ่ือถ่ายทอดเรื่องราวต่างๆ ของพระศากยมุนีพุทธเจ้า ตั้งแต่ก่อนประสูติเป็นเจ้าชายสิทธารถะจนถึง
ตรัสรู้เป็นพระสัมมาสัมพุทธเจ้า เนื่องจากบทประพันธ์นี้เพิ่งจะได้รับการตีพิมพ์ครั้งแรกเมื่อปี 
ค.ศ. 1921 จึงยังไม่เป็นที่รู้จักกันมากนักในกลุ่มนักวิชาการด้านวรรณคดีสันสกฤตทั้งในประเทศและ
ต่างประเทศ  ดังนั้น ในการศึกษาครั้งนี้ จึงมีวัตถุประสงค์ 3 ข้อ คือ   

1. เพ่ือปริวรรตปัทยจูฑามณิของพุทธโฆษาจารย์จากอักษรเทวนาครีเป็นอักษรไทยและ
แปลจากภาษาสันสกฤตเป็นภาษาไทย 

2. เพ่ือศึกษาประวัติความเป็นมาและข้อมูลทั่วไปของปัทยจูฑามณิของพุทธโฆษาจารย์ 
3. เพ่ือศึกษาวิเคราะห์ลักษณะการประพันธ์ของปัทยจูฑามณิของพุทธโฆษาจารย์ 
 

 จากการศึกษา ได้ผลสรุปตามวัตถุประสงค์แต่ละข้อ ดังนี้ 
 1. การปริวรรตจากอักษรเทวนาครีเป็นอักษรไทยและการแปลจากสันสกฤตเป็นไทย  

ปัญหาที่พบในการปริวรรตและแปล มีดังนี้ 
1.1 พบอักษรเทวนาครีที่พิมพ์ผิดอยู่ 13 แห่ง แต่ก่อนปริวรรตได้แก้ไขแล้ว เช่น 

โศลกท่ี 2.8  บาทที ่ 1  คำว่า “สฺถิตํ”    พิมพ์ผิดเป็น “สฺถิต”  
โศลกท่ี 2.21 บาทที่  1  คำว่า  “ชฺฤมฺภิตาภิะ” พิมพ์ผิดเป็น “ชฺฤนฺภิตาภิะ”  
โศลกท่ี 2.22 บาทที่  1 คำว่า  “สํกฺรานฺต”     พิมพ์ผิดเป็น “มํกรานฺต” 
โศลกท่ี 2.34 บาทที่  3  คำว่า “เทวตานำ”   พิมพ์ผิดเป็น “เทวตานา” 
โศลกท่ี 2.35 บาทที่  1  คำว่า  “พนฺธ-”  พิมพ์ผิดเป็น “พนฺธํ” 
โศลกท่ี 2.36 บาทที่  2  คำว่า  “ปตฺราวลีมกริ” พิมพ์ผิดเป็น “ปตฺราวลมิกริ” 
โศลกท่ี 4.18 บาทที่  3  คำว่า  “นิษฺ ยูต”      พิมพ์ผิดเป็น “นิษฺ ยต” 
โศลกท่ี 5.6   บาทที่  2  คำว่า  “ทมฺโภภร”     พิมพ์ผิดเป็น “ทภฺโภภร” 
โศลกท่ี 5.9  บาทที่  4  คำว่า  “วิยตฺตล”      พิมพ์ผิดเป็น “วิยตล” 
โศลกท่ี 5.11 บาทที่  2  คำว่า  “รฺนโภ”        พิมพ์ผิดเป็น “นโภ” 
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โศลกท่ี 9.42 บาทที ่ 1 คำว่า “ภิกฺษำ”      พิมพ์ผิดเป็น “ภิกษา” 
โศลกท่ี 9.46 บาทที่  2  คำว่า “มโนหร”      พิมพ์ผิดเป็น “ยโนหร” 
โศลกท่ี 10.19 บาทที่ 3 คำว่า “ชิทฺภฺรเมณ”   พิมพ์ผิดเป็น “ชิทฺภเมณ” 

1.2 พบว่าโศลกที่ 10.56 ในหนังสือต้นฉบับหายไปทั้งโศลกแต่ได้อาศัยบทปริวรรต
จากอักษรเทวนาครีเป็นอักษรโรมันของโศลกนี้ที่อยู่ในฉบับแปลเป็นภาษาอิตาเลียน “Buddhaghoṣa 
Padyacūḍāmaṇi, Il diadema dei versi” ของ มาร์โค ฟรันเซสคีนี (Marco Franceschini) 
มาปริวรรตเป็นอักษรไทยจนทำให้การปริวรรตอักษรเทวนาครีเป็นอักษรไทยทั้งฉบับของ 
“ปัทยจูฑามณขิองพุทธโฆษาจารย์” เสร็จสมบูรณ์ 

1.3 พบ “กุลกะ” ซึ่งเป็นกลุ่มโศลกที่มีจำนวนตั้งแต่ 5 ถึง 15 ทั้งหมดรวมกันเป็นหนึ่ง
ประโยคโดยแต่ละโศลกจะเขียนเป็นอักษรเทวนาครีติดๆ กันเป็นพืด จึงยากต่อการแปล เพราะต้องทำ
การแยกสนธิก่อนแล้วหาศัพท์ที่เป็นประธานและกริยาของประโยคซึ่งอาจจะอยู่ในโศลกใดโศลกหนึ่ง
ของกลุ่ม 

1.4 คำกริยาที่ใช้ในบทกวีนี้ ส่วนใหญ่จะเป็นอดีตกาล เช่น imperfect, perfect, 
aorist, periphrastic perfect เวลาแปลจะมีปัญหามาก เพราะศัพท์บางตัวดูไม่ออกว่ามาจากธาตุ
อะไร จึงแปลความหมายไม่ได้ เช่น คำว่า “ปรฺยไณษีทฺ” ปริ-อไณษีทฺ เป็น aorist มาจากธาตุ นี 
แปลว่า “แต่งงาน” เป็นต้น 

จากการปริวรรตอักษรเทวนาครีเป็นอักษรไทยและการแปลจากสันสกฤตเป็นไทย 
พบว่า“ปัทยจูฑามณิของพุทธโฆษาจารย์” เป็นกวีนิพนธ์ภาษาสันสกฤตพุทธประวัติที่ดำเนินเรื่อง
ตั้งแต่ก่อนพระพุทธองค์จะประสูติเป็นเจ้าชายสิทธารถะจนถึงตรัสรู้เป็นพระสัมมาสัมพุทธเจ้า 
แต่เนื้อหาจะเป็นการพรรณนาถึงบุคคล บ้านเมือง และปรากฏการณ์ทางธรรมชาติ โดยใช้ฉันทลักษณ์
เป็นรูปแบบในการประพันธ์และมีอลังการทางเสียงและอลังการทางความหมายเป็นอาภรณ์ตกแต่งให้
บทกวีมีความไพเราะและมีความหมายลึกซึ้ง  
 

2. ประวัติความเป็นมาและข้อมูลทั่วไป  
เนื่องจาก “ปัทยจูฑามณิของพุทธโฆษาจารย์” เป็นกวีนิพนธ์ภาษาสันสกฤตที่เป็นบท

ร้อยกรองล้วน ซึ่งไม่ได้ให้ข้อมูลใดๆ เกี่ยวกับผู้ประพันธ์และอายุของบทประพันธ์ มีแต่ระบุชื่อ
ผู้ประพันธ์ว่า “พุทธโฆษาจารย์” ดังนั้น ในหัวข้อ “ประวัติความเป็นมาของปัทยจูฑามณิของ 
พุทธโฆษาจารย์” ประเด็นที่นำมาศึกษาคือ (1) ผู้ประพันธ์ที่ชื่อว่า “พุทธโฆษาจารย์” เป็นคนเดียวกัน
กับพระพุทธโฆษาจารย์ผู้ เป็นพระอรรถกถาจารย์ฝ่ายบาลีหรือไม่ (2) ระยะเวลาท่ีแต่งบท
ประพันธ์ (3) แหล่งท่ีมาของงานเขียน 
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จากการศึกษาข้อมูลต่างๆ เกี่ยวกับพระพุทธโฆษาจารย์ พบว่าพระอรรถกถาจารย์
ท่านนี้มีชีวิตอยู่ในช่วงคริสต์ศตวรรษที่ 5 และผลงานที่ปรากฏจะแต่งด้วยภาษาบาลีทั้งสิ้น ส่วนผู้รจนา
“ปัทยจูฑามณิ” ที่ใช้ชื่อเดียวกันจะใช้ภาษาสันสกฤตในการประพันธ์และในบทกวีก็มีการใช้วสันตติลกา
ฉันท์ซึ่งเป็นฉันท์ที่มาฆะใช้เป็นครั้งแรกในคริสต์ศตวรรษที่ 7 จึงเป็นไปไม่ได้ว่า “พุทธโฆษาจารย์” 
ผู้แต่ง“ปัทยจูฑามณิ” เป็นคนเดียวกันกับ “พระพุทธโฆษาจารย์” พระอรรถกถาจารย์ฝ่าย บาลีที่มี
ชีวิตอยู่ในช่วงคริสต์ศตวรรษที่ 5 

ระยะเวลาที่แต่ง “ปัทยจูฑามณิ” นั้น แม้ยังไม่มีบทสรุปที่แน่ชัดว่าอยู่ในช่วงเวลาไหน 
แต่จากการศึกษาของวอร์เดอร์และลีนฮาร์ดซึ่งได้ระบุเวลาที่ใกล้เคียงกันคือประมาณคริสต์ศตวรรษที่  
9-10 ซึ่งน่าจะอยู่ระหว่างรัชสมัยของพระเจ้าอโมฆวรรษะที่ 1 (Amoghavarsha I 814-878 CE) กับ
รัชสมัยของพระเจ้าอินทราที่ 3 (Indra III 914-929 CE) ของราชวงศ์ราษฏฺรกูฏะ  

จากการศึกษางานวิจัยของเฟอร์นันโดพบว่า “ปัทยจูฑามณิของพุทธโฆษาจารย์” มี
ความคล้ายคลึงกันอย่างมากกับ “นิทานกถา” (ตอนอวิทูเรนิทาน) จึงสันนิษฐานว่า “นิทานกถา” 
น่าจะเป็นแหล่งข้อมูลทางพุทธประวัติที่พุทธโฆษาจารย์นำมาทำเป็นโครงเรื่องแล้วปรับเปลี่ยนเนื้อหา
บางส่วนให้มีความแตกต่างกันออกไป ซึ่งเนื้อหาทั้งหมดจะประพันธ์เป็นร้อยกรองจำนวน 641 โศลก
ใน 10 สรรค 

สำหรับทางด้านบทกวี พบว่าหลายๆ โศลกใน “ปัทยจูฑามณิของพุทธโฆษาจารย์” 
จะมีคำศัพท์หรือแม้กระทั่งบางฉากที่คล้ายคลึงกับโศลกใน “รฆุวงศ์” และ “ฤตุสังหาร” ของกาลิทาส 
จึงเป็นอีกข้อสันนิษฐานว่าพุทธโฆษาจารย์น่าจะเอาข้อมูลทางด้านบทกวีจากทั้งสองแหล่งนี้ แต่
เนื่องจากมีนักวิชาการท่านอ่ืนได้เขียนบทความเปรียบเทียบ “ปัทยจูฑามณิ” กับ “รฆุวงศ์” แล้ว ใน
วิจัยนี้ จึงเปรียบเทียบเฉพาะ “ปัทยจูฑามณิ” กับ “ฤตุสังหาร” เท่านั้น 

ใน “ปัทยจูฑามณิของพุทธโฆษาจารย์” ซึ่งเป็นวรรณกรรมพุทธประวัติ กวีได้
พรรณนาชีวิตสังคมที่เกิดขึ้นในยุคก่อนพุทธกาล ยุคพุทธกาลและแม้ในยุคของผู้แต่งเองในรูปแบบของ
ระบบวรรณะและการประกอบพิธีสังสการ จากการศึกษา พบว่าตัวละครที่กล่าวถึงในเรื่องมีการทำ
หน้าที่ต่างกันคือ (1) คุ้มครองปกป้อง (2) ประกอบพิธีกรรมต่างๆ (3) เป็นชาวนาและพ่อค้า (4) รับใช้
และให้บริการ ซึ่งสะท้อนให้เห็นว่าระบบวรรณะ 4 คือวรรณะกษัตริย์ วรรณะพราหมณ์ วรรณะไวศยะ 
และวรรณะศูทรมีอยู่ในสังคมยุคพุทธกาลหรือก่อนหน้านั้น และวรรณะกษัตริย์จะมีบทบาทมากที่สุด 
และรองลงมาคือวรรณะพราหมณ์ผู้ทำหน้าที่ในการประกอบพิธีกรรมที่เรียกว่า “สังสการ”  

ใน “ปัทยจูฑามณิของพุทธโฆษาจารย์” มีการกล่าวถึงชื่อและรายละเอียดของ
พิธีกรรมต่างๆ ได้แก่ ครภาธานะ (พิธีเสริมการตั้งครรภ์) ปุงสวนะ (พิธีขอบุตรชาย) ชาตกรมะ 
(พิธีเกิด) นามกรณะ (พิธีตั้งชื่อเด็ก) อุปนยนะ (พิธีเริ่มศึกษาเป็นทวิชาติ) และวิวาหะ (พิธีแต่งงาน) ซึ่ง
ในบรรดาสังสการเหล่านี้ กวีได้ให้ความสำคัญกับพิธีวิวาหะมากที่สุด โดยได้นำเอาขั้นตอนต่างๆ ในพิธี
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แต่งงานแบบฮินดูมาประพันธ์ไว้ในสรรคที่ 4 ซึ่งเป็นบทที่ว่าด้วยพระราชพิธีอภิเษกสมรสของเจ้าชาย
สิทธารถะและเจ้าหญิงยโสธราแห่งแคว้นโกลิยะ 

 
3. ลักษณะการประพันธ์ของ “ปัทยจูฑามณิของพุทธโฆษาจารย์” 

สรุปผลจากการศึกษาลักษณะการประพันธ์ของ”ปัทยจูฑามณิของพุทธโฆษาจารย์” ดังนี้ 
(1) ฉันทลักษณ์   
ในการประพันธ์ “ปัทยจูฑามณิ” 641 โศลก พุทธโฆษาจารย์ได้ใช้ฉันทลักษณ์

ประเภทต่างๆ รวมทั้งสิ้น 14 ชนิด ได้แก่  
(1.1) ปัถยาวักตรฉันท-์54 โศลก  
(1.2) วิปุลาฉันท์-28 โศลก  
 (ลำดับที่ 1.1-1.2 จัดยู่ในกลุ่มอนุษฏุภฉันท์ 8 พยางค)์  
(1.3) อินทรวัชราฉันท์-40 โศลก  
(1.4) อุเปนทรวัชราฉันท์-10 โศลก  
(1.5) อุปชาติฉันท-์296 โศลก  
(1.6) ศาลินีฉันท-์2 โศลก  
(1.7) รโถทธตาฉันท์-1 โศลก  
 (ลำดับที่ 1.3-1.7 จัดอยู่ในกลุ่มตริษฏุภฉันท์ 11 พยางค)์  
(1.8) วัมศัสถฉันท์-67 โศลก  
 (ลำดับที ่1.8 จัดอยู่ในกลุ่มชคตีฉันท์ 12 พยางค์)  
(1.9) วสันตติลกาฉันท์-133 โศลก  
 (ลำดับที ่1.9 จัดอยู่ในกลุ่มศักวรีฉันท์ 14 พยางค์)  
(1.10) มาลินีฉันท์-3 โศลก  
 (ลำดับที่ 1.10 จัดอยู่ในกลุ่มอติศักวารี 15 พยางค์)  
(1.11) มันทากรานตาฉันท์-1 โศลก  
 (ลำดับที่ 1.11 จัดอยู่ในกลุ่มอัตยัษฏิฉันท์ 17 พยางค์)  
(1.12) ศารทูลวิกรีฑิตฉันท์-1 โศลก  
 (ลำดับที่ 1.12 จัดอยู่ในกลุ่มอติธฤติฉันท์ 19 พยางค์)   
(1.13) ปุษปิตาคราฉันท-์1 โศลก  
 (ลำดับที่ 1.13 จัดอยู่ในประเภทอรรถสมวฤตตะ12/13 พยางค)์  
(1.14) เอาปัจฉันทสิกฉันท-์4 โศลก 
 (ลำดับที่ 1.14 จัดอยู่ในประเภทฉันท์แบบผสม) 
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นอกจากนั้น ใน 14 ชนิดฉันท์ดังกล่าว จะมีการใช้อุปชาติฉันท์มากที่สุดคือ 296 
โศลก รองลงมาคือวสันตติลกาฉันท์ 133 โศลก และกลุ่มอนุษฏุภฉันท์ (8 พยางค์) 82 โศลก และยัง
พบว่าพุทธโฆษาจารย์ได้ใช้ฉันท์ทั้งสามประเภทนี้ได้อย่างเหมาะสมกับเนื้อหา ดังนี้ 

1. อุปชาติฉันท์เป็นฉันท์ที่มีความงดงามเพราะเกิดจากความหลากหลายของฉันท์ 
2 แบบ (อินทรวัชรา+อุเปนทรวัชรา) ที่มีการประสมฉันท์ทั้งหลายโดยไม่จำกัดขอบเขต711  

ใน “ปัทยจูฑามณิ” กวีได้นำอุปชาติฉันท์ (อินทรวัชราฉันท์+อุเปนทรวัชราฉันฺท์) 
มาใช้ในทุกสรรคยกเว้นสรรคที่ 2 และสรรคท่ี 10 เพราะในอุปชาติฉันท์ พยางค์แรกของแต่ละบาทจะ
เป็นเสียงหนัก (ครุ) หรือเป็นเสียงเบา (ลฆุ) ก็ได้แล้วแต่กวีจะเลือกใช้ ดังนั้น อุปชาติฉันท์จึงเป็นฉันท์ที่
มีความหลากหลายเหมาะแก่การพรรณนาเรื่องราวต่างๆ ในบทกวี 

2. วสันตติลกาฉันท์เป็นฉันท์ที่งดงามในการพรรณนารสกล้าหาญรวมกับรส
โหดร้าย และกวีควรใช้มาลินีฉันท์ซึ่งมีจังหวะเร็วในช่วงจบแต่ละตอน (สรรค)712  

ใน “ปัทยจูฑามณิ” พบว่ามีการใช้วสันตติลกาฉันท์ในสรรคที่ 2 ซึ่งเป็นบทที่
พรรณนาถึงความยิ่งใหญ่และความกล้าหาญของตุษิตเทวราช และในสรรคที่ 10 ซึ่งเป็นบทที่พรรณนา
ถึงความโหดร้ายของพญามารในการต่อสู้เพ่ือเอาชนะพระโพธิสัตว์ ซึ่งแสดงให้เห็นว่า พุทธโฆษาจารย์
ใช้วสันตติลกาฉันท์ได้อย่างเหมาะสมกับเนื้อหาในสองสรรคข้างต้น 

3. อนุษฏุภฉันท์เหมาะสำหรับใช้เขียนงานด้านศาสตร์ หรือในตอนเริ่มต้นมหากาพย์
ในราชสำนัก รวมทั้งในการย่อเรื่องและในเรื่องราวที่มีจุดมุ่งหมายเพ่ือการสั่งสอน713  

ใน “ปัทยจูฑามณิ” พบอนุษฏุภฉันท์ในสรรคที่ 9 ซึ่งเป็นบทที่พรรณนาถึง
เรื่องราวอย่างย่อตั้งแต่เจ้าชายสิทธารถะเสด็จออกจากพระราชวังเพ่ือออกผนวชจนถึงเหตุการณ์ก่อน
ตรัสรู้ ซึ่งพุทธโฆษาจารย์ใช้ฉันท์ประเภทนี้ได้อย่างเหมาะสมกับสถานการณ์ที่เกิดข้ึนในสรรคนี้ 

 
(2) อลังการ 

อลังการที่พบ ใน “ปัทยจูฑามณิของพุทธโฆษาจารย์” มี 2 ประเภทคืออลังการ
ทางเสียง (ศัพทาลังการ) และอลังการทางความหมาย (อรรถาลังการ) ผลของการศึกษาอลังการทั้ง
สองมีดังนี ้

 
711 ปราณี ฬาพานิช (แปลและให้คำอธิบาย), สุวฤตฺตติลก ยอดแห่งฉันท์วรรณพฤตที่งดงาม

(กรุงเทพมหานคร: โรงพิมพ์จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย, 2542), 8. 
712 เร่ืองเดียวกนั. 37. 
713 เรื่องเดียวกัน, 4. 
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ศัพทาลังการที่ปรากฏในบทประพันธ์ของพุทธโฆษาจารย์คือยมกและอนุปราส 
และอนุปราสที่พบมี 3 ชนิดได้แก่ เฉกานุปราส วฤตตยนุปราส และลาฏานุปราส ซึ่งสองชนิดแรกเป็น
อนุปราสประเภทซ้ำพยัญชนะ ส่วนชนิดหลังเป็นอนุปราสประเภทซ้ำคำ  
                         สำหรับอรรถาลังการที่พุทธโฆษาจารย์ใช้ในการประพันธ์เท่าที่ศึกษาและนำมา
วิเคราะห์ไดม้ี 46 ประเภท ซึ่งจัดแบ่งเป็นกลุ่มได้ 6 กลุ่ม ได้แก่  

(2.1) อรรถาลังการประเภทกล่าวเปรียบเทียบมี 12 ประเภท ได้แก่ อุปมา อนันวยะ 
สสันเทหะ รูปกะ วยติเรกะ ตุลยโยคิตา ประติวัสตูปมา นิทรรศนา ทฤษฏานตะ ภรานติมาน ประตีปะ 
และสามานยะ  

(2.2) อรรถาลังการประเภทกล่าวเกินจริงมี 5 ประเภท ได้แก่ อุตเปรกษา อติศโยกติ 
วิเศษะ วิโรธะ วยาโชกติ  

(2.3) อรรถาลังการประเภทหลากหลายความหมายมี 7 ประเภทได้แก่เศลษะ 
สมาโสกติ อาเกษปะ ปรรยาโยกตะ ทีปกะ อปรัสตุตประศังสา และวิษมะ  

(2.4) อรรถาลังการประเภทพรรณนามี 12 ประเภท ได้แก่ สวภาโวกติ สโหกติ 
ปรรยายะ ปริกร อรรถานตรันยาสะ ภาวิกะ ยถาสังขยะ อุทาตตะ ปริวฤตติ สาระ สมุจจยะ วยาฆาตะ  

(2.5) อรรถาลังการประเภทแสดงเหตุผลมี 8 ประเภท ได้แก่ กาวยลิงคะ อนุมานะ 
วิเศโษกติ วิโนกติ อุตตระ การณมาลา สมะ และอสังคติ  

(2.6) อรรถาลังการประเภทผสม มี 2 ประเภท ได้แก่ สัมสฤษฎิ และสังกร  
 

5.2 ข้อเสนอแนะ 
เนื่องจาก “ปัทยจูฑามณิของพุทธโฆษาจารย์” เป็นวรรณกรรมภาษาสันสกฤตประเภท

ร้อยกรอง  (ปทฺย-กาวฺย)  ที่ยังไม่มีผู้ใดได้เข้ามาศึกษาวิเคราะห์อย่างจริงจัง   การปริวรรตจากอักษรเท
วนาครีเป็นอักษรไทยและแปลจากภาษาสันสกฤตเป็นภาษาไทยซึ่งเป็นวัตถุประสงค์แรกของการทำ
วิจัยครั้งนี้ จึงเป็นการนำร่องให้ผู้วิจัยได้เข้าไปสัมผัสกับกวีนิพนธ์ที่ได้รับการยกย่องจากวอร์เดอร์ว่า
เป็นบทกวีสมัยหลังที่ดีเลิศทางด้านรูปแบบการประพันธ์ แต่อย่างไรก็ตาม ผู้วิจัยไม่สามารถท่ีจะศึกษา
ค้นคว้ารายละเอียดในทุกประเด็นของวรรณกรรมชิ้นนี้ในเวลาอันจำกัดได้ จึงมีข้อเสนอแนะ ดังนี้ 

1. “ปัทยจูฑามณิของพุทธโฆษาจารย์”  เป็นกวีนิพนธ์ที่มีความเรียบง่าย เน้นการ
พรรณนาเชิงสร้างสรรค์จึงเหมาะแก่นักศึกษาภาษาสันสกฤตที่มีความสนใจทางด้านการแปลจากภาษา
สันสกฤตเป็นภาษาไทยหรือภาษาอ่ืนใด เพราะจะได้ทั้งทักษะการแปล ความรู้ทางด้านภาษา และ
ทางด้านวรรณคด ี
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2. ใน “ปัทยจูฑามณิของพุทธโฆษาจารย์” ยังมีสิ่งอ่ืนๆ อีกที่น่าจะนำมาศึกษา เช่น
ทางด้านภาษา ได้แก่ คำศัพท์ต่างๆ ที่มีคำพ้องความหมาย (ไวพจน์) หลายตัว ธาตุของคำกริยาในอดีต
กาล เช่น imperfect, perfect, periphrastic perfect, aorist สิ่งต่างๆ ที่อยู่ตามธรรมชาติ ได้แก่ 
ดอกไม้ ต้นไม้ ภูเขา แม่น้ำ พระจันทร์ พระอาทิตย์ สัตว์ และฤดู เทพในตำนานของศาสนาฮินดู เช่น 
กามเทพ พระวรุณ พระลักษมี พระแม่ทศมหาวิทยา เป็นต้น  

3. ในด้านวรรณคดี ผู้วิจัยได้ทำการศึกษาวิเคราะห์เฉพาะอลังการทางเสียงและอลังการ
ทางความหมายเท่านั้น ซึ่งยังมีทฤษฎีวรรณคดีอื่นๆ ที่น่าจะนำมาศึกษาต่อยอดได้ เช่น ทฤษฎีรส 
(ว่าด้วยอารมณ์ของผู้อ่าน) ทฤษฎีคุณ (ว่าด้วยลักษณะเด่นของการประพันธ์) ทฤษฎีรีติ (ว่าด้วยลีลา
ในการประพันธ์) และทฤษฎีธวนิ (ว่าด้วยความหมายแฝงในการประพันธ์) เป็นต้น 
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ภาคผนวก ก 
อคัสตยะ714 

 
ผู้วิจัยจะคัดลอกเรื่องอคัสตยะจากหนังสือ “ภารตนิยาย” ของศาสตราจารย์ ดร. ศักดิ์ศรี 

แย้มนัดดามาเพ่ือให้เกิดความกระจ่างในสรรคที่ 1 โศลกท่ี 35 ของปัทยจูฑามณิ ดังนี้ 
อคัสตยะเป็นฤษีผู้มีชื่อเสียงในอดีตกาล เป็นโอรสของพระวรุณเทพเจ้า กับนางอัปสร

อุรวศี ตอนแรกเกิดมีร่างกายเล็กเท่าปลายก้อย จึงถูกเลี้ยงไว้ในหม้อจนเติบโตเป็นกุมารใหญ่ เปล่ง
รัศมีโชติช่วงไปทั่ว พระธาดาพรหมทรงเมตตาเลี้ยงดูและสั่งสอนพระเวทวิทยาทั้งปวงแก่อคัสตยะ
กุมารจนกลายเป็นหนุ่มใหญ่วัยฉกรรจ์ที่มีพละกำลังเป็นเลิศและมีฤทธานุภาพอันยิ่งใหญ่ และได้ตั้ง
อาศรมโดยอาศัยความสงบวิเวกบำเพ็ญพรตอยู่ ณ คงคาทวาร ซึ่งเป็นสถานที่ไกลแสนไกลจากแดน
มนุษย์ที่อยู่ลึกเข้าไปในทิวเขาหิมาลัย ฤษีอคัสตยะได้แต่งงานกับนางโลปามุทราและมีบุตรชายด้วยกัน
หนึ่งคน 

 
พระอคัสตยมุนีกับภูเขาวินธัย 

พระอคัสตยมุนีกับครอบครัวได้ดำรงชีวิตอยู่อย่างผาสุก ณ คงคาทวารเป็นเวลาถึงสอง
พันปี จนถึงเวลาที่ต้องอพยพย้ายถิ่นเพราะภูเขาวินธัยเป็นเหตุ โดยมีเรื่องเล่าดังต่อไปนี้ 

ทิวเขาวินธัยซึ่งกั้นชมพูทวีปภาคเหนือกับภาคใต้ให้แยกจากกันนั้น บังเกิดความริษยา
ภูเขาพระสุเมรุ ซึ่งเป็นหลักโลกและเป็นที่ตั้งของอินทรโลกอันเป็นสวรรค์บรมสุข เพราะเหตุว่าพระ
อาทิตย์และพระจันทร์นั้นโคจรเวียนรอบภูเขาพระสุเมรุ ทำให้เกิดกลางวันและกลางคืน ในขณะที่
ภูเขาวินธัยเองต่ำเตี้ยกว่าต้องน้อยหน้าอดสูอยู่เป็นนิจ 

ด้วยความแค้นดังนี้ภูเขาวินธัยจึงยืดตัวเองให้สูงขึ้นทีละน้อย จนในที่สุดชะเง้อคอขึ้น
เหนือเขาพระสุเมรุ และทำท่าจะยืดหัวขึ้นไปเรื่อยๆ โดยมิหยุดยั้ง ทำให้เกิดความปั่นป่วนอลหม่านไป
ทั่วทั้งจักรวาล เพราะในเมื่อภูเขาพระสุเมรุไม่ได้เป็นหลักของโลกและสวรรค์อีกต่อไปแล้ว พระอาทิตย์
และพระจันทร์ต่างก็โคจรออกนอกเส้นนอกทาง เตลิดไปทางโน้นบ้างทางนี้บ้าง ไม่เป็นไปตาม
กำหนดเวลา มิหนำซ้ำ เงามืดทะมืนของเขาวินธัยก็ผงาดเงื้อมสวรรค์ ทำให้สวรรค์มืดไปบางส่วนอีก
ด้วย ทวยเทพทั้งหลายพากันตื่นตระหนกด้วยเห็นความวิบัติมาปรากฏเฉพาะหน้า ท้าววัชรินทร์เองก็
สิ้นปัญญา ไม่ทราบว่าจะแก้ไขอย่างใด จึงพาคณะเทพไปเฝ้าพระธาดาพรหมยังที่ประทับในพรหมโลก
เพ่ือทูลของความช่วยเหลือ พระปิตามหะนิ่งไตร่ตรองอยู่ครู่หนึ่งก็ตรัสว่า 

 
714 ศักดิ์ศรี แย้มนัดดา, ภารตนิยาย, (กรุงเทพฯ: ชนนิยม, 2563), 371-380. 

 



  437 

“เอาเถิดศจีบดี เรื่องนี้เป็นเรื่องใหญ่ เพราะวินธัยโอหังบังอาจเหลือหลาย ทำให้จักรวาล
ปั่นป่วนไปหมดจะนิ่งเฉยต่อไปไม่ได้ ข้าว่าอคัสตยมุนีคงจะรับมือมันได้อยู่ จงไปขอให้เขาช่วยพวกเจ้าเถิด” 

เมื่ออินทรเทพและเทวดาทั้งปวงพากันมาอ้อนวอนขอความช่วยเหลือ อคัสตยมุนีนั่งนิ่ง
ไตร่ตรองหาทางแก้ไขอยู่พักหนึ่งก็กล่าวแก่คณะเทพว่า 

“เรายินดีจะช่วยเหลือพวกท่าน ความจริงเราก็เพ่ิงนึกขึ้นได้ว่า พระปิตามหะทรงมอบ
ภาระใหญ่ให้เราทำมานานแล้ว แต่เรายังมิได้ทำ พระองค์ตรัสสั่งให้เราเดินทางไปเผยแผ่ความเจริญ
ให้แก่ชนป่าเถื่อนทั้งปวงในภาคใต้ของชมพูทวีป อันเป็นดินแดนที่แสงแห่งอารยธรรมยังแผ่ไปไม่ถึง เรา
จะต้องนำพระเวทและวิทยาทั้งปวงไปสั่งสอนคนผู้มืดมนโง่เง่าเหล่านั้นให้บรรลุความเจริญให้ได้ บัดนี้ 
คงถึงเวลาแล้วที่เราจะต้องออกเดินทางเสียที ภาระอันศักดิ์สิทธิ์นี้กำลังคอยเราอยู่ เป็นงานหนักหนา
ยากท่ีใครๆ จะทำได้ เราจะต้องไปเองเสียแล้ว” 

พระมหามุนีตระเตรียมข้าวของที่จำเป็นใส่ถุงย่าม หยิบไม้เท้าพรหมทัณฑ์ขึ้นมาถือ ก้าว
ลงจากอาศรม เดินนำหน้าภรรยาและบุตรมุ่งสู่ภาคใต้แห่งแม่น้ำคงคา ตัดทุ่งกว้างและป่าใหญ่จนบรรลุ
ถึงเชิงเขาวินธัยในที่สุด พระพรหมฤษีเงยหน้าข้ึนดูยอดเขาอันสูงชะเงื้อสวรรค์ แล้วก็ยกไม้เท้าพรหมทัณฑ์
ขึ้นชี้ไปเบื้องหน้า ประกาศวาจาอันหนักแน่นว่า 

“วินธัย ศิษย์ของข้า เจ้าจงก้มหัวลงเดี๋ยวนี้ ข้าจะเดินทางข้ามไปสู่ดินแดนทักษิณาบถในบัดนี้” 
ภูเขาวินธัยได้ยินคำประกาศิตของผู้เป็นอาจารย์ ก็รีบก้มศีรษะลง กระทำความเคารพ

อย่างนอบน้อม พระมุนีก็พาครอบครัวเดินทางข้ามไปก่อนที่จะลงสู่ทักษิณาบถเบื้องล่าง พระอคัสตยพรหมฤษี
ก็กล่าวประกาศิตสำทับว่า 

“จงก้มหัวอยู่อย่างนี้ คอยจนกว่าข้าจะกลับมา” 
เมื่อพระมหามุนีเดินทางไปสู่ภาคใต้แล้ว ก็มิเคยหวนกลับขึ้นภาคเหนืออีก คงตั้งหน้าตั้ง

ตาสั่งสอนวิชาการแก่ชนป่าเถื่อนเรื่อยไป ทั่วแว่นแคว้นแดนทักษิณาบถ จนถึงสุดแผ่นดินชมพูทวีปที่
ปลายแหลมกุมารีโพ้น และภูเขาวินธัยก็ต้องก้มศีรษะอยู่ต่ำเตี้ยเช่นนั้นตลอดไป ไม่เป็นอุปสรรคแก่วิถี
โคจรของพระอาทิตย์พระจันทร์ต่อไป 

 
พระอคัสตยมุนีกับการกลืนน้ำทะเล 

พระมหามุนีได้ตั้งอาศรมเป็นหลักแหล่งที่เชิงเขากุญชร โดยบำเพ็ญพรตภาวนามุ่งภักดีต่อ
องค์พระวิษณุเพ่ือบรรลุโมกษะ แต่งานของพระมุนีเพื่อทวยเทพและมนุษย์ทั้งหลายก็ยังมีอีกเรื่องดังนี้ 

พระอินทร์มีศัตรูคู่แค้นอยู่ผู้หนึ่งคือพญาอสูรวฤตระซึ่งคอยก่อกวนกีดกั้นธารสวรรค์ มิให้
ตกลงบนแผ่นดินโลก ทำให้เกิดความแห้งแล้งในโลกอยู่เนืองนิตย์ พระอินทร์ต้องทำสงครามกับวฤตรา
สูรอยู่ช้านาน จนกระทั่งในที่สุดปราบปรามได้สำเร็จ เพราะได้อาวุธร้ายกาจ  คือวัชระ จากเทพตวัสตฤ
มาประหารวฤตระเสีย ยังให้เกิดฝนตกตามฤดูกาลในแผ่นดินโลก ตั้งแต่บัดนี้ แต่บรรดาอสูรเหล่ากัลเกยะ 
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ซึ่งเป็นบริวารของวฤตระหนีรอดไปได้ พากันลงไปอาศัยอยู่ยังก้นมหาสมุทรอันลึกสุดหยั่ง  วันดีคืนดีได้
โอกาสก็แอบมาฆ่าฟันมนุษย์ล้มตายลงคราวละมากๆ เมื่อพระอินทร์ทราบข่าวยกกองทัพทวยเทพมา
ปราบ พวกกัลเกยะก็หนีลงไปอยู่ใต้ทะเลตามเดิมทำอะไรไม่ได้ การณ์เป็นดังนี้เรื่อยมาจนเทวดาแทบ
ไม่มีวันพักผ่อน ต้องคอยผจญกับเหล่าอมนุษย์พวกนั้น ซึ่งไม่รู้ว่าจะแอบมาก่อกรรมทำเข็ญเมื่อใด ใน
ที่สุด ท้าววัชรินทร์จอมสรวงสิ้นความอดทนจนปัญญา จึงไปเฝ้าองค์พระวิษณุ ณ สวรรค์ไวกุณฐ์ กราบ
ทูลเรื่องราวให้ทรงทราบ พระนารายณ์เป็นเจ้าสดับเหตุแล้วทรงแย้มพระสรวลตรัสว่า  

“กระไรหนอท้าวมัฆวาน ช่างไร้ปัญญา เรื่องเพียงนี้ก็ต้องมารบกวนข้าด้วย ลืมนึกไปแล้ว
หรือว่าสาวกของข้ายังอยู่ เหตุใดจึงไม่ไปขอความช่วยเหลือจากเขาเล่า” 

“ใครพระเจ้าข้า” 
“ก็อคัสตยะอย่างไรเล่า อคัสตยะเท่านั้นจะช่วยพวกเจ้าได้ รีบไปเถอะ” พระเป็นเจ้าตรัส

แล้วก็หันพระปฤษฎางค์ให้ทันที หรี่พระเนตรลงสู่นิทราโดยไม่สนพระทัยจะตรัสอะไรอีก 
พระอินทร์ได้ยินนามอคัสตยะก็รำลึกขึ้นได้ว่า พระมหามุนีนั้นอาศัยอยู่ในอาศรมเชิงเขา

กุญชร ก็เร่งรีบมาพบและวิงวอนขอความช่วยเหลือ 
พระพรหมฤษีฟังแล้วก็หัวเราะ กล่าวว่า 
“เรื่องนี้ไม่ยากเย็นอะไรเลย เมื่อพวกมันซ่อนอยู่ในทะเล เราก็ทำน้ำทะเลให้แห้งเสีย ทีนี้

มันจะหนีไปไหน” 
ท้าวศักรินทร์ยังงงต่อถ้อยคำอยู่ พระมหามุนีก็หัวเราะซ้ำ ไม่ตอบว่ากระไร หยิบไม้เท้า

พรหมทัณฑ์ออกเดินนำหน้าไปสู่ฝั่งทะเล กำชับให้กองทัพเทพเตรียมตัวให้พร้อม แล้วก็ค่อยก้าวลงสู่
ผืนน้ำในมหาสมุทรเดินลุยออกไปจากฝั่ง จนถึงที่ลึกถึงคอก็หยุด ยกไม้เท้าขึ้นชี้ไปเบื้องหน้าแล้วตั้งจิต
อธิษฐาน อ้าปากออกกลืนน้ำทะเลโดยไม่หยุดพัก ชั่วครู่เดียวก็กลืนน้ำในมหาสมุทรเข้าไว้ในท้องจน
หมด บรรดาอสูรกัลเกยะทั้งหลายก็ปรากฏร่างวิ่งหนีกันพล่านไปหมดบนพ้ืนทราย ไม่อาจจะหลบซ่อน
ได้อีกต่อไป กองทัพเทพคอยอยู่แล้ว ก็ตรงเข้าเข่นฆ่าอย่างสนุกมือ ในที่สุดเหล่ากัลเกยะก็ถูกฆ่าตาย
หมด  ไม่มีเหลือรอดไปได้แม้แต่คนเดียว พระอคัสตยมุนีเห็นเสร็จกิจแล้วก็ปล่อยน้ำทะเลลงสู่ห้วง
สมุทรดังกล่าว ลุกขึ้นเดินกลับอาศรมทันที โดยไม่สนใจต่อเสียงโห่ร้องสดุดีของทวยเทพแต่ประการใด 
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ดาวอคัสตยะ 
การเป็นดาวอคัสตยะของพระมหามุนีมาจากเรื่องเล่าดังต่อไปนี้ 
เมื่อกลับถึงอาศรม พระมุนีรำพึงแก่ตนเองก่อนจะเข้าสู่ฌานอันลึกซึ้งว่า “คงจะจบสิ้นกัน

เสียที วุ่นมาพอแรงแล้ว ทีนี้ข้าคงจะมีเวลาพักผ่อนได้เต็มที่เสียที” ทันใดก็มีเสียงทิพย์อันนุ่มนวล 
ไพเราะอ่อนหวานแว่วมากระทบโสตและภาพพระวิษณุผู้เป็นเจ้าก็แจ่มจรัสขึ้นในฌานสมาธิ ภาพนั้น
แจ่มชัดราวกับภาพสะท้อนในกระจกเงา พระเป็นเจ้าทรงแย้มพระโอษฐ์ด้วยความพอพระทัย ตรัส
กระซิบว่า 

“อคัสตยะ สาวกผู้ภักดีของข้า ข้าขอบใจเจ้าที่เอาเป็นภารธุระช่วยปัดเป่าปราบปราม
ทุกข์เข็ญในโลก มิได้อยู่เฉย เจ้าเป็นคนดีมีประโยชน์แก่โลกและสวรรค์ ยากจะหาใครเสมอเหมือนได้ 
ควรที่ใครๆ จักดูเจ้าเป็นเยี่ยงอย่าง อย่ากลัวเลย เจ้าจะได้บรรลุโมกษธรรมสมดังความปรารถนาใน
อนาคต ข้าสัญญาว่าเมื่อถึงเวลานั้น ข้าจะตั้งให้เจ้าเป็นดวงดาวสถิตอยู่ในสวรรค์อันสูงสุดชั่วนิรันดร์ 
เจ้าจะเป็นดาวอคัสตยะอันแจ่มใสที่สุดในท้องฟ้าด้านทิศใต้ 
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ภาคผนวก ข 
พระแม่ทศมหาวิทยา 

 
ในสรรคที่ 1 โศลกที่ 51ของปัทยจูฑามณิมีการกล่าวถึงพระแม่กมลา ผู้วิจัยจึงขอนำเสนอ

ข้อมูลที่น่าสนใจเกี่ยวกับพระแม่กมลา ดังนี้ 
พระแม่ทศมหาวิทยาเป็นกลุ่มเทวีในศาสนาฮินดู มีทั้งหมดด้วยกัน 10 องค์ ซึ่งพระแม่

ทศมหาวิทยาทั้งหมดเป็นอวตารของพระแม่อธิศักติ พระเทวีผู้ยิ่งใหญ่แห่งจักรวาล กลุ่มเทวีทศมหา
วิทยาเป็นกลุ่มเทวีซึ่งอยู่ในศาสนาฮินดูแบบตันตระ ซึ่งเป็นศาสนาฮินดูแบบหนึ่งในอินเดียตั้งแต่สมัย
โบราณ ตามความเชื่อของฮินดูแบบตันตระเชื่อว่า พระแม่ทศมหาวิทยาแต่ละองค์จะทรงสถิตอยู่ใน
ส่วนต่างๆ ของร่างกายและทรงควบคุมร่างกายส่วนที่ทรงสถิตอยู่ พระแม่ทศมหาวิทยาทั้ง 10 
พระองค์มีพระนาม ดังนี้ 

1.  พระแม่กาลี ทรงควบคุมและทำลายกาลเวลา 
2.  พระแม่ตารา ทรงอุปถัมป์การรักษาโรคและศิลปะวิทยาการ 
3.  พระแม่ตรีปุระสุนทรี ทรงอุปถัมป์การใช้มหายันตราทั้งปวงและควบคุมท้ังสามโลก 
4.  พระแม่ภูวเนศวรี ทรงควบคุมอารักขาโลกและจักรวาล 
5.  พระแม่ไภรวี ทรงทำลายความชั่วร้ายทั้งปวง 
6.  พระแม่ฉินนมัสตา ทรงเป็นแหล่งพลังของอิตถีเพศท้ังปวง 
7.  พระแม่พคลามุขี ทรงอารักขาและปกป้องเหล่าสาวกตันตระ 
8.  พระแม่ธูมาวตี ทรงเป็นผู้ประทานความรู้แจ้งและความตาย 
9.  พระแม่มาตังคี ทรงกำจัดอุปสรรคและความขัดข้องทั้งปวง 
10. พระแม่กมลา หรือพระแม่ลักษมี ภาคตันตระ ทรงประทานความอุดมสมบูรณ์พูลสุข  
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ภาคผนวก ค 
พระวรุณ715 

 
รายละเอียดเกี่ยวกับพระวรุณในสรรคที่ 7 โศลกท่ี 32 มีดังนี ้
โอรสของนางอทิติพระวรุณเป็นเทพเจ้าผู้ยิ่งใหญ่องค์หนึ่งของยุคพระเวทเป็นเทพเจ้าแห่ง

มหาสมุทรเป็นเจ้านายใหญ่ของผิวทะเลและพ้ืนดิน เป็นธาตุน้ำหรือวารี ในช่วงที่เก่าแก่ที่สุดของสมัย
พระเวท พระวรุณเป็นเจ้าแห่งจักรวาลและท้องฟ้าท่ีเต็มไปด้วยดาว เป็นผู้นำฝนมา จนกระท่ัง
พระอินทร์เทพเจ้าแห่งสายฟ้ารับหน้าที่ดังกล่าว พระวรุณขุดท้องทะเลและมหาสมุทร พระพรหมาจึง
ถือกำเนิดขึ้นจากมหาสมุทรและพร้อมที่จะสร้างโลก พระวรุณจัดวางดวงดาวไว้ในท้องฟ้ายามค่ำคืน 
และสั่งให้หายไปเสียในยามรุ่งอรุณ พระวรุณสั่งให้พระจันทร์โคจรส่องแสงสว่างไปทั่ว ลมที่พัดมาเป็น
ลมหายใจอันเยือกเย็นของพระวรุณที่พัดมาจากทะเล พระวรุณคุ้นเคยกับการบินของนก เส้นทางใน
ท้องทะเลที่เรือเดิน รู้จักสิ่งลึกลับที่เคยมีมาและที่จะมีต่อไป รวมทั้งรู้จักความจริงและความไม่จริง 

อาณาจักรของพระวรุณ รวมทั้งหน้าที่ถูกจำกัดให้เหลือเพียงมหาสมุทรรวมทั้งแม่น้ำ
ทั้งหลาย พระวรุณมีมกรเป็นพาหนะ มกรเป็นสัตว์น้ำที่ถูกสลักไว้บนอาคาร ให้มันอ้าปากกว้างเพ่ือให้
ผู้มาชมได้ดู แต่เริ่มแรกมันเป็นปลา ต่อมาภายหลังเป็นงูทะเลหรือจระเข้ หรืออาจเป็นโลมาก็ได้ 
พระวรุณคุ้มครองทิศตะวันตกซึ่งเป็นที่ที่พวกอารยันเข้ามาสู่อินเดียในช่วงแรกๆ มีคำบรรยายในบท
สวดสรรเสริญเก่าแก่ท่ีสุดว่า พระวรุณเป็นเทพผู้สร้างโลก ทรงมีความลับในการสร้างโลกที่ทรงสอนแก่
โอรส คือฤษีวสิษฐ์ผู้เกิดจากจิตวิญญาณของนางอุรวศี พระวรุณเป็นผู้จัดการให้ดาวเคราะห์ทุกดวง
โคจรไปตามวิถีทางของมัน สอนนกให้บิน สอนลมให้พัด พระวรุณรู้ความลับของสุขภาพ มียาอยู่ถึง
แสนขนาน และสามารถทำนายโชคชะตาของหญิงชายทุกคนได้ พระวรุณยังเป็นเทพเจ้าที่มีศีลธรรม 
และจะลงโทษคนชั่วและคนพูดเท็จ แต่อาจให้อภัยผู้ท่ีทำบาปเพราะความเมตตาของพระวรุณเอง 
พระวรุณเป็นผู้ปกครองสวรรค์และพิภพ โดยเป็นผู้ใช้บ่วง เรียกว่านาคบาศ มัดผู้กระทำผิด บ่วงนี้แต่
เดิมเป็นสัญลักษณ์ของชาวประมงในแม่น้ำ 

เมืองหลวงของพระวรุณ ชื่อสุขะ “ความสุข” บนบุษปคิรี “ภูเขาดอกไม้” 
ชื่อที่ยกย่องพระวรุณคือ ชลบดี “เจ้าแห่งแหล่งน้ำ” และยาทหบดี “เจ้าแห่งสรรพสิ่งที่มี

ชีวิตในน้ำ” 
 
 

 
715 ทองสุก เกตุโรจน์, ศัพทานุกรมวรรณคดีสันสกฤต , (กรุงเทพมหานคร: สำนักพิมพ์แสงดาว, 

2559), 256-257. 



  442 

ภาคผนวก ง 
วิศวกรรมา, วิศวกรรมัน716 

 
พระวิศวกรรมาที่ถูกกล่าวถึงในโศลกท่ี 8/6 ของปัทยจูฑามณิ มีประวัติความเป็นมาดังนี้ 
“ทำได้ทุกอย่าง” ชื่อนี้แต่เดิมเป็นสมญาของเทวดาที่มีอำนาจ เช่นพระอินทร์และพระสูรยะ 

แต่เมื่อเวลาเปลี่ยนไปก็กลายเป็นบุคคลวัตของอำนาจในการสร้างสรรค์ ในคุณสมบัติพิเศษในการ
สร้างสรรค์ดังกล่าวนี้ พระวิศวกรรมาเป็นสถาปนิกผู้ยิ่งใหญ่ของจักรวาลและมีคำบรรยายในบทสวด
สรรเสริญ 2 บทของฤคเวทว่า เป็นเทพเจ้าที่มองเห็นทุกสิ่งทุกอย่าง มีตา มีหน้า มีแขนและเท้าอยู่ทุก
ด้าน ซึ่งเมื่อสร้างสรรค์โลกก็เป่า (หรือปั้นแบบสวรรค์กับโลก) ด้วยแขนและปีกของตน พระวิศวกรรมา
เป็นบิดา เป็นบุคคลที่ให้กำเนิด เป็นผู้ทำลาย ซึ่งรู้จักโลกทั้งหมด เป็นผู้ตั้งชื่อให้เทวดา และอยู่เหนือ
ความรู้ความเข้าใจของมนุษย์ ในบทสวดสรรเสริญเหล่านี้มีข้อความว่า พระวิศวกรรมาทำพิธีบวงสรวง
ตนเองหรือเพ่ือตนเอง และคัมภีร์นิรุกตะอธิบายเรื่องนี้ โดยใช้ตำนานที่กล่าวว่า พระวิศวกรรมาซึ่งเป็น
โอรสของท้าวภุวนะ ในชั้นแรกมอบโลกทั้งหลายไว้ในการบวงสรวงสังเวยทั่วไป (สรรพเมธ) และยุติลง
ด้วยการบูชายัญตนเอง  

ในสมัยมหากาพย์และสมัยปุราณะ พระวิศวกรรมามีอำนาจและตำแหน่งตวันตฤ (ศิลปิน
ในอุดมคติ) พระวิศวกรรมานอกจากจะเป็นสถาปนิกผู้ยิ่งใหญ่แล้ว ยังเป็นนายช่างผู้เชี่ยวชาญของ
เทวดา และผู้ประดิษฐ์อาวุธให้แก่เทวดาด้วย และเป็นผู้สร้างอาคเนยาสตร์หรือปืนไฟ และให้กำเนิด
วิชาสถาปัตยเวทหรือสถาปัตยศาสตร์ และกลศาสตร์ด้วย มหาภารตะบรรยายว่า พระวิศวกรรมาเป็น
เจ้าแห่งศิลปะ ผู้จัดการงานฝีมือนับพันชนิด เป็นช่างไม้ของเทวดา เป็นผู้ออกแบบเครื่องประดับ เป็น
ช่างศิลป์ฝีมือดีที่สุดที่สร้างรถพระที่นั่งของเทพเจ้า เป็นเจ้าของงานฝีมือที่มนุษย์ใช้ในการดำรงชีวิต 
เป็นเทพเจ้าผู้ยิ่งใหญ่ และมนุษย์ให้ความเคารพนับถือ 

ในรามายณะมีข้อความว่า พระวิศวกรรมาได้สร้างกรุงลงกาให้พวกรากษส และเป็นบิดา
ของนลพญาวานรซึ่งสร้างสะพานพระรามจากพื้นทวีปไปยังกรุงลงกา ปุราณะหลายคัมภีร์เห็นว่า 
พระวิศวกรรมาเป็นโอรสของเทพประภาส วสุองค์ที่ 8 กับชายาชื่อ โยคสิทธา ที่น่ารักและมีคุณธรรม 
นางสัญชนาธิดาของพระวิศวกรรมาสมรสกับพระสูรยะหรือพระอาทิตย์ แต่เมื่อนางไม่สามารถทน
ความร้อนจากรัศมีของพระสูรยะได้ พระวิศวกรรมาก็นำพระสูรยะมาวางบนเครื่องกลึงและตัดส่วนที่
ให้แสงสว่างออกไป 1 ใน 8 ส่วน เศษชิ้นส่วนต่างๆ หล่นลงมาแผ่นดิน และจากชิ้นส่วนต่างๆ เหล่านี้ 
พระวิศวกรรมาได้สร้างจักรให้พระวิษณุ ตรีศูลให้พระศิวะ อาวุธให้ท้าวกุเวรเทพเจ้าแห่งความมั่งคั่ง 

 
716 ทองสุก เกตุโรจน์, ศัพทานุกรมวรรณคดีสันสกฤต , (กรุงเทพมหานคร: สำนักพิมพ์แสงดาว,  

2559), 270-271.  
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หอกสำหรับพระกรรติเกยะเทพแห่งสงคราม และอาวุธสำหรับเทวดาองค์อ่ืนๆ พระวิศวกรรมายังเป็น
ผู้สร้างรูปปั้นขนาดใหญ่แห่งชคันนาถด้วย 

ความสามารถในการสร้างสรรค์ของพระวิศวกรรมา บางทีก็ทำให้ได้รับการแต่งตั้งเป็น
พระประชาบดี พระวิศวกรรมามีสมญาว่า การุ “คนงาน” ตักษทะ “คนตัดไม้” เทววรรธิกะ “ผู้สร้าง
เทวดา” สุธันวัน “ท่ีมีศรที่ดี” 
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ภาคผนวก จ 
พระสุบินนิมิต 5 ประการ717 

 
พระสุบินนิมิต 5 ประการที่พระโพธิสัตว์ทรงมีก่อนตรัสรู้ที่กล่าวไว้ในสรรคที่ 9 โศลกที่ 

56 มีดังนี ้
เม่ือยามใกล้รุ่งของคืนวันขึ้น 14 ค่ำ เดือน 6 พระโพธิสัตว์ได้มีพระมหาสุบินนิมิต 

5 ประการ ครั้นตื่นบรรทมก็ทรงทำนายพระสุบินทั้งห้าด้วยพระปัญญาว่า 
1. การทรงพระสุบินว่า ได้บรรทมเหนือพ้ืนดินต่างพระยี่ภู่ (เครื่องนอน) ปูลาดนั้น เป็น

บุพนิมิตว่าพระองค์จะได้ตรัสรู้พระสัมมาสัมโพธิญาณอันประเสริฐยิ่งหาสิ่งใดจะเสมอมิได้ 
2. การทรงพระสุบินว่า มีหญ้าแพรกงอกขึ้นจากพระนาภี (สะดือ) สูงขึ้นไปจรดฟ้านั้น

เป็นบุพนิมิตว่าจะได้ทรงเทศนามรรค 8 แก่ทวยเทพยดาและมวลมนุษย์ 
3. การทรงสุบินว่า มีหมู่หนอนไต่ขึ้นจากพระบาทถึงบริเวณพระชาณุ (เข่า) นั้น เป็น

บุพนิมิตว่าจะมีบรรดาคฤหัสถ์นุ่งห่มผ้าขาวมายังสำนักของพระองค์ และจะได้บรรลุพระไตรสรณคมน์ 
คือการถึงซึ่งพระพุทธ พระธรรม พระสงฆ์ว่าเป็นที่พึ่งที่ระลึก 

4. การทรงพระสุบินว่า มีหมู่นก 4 ชนิด 4 สี ได้แก่ สีเหลือง สีเขียว สีแดง และสีดำ 
บินมาจากทิศทั้งสี่ ทิศละชนิดมาซบแทบพระบาท แล้วกลับกลายเป็นนกสีขาวทั้งสิ้น เป็นบุพนิมิตว่า
สกุลทั้งสี่คือ สกุลกษัตริย์ พราหมณ์ แพศย์ และศูทร จะละเพศฆราวาสมาบรรพชา และจะได้ตรัสรู้วิมุตธรรม 
(ธรรมคือความหลุดพ้น) อันประเสริฐคือพระนิพพาน 

5. การทรงพระสุบินว่าได้เสด็จขึ้นไปทรงพระดำเนินจงกรมบนยอดภูเขาซึ่งเต็มไปด้วย
อุจจาระโดยพระบาทมิได้แปดเปื้อนนั้น เป็นบุพนิมิตว่า จะทรงได้จตุปัจจัยสี่ แต่มิได้ทรงพะวงกังวล
พระทัยในปัจจัยเหล่านั้น 
 
 
 
 
 
 
 

 
717 ยุพร แสงทักษิณ, พระปฐมสมโพธิกถา ฉบับเล่าเรื่อง, (กรุงเทพมหานคร : โรงพิมพ์ บริษัท 

สหธรรมิก จำกัด,  2560), 69. 
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ภาคผนวก ฉ 
พุทฺธโฆสปฺปวตฺติกถา718 

กถาว่าด้วยประวัติท่านพระพุทธโฆสะ 
ท่านเจ้าประคุณสมเด็จพระวันรัต (เฮง เขมจารีมหาเถระ) 

นิพนธ์ภาษาบาลี 

------------------------ 
คำแปลภาษาไทย 

ธนิต อยู่โพธิ์ สัทธิวิหาริก ที่ 775719 

 
ครั้นล่วงเวลาไปได้ 956 ปี นับแต่กาลปรินิพพานแห่งพระผู้มีพระภาคสัมมาสัมพุทธเจ้า

พระราชา มีพระนามว่า มหานาม ทรงครองราชย์ในลังกาทวีป กล่าวกันว่าในชมพูทวีป (อินเดีย) สมัย
นั้นมีพราหมณ์หนุ่มผู้หนึ่ง720 บังเกิดในตระกูลพราหมณ์ตระกูลหนึ่ง ณ ที่ใกล้สถานที่ (พระพุทธเจ้า) 
ตรัสรู้ ในมัชฌิมประเทศ พราหมณ์หนุ่มนั้นเชี่ยวชาญในศิลปะทั้งปวง รู้จบไตรเพท ท่องเที่ยวไปตลอด
หมู่บ้าน นิคมชนบท และราชธานีทั้งหลาย ในชมพูทวีป ณ ที่แห่งใดๆ มีสมณะและพราหมณ์ทั้งหลาย 
ผู้เป็นบัณฑิตอยู่อาศัย ก็ไป ณ สถานที่แห่งนั้นๆ แล้วทำการสนทนาด้วยสมณะและพราหมณ์บัณฑิต
พวกอ่ืนมิสามารถกล่าวแก้ปัญหาที่พราหมณ์หนุ่มนั้นถามได้ แต่พราหมณ์หนุ่มนั้นวิสัชนาปัญหาที่
สมณะและพราหมณ์บัณฑิตพวกอ่ืนถามได้ ด้วยอาการอย่างนี้ พราหมณ์หนุ่มนั้นจึงครอบงำไปตลอด
ทั้งสากลชมพูทวีปแล้วเดินทางมาถึงวิหารแห่งหนึ่ง 

แต่ทว่า ในวิหารนั้น มีพระภิกษุอยู่หลายร้อย ท่านพระเรวตะผู้เป็นพระสังฆเถระของ
พระภิกษุทั้งหลายเหล่านั้นเป็นพระมหาขีณาสพได้บรรลุปฏิสัมภิทา 4 ผู้ทำลายวาทะของฝ่ายอื่น  

 
718 ดนูิพนธ์ภาษาบาลี ในวิสุทฺธิมคฺค ตติยภาคหน้า 377-386. 
719 สมเด็จพระพุฒาจารย์ (อาจ อาสภมหาเถร) แปลและเรียบเรียง,  คัมภีร์วิสุทธิมรรค พระพุทธโฆ

สเถระ รจนา, (กรุงเทพมหานคร: บริษัท ธนาเพรส จำกัด, 2551), (9-14). 
720 มีอธิบายในคัมภีร์วังสมาลินีว่าดังนี้ บิดาของพราหมณ์หนุ่มนั้น มีนามว่า เกสี เป็นปุโรหิตของ

พระราชา มารดาของพราหมณ์หนุ่มนั้น มีนามว่า เกสินี เพราะว่า ในเวลาคลอดจากท้อง พวกพราหมณ์บริษัท มีทาส
และกรรมกร เป็นต้น ของพราหมณ์นั้น ต่างเปล่งเสียงร้องกะกันและกันอย่างกึกก้อง เพราะฉะนั้น ญาติทั้งหลายจึง
ขนานนามว่า “โฆสะ” กล่าวกันว่า พราหมณ์หนุ่มนั้นบังเกิดในโฆสคาม จึงมีนามว่า “โฆสะ” ด้วยเหตุนี้  
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ครั้งนั้นแล้ว พราหมณ์หนุ่มร่ายปตัญชลีมนต์721ให้มีปริมณฑลโดยสมบูรณ์บทอยู่ตลอดคืน 
ครั้นพระเถระได้ยินเสียงพราหมณ์ (หนุ่ม) สาธยายอยู่ ก็รู้ได้ว่า “พราหมณ์หนุ่มผู้นี้นั้นมีปัญญามาก 
เราควรฝึกฝนพราหมณ์หนุ่มผู้นั้นไว้” จึงเรียกพราหมณ์หนุ่มนั้นมาหา แล้วกล่าวอย่างนี้ว่า “นี่แน่
พราหมณ์ ใครหนอแล ร้องเหมือนเสียงฬาร้อง?” (พราหมณ์หนุ่มถามว่า) “ข้าแต่ท่านนักบวช ท่านรู้
เสียงร้องของฬาทั้งหลายด้วยหรือ?” (พระเถระตอบว่า) “จ้ะ ฉันรู้” แต่ว่าพราหมณ์หนุ่มนั้นโดยตนเอง
ก็ไม่เห็นนัยของฐานะที่เป็นเงื่อนงำในไตรเพทซึ่งมีอิติหาสเป็นอันดับ 5  อยู่แล้ว อีกทั้งอาจารย์ของ
พราหมณ์หนุ่มนั้นก็ไม่เห็นเช่นกัน พราหมณ์หนุ่มนั้นจึงถามพระเถระในฐานะตรงที่เป็นเงื่อนงำ
เหล่านั้น แท้จริง พระเถระเป็นผู้รู้จบไตรเพทแม้โดยปรกติอยู่แล้ว แต่ ณ บัดนี้ ท่านได้บรรลุ
ปฏิสัมภิทา 4 อีกด้วย เพราะฉะนั้น ท่านจึงไม่มีความหนักใจในการวิสัชนาปัญหาเหล่านั้น ด้วยเหตุนี้ 
ท่านจึงวิสัชนาปัญหาเหล่านั้นได้ทันทีทันใด แล้วกล่าวกะพราหมณ์หนุ่มว่า “ดูกรพราหมณ์ผู้เจริญ ฉัน
ถูกท่านถามมากแล้ว บัดนี้จักขอถามปัญหากะท่านสักข้อหนึ่ง ท่านจักพยากรณ์ปัญหาของฉันไหม?” 
(พราหมณ์หนุ่มตอบว่า) “ได้ขอรับ ท่านนักบวช โปรดถามเถิด” พระเถระจึงถามปัญหานี้ ใน (คัมภีร์
ยมกตอนจิตตยมกว่า) “จิตของบุคคลใดบังเกิดขึ้น ยังไม่ดับ จิตของบุคคลนั้นจักดับ จักไม่บังเกิดขึ้น
หรือ? ก็หรือว่า จิตของบุคคลใดจักดับ จักไม่บังเกิดขึ้น จิตของบุคคลนั้นบังเกิดขึ้นอยู่ ยังไม่ดับ....?”722 
พราหมณ์หนุ่มมิสามารถจำเบื้องบนหรือเบื้องล่าง (เบื้องต้นหรือเบื้องปลาย) จึงเรียนถามว่า “ข้าแต่
ท่านนักบวช นี้มีชื่อว่าอะไร?” (พระเถระตอบว่า) “ดูกรพราหมณ์ นี้มีนามว่า พระพุทธมนต์” 
(พราหมณ์หนุ่มกล่าวว่า) “ข้าแต่ท่านผู้เจริญ แต่ว่า ท่านสามารถให้พระพุทธมนต์นี้แก่ข้าพเจ้าได้
ไหม?” (พระเถระตอบว่า) “ดูกรพราหมณ์ เราสามารถให้ได้แก่บุคคลผู้ถือบวชอย่างที่พวกเราถืออยู่
แล้ว” ครั้นแล้วพราหมณ์หนุ่มก็ขอบรรพชา เพ่ือต้องการ (ได้พระพุทธ) มนต์ พระเถระจึงให้พราหมณ์
หนุ่มนั้นบรรพชา แล้วให้อุปสมบท แล้วให้เล่าเรียนพระพุทธวจนะคือพระไตรปิฎก พระภิกษุนั้นได้
ปรากฏแล้วในโลกว่า “พระพุทธโฆสะ” 

เมื่อพระพุทธโฆสะอยู่ในวิหารนั้น ได้รจนาปกรณ์ชื่อว่า ญาโณทัย ไว้ในวิหารแล้วเริ่มจะ
รจนาคัมภีร์ชื่อว่า อัฏฐสาลินี อันเป็นคัมภีร์อรรถกถาของอภิธัมมสังคณีปกรณ์ และคัมภีร์อรรถกถา
พระปริตต์ ครั้นพระเถระได้เห็นคัมภีร์อรรถกถานั้นแล้ว จึงกล่าวอย่างนี้ว่า “ดูก่อนพุทธโฆสะผู้อาวุโส 
ในชมพูทวีปนี้มีอยู่แต่เพียงบาลีพระไตรปิฎกเท่านั้น หามีอรรถกถาของบาลีพระไตรปิฎกนั้นและเถรวาท
อยู่ไม่ แต่คัมภีร์อรรถกถาภาษาสิงหฬที่ขึ้นสู่สังคายนา 3  ครั้งแล้ว ซึ่งพระเถระทั้งหลายมีท่านพระสารีบุตร
เป็นต้นรจนาไว้ แล้วท่านพระมหินท์ตรวจตรากถามรรคแล้วรจนาไว้ด้วยภาษาสิงหฬ ยังเป็นไปอยู่ใน

 
721 มีพราหมณ์ผูเ้ป็นนักปราชญ์คนส าคญัคนหนึ่ง ชื่อปตญัชลีไดแ้ต่งคัมภีรส์นัสกฤต มีมหาภาษยะ เป็นตน้ 

อาจหมายความว่า พราหมณ์หนุ่มนีส้ามารถสาธยายคัมภีรม์หาภาษยะ เป็นตน้ ของท่านปตัญชลี ทบทวนไปมาได้อย่าง
คล่องแคล่ว ถกูถว้น ก็ได-้ธนิต 

722 อภิ. ยมก 39/1… 
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ทวีปสิงหฬ เธอเองจงไปในทวีปสิงหฬ ตรวจตราดูคัมภีร์อรรถกถาท้ังปวงแล้วแปลกลับมาในภาษามคธ 
อรรถกถา (ที่แปลกลับมา) นั้น จักนำมาซึ่งประโยชน์เกื้อกูลแก่ชาวโลกทั้งปวง” ครั้นพระเถระกล่าว
อย่างนั้น ท่านพระพุทธโฆสะก็ถึงปีติโสมนัส กราบลาพระอุปัชฌายะและพระภิกษุสงฆ์ แล้วเดินทาง
มาถึงท่าเรือโดยลำดับ ขึ้นเรือแล่นไป พบท่านพุทธทัตตะเถระสวนทางมา ณ ท่ามกลางมหาสมุทร 
ทำการสนทนาปราศรัยกันแล้วเดินทางต่อไปจนถึงท่าเรือในลังกา ในเวลานั้น พระราชาทรงพระนาม
ว่า มหานาม เสวยราชย์ในลังกาทวีป ครั้นนั้นแล ท่านพระพุทธโฆสะไปพบพระภิกษุสงฆ์ในมหาวิหาร 
ณ กรุงอนุราธปุ-ระแล้วไปยังสำนักของพระสังฆปาละเถระ723 ในเรือนมหาปธาน ได้ฟังอรรถกถาใน
ภาษาสิงหฬและเถรวาททั้งหมดแล้ว ทำความตกลงใจว่า “นี้เป็นพระบรมพุทธาธิบายขององค์พระผู้
เป็นเจ้าของพระธรรม” จึงไปยังที่ประชุมสงฆ์ในวิหารนั้น แล้วกล่าวอย่างนี้ว่า “ข้าแต่พระสงฆ์ผู้เจริญ 
ขอโอกาส โปรดให้คัมภีร์ทั้งหลายแก่กระผม เพ่ือรจนาอรรถกถาพระ (ไตร) ปิฎกด้วยเถิด” 

ครั้งนั้นแล เพ่ือทดสอบความสามารถของท่านพระพุทธโฆสะนั้น พระภิกษุสงฆ์จึงมอบ
พระคาถาให้   2 พระคาถา724 แล้วกล่าวอย่างนี้ว่า “ขอท่านจงแสดงความสามารถใน 2 พระคาถานี้
ก่อน เราเห็นความสามารถของท่านแล้ว จะมอบคัมภีร์ให้แม้ทั้งหมดเลย” ครั้งนั้นแล ท่านพระพุทธโฆสะ
ตรวจดูบาลีพระไตรปิฎกและอรรถกถาของบาลีพระไตรปิฎกนั้นแล้วได้รวบรวมรจนาปกรณ์ชื่อว่า 
วิสุทธิมัคค ขี้นไว้ในครั้งนั้น เพ่ือประกาศความเชี่ยวชาญของท่านพระพุทธโฆสะนั้นให้ปรากฏใน
ประชาชน เทวดาได้ทำให้คัมภีร์ (ท่ีท่านรจนาไว้แล้ว) นั้นหายไปเสีย ท่านพระพุทธโฆสะนั้นก็รจนาขึ้น
อีกคัมภีร์หนึ่ง เทวดาก็ทำให้คัมภีร์แม้นั้นหายไปอีก ท่านก็รจนาขึ้นอีกเป็นครั้งที่ 3 ขณะนั้นเทวดาก็
ถวาย 2 คัมภีร์ (เดิม) คืนแก่ท่าน เวลานั้นจึงได้มี (วิสุทธิมัคคปกรณ์) เป็น 3 คัมภีร์  ครั้นแล้วท่าน
พระพุทธโฆสะก็ถือเอาคัมภีร์ทั้งสามจบนั้นไปมอบถวายแด่พระภิกษุสงฆ์ในกาลนั้น พระภิกษุสงฆ์จึงให้
อ่านทั้งสามคัมภีร์ (สอบทาน) ด้วยกัน ก็มิได้มีความแตกต่างกันในคัมภีร์ทั้ง 3 นั้น ทั้งโดยคัณฐะ หรือ
โดยอักขระ หรือโดยบท หรือโดยพยัญชนะ หรือโดยอรรถ หรือโดยเบื้องต้นและเบื้องปลาย หรือโดย
เถรวาทเป็นต้น หรือโดยพระบาลีทั้งหลาย เล่ากันว่าเมื่อท่านพระพุทธโฆสะได้รจนาคัมภีร์ทั้ง 3 จบลง
ด้วยประการฉะนี้ เทวดาทั้งหลายได้ทำสาธุการ อนึ่ง สมัยนั้นแล พระภิกษุหลายพันรูปร่วมประชุมกัน
อยู่ในมหาวิหารได้เห็นความมหัศจรรย์นั้น ก็พากันยินดีชื่นชมให้สาธุการ แล้วโฆษณาขึ้นว่า “ท่านองค์
นี้เป็นพระเมตไตรยโพธิสัตว์มา (เกิด) เป็นแน่” 

 
723 ในเวลานั้น ท่านได้เป็นพระสังฆราชอยู่ในนครอนุราธปุระ 
724 ที่ว่า 2 พระคาถา คือ 

(1) สีเล ปติฏฺฐาย นโร สปญฺโ  
จิตฺตํ ปญฺ ญฺจ ภาวยํ 

(2) อาตาปี นิปโก ภิกฺขุ 
โส อิมํ วิชฏเย ชฏํ.    (สํ. สคาถ. 15/20) 
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ครั้งนั้น ครั้นพระมหาราชาได้ทรงสดับอุโฆษนั้น จึงแวดล้อมด้วยราชบริษัทหมู่ใหญ่ เสด็จ 
ออกจากพระนครไปยังมหาวิหาร ทรงนมัสการพระสงฆ์ แล้วทรงนมัสการพระพุทธโฆสะ ตรัสนิมนต์
ว่า “ท่านผู้เจริญขอโอกาสนิมนต์รับภิกษาในเคหะของฉันจนกว่าจะรจนาพระธรรมจบ” ท่านรับนิมนต์
โดยดุษณีภาพ ครั้งนั้นแล พระภิกษุสงฆ์ได้มอบคัมภีร์บาลีพระไตรปิฎกพร้อมทั้งคัมภีร์อรรถกถาใน
ภาษาสิงหฬให้ (แก่ท่านพุทธโฆสะ) ครั้งแล้ว ท่านพระพุทธโฆสะได้รับเอาคัมภีร์ทั้งหมดแล้วไปอยู่ใน
ปราสาทแห่งหนึ่ง ชื่อว่า ปธานฆระ ณ ด้านทักษิณของมหาวิหารแล้วแปลอรรถกถาภาษาสิงหฬ
ทั้งหมดรจนาเป็นอรรถกถาแห่งพระไตรปิฎกในภาษามคธซึ่งเป็นภาษาเดิม 
 

ความจริง คัมภีร์อรรถกถาในภาษาสิงหฬมีอยู่ 3 อย่าง คือ 
(1) มหาอัฏฐกถา 
(2) ปัจจรียอัฏฐกถา และ 
(3) กุรุนทีอัฏฐกถา 
 
(1) อรรถกถาที่ขึ้นสู่การสังคายนาครั้งใหญ่ ซึ่งท่านมหาหินทเถระนำมาแล้วรจนาไว้

ในภาษาสิงหฬ ชื่อว่า มหาอัฎฐกถา 
(2) อรรถกถาที่พระภิกษุทั้งหลาย ประชุมกันในเรือนแพ ซึ่งในภาษาสิงหฬ มีชื่อ 

(เรียกเรือนแพว่า) ปัจจรีย แล้วรจนาไว้ ชื่อว่า ปัจจรียอัฏฐกถา 
(3) อรรถกถาที่พระภิกษุท้ังหลาย ประชุมกันในกรุนทเวฬุวิหาร ซึ่งมีอยู่แล้วรจนาไว้ 

ชื่อว่ากุรุนทีอัฎฐกถา  
วาทะที่พระอาจารย์ทั้งหลาย มีพระอาจารย์ชั้นพระเถระเป็นต้นในกาลก่อนถือเอานัย

พระบาลีรจนาไว้ ชื่อว่า เถรวาท 
แท้จริง ท่านพระพุทธโฆสะได้ปริวรรตอัฏฐกถากุรุนทีจากภาษาสิงหฬก่อน แล้วได้รจนา

อรรถกถาวินัยปิฎก ชื่อว่า สมันตปาสาทิกา ด้วยภาษามคธ ซึ่งเป็นภาษาเดิม ต่อจากนั้น ในส่วน
สุตตันตปิฎก ได้ปริวรรตมหาอัฏฐกถา จากภาษาสิงหฬ แล้วเรียบเรียงอรรถกถาทีฆนิกายไว้ ชื่อว่า 
สุมังคลวิลาสินี อีกทั้งได้เรียบเรียงอรรถกถามัชฌิมนิกายไว้ ชื่อว่า ปปัญจสูทนี เรียบเรียงอรรถกถา 
สังยุตตนิกายไว้ ชื่อว่า สารัตถัปปกาสินี และเรียบเรียงอรรถกถาอังคุตตรนิกายไว้ ชื่อว่า มโนรถปูรณี 
ในลำดับนั้นได้ปริวรรตปัจจรียอัฏฐกถา ในอภิธัมมปิฎก จากภาษาสิงหฬ แล้วเรียบเรียงอรรถกถา 
ธัมมสังคณีไว้ ชื่อว่า อัฏฐสาลินี ด้วยภาษามคธซึ่งเป็นภาษาเดิม อีกทั้งเรียบเรียงอรรถกถาวิภังคปกรณ์ไว้  
ชื่อว่า สัมโมหวิโนทนี และเรียบเรียงอรรถกถาของปกรณ์ทั้ง 5 ชื่อว่า ปรมัตถทีปนีไว้ด้วย 

 
 



  449 

ท่านพระพุทธโฆสะ ได้ทำอรรถกถาภาษาสิงหฬแม้ทั้ งหมดให้ เป็นอรรถกถาแห่ง
พระไตรปิฎกด้วยภาษามคธ ซึ่งเป็นภาษาเดิมอย่างนี้ ด้วยประการดังกล่าวนี้แล อรรถกถา (ในภาษา
มคธ) แม้นั้น ได้นำมาซึ่งประโยชน์เกื้อกูลแก่ชาวต่างประเทศทั้งหลายทั้งปวง เมื่อการแปลอรรถกถา
พระไตรปิฎกสิ้นสุดลง ได้เกิดแผ่นดินไหว 

อรรถกถาพระไตรปิฎกที่ท่านพระพุทธโฆสะรจนาดังกล่าวมานี้จบลงโดย (ใช้เวลา) เพียง
ปีเดียวเท่านั้น 

ครั้นนั้นแล ท่านพุทธโฆสะ ครั้นทำกิจเสร็จแล้ว ปรารถนาจะไหว้พระศรีมหาโพธิ จึง
กราบลาพระภิกษุสงฆ์ แล้วกลับไปชมพูทวีป ด้วยประการฉะนี้แล 
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ประวัติผู้เขียน 
 

ประวัติผู้เขียน 
 

ชื่อ-สกุล นางสุวิไล บุญธวัชชัย 
วุฒิการศึกษา พ.ศ. 2519  สำเร็จปริญญาเศรษฐศาสตรบัณฑิต (เกียรตินิยมอันดับหนึ่ง)   

                 จากจุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย  
พ.ศ. 2559  สำเร็จปริญญาพุทธศาสตรมหาบัณฑิต (สาขาวิชา  
                  พระพุทธศาสนา) จากมหาวิทยาลัยมหาจุฬาลงกรณราช  
                  วิทยาลัย  
พ.ศ. 2561  สำเร็จปริญญาศิลปศาสตรมหาบัณฑิต (สันสกฤตศึกษา)   
                  จากมหาวิทยาลัยศิลปากร   
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